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	Harteovi zažívají chvíle rodinné pohody. Linnet se vrací z líbánek šťastná a plná nápadů, jak zmodernizovat rodinný podnik. Tessa má za sebou nepříjemný rozvod a konečně může žít po boku milovaného muže. India nadšeně plánuje velkolepou svatbu. Jejich zavilý nepřítel však hledá způsob, jak by pošlapal jejich rodinné štěstí a zmocnil se majetku. Chystá zákeřnou pomstu a čeká na vhodnou příležitost. Nikdo z mocné rodiny Harteových není v bezpečí.

	 

	Barbara Taylor Bradford

	Spisovatelka se narodila v Leedsu v severoanglickém hrabství Yorkshire. Zde se už jako šestnáctiletá stala reportérkou listu Yorkshire Evening Post. Ve dvaceti letech postoupila na londýnskou Fleet Street jako redaktorka a zároveň sloupkařka. V roce 1979 napsala první román – bestseller Zámožná žena. Posléze následovaly brzy po sobě četné další úspěšné tituly, mimo jiné Síla vůle, Síla ženy, Síla poznání, Triumf nebo Tři týdny v Paříži. Řada z nich se postupně stala předlohami k televiznímu zpracování. Autorčiny romány, které se vyznačují přesvědčivým vykreslením rodinné atmosféry, pohody, hlubokého citu a lásky, byly přeloženy do čtyřiceti jazyků a prodávají se po celém světě. B. Taylor Bradfordová nyní žije s manželem Robertem Bradfordem, filmovým producentem, v New Yorku a v Connecticutu.
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Prolog

	 

	Londýn 2002

	 


Ve dveřích obchodu stál jakýsi muž. Krčil se v koutě, snažil se schovat před ledovým větrem.

	Panovalo mrazivé lednové ráno a on byl v pokušení rozběhnout se do blízkého hotelu Hyde Park a poručit si teplou anglickou snídani.

	Přesto se nedokázat pohnout z místa, z nějž měl dokonalý výhled na protější budovu. Dlouho toužil po tom, aby mu patřila.

	Naklonil se kupředu a zaostřil na velkolepou masivní stavbu na protilehlé straně ulice. Stojí zde už více než osmdesát let, nedotčená plynoucím časem a nedobytná. Smýšlel o ní jako o baště společenské prestiže, privilegovaného stavu a bohatství. Centru obrovské, celosvětové obchodní říše vytvořené jeho babičkou.

	Měla mu náležet.

	Domníval se, že byl hanebně podveden. Budova padla do rukou Pauly O’Neillové, která ji nyní považuje za vlastní, třebaže právoplatně patří jemu. Jenže ve skutečnosti tomu tak nebylo. Mužova iracionální představa pramenila z čiré žárlivosti. V ní spočívalo jádro celé tragédie.

	V polovině osmdesátých let si bezmála vybojoval nadvládu nad obchodním domem v Knightsbridgei a provinčními filiálkami. Tehdy se Paula dopustila série zásadních přehmatů. Její úsudek byl natolik chybný, že mu bezděčně přihrávala.

	Naneštěstí, zrovna když se po kýžené moci natahoval a obchody mu málem spadly do klína, dočkal se zrady. Následkem toho jej Paula O’Neillová znovu předstihla. Zajímavé je, že tehdejší prohra ho ponoukla k vlastnímu snažení. Založil si vlastní impérium a nyní je multimilionářem.

	Odjakživa považoval Paulu za nepřítele, avšak od určitého období získala přídomek „úhlavní“. Přísahal, že se jí krutě pomstí. Už brzy. Konečně zakusí nefalšovaný pocit vítězství.

	Pojednou muž překotně vystoupil ze svého úkrytu. Jeho pozornost upoutaly dvě ženy, které vyběhly z útrob obchodního domu a jaly se studovat jeho výkladní skříně.

	Jedna z nich měla rusé vlasy. Ihned ji poznal. Byla to Linnet O’Neillová, Paulina dcera. Tedy, nyní se jmenuje Kallinská, neboť se minulý měsíc provdala. V myšlenkách zalétl k malému kostelíku v Pennistone, kde byli snoubenci oddáni. Snadno by jej nechal vypálit do základů. Všichni do jednoho by v něm uhořeli a problém s Harteovými by se vyřešil jednou provždy.

	Na okamžik se cítil zaskočený, neboť nebyl s to identifikovat totožnost druhé ženy. Halila ji pláštěnka z hrubé vlněné látky a dlouhý šátek, díky němuž její obličej tonul ve stínu. Avšak sotva se obrátila, neušel jeho pozornosti dívčin jemně cizelovaný profil.

	Hrdlo se mu stáhlo nesnesitelnou zlostí, když si nenávistně prohlížel Evan Hughesovou. Stala se pro něho novou sokyní, tahle Američanka, jež se drze vetřela do jeho rodiny, a brzy se oficiálně promění v paní Harteovou. Ucedil hrubou nadávku na její adresu. Vlastně už Harteová dávno je a to pouze kvůli tomu, že jeho otec nedokázal ovládnout svůj chtíč. Nyní tahle ženská každého ohrožuje svojí pouhou existencí. A nejvíc ze všech jeho. I na ni se od téhle chvíle zaměří. Stejně jako na Paulu a toho jejího zrzavého fracka.

	Mužovu pohlednou tvář rozzářil škodolibý úsměv. Dlouho upřeně zíral na dvojici nic netušících žen, než zamířil k hotelu, aby si dopřál opulentní snídani. Dobrá nálada se mu z obličeje nevytratila ani ve chvíli, kdy si zdvihal límec drahého, dokonale ušitého kabátu a natahoval krok.

	Cestou uvažoval o plánu, který se mu nedávno zrodil v hlavě. Byl natolik chytrý a ďábelský, jako by jej vymyslel sám Machiavelli. Jistě mu pomůže přivodit pád firmy Harte. O zdárném výsledku ani na okamžik nezapochyboval.

	Jonathan Ainsley se hlasitě rozesmál. Dostanou svoji zaslouženou odměnu. Osobně se o to postará.

	 


Část první

	 

	Kvartet

	 

	 

	Závist sama sebe zahubí vlastními šípy.

	– STŘEDOVĚKÉ PŘÍSLOVÍ

	
Jedna

	Vítr před sebou hnal přívaly stříbřitých sněhových vloček. Narážely do velkých výkladních skříní obchodního domu a do tváří dvou atraktivních mladých žen, které se do výloh upřeně dívaly.

	Evan Hughesová pozvedla ruku v rukavičce a setřela si z obličeje nepříjemnou vlhkost. Potom přistoupila blíž ke své sestřenici. Vzdor tmavozelené vlněné pláštěnce se třásla zimou. Cítila, jak se jí chlad zakusuje až do kostí.

	Linnet na ni vzápětí pohlédla a zvolala: „Nechápu, jak mě mohlo něco takového napadnout? Vytáhnu tě do takové sibérie, aby sis prohlížela výlohy! Ještě mi tu zmrzneš. Pojď, vrátíme se dovnitř. Beztak jsme toho viděly až až.“ Uchopila dívku za paži a odváděla ji k dvojitým dveřím vedoucích do obchodního domu Harte.

	„Nic mi není, opravdu,“ bránila se Evan. Zrovna procházely oddělením kosmetiky, když se podrážděně ohradila: „Nejsem z cukru, jak dobře víš. Nemusíš se bát, že bych se venku rozpustila.“

	„Jsi jako ulitá z oceli, jsem si toho plně vědoma!“ odsekla Linnet. „Já jenom že se zčistajasna pořádně ochladilo. A jestli chytíš rýmu nebo se rozstonáš, Gideon mě roztrhá na cucky.“

	Evan vyprskla smíchy. Linnetiny průpovídky ji vždycky spolehlivě rozveselily. Sestřenice ji častokrát zaskočila svou otevřeností a řízností. Proto svoji nedávno nalezenou příbuznou považovala za jedinečnou osobnost. Nikdy dřív nepotkala ženu, jako je ona. Za poslední rok, kdy spolu pracovaly, se z nich staly nejlepší přítelkyně.

	Kráčely mezi velkolepě naaranžovanou kosmetikou a parfémy, jež k sobě neodolatelně lákaly zákaznice, a Evan cítila, jak jí zvolna roztávají promrzlé údy. Rozvázala si šátek a rozepnula pláštěnku. Přejela dlaní po vzdutém bříšku a svěřila se: „Připadám si jako velryba na souši, Linnet. Nemůžu se dočkat, až porodím.“

	Z dívčina výrazu vyzařovala upřímná sympatie. „Já vím. Ale jen si to představ, Evan. Budeš mít dvojčata. Dvojčata! Tessa, India i já určitě máme o čem přemýšlet. Občas zapomínáme, jak to v téhle rodině chodí. Babi měla dvojčata, máma také, a to hned napoprvé, když byla provdaná za Jima Fairleyho. Je zcela pochopitelné, že ani nás tenhle fenomén nemusí minout. Třeba dopadneme stejně jako ty.“ Linnet se podmanivě usmála. „Co si o tom myslíš?“

	„Že máme spoustu společných genů. Nejspíš máš pravdu.“

	„Julian ve dvojčata skrytě doufá a já jakbysmet. Je to o hodně snazší. Porodíš dvě děti najednou, což ti v konečném důsledku ušetří spoustu starostí… Okamžitě máš větší rodinu a neulejváš se tak dlouho z práce.“

	„Výborně řečeno,“ odvětila tiše Evan. Oči jí vesele jiskřily. Nemohla si pomoct. O slovo se hlásil Linnetin vrozený pragmatismus, avšak obdivovala ji za to, že dokáže zůstat nohama pevně na zemi.

	Došly k několika výtahům a vklouzly do prvního z nich, jehož dveře se nehlučně otevřely. Mlčky vyjely do patra, kde sídlily kanceláře, a vydaly se dlouhou chodbou.

	Jakmile dospěly k výklenku, kde odnepaměti visel portrét legendární Emy Harteové, automaticky se zastavily. Podívaly se jedna na druhou, krátce své prababičce zasalutovaly a rázně pokračovaly v chůzi. Poslední dobou byl tohle jejich rituál, ať už tudy procházely společně nebo jednotlivě. Vyjadřovaly tím hrdost nad tím, že pokračují v práci ženy, která renomovaný obchodní dům založila.

	 

	O několik minut později v pohodlí Evaniny pracovny Linnet prohodila: „Tak co si myslíš o těch výlohách?“

	„Souhlasím s tebou. Vyšly kapánek z módy. Samozřejmě jsou krásně vyzdobené a vnucují člověku přesně tu představu, jakou by měl o obchodním domě Harte mít, ale mohly by být trochu… svěžejší.“

	„Nemají zkrátka šmrnc, co říkáš?“ ozvala se Linnet.

	„O šmrncu bych nemluvila. Tenhle výraz se k nám moc nehodí.“

	„Máš pravdu,“ přikývla sestřenice. Pohodlně se opřela a zaostřila na svoji společnici, jejíhož názoru se vážila.

	Evan se kousla do rtu, načež zavrtěla hlavou. „Myslím, že lépe by se hodilo slovo elegance. Hovořím o vystavených modelech, které by měly upoutat na první pohled. Poslouchej, podle mě by měly k zákazníkovi promlouvat. Říkat něco jako: Pojď dál, vyzkoušej si mě, kup mě.“

	Linnet přikývla, obličej se jí rozzářil. „Svatá pravda. Právě jsi na to kápla.“

	„Nedávno ses vrátila z New Yorku, Linnet. Vsadím se, že sis prohlížela výzdobu tamějších obchodů. Proto ti ty naše teď připadají poněkud unylé.“ Pozvedla obočí a spočinula průzračnýma, šedomodrýma očima zamyšleně na sestřenici. Když se dotyčná dlouho neozývala, zeptala se: „Nebo se mýlím?“

	„Nepleteš se. Jenom si nejsem jistá, jak zareaguje máti.“

	„Už jsi s ní o tom mluvila?“ zajímala se vzrušeně Evan.

	„Ne. Nedostala jsem příležitost. Momentálně spolu s otcem pobývá v Yorkshiru. Vzpamatovávají se z Vánoc, silvestra a veškeré související zábavy. Vzali si týden volna a hodlají se jen tak poflakovat kolem Pennistone Royal. Jsou rádi, že mohou nějaký čas strávit doma a věnovat se všemu, co si oblíbili v dobách svého mládí, kdy spolu vyrůstali.“ Linnet zavrtěla hlavou. „Řeknu jí o tom, až se zase vrátí do práce. Vlastně je toho víc, o čem s ní chci mluvit. Ráda bych provedla několik změn.“

	Evan se napřímila, ale nic nepoznamenala. Pouze tázavě povytáhla obočí. Oči měla plné otazníků.

	„Vypadáš překvapeně,“ prohlásila sestřenice a upřeně si ji prohlížela.

	„Také udivená jsem. Jaký druh změn máš na mysli?“

	„Hned ti to povím, ale nejprve bych ti ráda sdělila tohle. Jak jistě víš, retrospektivní módní přehlídka, kterou jsme pořádali loni v létě, měla obrovský úspěch. Získali jsme spoustu nových zákaznic a fakticky jsme si vedli moc dobře. Přesto začaly tržby nakonec klesat. Potřebujeme vymyslet něco, čím bychom stávající klienty přesvědčili, aby se k nám opakovaně vraceli, a zároveň musíme přilákat nové. Myslím, že v našem oboru přichází nová doba. Měli bychom nakupování proměnit ve skutečný požitek a nabídnout nové, neokoukané služby.“

	„Očividně jsi na tom pracovala a máš v zásobě několik neotřelých nápadů,“ podotkla opatrně Evan. Divila by se, kdyby Paula svolila k zásadním inovacím.

	„Jasně že mám,“ ubezpečila ji sestřenice. „Kupříkladu se domnívám, že bychom tu měli mít relaxační centrum. Opravdu kouzelné zařízení, které zákazníkům nabídne všechny druhy nadstandardní péče.“

	„To by bylo báječné!“ souhlasila s ní pohotově Evan. Pak ale položila zásadní otázku: „Ale kam je chceš umístit?“

	Linnet se ušklíbla a pustila se do vysvětlování: „Myslím, že by jim mělo ustoupit jedno z nudných oddělení, jako jsou kupříkladu Matrace. Ale teď vážně. Prostor tu je. Znám tenhle obchoďák skrznaskrz a vím určitě, že to půjde.“

	„Domnívám se, že by nemuselo jít o nic velkého, spíše jedinečného.“

	„Přesně tak. Evan, poslouchej mě, nemyslíš, že bychom tu měli mít víc míst, kde se lidé mohou najíst? Kupříkladu nějaké snack bary. Hlavně v přízemí poblíž oddělení potravin. Mohli bychom nabízet plody moře, pizzu, párky v rohlíku, obložené chlebíčky a těstoviny. Opravdu chutné rychlé občerstvení. Jsem si jistá, že to ocení zejména lidé pracující v Knightsbridgei a nejbližším okolí, stejně jako naši zákazníci.“

	„Tomu říkám nápad,“ přikyvovala Evan. „Jen si to představím, začínám slintat. Co bych právě teď dala za talíř ústřic!“

	„A navrch pořádný kopec zmrzliny, nemám pravdu?“ zubila se Linnet. „Není to v poslední době tvůj oblíbený oběd?“

	Nastávající maminka zavrtěla hlavou. „Ne tak docela. Ačkoliv přiznávám, že mě v poslední době přepadlo několik prapodivných chutí.“

	Linnet se dychtivě předklonila, v obličeji se jí zračilo napětí. „Ocením všechny tvé případné připomínky, Evan. Od počátku jsi byla nesmírně kreativní a já cítím v kostech, že musíme tenhle obchod nějak pozvednout. Alespoň o kousek.“

	Sestřenice přikývla. „Souhlasím.“ Váhavě se odmlčela, načež zvolna spustila: „Už nějakou dobu nosím v hlavě nápad. Co kdybychom zde vybudovali oddělení věnované nevěstám? Jmenovalo by se… Nevěsty, jak jinak. Přirozeně bychom nabízeli originální svatební róby, šaty pro družičky i mládence a takové ty věci. Nabídku bychom mohli rozšířit o svatební boty, šperky, dárky a dámské spodní prádlo. A ještě něco. Ve Státech jsou velice oblíbené svatební salony, kde zorganizují celou slavnost od A až po Z. Napadlo mě, že bychom mohli nabízet ucelený klientský servis.“

	„Ty jsi úžasná, Evan! Jak by se ti líbila svatební kolekce Evan Hughesové? Vím, jak ráda navrhuješ svatební šaty. Co ty na to?“

	Dívka o jejích slovech chvíli uvažovala. „Myslím, že by mě to bavilo. Navrhování oděvů bych se věnovala moc ráda.“ Její nadšení bylo očividné. „Vlastně už se na nás obrátilo mnoho zákaznic, které se vyptávaly na původ tvé svatební róby. Objevila se na mnoha fotografiích v novinách, a jak se zdá, neušla ženské pozornosti.“

	„Ani se nedivím. Vytvořila jsi toaletu, která jako by ani nepocházela z tohoto světa. Takže proč se o tvůj talent nepodělit s ostatními, že?“ vyhrkla zaníceně Linnet a v tomtéž duchu pokračovala: „Osobně považuji tvůj návrh za velice inspirativní. Opravdu bych ocenila, kdybys mohla hodit svoje nápady na papír, a to jak nejrychleji to půjde.“

	„Už toho mám hodně v počítači. Před odjezdem do Yorkshiru ti to vytisknu.“

	„Díky. Kdy se tam chystáš?“

	„Za tři dny. V sobotu s Gideonem odjíždíme. Opravdu mě to těší. Abych ti řekla pravdu, začínám už trochu panikařit. Cítím se, jako bych měla každou chvíli porodit.“ Ačkoliv prohodila svá slova lehce a se smíchem, upřímně se strachovala, aby k tomu skutečně nedošlo a dvojčata se nenarodila předčasně.

	A Linnet zrovna tak. Evan a Gideon kvůli ní schválně odložili vlastní svatbu až na leden, aby nečekaným sňatkem nezastínili její a Julianův velký den, který byl dlouhodobě naplánován na prosinec. Nechtěli s nimi soupeřit. Linnet zaplašila obavy a pustila se do překotného ujišťování. „Všechno dobře dopadne, drahá. Já a Julian o víkendu přijedeme, takže ti pomůžu doladit poslední detaily.“

	„To je milé. Díky za nabídku, ale na práci toho moc nebude. Koneckonců se tam sejde jenom naše rodina.“

	„Ale vaši se přece svatby zúčastní. Nebo ne?“

	„Ach ano. A také moje sestry. Máma přiletěla už před několika dny. Ostatní dorazí příští týden. Robin se vytáhl. Prokázal mi velkou laskavost a pozval všechny mé příbuzné k sobě do Lackland Priory.“

	„To je od něho pěkné, ale nezapomeň, žes mu poskytla novou chuť do života, Evan. Máma říká, že nikdy nevypadal lépe.“

	Linnet se postavila a natáhla se pro kabát. „Radši půjdu. Musím vyřídit spoustu papírů. Díky, žes mě vyslechla a přispěla svou troškou do mlýna. Přesně to jsem potřebovala.“ Na prahu se zastavila a poslala sestřenici vzdušný polibek. „Uvidíme se později,“ zvolala a odešla s úsměvem na rtech.

	Evan zírala na dveře a do obličeje se jí vkradl stín.

	S určitostí věděla, že Linnetina nonšalance je předstíraná a sestřenice se ve skutečnosti bojí, co poví její matka na změny, na nichž pracuje. Ačkoliv se nejedná o nic drastického, předem věděla, že sestřenice neuspěje. Jakožto nově příchozí Evan viděla Paulu O’Neillovou z docela jiného úhlu než její dcery a India Standishová, Paulina neteř. Zřetelně si uvědomovala, že jakožto výkonná ředitelka míní Paula své obchodní impérium vést v tradičním duchu. To, co zamýšlí její dcera, by dočista změnilo image celého podniku. Paula bude naštvaná. Je pravnučkou Emy Harteové a dědičkou jejího království. Nikdy se neodchýlila od kurzu, jejž vytýčil její nedostižný vzor. Od Eminy smrti uběhlo dlouhých třicet let a Paula dál vedla podnik jejím stylem. Rozhodně nebude souhlasit s novinkami.

	Matku i dceru čeká spousta potíží, napadlo Evan. Vážných trampot.

	
Dvě

	Zahlédl ji už z dálky. Jela na eskalátoru, zjevně mířila do nejvyššího poschodí. Jasně rusou hřívu rámující pohledný obličej nešlo přehlédnout, stejně jako dokonale střižený černý kostým, přizdobený u límce a na manžetách trochou bílé.

	Byla živoucí připomínkou Emy Harteové a dobře o tom věděla, neboť jí to každý po léta připomínal. Také jí často říkali, jak je bystrá a mazaná. Stejně jako prababička. Jack Figg, vedoucí bezpečnostního oddělení firmy a dávný rodinný přítel, se bezděčně pozastavil nad skutečností, zda Linnet někdy někdo pověděl, že ona jako jediná z celé rodiny podědila Emin nezměrný šarm.

	Nepatrně se pousmál a vkročil na pohyblivé schody.

	V duchu si přiznával – byť jen nerad že co se Linnet týče, je trochu předpojatý. Je jeho favoritkou a vždycky jí byla. Podle Jacka je nejchytřejší příslušnicí mladší generace.

	Nato jeho myšlenky přelétly k Linnetinu bratranci Gideonu Harteovi, který se za deset dní ožení s Evan Hughesovou. Evan Hughesová… s touhle dámou se musí počítat. Nedávno nalezená příbuzná z Ameriky. To je panečku příběh. Před rokem ji její babička, původem Britka, na smrtelné posteli požádala, aby se rozjela do Londýna a vyhledala Emu Harteovou. Vnučka jí vyhověla, avšak zakrátko shledala, že Ema je dobrých třicet let po smrti. Evan přesto neušla svému osudu. Hned první den se seznámila s Gideonem Hartem a propadla jeho kouzlu… a on jejímu. Okamžitě. Láska na první pohled je něco úžasného, když se povede. Evan učinila na Linnet takový dojem, že jí nabídla, aby pracovala v obchodním domě. Nakonec přinutila Paulu zapátrat v rodinné historii a odhalit pravdu o Evaniných předcích. Paula zjistila, že sličná Američanka je vnučkou jejího strýce Robina Ainsleyho, Emina oblíbeného syna.

	Karty jsou nyní vyložené, nezůstalo žádné tajemství. Rodina s velkorysostí sobě vlastní přijala Evan mezi sebe a postarala se, aby se nově příchozí mezi nimi cítila jako doma. Později s toutéž srdečností Harteovi přivítali Evaniny rodiče, Owena a Mariettu Hughesovy. Vzali je mezi sebe bez sebemenších pochybností a rozpaků.

	Přesto ve stínech číhá skrytý nepřítel. Jonathan Ainsley, Robinův syn. Jonathanova nenávist se roky soustředí na Paulu, muž však pohrdá i ostatními členy rodiny. Neváhá rozehrát nebezpečnou hru, proto ho má Jack roky pod nepřetržitým dozorem. Sleduje ho po celém světě, ať se hne kamkoliv. Jack musí nutně vědět, co má Ainsley za lubem a kdy to hodlá provést. Ale úplně nejdůležitější je určit, kde zaútočí.

	Momentálně je v Londýně, což Jacka znepokojuje. Na srdci mu leží hlavně chystaný sňatek Evan a Gideona. Koná se v sobotu 19. ledna v malém kostelíku ve vesnici jménem Pennistone. Jack byl přesvědčený o tom, že tentokrát se terčem Jonathanova útoku mají stát Evan a její otec. Kdysi se zaměřoval především na Paulu a na Linnet. Zejména Linnetina podoba s Emou musí Jonathana nesmírně štvát. Owenem Hughesem, svým nedávno objeveným nevlastním bratrem, byť nemanželským, musí nesmírně pohrdat. Co se Evan týče, ta je zase Robinovým vymodleným vnoučetem, po němž odjakživa toužil.

	 

	Jack několik minut přecházel po horním patře, až vystopoval Linnet v zasedací místnosti. Otevřel prosklené dveře a zvolal: „Linnet! Přeji dobré ráno.“

	Otočila se k němu s úsměvem na rtech. Pospíšila si, aby ho objala. Poté ustoupila o krok zpět a prohlásila: „Tomu říkám příjemné překvapení! Jak jsi mě tu našel?“

	Ušklíbl se. „Ve stopování lidí jsem dobrý, však víš. Vlastně jsem tě zahlédl na eskalátoru a vydal jsem se za tebou. Tebe nepřehlédne ani slepý, Krásko. Těší mě, že jsi zpátky. Jaké byly líbánky?“

	„Nádherné. A vzrušující. Na Barbadosu bylo vedro. V New Yorku zima. Báječně jsme si to s Julianem užívali, všude se nám moc líbilo. Ale jsem ráda zase doma a je moc fajn, že jsi za mnou přišel.“

	Jacka Figga znala celý svůj život. Považovala ho spíše za hodného strýčka než kolegu a zaměstnance. Důvěrně se do něj zavěsila a vydali se ke skupině židlí před stupínkem.

	„Později jsem ti chtěla zavolat a promluvit si o té chystané svatbě.“

	Posadili se a Jack odpověděl: „Všechno je zařízeno. Bezpečnostní opatření budou stejně rozsáhlá jako minulý měsíc. Skutečně se nemáš čeho obávat.“

	Linnet přikývla a naklonila se k němu. „Mamka pobývá v Yorkshiru. Odpočívá. Naoko. Ve skutečnosti pomáhá tetě Emily a strýčkovi Robinovi strojit hostinu, která se bude konat přímo v Pennistone Royal. Zvládla by to sama, ale ti dva se pochopitelně nedají odbýt. Vlastně trvají na tom, že všechno zařídí. Robin se může přetrhnout kvůli Evan a Emily zase kvůli svému miláčkovi Gideonovi. Nic pro něj není dost dobré.“

	„Copak někdo někdy otevřeně přizná, že má svého oblíbence?“ zeptal se Jack a v koutcích šedých očí mu naskočily vrásky smíchu. „Zejména v téhle rodině?“

	Dívka se rozesmála. „Ne. Ale vyskytují se v ní. Jenže Gida zbožňují všichni. Je zcela mimořádný.“

	Jack si ihned vzpomněl na Gideonova bratra Tobyho, který se svým mladším sourozencem zdatně soupeřil. Přirozeně na něho žárlil. Avšak rozhodl se to nekomentovat. Spokojil se s pouhým: „Svatá pravda,“ a pokračoval: „Tvoje matka mi předala Emilyin seznam hostů a před několika dny jsem obdržel Gideonův. Vypadá to, že se obřadu zúčastní pouze rodina.“

	„Ano, to je v pořádku.“

	Rozhostilo se krátké mlčení.

	Nakonec se ozval Jack o poznání vážnějším tónem: „Je zde něco, co ti musím říct, Linnet. Jonathan Ainsley je zpátky v Londýně. Chci, abys to věděla.“

	„Vždycky se ukáže v nesprávný čas!“ vykřikla a její hlas stoupl o oktávu výš. Znenadání ji přepadla zlá předtucha. Když si upravovala límeček, třásla se jí ruka.

	„Mám všechno pod kontrolou,“ ujišťoval ji překotně přítel. „Moji lidé ho nespouštějí z očí. Proto víme, že je tady.“ Radši jí zamlčel, že Ainsley každé ráno postává naproti přes ulici a sleduje dění kolem obchodního domu. Dál pokračoval klidným a konejšivým hlasem: „Říkám to jenom proto, že jsem ti to kdysi slíbil. Chci, aby sis toho byla vědoma… a taky ve střehu, když už jsme u toho.“

	„Budu. Zmínil ses o tom před Gideonem?“ otázala se tónem plným obav. Z obličeje jí sálalo napětí, v zelených očích se zračilo zděšení.

	„Zatím ne.“

	„Mám něco vyřídit Evan?“

	„Ne, nic jí neříkej. Mohlo by ji to rozrušit a koneckonců je na rozsypání.“

	„Přesto se drží. Miminka se mají narodit až koncem února nebo počátkem března. Ale určitě bude lepší, když se o Jonathanovi nic nedozví. Až do svatby budou s Gideonem v Pennistone Royal. Určitě si tam odpočine.“

	„A hlavně tam bude v naprostém bezpečí,“ zamumlal muž. „Rezidence je v poslední době nedobytná jako Fort Knox.“

	„Díky tobě! A vůbec nepochybuji, že Gideon tě dávno přiměl, abys zapracoval i na Beck House, tom domě, co koupil pro sebe a Evan. A taky pro dvojčata. Vsadím se, že už jsi tam stačil nainstalovat bezpečnostní systém.“

	„Nemýlíš se, opravdu jsem to udělal,“ odvětil s úsměvem Jack. „Je to nádherný starý dům. Oba byli nesmírně nadšení, když se objevil na trhu. Zejména Gideon, protože kdysi patřil jeho otci.“

	„A mému tátovi. Byli tenkrát ještě mladí, krásní kluci,“ zdůraznila Linnet. „Gid povídal, že už je skoro k nastěhování.“

	„Slyšel jsem, ale vraťme se k seznamu hostů. Co myslíš, pozvou na poslední chvíli ještě někoho? Někoho mimo rodinu.“

	„Pochybuji. Dobře víš, že Evan tu nemá žádné přátele. Tedy mimo rodinu. Většinu času tráví s Gideonem, Indií, Tessou a se mnou. Ach, počkej moment… Pak je tu ten pár, co vlastní hotel… George a Arlette Thomasovi. Jsou to kamarádi jejího otce. Určitě je pozve, ale…“

	„Už to udělala,“ skočil jí Jack do řeči. „Figurují na Gideonově seznamu.“

	„V tom případě mě už nikdo nenapadá.“

	Jack přikývl. „Jak už jsem povídal, bude se tam motat spousta mých lidí, ale něco bych od tebe přesto potřeboval, pokud ti to nevadí.“

	„Sem s tím.“

	„Ty znáš každého hosta lépe než kdokoliv jiný. Určitě by sis okamžitě všimla, kdyby se mezi nimi objevil někdo cizí. Zaregistruješ ho rychleji než já. Anebo kdokoliv z mých podřízených. Kromě toho – přestože znám všechny členy vaší rodiny – nemohu být všude.

	Proto bych tě rád poprosil o tohle… Měj oči na stopkách a v duchu si poznamenej každého, koho uvidíš. Kdyby se mezi hosty objevil někdo neznámý, dej mi vědět, anebo se obrať na kteréhokoliv příslušníka ochranky. Ihned.“

	Žena přikývla. „Mohla bych si vzít drátek, nebo jak tomu říkáš. Víš, ten mikrofonek s naslouchátkem. Jako jsi měl na mé svatbě ty.“

	Stařec vyprskl smíchy a svalil se zpátky na židli.

	V očích mu vesele blýskalo. Téhle dívce se nikdo nevyrovná. Až na její prababičku, dokud žila. Ta by také neváhala vyrukovat s tímhle absurdním návrhem.

	„Čemu se chechtáš?“ nechápala zaskočená Linnet.

	„Protože jsi mi řekla přesně to, co by na tvém místě prohlásila Ema. Prokristapána, ty jsi jí tak podobná!“

	„To mě těší. Ale zpátky k věci. Proč bych nemohla mít tu vysílačku, Jacku? Co mi v tom brání? Anebo kdo?“

	„Nikdo, ale nevyděsila bys tím některé z příbuzných? Kupříkladu pratetu Edwinu.“

	„Ale no tak, Jacku, Edwinu rozhodně ne. Ta kdyby viděla, že mám na klopě připevněný mikrofon, dožadovala by se ho taky. Dobře víš, že je generálem naší rodiny a ráda se ujímá velení. A hned tak se nevzdá.“

	„Přesně tak,“ zamumlal muž a usmíval se pod vousy. Linnet ho občas zaskočila svou přímostí, ale nikterak o ní nepochyboval. Byla rovným dílem umanutá a statečná jako mazaná. Jednoho dne to bude ona, kdo převezme řízení Harteových obchodních domů. Je to hvězda.

	„Tak co, Jacku?“ naléhala. „Smím si vzít mikrofon?“

	„Vůbec to není špatný nápad, Linny,“ odvětil po chvíli přemýšlení. Ale nebude se Paula zlobit, až se její dcera ukáže na rodinné sešlosti vybavená vysílačkou?

	Jako by mu četla myšlenky, mladá žena oznámila: „Máma by mohla mít námitky. Kdyby to ovšem věděla. Proto jí o tom neřekneme. Mikrofon můžeme schovat pod velkou květinu, kterou si připíchnu ke klopě. Naslouchátka v uchu si nikdo nevšimne, protože teď nosím delší vlasy.“ Zatímco mluvila, načechrávala si ryšavé mikádo a významně hleděla na svého společníka pronikavýma zelenýma očima.

	„Opravdu ti poporostly,“ zahučel Jack a vstal. Pohlédl na hodinky. „Poslouchej, později se u tebe zastavím. Musím si to rozmyslet. Podle mě to nebude zapotřebí. Přece jenom se jedná o malou svatbu.“

	Zamířil ke dveřím, ale zčistajasna se otočil. „Ach, ještě něco. Tvoje matka mi povídala, že veškerý najatý personál pochází z řad místních. Prý byli v minulosti zaměstnáni v Pennistone Royal. Nezapomeň je nenápadně prověřit, ano?“

	Přikývla, postavila se a přistoupila k němu. „Zmíním se o tom o víkendu před Margaret. Zeptám se jí, zda je všechny zná. A samozřejmě budu mít na recepci otevřené oči. Stejně jako Julian. Nikdo mu v Pennistone není cizí, protože jsme tam spolu vyrůstali.“ Když hovořila o svém manželovi, ucítila náhlý příval lásky. Zamilovala se do něho už jako malá a odjakživa pevně věřila, že se za něho jednou provdá.

	„Díky, Krásko.“

	Doprovodila muže až na práh, kde se zlehka dotkla jeho ruky. „Jacku?“

	„Ano?“ tázavě se na ni podíval.

	„Opravdu se domníváš, že se Jonathan Ainsley pokusí dělat potíže? Že provede něco šíleného?“

	„Kdepak, naopak o tom pochybuji. Na to je příliš vychytralý. Na druhou stranu jsem rád o krok před ostatními. Hraji na jistotu.“

	Zazubili se na sebe a přítel se odporoučel. Linnet sledovala, jak sjíždí výtahem dolů, a hlavou jí táhlo, jak je dobře, že se vrátil do čela bezpečnostního oddělení. Potom zauvažovala nad tím, čeho je bratranec Jonathan doopravdy schopen. Všeho. Včetně vraždy. Byla o tom přesvědčená. Zachvěla se. Jonathan je sociopat, který se před ničím nezastaví, jen když jim ublíží. Tohle vždycky tvrdila její matka a Paula se mýlí pouze zřídka. Musím být ustavičně ve střehu, nabádala se v duchu. Vracela se do zasedací síně a v obličeji se jí usadily chmury.

	
Tři

	Evan se chopila plnicího pera a svým energickým, rozmáchlým rukopisem napsala na desky z manilského konopí slovo Nevěsty. Potom je odsunula na kraj stolu a téměř láskyplně poplácala. Sama netušila, kolik práce už odvedla, zatímco se snažila zrealizovat svoji myšlenku a vytvořit celé oddělení věnované nevěstám. Před hodinou zasedla k počítači a všechny materiály si vytiskla.

	Poté co si přečetla všechny své přípravy pořízené před několika týdny, pochopila, že má na před sebou uskutečnitelný a srozumitelný projekt, což ji potěšilo. Doufala, že Linnet bude sdílet její nadšení. Pravděpodobně ano. Ale co Paula O’Neillová? Dovolí jim jejich nadřízená vytvořit nový úsek na úkor ostatních?

	Tato otázka se chvíli vznášela ve vzduchu. Neměla na ni odpověď. Vycítila, že se nevyhnou potížím, v hlavě jí strašila předtucha příštích trablů. Rázně ji zatlačila do pozadí. Rozhodla se o tom dnes nepřemýšlet. Jak by bez obalu řekla Linnet, má na háčku větší ryby.

	Vstala a přešla k dlouhé pracovní desce na opačném konci místnosti. Pokrývaly ji fotografie domu, který Gideon koupil v Yorkshiru. Popadla ji neodolatelná touha znovu si je prohlédnout.

	Posadila se a prohlížela si obrázky, které sem položila před několika dny. Opět zakoušela důvěrně známý pocit radosti a vzrušení z vědomí, že tohle bude její domov, který upřímně toužila sdílet s Gideonem a dvojčaty. Nemohla se dočkat, až se přestěhují a ona si jej zařídí. Společně s milovaným mužem založí rodinu. Moc Gideona obdivovala.

	Probírala se jednotlivými záběry domu a okolí a vzpomínala na poslední sobotní ráno v říjnu, od něhož uběhly pouhé tři měsíce. Tehdy stavení poprvé uviděla.

	Gideon ji odvezl do půvabné vesničky jménem West Tanfield. Cestou jí vysvětlil, že si přeje spolu s ní prohlédnout jeden starý dům. „Vždycky se mi líbil, a teď je na prodej,“ svěřil se jí. „Pouze se obávám, že je poněkud zchátralý. Takže se tam podíváme a uvidíme, jak vypadá. Co ty na to?“

	Evan okamžitě souhlasila, přestože ji snoubenec zaskočil přáním mít dům v Yorkshiru, když oba pracují v Londýně. Notabene když mohou kdykoliv prchnout z města a uchýlit se do venkovského sídla rodičů v Pennistone Royal. Vzápětí si uvědomila, že Gideon chce vlastnit něco svého, zejména až se narodí dvojčata, protože apartmá v Londýně, kde nyní žijí, pro ně bude za chvíli příliš malé. Nápad, že si pořídí bydlení v Dalesu, se jí zčistajasna zamlouval a její nadšení vzrůstalo.

	V autě se dozvěděla, že West Tanfield leží v půli cesty mezi Pennistone Royal, velkolepou rezidencí, která kdysi patřila Emě a nyní náleží Paule, a Allington Hall, domovem Gideonových rodičů, dědictvím po jeho pradědečkovi Randolphu Harteovi.

	Ještě než dorazili do vesnice, se Gideon začal tiše smát a vypadlo z něj, že zmíněný dům před mnoha lety patřil jeho otci a Shaneu O’Neillovi. Winston a Shane jsou stejně staří a přátelí se od dětství, dokonce spolu studovali v Oxfordu. Stavení, které tenkrát koupili, mělo představovat zaručenou investici. Zamýšleli je zrenovovat a se ziskem prodat.

	Místo toho se do něho natolik zamilovali, že se tam nakonec odstěhovali. Dům se stal jejich víkendovým útočištěm, dokud se Winston neoženil s Emily Barkstoneovou, Gideonovou matkou. Shane zde vydržel bydlet další rok, ale nakonec si v domě připadal natolik osamělý, že svému kamarádovi navrhl, aby jej prodali. Winston souhlasil a stavení téměř okamžitě změnilo majitele. V následujících letech došlo k podobné výměně pouze jednou.

	„Upozornil mě na něj táta,“ pokračoval Gideon, zatímco parkoval před domem situovaným na kraji vesnice na úpatí nevelkého kopce. „Povídal, že ať už je dům v jakémkoliv stavu, nemám si dělat přílišné obavy, neboť ho se Shanem prakticky přestavěli. Nuže, pojďme se na něj mrknout, miláčku. V realitce mi dali klíč. Podíváme se tam a uvidíme, zda se tohle místo může stát naším domovem.“ Vyskočil z vozu a pospíchal ke dveřím spolujezdce, aby ženě pomohl vystoupit. Poté ji dovedl k černé železné bráně zasazené do starobylé kamenné zdi. Byla celkem vysoká, mezi kameny rostl mech a lišejník. Zpoza ní se vynořovaly vrcholky vzrostlých stromů.

	„Beck House,“ četla Evan nahlas, když stanuli před průčelím. „To jméno se mi líbí, Gide.“

	Muž se na ni pouze usmál a vedl ji po pěšině ke vchodu. „Pojmenovali ho po potůčku protékajícím zahradou.“

	Sotva usedlost spatřila, v tu ránu se do ní zamilovala. Vlastně z ní byla dočista paf. Ať už je dům v jakémkoliv stavu, chce zde žít. Je zkrátka nádherný.

	Hoví si v malebném údolíčku obklopen platany a v zadní části prastarými duby. Původně alžbětinská stavba, zbudovaná z místního kamene, působila jaksi neuceleně. Její charakter umocňovaly vysoké komíny, okenní tabulky zalité do olova a tudorovská fasáda zpola obložená dřevem.

	Takhle si Evan vždycky představovala anglickou venkovskou chalupu. Tuhle představu jí do mysli vtiskla její babička Glynnis Hughesová. A toho studeného, slunečného říjnového rána se ona vize stala skutečností. Ve chvíli, kdy Gideon zasunul do zámku velký starý klíč, neznalo její nadšení hranic.

	Evan věděla, že nikdy nezapomene, jak se cítila, když překračovala práh a rozhlížela se po vstupní hale. Přetékala radostí a s určitostí věděla, že ona, Gideon i jejich děti zde budou šťastní. Měla z domu dobrý pocit.

	Naprosto přesně si pamatovala, jak se procházela prázdnými místnostmi. Sálala z nich svérázná atmosféra a ve vzduchu se třpytila drobná smítka prachu. Vzpomínala na prostornou, starodávně zařízenou kuchyň se stropem zbrázděným tmavými trámy, na okna s bezpočtem tabulek a obrovský kamenný krb. Byla to rodinná kuchyň, srdce každého domu, jakou si žena ihned zamiluje. K její nesmírné úlevě byly pokoje v přízemí velké a správně situované, ložnice v patře dýchaly útulností a kouzlem domova.

	„Tohle je dokonalý rodinný domek,“ oznámila Gideonovi. „Pro nás jako stvořený. Určitě má za sebou dlouhou historii. Co myslíš?“

	„To má,“ souhlasil muž, a když ji líbal na tvář, měl oči plné smíchu. „Co myslíš, měl bych ho koupit?“

	„Ano prosím,“ odvětila a vzápětí nakrčila nos. „Tedy pokud není na spadnutí.“

	Manžel se hlasitě rozchechtal. „Nemyslím. Alespoň zevnitř tak nevypadá. Zvenku potřebuje natřít a kamenné zdivo volá po opravě, ale jinak se domnívám, že je celkem… krásný. Táta tvrdil, že má solidní základy a pevnou kostru. Řekl bych, že se nemýlil.“

	A tak uprostřed budoucího obýváku padlo konečné rozhodnutí a o tři týdny později byl dům jejich.

	Evan zvedla několik fotografií a po x-té si je prohlížela. Interiéry už jsou opravené a zrenovované, stěny a dveře natřené, podlahy zbroušené a naleštěné, o komíny se postaral místní kominík a každé okno se dočkalo umytí.

	Beck House byl připravený. Čekal na ně. Příští týden, zatímco budou v Yorkshiru chystat svatbu, se tam spolu s Gideonem a jeho matkou Emily zastaví, aby pověsili závěsy a rozvinuli koberce. Nakonec rozmístí nábytek. Mnohé kousky – většinou starožitné – dostali darem od budoucí tchyně a Pauly. Obě ženy propátraly svoje domácnosti a v podkroví objevily vskutku kouzelné odložené věci.

	Prostřednictvím počítače Evan poslala fotografie nejzdařilejších kousků svému otci do New Yorku. Obratem jí odpověděl, že podle jeho názoru jsou naprosto skvělé. Byl si zcela jist, že se ve všech případech jedná o georgiánský nábytek, a svěřil se, že už se nemůže dočkat, až si jej příští týden osobně prohlédne.

	Evan se pohodlně usadila a přečetla si tátův poslední e-mail plný lásky, šťastná, že jejich vztah je zase pevný jako kdysi. Zdálo se, že Owenovi už není proti mysli, že si jeho dcera bere jednoho z Harteů. Zpočátku se mu tato představa vůbec nezamlouvala a dával své rozladění jasně najevo.

	 

	Ozvalo se nesmělé zaklepání. Evan odtrhla zrak od snímků, ale sotva stačila něco říct, objevila se ve dveřích blonďatá hlava její sekretářky Ruth Snellingové.

	„Nepotřebujete něco, Evan?“ otázala se žena s úsměvem. Od prvopočátku projevovala o svoji nadřízenou upřímnou starost.

	„Nic mi nechybí. Děkuji, Ruth. Snad byste mi mohla přinést sklenici vody. Bez bublinek, prosím.“

	„Samozřejmě. Za chviličku jsem tady.“

	„Počkejte, Ruth,“ zadržela ji Evan. „Mám tu něco pro Linnet. Nevadilo by vám zastavit se u ní v kanceláři?“

	Zatímco mluvila, vstala, zvolna prošla místností, zvedla manilový pořadač a předala ho sekretářce.

	Ruth jej s úsměvem převzala. „Za moment jsem zpátky,“ slíbila a byla pryč. Z pracovny téměř vyběhla.

	Evan se zazubila. Tahle mladá dáma je nesmírně výkonná a nic pro ni není problém. Od jejího nástupu před několika týdny šlo všechno jako po másle a Evan si tu a tam kladla otázku, jak se bez ní mohla až dosud obejít. Mně holt všechno trvá dost dlouho, v tom je ten problém, říkala si v duchu, když se usazovala zpátky do křesla. Zkontrolovala počítač, zda nemá nějakou novou elektronickou poštu. Dneska ráno zatím žádná nepřišla, což ji těšilo. Práce ji poslední dobou začínala nudit. Už aby si hezky v tichosti užívala pohodlí Pennistone Royal.

	Paula trvala na tom, aby zbývajících deset dní před svatbou strávila právě zde. S radostí jí vyhoví. Ve velkém domě, kde v průběhu posledního roku prožila snad každý víkend, jako by Evan opouštěly všechny starosti. Sídlo ve třicátých letech zakoupila její prababička Ema Harteová. Jako by v něm stále cítila její přítomnost. Možná právě proto si tam připadá tak skvěle. Jako doma. Všichni se snažili, aby jí mezi nimi bylo dobře, a hospodyně Margaret ji ustavičně opečovávala. Zejména v těchto dnech jí svou starostlivostí připomínala matku.

	Budoucí tchyně Emily jí nikterak nevyčítala, že nepobývá v rodině svého nastávajícího v Allington Hall. Prohlašovala, že plně chápe Evaninu potřebu prožívat těhotenství na důvěrně známém místě. Gideonova matka je jednou z nejhodnějších žen, s jakou se Evan kdy setkala. Občas je s ní veliká legrace, protože má stejně proříznutou pusu jako Linnet.

	Když se o tom Evan zmínila před Paulou, paní O’Neillová se rozesmála a přikývla. Fialkové oči se jí pobaveně třpytily. „Obávám se, že se obě vyvedly po Emě. Ani ta se s ničím nepárala. Zejména Linnet podědila její ráznost. Babička každému vždycky na rovinu řekla, co si myslí. A moje dcera jakbysmet.“

	„Každému, co si zaslouží,“ odvětila Evan a obě se vědoucně rozchechtaly.

	Winston Harte, Gideonův otec, byl stejně vlídný jako Emily. Od počátku její známosti s Gideonem se oba snažili Evan přesvědčit o tom, jak je pro ně důležitá. Nesčetněkrát jí dokázali, že s volbou svého syna navýsost souhlasí. Nemohla si přát lepší tchyni a tchána, anebo oddanější švagrovou, než je Natalie, která se zase vrátila zpátky do Austrálie. Tuhle pohlednou, okouzlující dívku si Evan okamžitě oblíbila a sympatie byly vzájemné.

	Jediný, kdo k ní zůstával poněkud rezervovaný, byl Gideonův bratr Toby. Linnet jí kdysi prozradila, že Toby na bratra nemístně žárlí. „Před časem se oženil s jistou herečkou, ale jeho manželství zakrátko ztroskotalo, takže má nejspíš dojem, že utřel nos. Na rozdíl od Gideona, který získal tebe.“

	Evan na to pouze přikývla. Nechtěla se pouštět do diskuse o Tobym. Měla pocit, že by tím zrazovala Gideona. Naštěstí si Linnet ihned poté uvědomila, že málem zmeškala poradu, a pospíchala pryč. K tématu už se nikdy nevrátily.

	Vstala a zamířila zpátky k pracovnímu stolu, kde se jala probíral nespočetnými fotografiemi svatebních darů, které pořídil Gideon. Všichni se vytáhli. Poslali mimořádné prezenty, co jsou nejenom drahé, ale zároveň krásné. Jak se smíchem poznamenal Gideon: „Nemusíme je ukládat do podkroví, abychom na ně s úlevou zapomněli. Všechno se nám hodí.“ Pohotově s ním souhlasila.

	„Ahoj! Jak se vede?“

	Úlekem nadskočila. Neslyšela vrznout dveře. Ohromeně k nim otočila hlavu. Na prahu stála její třiadvacetiletá sestra Angharad. Byla celá oděná v zářivé červeni, od dlouhé kašmírové šály po kožené boty na vysokém podpatku. A kdyby jenom to. Odbarvila si vlasy, takže z ní teď byla platinová blondýna.

	Evan otevřela úžasem pusu a chvíli trvalo, než se vzmohla na slovo. „Co tu děláš? Chci tím říct – máma povídala, že přijedeš až příští týden.“

	„Rozhodla jsem se ukázat dřív. Chci před odjezdem na sever trochu prošmejdit Londýn.“

	Evan přistoupila k sestře a políbila ji na tvář. Nasadila příjemný výraz a pokračovala: „Proboha, nestůj mezi dveřmi a pojď dál.“

	Angharad poslechla, hnědýma očima dychtivě těkala po místnosti. „Tedy tenhle kancl je super. Ale ty sis vždycky uměla vydobýt teplé místečko. Lepší, než měli ostatní.“

	Sestra narážku ignorovala a zamumlala: „Je tu dost horko. Asi by sis měla sundat šálu a plášť. Skříň je za tebou.“ Doploužila se k pracovní desce a pustila se do skládání rozložených fotografií. Napadlo ji, že bude lepší, když je Angharad neuvidí. Do všeho s oblibou strkala nos. Svou chybu si uvědomila příliš pozdě. Angharad již neomylně mířila k ní. Evan se kvapně odvrátila a zakryla stůl svým tělem. „Posaď se tamhle na pohovku. Dobře se tam sedí. Nedáš si něco k pití. Čaj? Kávu?“

	Dívka zavrtěla hlavou. Zarazila se uprostřed místnosti a upřeně sestru pozorovala. Po chvíli zvolala: „Nemůžu uvěřit, jak jsi ztloustla! Vypadáš jako almara.“ Nato propukla v smích. Pichlavý, bez jakéhokoliv veselí. „Člověk by řekl, že se chystáš porodit sloní mládě a ne dva kluky.“

	Evan se ušklíbla a bezděčně si objala břicho rukama, jako by svoje potomky chránila. Tenhle kousavý tón dobře znala. Skrýval se v něm osten závisti, již mladší sestra nikdy nedovedla důkladně skrýt. Dokonce ani v dětství. Projevovala nutkavou potřebu Evan shazovat, kdykoliv to šlo. Odjakživa na ni žárlila.

	Evan se zhluboka nadechla a pravila: „Předpokládám, že ses spolu s mámou ubytovala v Georgeově hotelu.“

	„Ano. Máma tu bude cobydup. Vyzvedne mě tady. Napadlo nás, že bychom mohly společně zajít na oběd. Co ty na to?“

	„Ano, samozřejmě,“ pohotově souhlasila Evan, přestože ji popudilo matčino chování. Mohla jí předem zavolat a poinformovat ji o svém příjezdu. Chystala se dodělat spoustu věcí a oběd rozhodně neměla na pořadu dne. Ráda by před odchodem na mateřskou dokončila všechny projekty.

	Angharad ji elegantně obešla a náhle stála u pracovní desky. Nejprve si prohlédla fotky Beck House, vzápětí vyčenichala snímky nábytku. „Georgiánský,“ poznamenala zvýšeným hlasem. Nic jí neuniklo. Zmocnila se jednoho z obrázků a pozorně ho zkoumala. Hned nato se obrátila na sestru s otázkou: „Odkud pochází tenhle kousek?“

	„Z podkroví Pennistone Royal, někdejšího domova Emy Harteové. Nyní patří její vnučce a mé šéfce Paule O’Neillové. Žije tam. Věnovala mi tuhle starou kredenc. Byla na vyhození.“

	„Na vyhození? Kdo by něco takového udělal? Vždyť je to poklad! Nechala sis ji ocenit?“

	„Ne. Počkám, co na ni poví táta. Poslala jsem mu pár fotek. Koneckonců, v tomhle směru je odborník.“

	„Já vím. Přece jsem s ním pracovala, ne? Kdys mu je naservírovala?“

	„Před třemi čtyřmi týdny,“ odvětila Evan, aniž by od sestry odtrhla zrak.

	„Nechápu, proč mi je neukázal.“ Angharad se zamračila a semkla ústa do přísné čárky.

	„Možná se na ně podíval a zase je pustil z hlavy,“ navrhla Evan, přestože i ji tátovo počínání mátlo. Proč by Owen tajil něco takového před dcerou, která s ním pracuje ve starožitnictví v Connecticutu? Navíc na ni nedal nikdy dopustit.

	„Tohle je váš dům?“ vyzvídala dál dívka. Nakláněla se nad stolem a studovala ostatní obrázky.

	„Ano. Jmenuje se Beck House.“

	„Moc hezký. Opravdu,“ zabručela sestra, aniž se na ni podívala. Její zájem upoutaly záběry interiérů a ostatního zařízení.

	Po chvíli se narovnala a otočila k Evan. Zběžně na ni pohlédla mrazivýma očima a prohlásila: „Inu, zařídila sis to tady skvěle, co říkáš? Ale ty vždycky přistaneš na nohou, Evan. I doma sis uměla každého otočit kolem prstu. Mamku, babičku Glynnis a zejména tátu s dědečkem. Vždycky jsi byla jejich miláčkem. Po tobě přišla na řadu Elayne. Já byla odjakživa poslední.“

	„To není pravda,“ mírnila ji vlídně Evan. „Nebyla jsi poslední. Nikdo nebyl… Stejně jako já nebyla první. Táta s námi jednal naprosto stejně.“

	„Nechtěj mě rozesmát, má drahá. Uvědom si, že nemluvíš s Elayne, ale se mnou. Se mnou. Mě neopiješ rohlíkem. Jsem adoptovaná, tudíž nejsem jedna z vás. V žilách mi neproudí hughesovská krev. Na rozdíl od tebe. Kdepak. To tys byla tátova princeznička. Ta zbožňovaná.“

	„Prosím tě, Angharad, neříkej takové věci. I Elayne je adoptovaná a táta vás miluje úplně stejně jako mě.“

	„Copak nevidíš, jak se přetvařuje?“

	Evan zavrtěla hlavou a šinula se ke své židli. Pojednou se cítila zle a potřebovala se posadit. Tohle je stará historie. Angharad je po léta přesvědčená o tom, že v rodinné hierarchii stojí na pomyslné poslední příčce žebříčku, a neváhá to ostatním ustavičně připomínat. Její nepřetržité stížnosti a fňukání babičku nesmírně popuzovaly. Otec je okázale ignoroval, zatímco matka nejmladší dceru permanentně konejšila a objímala. Opakovaně ji ubezpečovala o své přízni, až se Elayne, druhá z adoptovaných sester, cítila odstrčená.

	„Jsi jeho princezna!“ vyštěkla Angharad. „Ta nejlepší, nejchytřejší, nejúžasnější, nejkrásnější. Vždycky nám tě dával za příklad. Kdybychom nezářily stejně jako ty, vyškrtl by nás ze seznamu. Anebo zapsal na černou listinu. Jak je libo.“

	„Chováš se jako naprostá hlupačka,“ ohradila se Evan. Snažila se zůstat klidná. „Líčíš mě takovou, jaká jsem nikdy nebyla.“ Ale její slova dopadla na neúrodnou půdu.

	„Pořád jsi naším nedostižným vzorem. Měla bys to dávno vědět. Naše báječná Evan! Pravnučka slavné Emy Harteové. Talentovaná a mazaná natolik, aby se ve firmě vyšvihla na jednu z nejvyšších pozic. Bez mrknutí oka. Bytost tak nesmírně okouzlující a půvabná, že stihla ošálit korunního prince rodu Harteů, superkrásného, superbohatého Gideona. A nyní ochotně plní jeho přání povít mu dědice. Ale čáry máry fuk! Naše slečna Úžasná se s jedním miminem nespokojí! Kdepak, Evan ne. Vrhne nastávajícímu tatínkovi rovnou dva potomky. Tím si získá náklonnost budoucího dědečka, jehož jedním vrzem oblaží hned dvěma vnuky.“

	„Přestaň s tím!“ prosila Evan. Mladší sestra ji nečekaně rozčilila a probudila v ní zvláštní napětí. Jako by se její rozrušení proměnilo v mrak, který ji obtáčí ve spirálách a usazuje se kolem ní.

	„S čím?“ opáčila ledově Angharad.

	„Vyvolávat tuhle trapnou hádku. Podobně sis počínala, když jsme byly malé, a nikdo nakonec nevyhrál.“

	„Přestaň mě obviňovat!“ vypálila nenávistně dívka a tvář jí zbrunátněla. „Říkám ti jenom pravdu, to je vše. Dělá se mi zle, když musím ustavičně poslouchat kecy o tvé úžasné svatbě. A Elayne jakbysmet. Táta pořád básní o tom, jak tě povede k oltáři. Bez přestání o tobě žvaní. O své úžasné nevěstě.“

	„Tak proč jsi sem vůbec jezdila?“ dožadovala se vysvětlení Evan, jejíž pobouření dosáhlo vrcholu.

	„Máma na tom trvala.“

	„Mně laskavost prokazovat nemusíš!“ osopila se na ni Evan a natáhla se po područce křesílka, stojícího u psacího stolu. Uchopila ji a chystala se posadit, když vtom kolečková židle nečekaně popojela a těhotná žena ztěžka dosedla na tvrdou podlahu. Vykřikla a chytila se za břicho.

	Ohromená Angharad se nedokázala ani pohnout. Hlasitě polkla a otázala se šeptem: „Jsi v pořádku, Evan? Evan? Evan?“

	Sestra sténala a hrabala se na kolena. Držela se za břicho. Obličej měla křídově bílý, neodpovídala.

	„Evan, prosím, řekni mi něco,“ vemlouvala se Angharad a přistoupila k ní blíž. „Ublížila sis?“

	„Já nevím,“ hlesla žena mdle. „Běž se podívat po mé sekretářce… Ruth.“

	Právě v tom okamžiku vstoupila asistentka do dveří se sklenicí a lahví vody v rukou. Následovaly ji Linnet a Marietta Hughesová.

	„Ach proboha!“ vykvikla Marietta, sotva spatřila těhotnou dceru klečet na podlaze. Bez ohledu na ostatní se protlačila kupředu.

	„Co se stalo? Prokristapána, co se ti přihodilo?“ Matka padla na kolena vedle své nejstarší, zmítala jí panika.

	„Zavolejte mého doktora. Nesmím přijít o své děti. Nemůžu…,“ vzlykala Evan a po tváři se jí koulely horké slzy.

	
Čtyři

	Gideon Harte rozrazil dveře čekárny v nemocnici Královny Charlotty v Chelsea, kam převezli Evan. Hrnul se dovnitř, v napjaté tváři se zračilo plno obav.

	Okamžitě se k němu stočily tři páry ženských očí, a dříve než stačil něco říct, přispěchala k němu Linnet. „Evan je v pořádku, Gide!“ zvolala v touze ihned ho uklidnit. „Neublížila si,“ dodala a spontánně se do něho zavěsila.

	„Díkybohu,“ odvětil a pocítil příval úlevy. „Po celou cestu sem šílím obavami.“

	Připojila se k nim Marietta. Naklonila se k budoucímu zeti a políbila ho na tvář. Objal ji volnou paží kolem ramen. Měl nastávající tchyni upřímně rád. „Co se stalo, Marietto?“ otázal se. „Když mi Linnet volala do redakce, zmínila se, že jste byla u té nehody.“ Upíral na ženu pohled zelených očí.

	„Nebyla, Gideone,“ odvětila tázaná pohotově a na zdůraznění svých slov zavrtěla hlavou. „Když jsem vstoupila do kanceláře, seděla už Evan na podlaze. Nemám ponětí, co se přihodilo. Samozřejmě jsem se k ní okamžitě rozběhla. Poklekla jsem u ní a ona mi řekla, že pod ní podjela židle. Požádala mě, abych zavolala doktora. Ujala se toho Linnet. Naštěstí byla se mnou. A tak jsme Evan přivezli sem.“

	Mladý muž se zamračil. „Spadla ze židle? To jste mi chtěla říct?“

	„Ne tak docela. Evan povídala, že sáhla za sebe a přitáhla si křesílko na kolečkách. Ale když se chtěla posadit, nějak pod ní podjelo a ona skončila na podlaze. Ale nic jí není, Gideone. Přesně jak tvrdí Linnet. Ten pád ji především vyděsil. Alespoň myslím.“

	„Chápu. Sestra na recepci mi hlásila, že lékař je stále u ní. Proč? Víte to, Marietto? Linnet?“ Podíval se z jedné ženy na druhou.

	„Doktor ji po příjezdu prohlédl a přišel nám sdělit, že se nezranila a daří se jí dobře. Potom se vrátil do jejího pokoje.“ Marietta lehce pokrčila rameny a potřásla hlavou. „Netuším proč. Nechal si to pro sebe.“

	„Doufám, že tam nebude dlouho,“ odpověděl Gideon, načež se zahleděl na zamlklou blondýnu krčící se v rohu. Navlékla se celá do šarlatu, což mu připadalo zbytečně křiklavé. Nikdy dřív ji neviděl.

	Marietta si všimla jeho zvědavého pohledu a zvolala: „Já jsem ale nevychovaná! Zapomněla jsem vám představit svou nejmladší dceru a Evaninu sestru Angharad.“

	Při zaslechnutí svého jména dívka pohotově vyskočila a hrnula se k nim. Bez pobízení mu nabídla ruku a vyhrkla: „Ahoj Gideone. Moc ráda tě poznávám!“

	Rázem se mu zprotivila. Naneštěstí neměl jinou možnost, než stisknout nabízenou pravici. Byla studená. Vlastně přímo ledová. Krátce jí potřásl a hned nato ji pustil. „Rád vás poznávám,“ pravil odměřeně.

	Nestoudně si ho prohlížela od hlavy až k patě.

	I on se na ni díval, hbitě si všechno ukládal do paměti. Není pochyb o tom, že je hezká, má příjemně modelovaný obličej, bezchybnou pleť a velké, tmavě hnědé oči.

	Přesto mu připadala zvláštním způsobem odpudivá. Ustoupil o krok zpět. Zčistajasna byl ve střehu, instinkt ho varoval, aby si na toto stvoření dával pozor.

	Napadlo ho, že ani platinově blond vlasy nikterak neprosvětlily temnotu skrývající se v její duši, a na nepatrný, jasnozřivý okamžik ji spatřil takovou, jaká ve skutečnosti je – nízká, přízemní, záštiplná potvora schovávající se v koutech, nakukující klíčovou dírkou do uzavřených místností, ustavičně pro sebe hledající nějakou výhodu. Ohromil ho příval podivných úvah, které se mu honily hlavou. Přesto byl upřímně přesvědčený o tom, že Angharad Hughesovou odhadl naprosto správně. Vycítil, že je potměšilá, a to ho znepokojilo.

	Náhle si přál zvětšit vzdálenost mezi nimi, proto se odebral ke dveřím. S rukou na klice se obrátil k Linnet. „Jdu si promluvit se sestrou na recepci. Musím Evan okamžitě vidět.“ Škubnutím si otevřel a stanul tváří v tvář Charlesi Addneymu, Evaninu porodníkovi.

	„Tak tady jste, pane Harte!“ zahlaholil lékař. „Přišel jsem si vás vyzvednout. Navštívíme teď slečnu Hughesovou, ano?“

	Gideon přikývl a vkročil do chodby. Pečlivě za sebou zaklapl. „Vyrozuměl jsem, že je úplně v pořádku. Je to tak?“

	„Nic jí není, až na pohmožděnou kostrč. Bohužel přistála na zemi příliš zprudka. Ale o úrazu se nedá mluvit a miminka jsou zcela fit.“

	Mladý muž vydechl úlevou. „Tak kdy si ji mohu odsud odvézt domů?“

	Doktor se zastavil a obrátil se k němu. „Není důvod ji tady držet, ale po zbytek dne by měla odpočívat. Ačkoliv nedošla žádné újmy, doporučoval bych, aby ihned nastoupila mateřskou dovolenou. Bezodkladně.“

	„Věřte mi, že s vámi cele souhlasím,“ odvětil pohotově Gideon a znovu se vydali chodbou. „Už několik týdnů ji přesvědčuji, aby nechala práce. V sobotu jsme se chystali odjet do Yorkshiru, ale možná bychom mohli vyrazit už zítra. Problém mé snoubenky tkví v tom, že je workoholička…“ Hlas se mu vytratil.

	„Já to vím. Právě jsme spolu na toto téma vedli dlouhý rozhovor. Nabádal jsem ji, aby na nějaký čas vysadila. Domnívám se, že nyní je nanejvýš ochotná odjet hned zítra do Yorkshiru.“ Doktor Addney se zachechtal. „Ačkoliv, oznámila mi, že svůj laptop si vezme s sebou.“

	„Přirozeně!“ zvolal Gideon a smál se spolu s ním.

	„A jsme tady,“ prohlásil lékař a otevřel jedny z dveří.

	Sotva mladý muž vstoupil dovnitř, spěchal k lůžku. Ulevilo se mu, jen co spatřil, že Evan vypadá úplně stejně jako ráno, když se loučili. Snad je pobledlejší. Seděla na posteli podepřená polštáři, pád jí zjevně neublížil.

	„Gideone!“ zajásala. „Netvař se tak naštvaně! Jsem v pořádku.“ Naklonila se, její velké šedomodré oči přetékaly láskou.

	„Dělal jsem si starosti,“ zašeptal, vroucně ji objal, pohladil po tváři a políbil do tmavých vlasů. „Vlastně jsem byl hrůzou bez sebe. Nesnesl bych, kdyby se tobě nebo dvojčatům něco stalo, Evan. Na to tě příliš miluji.“

	„Nic se nám nepřihodí, miláčku Gideone. Všichni tři kypíme zdravím. Věř mi. Moc tě miluji a kluci také. Dokážou ti to, jakmile se… vykulí ven.“

	Charles Addney je diskrétně pozoroval a radoval se spolu s nimi. Těšilo ho vidět tak hluboce zamilované lidi, jako jsou tihle dva. Srdce mu zaplesalo při pomyšlení, že se jim uprostřed tohoto nebezpečného a nejistého světa podařilo nalézt opravdový a pevný vztah. Tiše za sebou zavřel a nechal je s jejich štěstím o samotě.

	 

	„Jak se ti proboha podařilo upadnout?“ vyzvídal Gideon. Seděl na kraji postele, držel Evan za ruku a zíral do tváře, kterou za poslední rok důvěrně poznal a neskonale si ji oblíbil.

	Zavrtěla hlavou a krátce se uchechtla. „Já nevím, miláčku. Asi jsem dřevo.“

	„Ty a dřevo? Nikdy! Neznám ženu, která by se pohybovala ladněji než ty. Věř mi. Tvoje máma povídala, že ti podjela židle. Tak to vysyp. Pověz mi, co přesně se stalo.“

	Evan našpulila rty a mírně přimhouřila oči. Pátrala po způsobu, jak mu incident co nejlépe vysvětlit. Sama si nebyla jistá, jak se jí podařilo přistát tak nemotorně na podlaze. Odkašlala si a spustila: „Stála jsem u stolu a diskutovala s Angharad… Už ses s ní seznámil? Přijela do nemocnice spolu s mamkou a Linnet.“ Tázavě vyklenula tmavé obočí.

	„Ano, už jsem měl tu čest,“ zamumlal Gideon a tvrdě se na dívku podíval. „Chceš tím říct, že byla v té chvíli s tebou?“

	„Ano, přišla za mnou do práce. Naprosto nečekaně. Ani jsem netušila, že je v Anglii.“

	Mladík cítil, jak v něm začíná vřít hněv. Bezděčně se narovnal a zahleděl se Evan upřeně do očí. „Takže jste spolu byly ve tvé kanceláři. Povídaly jste si u stolu. Co se odehrálo pak?“

	„Sáhla jsem za sebe a přitáhla jsem si křeslo na kolečkách. To, co používám při psaní. Ale zčistajasna se smýklo stranou a já místo na ně dosedla na podlahu.“

	Snoubenec přikývl, ale dál mlčel. Hlavou mu táhlo, zda nehodu nemá na svědomí Angharad. Ale jak by to dokázala? Podle Evan přece stála na opačné straně stolu. Evan mu to sama oznámila. Přesto se domníval, že vyzývavá blondýna je za pád jeho budoucí manželky nějak zodpovědná.

	„Přispěchala ti alespoň na pomoc?“ uvažoval nahlas.

	„Ano, přistoupila ke mně, ale byla dočista otřesená. Bála se, že jsem si vážně ublížila. Proto u mě stála jako solný sloup a dokola se mě ptala, zda jsem v pořádku. Píchlo mě v břiše, proto jsem pokrčila kolena a objala se pažemi. Nato se objevila Ruth se sklenicí vody. Předtím jsem o ni požádala. Za ní se hrnuly máma a Linnet. Mamka si vedle mě ihned klekla a já ji poprosila, aby zavolala doktora.“

	Dívka se položila do polštářů. V obličeji se jí usadil zaražený výraz. „Nechápu, jak jsem mohla být tak nemotorná a svalit se jako dřevo.“

	„Nebylas nemotorná, zlato. Jak jsi sama řekla, potkala tě hloupá nehoda. Díkybohu ses nezranila. Teď se oblékni. Doktor Addney povídal, že tě můžu odvézt domů. Ale po zbytek dne musíš odpočívat. A večer taky. Do Pennistone Royal se místo v sobotu rozjedeme zítra večer.“

	„Ale já…“

	„Přestaň odmlouvat, Evan. Už jsem se rozhodl. Lékař ti doporučil, abys ihned nastoupila na mateřskou. Obávám se, že dokud se dvojčata nenarodí, máš s Hartem utrum.“

	„Tohle neříkej! Doufám, že mi někteří Harteové zůstanou. Především jeden!“ škádlila ho s úsměvem.

	„Pevně věřím, že teď hovoříš o mně.“

	„Samozřejmě, hlupáčku. Koho jiného bych milovala, když ne tebe?“

	 

	Počínaly se k ní vracet útržky dávno zapomenutých vzpomínek. V době, kdy se ony události odehrály, je považovala za významné. Nyní se hrnuly do popředí, jasně a zřetelně před ní ožívaly. Všechny měly cosi společného – Angharadinu žárlivost a závist, kterou vůči Evan projevovala.

	Ležela pod prošívanou dekou v Gideonově ložnici. Vlastně jejich ložnici, neboť se k němu před časem přestěhovala. Od té doby, co otěhotněla, chtěli žít spolu. Kromě toho se ze stáže v Sydney vrátila Natalie, v jejímž bytě Evan přebývala.

	„Proč se rovnou nepřestěhuješ ke mně, svému budoucímu manželovi?“ navrhl jí Gideon a dodal: „Žij se mnou a staň se mou láskou. Společně zakusíme všechny slasti.“

	„Krásná slova.“

	„Ano, ale bohužel mi nepatří. V šestnáctém století je napsal Christopher Marlowe. Nicméně zcela přesně vystihují moje mínění.“

	Však moje také, pomyslela si nyní a přitáhla si přikrývku k ramenům. Vychutnávala si kýžené pohodlí. Jak doktor Addney, tak Gideon na ni naléhali, že by měla po zbytek dne odpočívat, a ona věděla, že mají pravdu. Přestože se jí nic nestalo, utrpěla šok. A na to prý je nejlepší odpočinek.

	Angharad.

	Sestřino jméno viselo ve vzduchu, plulo jí před očima.

	Neunikl jí odstup, který zazněl z manželova hlasu, když se o ní zmiňoval. Naprosto mu rozuměla. Platinově blond vlasy spolu s křiklavě červeným oblečením zapříčinily, že Angharad působila vulgárně a trochu lacině. Zejména v porovnání s matkou, která se oděla do ladících odstínů béžové, a Linnet v elegantním černém kostýmu od Chanel, zdobeném panensky bílým límcem a manžetami.

	Napadlo ji, že matka Angharad a Elayne adoptovala z náhlého popudu poté, co prodělala hysterektomii. Proč rodiče tenkrát raději nepočkali, až se emocionální bouře přežene? Přesně na tohle se jich nejednou ptala babička. A měla samozřejmě jako obvykle pravdu.

	Evan si opět vzpomněla na záplavu sestřina děsivého šarlatu a v duchu se ušklíbla. Ačkoliv je Angharad od přírody hezká, nikdy nevypadala hůř než dnes. Přispěly k tomu i odbarvené vlasy, jejichž odstín jí neslušel. Naprosto se k ní nehodil. Ztrapnila ji, když napochodovala do vyhlášeného centra módy ustrojená jako strašidlo. A jaké z ní čišelo sebevědomí!

	Vtom si Evan vzpomněla na Vánoce, které před mnoha lety trávili v Connecticutu. Mohlo jí být zhruba sedm let, Angharad tři a půl. Už tehdy na ni mladší sestra ukrutně žárlila. Evan v té době dostala od babičky čokoládově hnědé štěně labradora s nezvykle zelenýma očima. Pojmenovali je podle řeky Hudson.

	 

	„Babi, babi! Nemůžu najít Hudsona! Někam se zatoulal,“ kvílela Evan. S obličejem zbrázděným obavami přiběhla do prostorné kuchyně, kde babička cosi kuchtila u dubového stolu. Glynnis připravovala nádivku do krocana. Přirozeně nezapomněla na omáčku z drobů, jablečný protlak a další laskominy.

	Ohlédla se přes rameno na vnučku. „Před několika minutami jsem ho viděla hrát si s Angharad. Podívej se do zimní zahrady, zlato. Třeba mu tam hází tenisák.“

	Evan spěchala chodbou vedoucí k zimní zahradě. U vchodových dveří se zarazila. Ohromil ji pohled na mladší sestru strkající nebohé štěně do sněhu. Potom za ním spokojeně zamkla.

	„Co to vyvádíš, Angharad?“ vykřikla a podrážky jejích bot zaduněly na dlaždicích z terakoty. Pospíchala ke dveřím. „Hudson tam venku umře. Na tak malého pejska je příliš chladno. Vždyť je mu teprve devět týdnů!“

	Odvlekla vzpurnou sestřičku stranou. Propalovala ji pohledem a volala: „Jsi ošklivá holka! Zlá!“ Zuřivě otočila klíčem a vyhrnula se ven. Hledala štěně. Nebylo nikde v dohledu, a proto jí vyhrkly slzy.

	„Hudsone! Hudsone! Kdepak jsi?“ hulákala. Přece nemůže být daleko, pomyslela si zoufale.

	Angharad se přivlekla na schůdky vedoucí ze zimní zahrady. „Nejsem ošklivá!“ zaječela na Evan. „Nesnáším toho čokla! A tebe nenávidím! Ten pes je hnusný! Vyčural se mi v pokoji, abys věděla, slečno Důležitá!“ Nato vklouzla zpátky, zabouchla vchod a rázně ho zamkla.

	Evan jí nevěnovala pozornost. Cele se soustředila na nalezení psíka. Všimla si otisků tlapek a pustila se po nich. Úporně se halila do svetříku. Chvěla se v ledovém větru a litovala, že si nevzala kabát.

	Hudsona zakrátko objevila. Zapadl do závěje u terasy. Lítostivě kňučel. Sklonila se k němu a málem zahučela za ním. Byl mokrý a prochladlý, třásl se leknutím a naříkal. Objala jeho baňaté tělíčko a vytáhla je z náruče sněhu.

	„Už jsem tady, prcku. Jsi zachráněný,“ konejšila ho. „Za chvíli budeš v teple,“ šeptala mu do vlhké srsti, zatímco ho balila do svetru. Přitiskla ho k sobě, aby mu bylo ještě tepleji, a pospíchala k zimní zahradě.

	Stiskla kliku a zjistila, že je zamčeno. Angharad stála na opačné straně dveří a vyplazovala na ni jazyk. Nato se hlasitě rozchechtala.

	„Otevři mi!“ domáhala se Evan hlasitě vstupu a volnou dlaní zabušila do skla.

	„Až naprší!“ posmívala se jí sestra. Ještě jednou na ni vyplázla jazyk, otočila se a utekla.

	Evan se rozběhla po pěšině vedoucí k zadnímu vchodu. Ocitla se přímo v kuchyni. Když vklopýtala dovnitř, následoval ji závan ledového vzduchu. Glynnis se kvapně otočila. Tvářila se nesouhlasně.

	„Ještě si z té zimy uženeš smrt, holčičko moje. Co tě to napadlo, toulat se v takovém počasí bez kabátu?“ plísnila vnučku. Vtom si všimla štěněte v její náruči. Dítě i pes se třásli jako osiky.

	„Propána! Co se Hudsonovi stalo? Je celý zmáčený.“ Glynnis se zamračila. Vypadala rozčileně. „Hned mi ho podej, Evan. Tamhle mám nahřátý ručník. Zabalím ho do něj. A ty si okamžitě sundej ten mokrý svetřík, zlato, a postav se ke kamnům. Ohřeješ se a za chvíli budeš suchá.“

	„Ano, babi,“ odvětila způsobně dívenka. Předala ženě psíka. Nato se svlékla a pověsila vlňák ke kamnům.

	Jakmile štěně uschlo a uvelebilo se v pelíšku vystlaném dekou, Glynnis se otázala: „Chceš mi říct, co se stalo, Evan?“

	Vnučka si dlouze povzdechla. „Nejsem práskač.“

	„Já vím. Ale v prvé řadě by mě zajímalo, jak se Hudson dostal ven.“

	„Našla jsem ho v závěji,“ zamumlala Evan. Šikovně se tím vyhnula babiččině otázce.

	„Sám si jistě dveře neotevřel, takže ho musel někdo pustit. To je přece jasné, ne? Nepostarala se o to náhodou holčička jménem Angharad?“

	Evan mlčela.

	„Byla to ona,“ hlásila Elayne, která právě vkročila do kuchyně. „Viděla jsem ji, jak strká Hudsona do sněhu, babi.“ Dívenka výmluvně protáhla obličej. „Strašně na mě a Evan žárlí.“

	Glynnis přikývla. „Rozumím. V tom případě pro ni teď zajdi, Elayne, a přiveď mi ji. Ihned.“

	Děvčátko odspěchalo.

	Babička se významně zahleděla na svou vnučku. „Vím, že se s ní odmítáš hádat, ale tentokrát Angharad zašla příliš daleko.“

	Když Evan mlčela, dodala: „Přece si to uvědomuješ. Nebo ne?“

	„Ano, babi.“

	Za několik minut se vrátila Elayne. Za ruku vlekla vzpouzející se Angharad. Ve svých pěti letech byla o hodně vyšší a silnější, takže dokázala mladší dítě zvládnout. Tvářilo se zpupně a bránilo se.

	Sotva se dvojice zastavila před Glynnis, prohlásila stárnoucí žena tichým hlasem: „To, co jsi provedla, Angharad, bylo kruté. Jak tě mohlo napadnout, že vyženeš bezbranné mládě na mráz? Hudson mohl v té závěji umřít, o tom není pochyb. Zachovala ses jako podlé děvče. Málokdy se na tebe takhle zlobím, přestože ustavičně tropíš nějaké lotroviny a neposloucháš. Uvědom si, že tě hubuji oprávněně.“ Sklonila se k drobnému obličeji. „Teď mi vysvětli, proč jsi to udělala.“

	„Ten pes se vyčural v mém pokoji,“ žalovala Angharad.

	„Skutečně? To mě překvapuje, protože ty za sebou přece vždycky pečlivě zavíráš. Podíváme se nahoru, ano? Všechny.“

	Zachmuřená Glynnis hnala před sebou své tři vnučky vzhůru po schodech. Vstoupily do ložnice, již sdílely Elayne a Angharad. „Teď mi ukaž, kde mělo štěně nehodu.“

	Angharad na vteřinku zaváhala. Potom se rozběhla k malé vlhké skvrně na koberci. Významně na ni ukázala. „Tady! Tady je to!“

	„Nevypadá to jako moč,“ mínila Glynnis a poklekla. Opatrně flek očichala, načež upřela vážný pohled na nejmladší z děvčátek. „Ani to není cítit. Podle mě je to voda.“

	„Ano, to je, babi,“ přisvědčila Elayne. „Včera večer ji tu vylila.“

	„Však já si to myslela,“ odvětila Glynnis a postavila se. „A ty ses uchýlila ke lži, Angharad. Inu, s holčičkou, která nestydatě lže, se dá udělat jenom jedno. Nechá se o samotě přemýšlet o tom, jak je důležité říkat pravdu. Prolhané děti do slušné společnosti nepatří.“

	„Já jsem nelhala!“ vykřikla Angharad a podívala se na Elayne.

	„Jsem přesvědčena o tom, že ano,“ namítla Glynnis a upřeně si malou prohlížela. „A není to poprvé. Zůstaneš ve svém pokoji, dokud se tvoji rodiče a dědeček nevrátí z New Yorku. Pak uvidíme, co se stane.“

	Nato prošla ložnicí a kývla na zbylé dvě dívenky. Jakmile je vystrnadila z místnosti, otočila se a pohlédla na provinilou. „Nezamknu dveře, ale neopovažuj se vystrčit z nich nos.“

	Když se ocitly zase v kuchyni, nabídla Glynnis vnučkám slepičí polévku se zeleninou a chlebíčky. Snědly oběd do posledního drobku a v naprostém mlčení. Bály se mluvit. Ani jejich babička nic neříkala.

	Pozdě odpoledne, když si Evan hrála se štěnětem na opačném konci kuchyně, zaslechla babičku hovořit s matkou. „V té malé je něco zkaženého, Marietto,“ mínila Glynnis. „Angharad je licoměrná, lže a neštítí se krutosti.“ Matka nejmladší dceru bránila, ale tchyně pevně trvala na svém. „Je to odložené dítě… Nevíme, co má v genech. Alespoň si přiznej, že je to pravda, Marietto.“

	„Já to nepopírám,“ připustila posléze mladší z žen tiše. „Ale je hezká a umí být moc roztomilá, když chce. Miloučká.“

	„Ano, to zajisté umí. Ale tím, jak jí u tebe všechno prochází, Angharad nikterak neprospíváš,“ zdůraznila Glynnis.

	Marietta mlčela.

	Evan setrvala ve svém úkrytu. Nechtěla, aby si ji maminka s babičkou všimly.

	 

	Vzpomínka pomalu bledla a Evan si musela přiznat, že Angharad je stejně závistivá a zlomyslná, jako bývala. Pochopila, že sestra schválně zamířila do obchodního domu s úmyslem se pohádat. Kdyby se spolu nechytily, určitě by neupadla.

	Lehce se zachvěla, načež se zachumlala hlouběji do pokrývky. Ještěže o sporu neřekla Gideonovi. Ale s určitostí věděla, že se mu na Angharad od prvopočátku něco nelíbilo. Prozradil to tón jeho hlasu, když o ní mluvil. Kromě toho má nos na lidi. Angharad u něho nikdy nepochodí, tím si byla Evan jistá.

	
Pět

	„Je nádherný!“ India Standishová hleděla na briliantový diadém spočívající na čtverci černého sametu rozprostřeném na jídelním stole v Niddersley House. „Ráda si ho vezmu o svém svatebním dnu…“ Hlas se jí vytratil. Na okamžik zaváhala, než se otázala: „Pokud si nemyslíš, že je trochu moc extra, babi.“

	„Myslíš příliš grandiózní?“ otázala se Edwina. Ovdovělá hraběnka z Dunvaleu zírala přes stůl na svoji jedinou vnučku. Nesmírně ji milovala.

	„Něco takového,“ přiznala India. „Nezdá se ti poněkud výstřední?“ Tázavě povytáhla světlé obočí. Kulila na babičku stříbřité oči. „Tedy na dnešní dobu.“

	Edwina hned neodpověděla. Místo toho soustředěně civěla na diadém, hlavu měla nachýlenou na stranu. Zjevně přemýšlela. Poté zamumlala: „Kdepak. Tenhle šperk nikdy přehnaně nepůsobil. Ani dnes, ani jindy. Určitě není nápadný. Vždyť jsou to jen dva proužky s diamanty spojené briliantovými kroužky. Vpředu je kruh o něco větší a uprostřed se v malém okruží skví démantová hvězda.“

	Babička spokojeně pokývala hlavou a dodala: „Je to viktoriánský kousek, jak jistě víš. Původně patřil Adele Fairleyové, mé babičce a tvé praprababičce. Právě proto mě napadlo, že bys jej možná chtěla předvést na své svatbě. Je to součást rodinné historie.“

	„Ano, rozumím. Je nádherný, babi. Asi bych si ho měla vyzkoušet a podívat se, jak mi sluší.“

	„Ovšem. Proč už jsi to dávno neudělala?“ Edwina ukázala rukou na opačnou stranu pokoje. „Tamhle visí zrcadlo a těmi vysokými okny z obou stran dopadá spousta světla.“

	India se postavila a uchopila diadém do obou rukou. Přesunula se k zrcadlu, vetkla si šperk do vlasů a dívala se, jak se k ní hodí. Okamžitě věděla, že má Edwina pravdu. Čelenka nepůsobila nikterak křiklavě. Snad za to mohla záplava vlasů kolem ní a jednoduchý design. A slušela jí, o tom nebylo pochyb. Navíc dívku příjemně překvapilo zjištění, že na hlavě dobře sedí a netlačí. Ale bude se zamlouvat Dustymu? Přistupuje k podobným věcem velmi zvláštně. Usmála se. Vzpomněla si, jak označil její rodiče za aristokratické snoby, přestože takoví vůbec nejsou. Až donedávna se s nimi odmítal setkat. Nyní je měl upřímně rád stejně jako oni jeho. Představila si svůj svatební závoj ozdobený diadémem a shledala, že se jí ona vize nečekaně zamlouvá. I Dusty jej určitě ocení. Otočila se a zvolala: „Co si o tom myslíš, babi?“

	Edwina se široce usmála. „Že ti to moc sluší, má milá. A rozhodně to není… trochu moc, jak tomu říkáš. Alespoň ti bude dobře držet závoj. Teď mi pověz, jak bude vypadat tvoje svatební róba. Prý ti ji navrhla Evan.“

	„Ano. Sice jsem viděla pouze prvotní náčrt, ale už nyní se mi moc líbí. Dokonce jsme i vybraly látku. Světlounký, slonovinově bílý taft. Je lehounký, protože pod sukní bude nabíraná spodnička, abychom dosáhly nadýchaného efektu jako u starobylých plesových toalet. Živůtek bude upnutý, rukávy nabírané a mírně spadlé z ramen. Když o tom tak přemýšlím, napadá mě, že celý model bude ve viktoriánském stylu. Požádala jsem Evan, aby upustila od výšivek a zdobení. Chci mít jednoduché, nenápadné šaty.“

	„To zní báječně, má drahá. Jsem si jistá, že diadém bude vhodným doplňkem, neboť pochází z viktoriánské éry. Takže vezmeš si jej ve svůj velký den, abys udělala staré dámě radost?“

	Vnučka se na babičku zazubila, načež se obrátila zpátky k zrcadlu. Krátce na sebe pohlédla. Nato se prudce otočila k Edwině a zvolala: „Ano, babi! Tvůj diadém si půjčím moc ráda. Díky, že sis na něj vzpomněla.“

	Stará žena jí oplatila vřelý úsměv. „Smýšlím o něm jako o ‚Adelině čelence‘. Chceš si ji vzít hned s sebou? Anebo ji zatím ponecháš v mém trezoru?“

	„Radši bych ji nechala prozatím u tebe. Ty tu máš sejf jako hrom, zatímco u mě v bytě není ani mrňavá bezpečnostní schránka. Mimoto je teprve leden, babi, a já se budu vdávat až v červnu. Proto se domnívám, že bezpečnější bude ponechat šperk u tebe.“

	„Chápu.“ Edwina se pohodlně uvelebila v křesle. Sledovala Indii, jak vrací diadém na černý samet, a hlavou jí táhlo, jak hezká žena z ní vyrostla. Podědila vznešené držení těla a světle blond vlasy Adele Fairleyové, stejně jako její sestřenice Tessa. Vlastně, cizí lidé je zhusta považují za sestry.

	„Mám vrátit čelenku do téhle krabičky, babi? Anebo chceš, aby se o to postaral Frome?“

	Edwina se zachichotala. „Udělej to sama. Začíná být příliš pomalý. Trvalo by mu půl dne, než by diadém dostal do etuje, o trezoru nemluvě. Obávám se, že Frome nám stárne.“

	India vyprskla smíchy. „S tebou je ale legrace babi. Baví mě, jak komentuješ Fromeův věk. Nemůže mu být víc než padesát.“

	„Odhadla jsi ho přesně,“ přisvědčila stařena. Pořád se hihňala. „Ale už teď se vleče jako želva. Dobře víš, že jsem o hodně hbitější než on, a to už je mi pětadevadesát!“

	„Což je skutečně požehnaný věk,“ přiznala India.

	„Jen si to představ. Matka, Ema, mě porodila ve svých šestnácti. Odvezla mě ke své sestřenici Fredě do Riponu, aby mě vychovala. Alespoň dokud trochu nepoporostu…“ Edwina se zčistajasna odmlčela a zadívala se z okna. Oči se jí naplnily zvláštní touhou.

	Po chvíli ticha se vnučka odvážila zeptat: „Jsi v pořádku, babičko?“

	„Ach ano, jsem holčičko, jsem. A doufám, že to tak zůstane. Přinejmenším do té doby, než se řádně provdáš za Dustyho.“ Opatrně se postavila. „Neměly bychom už vyrazit? Já jenom abychom ten oběd ve Willows Hall stihly.“

	„Ano, asi bychom měly jet,“ souhlasila mladá žena. Vložila diadém do odřené etuje z černé kůže, kam patřil. Přikryla jej černým sametem a zaklapla víko. Zasunula drobnou západku a pohlédla na babičku. „Mám to odnést do sejfu?“

	„Samozřejmě. Ušetříme tím spoustu času. Pojď, má drahá, doprovodím tě. Potom se vydáme na cestu. Je od tebe hezké, že ses pro mě zastavila, Indie. Rupert by mě k Dustymu neodvezl, však víš. Poslední dobou toho moc nenajezdí.“

	„Ale to je v pořádku, babi. Ráda jsem za tebou přijela. Chtěla jsem tě vidět a strávit s tebou nějaký čas o samotě.“

	Společně prošly halou a zamířily chodbou k místnosti, kde stál obrovský trezor. Cestou India prohodila: „Asi by sis měla obléct teplý kabát, babi. Venku je lezavá zima. Mohlo by začít znovu sněžit.“

	„Vezmu si ho, má drahá. Mám fantastický prošívaný svrchník. Od Pauly. Z obchodního domu Harte’s, samozřejmě.“

	Zatímco ujížděly do Follifoot, přemítala India o Dustym Rhodesovi a o tom, jak se do něho na první pohled zamilovala. Okamžitě si předsevzala, že se za něho jednou provdá. Seznámili se na koktejlovém večírku pořádaném pro mladé malíře v galerii Artemis v Kensingtonu. Od počátku je to k sobě táhlo. Později ji pozval na večeři do Ivy a potom do svého ateliéru na nábřeží, kde usrkávali bylinkový čaj. Posléze skončili v posteli. Nenadálá láska, bezodkladný sex.

	 

	„Nerad vás ruším, pane Rhodesi, ale je zde paní Roebothamová. S Atlantou,“ hlásil Paddy Whitaker ze dveří ateliéru.

	Dusty se k němu bleskově otočil, v očích se mu zračil úžas. „S Atlantou?“

	„Ano, pane Rhodesi,“ potvrdil správce usedlosti. „Momentálně jsou v kuchyni. Jak dobře víte, Atlanta má Angelinu moc ráda.“

	Ačkoliv ho zpráva o nenadálém příjezdu nemanželské dcery zaskočila, nedal na sobě Russell Rhodes, jeden z nejuznávanějších malířů současnosti, nic znát. Většina lidí ho znala pod přezdívkou Dusty. Opatrně položil štětec. Potlačovaným rozčilením mu zabouřilo v útrobách. Ze všech sil se ovládal, avšak myšlenky mu vířily v hlavě jako zběsilé. Očividně se něco stalo s její babičkou. Proto je dítě tady.

	Odvrátil se od malířského stojanu a otázal se. „Co se přihodilo? Sdělila vám paní Roebothamová něco?“

	„Ne. Ale přivlekla kufr. Patří Atlantě. A ta ženská mi připadá nervózní a utrápená. Jenže neprozradila mi ani slovo, pane Rhodesi. Zato mi několikrát zopakovala, že s vámi musí okamžitě mluvit. Jenom s vámi.“

	„Chápu. Doprovodím vás, Paddy.“ Rázným krokem přešel přes ateliér. Podíval se na hodinky a otázal se: „K obědu je všechno připravené?“

	Správce, přešlapující na prahu, přikývl. „Angelina už prostřela v jídelně a Valetta je s vařením napůl hotová. Všechno krásně voní. Jako obyčejně. Dal jsem chladit bílé víno. Pouilly-Fumé. S jídlem žádné potíže nebudou, pane.“

	„Já vím. Díky, Paddy. Mimochodem. Asi byste se měl přesvědčit, zda je v jídelně zatopeno. Hraběnce je v těchto dnech pořád zima. Alespoň to povídala India.“

	„V krbu plápolá oheň a před chvílí jsem zapnul ústřední vytápění. Třebaže na minimum.“

	„Výborně.“ Ve veřejích se Dusty zarazil. Pochyboval, že se do ateliéru dneska vrátí, proto zhasl všechna světla. Z háčku na zdi sňal zimník podšitý ovčí kožešinou, zamkl a následoval Paddyho do nádherného sídla usazeného na kopci několik desítek metrů odsud.

	V hale zamumlal: „Radši bych si měl nejprve pohovořit s paní Roebothamovou a zjistit, co se děje. S Atlantou se přivítám až pak. Dejte mi několik minut, abych se opláchl a upravil, a potom ji přiveďte do knihovny.“

	„Spolehněte se, pane. Nabídnu jí mezitím šálek čaje. Předtím ho odmítla. Ale možná si jej teď dá, když ví, že ji přijmete.“

	„To je dobrý nápad,“ přisvědčil Dusty a spěchal přes mramorem obloženou halu do prostorné knihovny. Nejprve zamířil do přilehlé koupelny, kde si umyl ruce zašpiněné od barvy, opláchl si obličej studenou vodou a prohrábl hřebenem husté tmavé vlasy.

	Pohlédl do zrcadla a vzápětí ho napadlo, že vypadá unaveně. A sklíčeně. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a vrátil se do knihovny. Upravil si svetr a přistoupil k psacímu stolu. Sňal z opěradla židle tvídové sako a vklouzl do něj. Nato se posadil. V mysli měl naprostý zmatek.

	Molly Caldwellové, Melindině matce, se muselo něco stát, usoudil posléze. Jak jinak vysvětlit, že se tu znenadání objeví cizí ženská s jeho dítětem a kufrem v ruce? Ledaže by se do problémů dostala Melinda a její matka se za ní rozjela na detoxikační kliniku. Ale jestliže se jedná o tento případ, proč mu paní Caldwellová předem nezavolala? Pravidelně mu telefonovala, aby věděl o všem, co se týká jeho dcery. Úžasná ženská.

	Opřel se lokty o stůl a hlavu zabořil do dlaní. Proč zrovna dneska? zabručel si pod vousy. Proč ze všech dní v roce zrovna dnes? V poledne se dostaví India a přivede s sebou svoji babičku, ovdovělou hraběnku z Dunvaleu. Proto si přál, aby všechno proběhlo jako na drátkách.

	Melinda Caldwellová mu přidělávala potíže od chvíle, kdy ji poznal. Jenže tenkrát o tom nevěděl. Byla top modelkou, mladá, svěží, nádherná, samá radost a smích. Okouzlila ho svým vzhledem a věčně dobrou náladou. Krátce po seznámení vylétla Melindina sláva ke hvězdám, její tvář se smála z obálek všech časopisů. Začala vydělávat velké peníze a to jí stouplo do hlavy. Stačilo několik měsíců a zamilovala se do bujarých večírků a přelétavých ctitelů. Rušila dohodnuté schůzky. Dusty věděl, že ho s kdekým podvádí. Bezstarostně. Potom se k němu nečekaně vrátila. Pokorná, plná lásky. Prosila o odpuštění. Žili spolu dva měsíce, když se u ní znenadání projevily sklony k násilí. Slovně ho napadala. Tohle už nedokázal snést. Rázně známost ukončil a odstěhoval se. Netrvalo dlouho a Melinda mu přišla oznámit, že je těhotná. Po narození dítěte trval na testech DNA. Ukázalo se, že Atlanta je doopravdy jeho. Přesto vzájemný vztah nefungoval. Urychleně proto odešel z Melindina života, avšak velkoryse ji i dceru podporoval.

	Později, když Melinda propadla drogové závislosti, obrátil se na její matku Molly a požádal ji, aby si vzala Atlantu k sobě. Pokoušel se zachránit i bývalou přítelkyni, ale ta o žádnou pomoc nestála.

	Povzdechl si a zvedl hlavu. Dostal se do zbytečných potíží.

	Přesto nepochyboval, že přijdou další a udeří jej přímo do obličeje.

	Bezděčně se objal pažemi. Instinkt mu napovídal, že se blíží katastrofa, a on mu věřil. Nikdy ho totiž nezklamal.

	* * *

	„Vyprávěj mi o Emě, babi,“ vyzvala India Edwinu, když opouštěly příjezdovou cestu domu jménem Niddersley House a odbočily na knaresboroughskou silnici. „Slíbila jsi mi to už před lety a nikdy na to nedošlo.“

	„To je na dlouhé povídání. Sama nevím, kde začít,“ zamumlala stařena, zatímco se uvelebovala na sedadle. „Líbí se ti tohle auto, Indie?“ zeptala se, aby změnila téma hovoru. „Kdysi jsem je věnovala tvému otci, jak jistě víš.“

	„Ano, řekl mi to. Já svého veterána přímo zbožňuji.“ Krátce mrkla na babičku. „Cítíš se pohodlně, babi?“

	„Velice. Děkuji ti, že se ptáš.“ Edwina se dívala ven z okénka.

	„Takže zpátky k Emě Harteové. Co kdybych ti pokládala otázky?“

	„To je dobrý nápad. Ale otec ti o ní určitě hodně vyprávěl. Byl jí neskonale oddán.“

	„Ach ano. Maminka rovněž. Táta s oblibou říká, že byl jedním z příslušníků římské gardy.“

	Edwina se vesele zachichotala. „Byla to pravda. Spolu s Paulou, Emily, jejím nejmladším bratrem Sandym a Winstonem považoval za svou povinnost být ustavičně Emě na blízku a před vším ji ochraňovat. Přiznávám, že jsem tvého tátu občas škádlila. Ptala jsem se ho, zda tu a tam nepropadají pokušení s Emou skoncovat, jako by to udělala původní římská garda, jejíž příslušníci svého vůdce nejednou popravili.“ Stařena se znovu rozesmála.

	India se chechtala spolu s ní. „Co ti na to táta řekl?“

	„Zděsil se, jak jsem proboha mohla přijít na tak úděsný nápad. Obávám se, že můj vtípek vůbec nepochopil. Byl Emě spolu se svými bratranci a sestřenicemi naprosto oddán.“

	„Ale ty ne, co, babi?“ Když Edwina neodpovídala, India nepřestávala naléhat. „Přece jenom jste se na čas odcizily. Alespoň to mi tvrdil otec.“

	Babička si tiše povzdechla. Chvíli mlčela, než ze sebe vysoukala: „Ano, to je pravda. Jedna druhé jsme se odcizily těsně předtím, než jsem odjela studovat do Švýcarska. Následovalo několik let, kdy jsme si nebyly zrovna blízké.“

	„Proč? Co se stalo?“

	„To je na dlouhé povídání, Indie. Vždycky se u toho rozčilím. Slibuji, že ti všechno jednou dopodrobna vylíčím, ale ne dnes. Řekněme, že jsem se tehdy příšerně zmýlila. Neměla jsem pravdu. Na rozdíl od své matky. Když jsem si to konečně uvědomila, chtěla jsem učinit pokání. Odpustily jsme si a po dlouhé době se sblížily.“

	„Zdá se mi, že je ti to dosud líto, babi,“ podotkla tiše vnučka hlasem prodchnutým sympatiemi.

	„Také že je. Dodnes mě to mrzí. Lituji všech těch promarněných let, kdy jsem s ní mohla být a poznávat ji. Byla jsem tehdy tak mladá… Provdala jsem se za tvého dědečka Jeremyho a žila s ním v Clonloughlinu. Prožívali jsme spolu dny plné štěstí. Věnovali jsme se tvému otci, našemu jedinému dítěti, a já na svoji matku dlouho ani nepomyslela.“

	„Táta mi prozradil, že se za ní potají vydal. Ani tobě o tom neřekl.“

	„Přesně tak. Vyprávěl mi o tom můj strýc, Emin bratr Winston. Prý to byl nezapomenutelný okamžik. Povídal, že ti dva okamžitě propadli kouzlu toho druhého.“ Edwina se otočila k vnučce a tiše dopověděla: „Jsem ráda, že mě Anthony dokázal zapřít a šel se sám seznámit se svojí babičkou. Zůstali si blízcí po celý zbytek Emina života a oba těžili ze svého přátelství.“

	„Prve ses zmínila o tom, že tě matka poslala do Riponu ke své sestřenici Fredě. Nebyla to náhodou jedna z věcí, které jsi jí nedokázala odpustit?“

	Edwina se opět ponořila do mlčení, jako by dumala, co dívce odpovědět. Když se rozhodla promluvit, ke svému úžasu zjistila, že jí říká čistou pravdu. „Ne, vlastně ne. Tehdy jsem byla ještě miminko. Všichni mě zahrnovali spoustou lásky, péče a pozornosti. Vyrůstala jsem na pěkném, klidném místě. Freda mě milovala. Když jsem povyrostla, hluboko v srdci jsem věděla, že pro mě Ema udělala to nejlepší, co mohla. Byly jsme chudé a ona musela tvrdě pracovat, abychom přežily. Jenom mě nemohla hlídat. Ani v Armleyi nežil nikdo, kdo by se o mě postaral. Ano, učinila správné rozhodnutí, přestože později přicházely okamžiky, kdy jsem jí to vyčítala. Ale byla jsem tehdy příliš mladá, abych rozuměla všem důsledkům. Později jsem matku pochopila.“

	„Víš, že tě upřímně obdivuji, babi? Vážím si toho, že nezapíráš svoje omyly a přiznáváš zodpovědnost za věci, kterých ses dopustila, a nyní jich lituješ. Většina lidí tohle neumí… Přiznat se, že udělali chybu.“

	„Svatá pravda, Indie,“ zamumlala stařena. „Jsi velice rozumná. Divím se, že mě ve svém věku tolik chápeš. Abys věděla, jsem na tebe moc hrdá, má drahá. Ale dost bylo minulosti a Emy! Vyprávěj mi o svých plánech.“

	„Dovol mi ještě jednu otázku, babi, a já pak přestanu,“ žebronila dívka. „Potom ti budu vyprávět o svých záměrech a všem, co tě zajímá.“

	„Dobrá. Jedinou otázku. Sem s ní.“

	„Každý říká, že Linnet je Eminou přesnou kopií. Je to pravda? Ty to musíš vědět lépe než kdokoliv jiný.“

	„Ach ano, neuvěřitelně se jí podobá. Vypadá jako Ema. Takhle si ji pamatuji, když jsem vyrůstala a žila s ní. Avšak nejedná se pouze o vnější podobu, jak určitě tušíš. Linnet se jí podobá i jinak. Domnívám se, že za to mohou geny. Zkrátka podědila spoustu manýrů mé matky. Občas dokonce hovoří jako ona. Jsou to, stručně řečeno, podobné osobnosti. Linnet se s ničím nepáře a mluví na rovinu přesně jako Ema. Nebere si servítky. Vždycky jsem Paule tvrdila, že s Linnet hned ví, na čem je. Ema Harteová byla stejná.“

	Edwina se narovnala a pohlédla na vnučku. „Nejspíš tomu nebudeš věřit, ale někdy si v Linnetině společnosti připadám jako malá holčička. Jako by se ke mně vrátila moje matka. Utápím se ve vzpomínkách a ocitám se ve starých časech. Přiznávám, že je to velice zvláštní.“

	„Věřím ti. Kdykoliv v obchodním domě míjím Emin portrét, zdá se mi, že se dívám na Linnet. Tedy na Linnet, jak bude vypadat, až zestárne.“

	Obličej staré ženy rozzářil prchavý úsměv. Po chvíli se ozvala: „Teď je řada na tobě. Slíbila jsi mi, že mi povyprávíš o svých plánech. I o Dustym. A co ta jeho malá holčička? Přestěhuje se k vám, až se vezmete?“

	„Nemyslím, babi. Dusty se domnívá, že by Atlanta měla zůstat u paní Caldwellové. To je její babička. Nechce malou připravit o člověka, jehož důvěrně zná. Mimoto slíbil Melindě, to je Atlantina matka, že ji o dceru nikdy nepřipraví.“

	„Což naprosto chápu. A je to tak správně, nemyslíš? U mámy je té holčičce určitě nejlíp.“ Sotva to Edwina vyslovila, obestřela ji zlá předtucha. Jako by na obzoru číhaly potíže.
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	Tři klany stojí při sobě jako jedna rodina. Harteovi,

	O’Neillovi a Kallinští proti všem nepřátelům.
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	Linnet si přála, aby mohla na vřesovištích zastavit, ale věděla, že dneska ráno je to nemožné. Přes noc napadl sníh a pás kopců táhnoucí se na obzoru jiskřil třpytivou bělostí. Musela si přiznat, že „nahoře“, jak místní obyvatelé říkají nejvyšším vrcholkům shlížejícím až k Dalesu, bude příšerná zima. Kvůli přívalu sněhu se nedá šplhat do kopců. A potom je tady ten vítr. Fouká i za nejkrásnějšího počasí.

	Kam až jí paměť sahala, Linnet milovala vřesoviště rozprostírající se za malebným, starobylým domem s názvem Pennistone Royal. Sídlo patřilo její prababičce Emě Harteové a ona sama se tu narodila.

	Jednoho dne připadne jí. Maminka jí to svěřila jako veliké tajemství. Nikdo se o tom nesmí dozvědět.

	Když byla ještě batole, brala ji matka do kopců, aby si hrála mezi vřesem a kapradím, pod oblohou modrou jako kvítky rozrazilu rostoucího dole na polích. Vřesoviště měla v Linnetině životě zvláštní význam. Tam se uchylovala, kdykoliv ji něco trápilo. Stala se jejím soukromým nebem. Maminka jí kdysi dávno řekla, že i láska k okolní krajině je součást dědictví po Emě, neboť ji okouzlovala daleko víc než kohokoliv z rodiny.

	„Jsi úplně jako prababička,“ uculovala se potutelně Paula. „Kdykoliv máš příležitost, rozběhneš se do kopců. Zejména když tě něco souží nebo si s něčím děláš starosti. Přesně takhle se Ema chovala po celý svůj život.“

	Toho mrazivého sobotního rána byla Linnet problémy přímo zavalená. Hlavou se jí honily znepokojivé myšlenky. Povzdechla si a vydala se po chodníku vysypaném štěrkem k Rododendronové stezce. Rozhodla se, že roztřídí svoje obavy podle stupně jejich důležitosti.

	Úplně nejvíc ji týralo pomyšlení na Jonathana Ainsleyho. Před několika málo minutami telefonoval Jack Figg, aby jí sdělil, že Ainsley nyní pobývá ve své usedlosti v Thirsku. Přítomnost zlotřilého bratrance jí nedopřávala klidu. Jack ho odjakživa nazýval neřízenou střelou. Stačilo na něho pomyslet a ihned byla ve střehu.

	Pak tu máme situaci panující v Evanině rodině. Strýček Robin je všechny pozval, aby se v době konání svatby ubytovali u něho. Což Jacka poplašilo. Doslova prohlásil, že se stanou snadným terčem útoku v případě, že se Jonathan z nenadálého popudu rozhodne navštívit svého otce.

	„Přece je nemůže na místě zastřelit,“ namítla Linnet. „Mohl by k nim být velice hrubý, to ano, a hnusně se chovat ke strýčku Robinovi, ale to je vše. A na nepatřičnosti ze strany svého syna je podle mě Robin dávno zvyklý.“

	„Copak by se Hughesovi nemohli ubytovat někde jinde?“ otázal se poté Jack a ona mu navrhla, ať si o tom promluví s její matkou. „Domnívám se, že by mohli zůstat u nás, v Pennistone Royal,“ dodala kvapně. „Nebo u tety Emily a strýce Winstona v Middlehamu. Allington Hall je dost velký. Máma už bude vědět. Měj však na paměti, že strýčku Robinovi se to nebude vůbec zamlouvat. Nemá rád, když se někdo plete do jeho věcí.“

	Jack odvětil, že Paula je hlavou rodiny, a on jí zavolá, jen co ukončí hovor s Linnet. Přesně to také učinil.

	„Všechno, co velká šéfka řekne, to také platí,“ bručel si pod vousy, zatímco poslouchal vyzváněcí tón.

	Linnet s ním v duchu souhlasila. Když pokládala sluchátko, hlavou jí táhlo, že má Jack pravdu.

	Kromě Jonathana Ainsleyho, Paulina bratrance a zavilého nepřítele celé rodiny, nedopřávala Linnet pokoj Evan. Naštěstí je v pořádku, ani miminka nejsou v ohrožení. Přesto cítila jakési rozčilení.

	Evan je nejčilejší osoba, kterou zná. Pohybuje se s elegancí a grácií. Linnet nechápala, jak se sestřenici místo na židli podařilo zprudka dosednout na podlahu. Nerozuměla tomu a právě to ji trápilo.

	Evan s Gideonem přijeli do Pennistone Royal ve čtvrtek. Včera večer se dostavil Julian. Sešli se u stolu a Linnet se rozhodla, že si s Evan o podivném pádu promluví.

	Jakmile se začala na incident opatrně vyptávat, Evan se rozesmála a nehodu přešla bez dalšího komentáře. To, co Linnet znepokojovalo nejvíc, byla nepříjemně živá vzpomínka. Stále měla před očima, jak Angharad stojí nad zraněnou sestrou, civí na ni a nikterak se nesnaží jí pomoci. V dívčiných očích plál podivný výraz. Zpomalila jím Linnetinu reakci, neboť ta nejprve věnovala Angharad dlouhý tvrdý pohled a vzápětí upadla do rozpaků, protože v obličeji Evaniny adoptované sestry rozpoznala nezpochybnitelnou škodolibost. Linnet samozřejmě neušlo, že z odbarvené mladé ženy přímo sálá zášť. Proto ji naprosto vyvedlo z míry, když se zcela nečekaně objevila na scéně.

	Angharad Hughesová měla do Londýna přicestovat až příští týden. Přijela si to sem okouknout, usoudila Linnet. Přitáhla si kapucu víc do čela a zrychlila krok. Nesmím ji spustit z očí.

	Do Pennistone Royal dorazila včera večer. Matka ji požádala, aby se zde zdržela po celý následující týden a pomáhala s přípravou Evaniny svatby. „Budoucí nevěsta mi mnoho nepomůže, miláčku,“ zdůraznila Paula. „Je pomalu na rozsypání a po té hrozné nehodě v kanceláři Emily dospěla k názoru, že by na sebe měla dávat dobrý pozor a nepřepínat se.“

	Linnet pohotově souhlasila, že zůstane. Byly si s matkou odjakživa blízké a Linnet se ze všech sil snažila ve všem Paule ulehčit.

	Ještě na počátku týdne se domnívala, že si spolu pohovoří o změnách v obchodním domě v Knightsbridgei, ale nyní si uvědomila, že na podobnou diskusi teď není správný čas. Matka byla zcela zaujata chystanou veselkou, stejně jako teta Emily, ženichova matka. Gideon je její nejmilejší dítě. Jak by za těchto okolností mohla Linnet nadhodit téma staromódních výkladních skříní, které stonají po aktuálním přístupu? Anebo hovořit o nezbytnosti denního relaxačního centra, popřípadě navrhnout, aby se celé jedno patro proměnilo v salon pro nevěsty? K Linnetině mrzutosti Paulu v těchto dnech nic takového nezajímalo.

	Měla bys to chápat, nabádala se v duchu a pokračovala v cestě vytýčeným směrem. Rododendronovou stezku vytvořila její matka před více než pětatřiceti lety pro Emu Harteovou. Jako inspirace jí posloužila pěšina kolem Temple Newsam, majestátního sídla poblíž Leedsu. Paula, náruživá zahradnice, ji okopírovala do posledního detailu.

	V letních měsících představovala mimořádný zážitek. Lesk sytě zelených listů pěnišníků umocňovaly obrovské květy všech barev a odstínů – od bílé, přes šeříkovou a světle růžovou po zářivě růžovou a temný purpur. Ve správné roční době se altán i okolí proměnily v dech beroucí výjev. Ale teď, uprostřed zimy, bylo listoví pocukrované sněhovými vločkami a z větví visely titěrné rampouchy.

	Linnet se zastavila a pohlédla na nebe. Hrozilo ocelově šedivými mraky a sálal z něho chlad. Avšak řízný vítr neodbytně rozháněl naducaná mračna a znenadání se uprostřed oslnivé modře vylouplo slabé slunce. Na nenadálé změny počasí byla v Yorkshiru zvyklá, zejména pak v Dalesu, kde vyrůstala. V průběhu roku zde hojně prší. Ale jak se zdá, nebude dnes tak ponuro a chladno, jak to zpočátku vypadalo, což Linnet potěšilo.

	Rázně vykročila kupředu, tiše si prozpěvovala. Procházka jí pojednou přinášela uspokojení. Zároveň se v duchu vrátila k rodině Hughesů.

	Na jednu stranu si dobře uvědomovala, že strýček Robin bude naštvaný a zklamaný, pokud u něho Owen s rodinou nezůstanou. Když mu nečekaně vstoupil do života nemanželský syn spolu se svou okouzlující dcerou, dostal starý, těžce zkoušený muž novou chuť žít. Owenovou matkou byla jeho osudová láska Glynnis. V průběhu posledních měsíců jako by omládl. Na druhou stranu rodina Hughesů představuje plejádu dříve netušených problémů a to zejména proto, že se na scéně objevil Jonathan Ainsley. Nikdo nepochybuje o tom, že se mu představa nevlastního bratra, ztělesněná šarmantním Owenem Hughesem, nikterak nelíbí.

	Jack je pevně přesvědčený o tom, že Jonathan je nebezpečný. Linnet přikládala jeho slovům velkou váhu, neboť soukromý detektiv se mýlil pouze zřídka a nikdy ne v otázkách bezpečnosti jejich rodiny.

	Snad si matka s Robinem promluví a vysvětlí mu, že jeho nově nalezení příbuzní představují velké riziko, protože se Jonathan potlouká poblíž. Jenže Robin Ainsley je tvrdohlavý chlap. Čiší z něj sebedůvěra. Spoléhá na vlastní úsudek. Roky byl členem parlamentu a má právnické vzdělání, přestože nikdy praxi neprovozoval. Je to inteligentní člověk, skvěle mu to myslí, což jasně prokázaly výsledky jeho politického úsilí. Bude ochoten Paulu vyslechnout? Je to Robinova neteř, dcera jeho sestry Daisy, s níž si je poslední dobou velmi blízký.

	Ne, počkej chvilku! nařídila si v duchu Linnet. Napadlo ji, že nejvhodnější osobou na zpracování Robina bude jeho druhá sestra, Edwina. Po celý svůj dlouhý život ti dva nedali jeden na druhého dopustit. Putovali jím „ruku v ruce“, jak se nedávno vyjádřila její matka. Právě Edwina pomáhala Robinovi tutlat jeho dlouhodobý vztah s Glynnis.

	To je ono! řekla si pro sebe Linnet a dospěla k ráznému rozhodnutí. Jakmile se vrátí domů, zavolá tetě Edwině a vysvětlí jí situaci. Paula může být hlavou rodiny, ale nejstarším a nejváženějším členem je pětadevadesátiletá Edwina. Pořád se těší absolutnímu duševnímu zdraví. Navíc má na Robina nezměrný vliv. Té určitě naslouchat bude, o tom byla Linnet nezvratně přesvědčená.

	Pohlédla na hodinky a uvědomila si, že touto dobou pratetu doma nezastihne. Když včera Linnet mluvila v obchodě v Leedsu s Indií, sestřenice jí svěřila, že dnes spolu s Edwinou obědvá v Dustyho sídle. Momentálně tedy jsou na cestě do Willows Hall poblíž Harrogate.

	„Sakra!“ ucedila Linnet. Přidala do kroku, v hlavě spřádala plány. Po obědě tedy zatelefonuje do Willows Hall a pohovoří si s Edwinou. Vůbec nepochybovala o tom, že se prateta s gustem vloží do celé záležitosti. Odjakživa měla vystupování britského generála a s oblibou poroučela všem kolem sebe, zejména svým sourozencům.

	 

	Julian Kallinski stál u okna ložnice, již sdílel s Linnet v Pennistone Royal, a díval se na rozlehlý trávník. Pokrývala ho jinovatka. Z větví stromů, podobných ohlodaným kostem, visely dlouhé rampouchy připomínající miniaturní stalaktity. Celá scenérie vzbuzovala dojem šedé malby na šedém podkladu, na popelavém pozadí oblohy se efektně odrážely tmavé a bílé skvrny.

	V dáli spatřil Linnet, jak kráčí po Rododendronové stezce a halí se do svého oblíbeného zimníku. Byl jasně červený, takže se dal v monotónní krajině snadno rozpoznat. Mladík se mimoděk usmál a při pohledu na manželku mu zajiskřilo v očích. Moje žena, pomyslel si, tamhle se prochází moje manželka.

	Náhle mu blesklo hlavou, co by si byl počal, kdyby Linnet nepřišla k rozumu a neukončila jejich nesmyslné odcizení. Kdepak jejich, její. Nechtěla s ním mít nic společného. On se od ní nikdy citově neodpoutal. Mátlo ho dívčino nevysvětlitelné chování. Byl vůči ní v mnoha směrech bolestně zranitelný.

	Po několika měsících odloučení na ni zatlačil a dal jí jasně na srozuměnou, že ne nebere jako odpověď. Naštěstí si vybral správný okamžik, a tak se k němu dobrovolně vrátila. S láskou. Citově i fyzicky se mu odevzdala. Ve víru vzájemné, spalující vášně se mu svěřila, že miluje pouze a bezvýhradně jeho, a nakonec souhlasila, že se stane jeho chotí.

	Ale co kdyby se skrze frustraci, rozčilení a zlost nepropracoval k následné vstřícnosti? Co kdyby se mu nepodařilo říct ta správná slova? Co kdyby oba mlčeli? Jak by dokázal bez Linnet dál žít?

	Bylo by to obtížné a vyčerpávající, neboť jejich rodiny jsou navzájem propleteny. Oni dva by se mohli rozejít, ale po zbytek svých dní by se chtě nechtě setkávali při rozličných rodinných příležitostech.

	Tři klany, Harteovi, O’Neillovi a Kallinští, spolu sdílely svůj každodenní život po více než sto let. Od chvíle, kdy se Emma Harteová, Blackie O’Neill a David Kallinski seznámili a uzavřeli pevné přátelství. Došlo k tomu v Leedsu na počátku dvacátého století. Věrně při sobě stáli až do své smrti.

	Musel bych odsud odjet, pomyslel si Julian, uchýlit se do exilu. Nezbývalo by mi, než opustit Anglii, odstěhovat se do New Yorku a ujmout se tamější pobočky Kallinski Industries. Bylo by to jediné možné řešení. Bez ní by byl můj život prázdný a banální. Bez mé roztomilé, ryšavé Linnet po boku.

	Avšak tohle mu už nehrozí. Nyní jsou svoji. Už více než pět týdnů. Přesně tak, jak si to od dětství plánovali… Jejich sen o manželském slibu se nakonec vyplnil.

	Julian se blaženě usmíval, přetékal štěstím. Odvrátil se od okna a přistoupil k psacímu stolu zastrčenému v rohu. Když míjel starobylou truhlu z dob královny Anny, zachytil koutkem oka svatební fotografii ve stříbrném rámečku. Na okamžik se u ní zastavil. Jednalo se o velký rodinný portrét. On a Linnet stáli uprostřed. Obklopovali je rodiče, nevěstina babička Daisy, prateta Edwina a dva dědečkové, O’Neill a Kallinski. Kromě nich aparát zachytil sourozence, bratrance, sestřenice, tety a strýce. Tři klany v plné síle.

	Julian zaostřil na svého dědečka, sira Ronalda Kallinského, kterému se podařilo zažehnat smrt, aby se dočkal veselky svého vnuka. Bohužel tři dny poté tiše zemřel ve spánku, právě když novomanželé odjeli na svatební cestu na Barbados.

	Jeho otec a zejména Linnetini rodiče a dědeček O’Neill trvali na tom, aby se na pohřeb nevraceli. „On by si to nepřál, Julku,“ domlouval mu táta. Přestože k oslovení zvolil domáckou zdrobnělinu synova jména, hovořil neochvějným tónem. „Těšil se, až vás dva uvidí spolu u oltáře. Blažilo jej vědomí, že se vaším prostřednictvím oficiálně propojily tři klany. Všechno se nám to náramně pomíchalo a výsledek je božský, sdělil mi ten starý lišák při hostině. Konečně mohl v klidu odejít. Zesnul ve spánku naplněn štěstím. Vystrojíme mu důstojný pohřeb a později uspořádáme zádušní mši. To už tu budete.“

	Julian otci sdělil, že by vzpomínkovou akci rád naplánoval spolu s ním. Michael s jeho návrhem souhlasil. „Nezapomeň, že děda už překročil devadesátku. Kromě toho vedl náramný život. Přenáramný, dalo by se říct. Byl připravený odejít. Trápily ho nemoci. A taky nesmírná únava. Věř mi. Ale jak už jsem povídal, vy dva jste ho vskutku učinili šťastným. Takže si užijte líbánky a na shledanou!“

	Linnet ho zahrnula láskou a sympatiemi. Pomohla mu překonat počáteční šok a opravdu smutné dny. Nakonec, po mnoha debatách, se zařídili podle rady rodičů a zůstali na Barbadosu.

	Odstoupil od truhly a usadil se za stolem. Přemýšlel o nadcházejícím týdnu. Chystá se navštívit pobočku Kallinski Industries v Leedsu. Moc mu bude chybět dědečkova přítomnost. V průběhu posledního půl roku si sir Ronnie, jak mu každý říkal, zařídil ústředí v kancelářích v Leedsu, neboť nebyl natolik zdráv, aby mohl dojíždět do Londýna.

	Přirozeně všude uplatnil svůj pozoruhodný vliv. Odrážel se v dílech postimpresionistů i v sochách Barbary Hepworthové rozmístěných ve vstupní hale, stejně jako ve střízlivosti horních pater. Sir Ronnie trval na tom, aby bez ohledu na roční období běžela klimatizace. Rád pracoval v chladných místnostech, což vedlo k tomu, že některé zaměstnankyně hovořily o svém pracovišti jako o „polárním kruhu“, popřípadě „Islandu“.

	Vtom se rozlétly dveře. Julianův zadumaný výraz vystřídal zářivý úsměv. Vyskočil ze židle.

	Na prahu stála jeho nádherná Linnet.

	Rozběhla se k němu, vesele se na něho zubila. Náruživě ho objala a přimkla se k němu.

	„Jsi v pořádku? Před chvilinkou jsi vypadal tak smutně,“ zašeptala.

	„Nic mi není. Opravdu. Jenom jsem si vzpomněl na dědečka.“

	„Já vím.“ Linnet se poodtáhla a zahleděla se manželovi do tmavě modrých očí. Hrály téměř do fialova jako u její matky. „Nezapomínej, co Harteovi odjakživa říkají o těch, kteří nás opustili. V mém srdci žije dál.“

	„Ano,“ zamumlal. „Já vím.“

	„A je to pravda.“

	„Souhlasím, Linnet, určitě to tak je. Ctím, že dědeček navěky zůstane v mém srdci. To rodinné úsloví je naprosto pravdivé.“

	Usmála se na něho a dotkla se jeho tváře špičkou prstu. „Víš, co je zvláštní? Přestože jsem Emu nikdy nepoznala, cítím ji ve svém srdci. Občas mívám dojem, že ji mám kolem sebe. Miluje mě. Vede mě. Dává na mě pozor.“ Nachýlila hlavu na stranu. „Nepřipadá ti to hloupé, Julku?“

	„Samozřejmě že ne. Rozhodně nejsem tak domýšlivý, abych takovéto pocity zavrhoval. Je toho tolik, co o tomto světě dosud nevíme. Ani o tom druhém… Těší mě tvůj dojem, že tě Ema hlídá.“

	Linnet si stoupla na špičky a políbila Juliana na rty. „Už jsi dneska viděl Gideona a Evan?“

	„Ano,“ přisvědčil. Odvedl ženu k pohovce u okna. „Posaď se na chvíli. Chtěl bych ti říct několik věcí. Zaprvé se tu stavila Emily a spolu s Gideonem jsme si s ní dali kávu. Potom odvezla tvoji matku do Beck House ve West Tanfieldu. Gideon a Evan tam mají později také namířeno. Zvou nás na svačinu spojenou s prohlídkou domu. Co ty na to?“

	„Že je to paráda! Jsem zvědavá, jak pokročili se zařizováním. Znamená to, že dnes obědváme sami? Jenom my dva?“

	„Ne tak docela,“ odvětil a v očích mu uličnicky blýskalo.

	„Och. Je tu snad někdo, o kom nevím?“

	„Tvůj milovaný bratr Lorne.“

	„Propána! To je báječné! Ale mrzí mě, Julku, že přijdeme o vytoužené soukromí. Nevadí ti to?“

	„Vůbec ne, miláčku. Pro Lornea mám odjakživa slabost. Ale to není všechno. Přicestoval spolu se svým dvojčetem a jejím francouzským přítelem.“

	„Tessa a Jean-Claude jsou tady?“ nevěřila svým uším Linnet.

	„Přesně tak. A Tessa navíc prohlásila, že pro všechny uvaří večeři, takže se máme na co těšit.“ Zakřenil se. „Chystá nějakou specialitu.“

	„Uf. Doufám, že to nebude kohout na víně.“

	„Kdepak! Tohle už nikdy klohnit nebude. Alespoň mi to slíbila. Na jídelníčku je dušené jehněčí.“

	Linnet se zachichotala. „Pojďme teď do kuchyně. Podíváme se, co se tam děje. Cestou ti povím, co mi sdělil Jack Figg. Volal mi těsně předtím, než jsem odešla na procházku.“

	„Chtěl ti něco důležitého?“

	„Jenom že se ten hrozný Jonathan usídlil ve svém domě v Thirsku. Jackovi to trochu dělá starosti.“

	„Což mu nevyčítám,“ zamumlal Julian, zatímco vyprovázel ženu z ložnice. „Ten člověk je postrach. Vlastně víc než to. Věřím, že pro nás představuje opravdovou hrozbu. Nikdy jsem ti o tom nevyprávěl, ale kdysi tátu zbil, když byli ještě děti. Museli ho odvézt do nemocnice a sešít mu hlavu.“

	„Já o tom vím, Julku. Máma mi vyprávěla, jaký násilník a surovec Jonathan býval už jako malý. Jednou se někomu z nás příšerně pomstí, uvidíš.“

	Muž ostražitě přimhouřil oči. „Myslím, že ti najmu řidiče. Bývalého policistu. Potřebuješ ochranu.“

	Linnet neodpověděla.

	
Sedm

	Dusty prudce vstal od stolu a postavil se před planoucí krb. V obličeji se mu zračilo napětí. Vytáhl ruce z kapes a nahříval si je nad ohněm.

	Od chvíle, kdy mu Paddy oznámil příjezd dcery a paní Roebothamové, pracoval jeho mozek na plné obrátky. Skutečnost, že neznámá žena s sebou přivlekla kufr s Atlantinými věcmi, znamená jediné: dítě u něho zůstane. Z čehož naopak vyplývá, že mimo provoz je Molly Caldwellová, ne Melinda.

	„Tohle je paní Roebothamová,“ hlásil Paddy, zatímco postrkoval dovnitř nesmělou paní.

	Dusty se ihned probral z otupění a spěchal návštěvnici vstříc. „Zdravím, paní Roebothamová! Vítejte!“ Zastavil se před ní, podal jí pravici a s úsměvem dodal: „Já jsem Russell Rhodes.“

	Potřásla mu ostýchavě rukou a pokorně zapípala: „Ráda vás poznávám, pane Rhodesi.“

	Paddy se omluvil a zmizel, zatímco Dusty odváděl příchozí ke krbu. Ačkoliv ji nikdy dřív neviděl, sotva vstoupila do místnosti, věděl o ní všechno. Mohlo jí být kolem čtyřiceti a byla ztělesněním upravenosti a čistoty. Nikde ani stopa po nalíčení, jednoduché tmavé šaty, které však nepůsobily lacině. Zářivě kaštanové vlasy měla sčesané z úzkého pohledného obličeje s vysokými lícními kostmi a sepnuté v týle. Dustyho upoutaly zejména světlé, šedomodré oči. Byla štíhlá a pružná, středně vysoká. Sálalo z ní cosi, co ihned upoutalo pozornost druhých. Snad odhodlání, možná upřímnost a přímost. Okamžitě věděl, že má před sebou slušnou ženskou.

	Z Leedsu, pomyslel si. Z dělnické třídy. Vzešla ze stejných kořenů jako já, napadlo ho. Bezpochyby vyrůstala ve starém viktoriánském terasovém domě. Máme mnoho společného, ačkoliv ona si toho není vědoma.

	„Co kdybychom se na chvíli posadili, paní Roebothamová?“ navrhl jí rázně.

	„Gladys, prosím. Všichni mi říkají Gladys, pane Rhodesi,“ zašveholila. Poslušně přijala nabízené místo, zkřížila nohy v kotnících a ruce si položila na víko kabelky.

	„Tak tedy dobrá, Gladys. Smím vám nabídnout nějaké občerstvení? Čaj? Kávu? Nebo něco jiného? Kupříkladu něco k zakousnutí?“

	„Nic. Přesto vám mockrát děkuji za nabídku. Jakmile jsem se tu objevila, přinesla mi kuchařka šálek čaje, pane Rhodesi.“

	Chápavě přikývl a potlačil naléhavou potřebu ji požádat, aby mu říkala Dusty. Věděl, že by jeho návrh nepřijala a zbytečně by ji tím uvedl do rozpaků. Pravděpodobně ji příliš ohromila okázalost jeho sídla a nepochybně i jeho věhlas. Chudý kluk z Leedsu se holt někam vyšvihl. Největší slávu na něho vždycky pěly oblastní noviny. Nazývaly ho géniem a za každý podařený obraz mu málem udělovaly vyznamenání.

	Uvelebil se naproti své návštěvnici a otázal se: „Co se přihodilo Molly Caldwellové?“

	„Měla srdeční příhodu,“ odvětila klidně Gladys, ačkoliv nervózně žmoulala ruce v klíně.

	Dusty se polekal. „Jak je to s ní vážné?“ vyhrkl, bezděčně se předklonil a probodával ženu pohledem.

	„Celkem dost, ale podle jejího lékaře má naději,“ zamumlala a bez valného úspěchu se pokusila povzbudivě usmát.

	„Kdy se to stalo? Dneska ráno?“

	„Kdepak. Včera odpoledne. Naštěstí jsem u ní byla. Chodím jí třikrát v týdnu pomáhat. Zkolabovala, zrovna když jsem v kuchyni žehlila. Neprodleně jsem volala doktoru Bloomovi. Poslal k nám sanitku. Molly je teď v nemocnici v Leedsu, kam ji převezli.“

	„Ale stačila vám ještě říct, abyste odvezla Atlantu ke mně, je to tak?“ naléhal Dusty.

	„Ne ne. Ona… Inu, byla dočista bez sebe,“ vysvětlovala Gladys. „Věděla jsem, co je mojí povinností, pane Rhodesi. Dopravit Atlantu k vám. Molly mi to ustavičně vtloukala do hlavy. Prý kdyby se jí něco přihodilo, mám odvézt malou k vám. K nikomu jinému. Jedině k vám. V kuchyni měla v zásuvce schovanou obálku s vaší adresou a penězi na taxík.“

	„Jsem rád, že vás připravila na případ nouze, Gladys. Velice rád. Vedla jste si na výbornou. Děkuji vám.“

	„Přivezla bych Atlantu už včera večer, ale Molly skončila ve špitálu až v sedm. To už měla být malá dávno v posteli. Proto jsem se rozhodla zůstat přes noc v Mollyině domě. Nechtěla jsem Atlantu zbytečně plašit. Proto jsme přijely až dnes. Ráno jsem ještě stačila zavolat do nemocnice. Molly se drží.“

	Dusty přikývl. „Co dalšího vám doktor sdělil?“

	„Že ji infarkt neohrozil na životě. Podle doktora Blooma by ji mohli za týden pustit domů.“

	„Tomu se říká dobrá zpráva,“ vydechl Dusty. Cítil, jak ho zaplavuje pocit úlevy.

	„Ale momentálně je na JIPce, pane Rhodesi. V péči kardiologa. Na zpáteční cestě se u ní zastavím, i kdybych jí měla jenom zamávat,“ prohlásila Gladys.

	„To je od vás moc hezké. V pondělí ji pojedu navštívit. Mimochodem – ten doktor Bloom je od vás z Meanwoodu?“

	„Ano. Je to náš obvoďák. Slouží tam už roky. Bydlí pouhé tři ulice od Molly a kousek ode mě. Opsala jsem si pro vás jeho telefonní číslo, pane Rhodesi. Napadlo mě, že byste mu třeba chtěl zavolat.“ Zatímco mluvila, pilně hledala v kabelce. Nato vítězoslavně vytáhla útržek papíru a předala jej hostiteli.

	„Děkuji vám, Gladys. Ještě jednou díky, že jste mi přivezla Atlantu. Jak jste jí vysvětlila nenadálou nepřítomnost její babičky?“ otázal se. Bezděčně se zahleděl na kontakt na lékaře, načež ho zasunul do kapsy.

	„Byla to ona, kdo mě upozornil, že se Molly něco stalo. Přiběhla za mnou do kuchyně a hlásila, že babička upadla a poranila si nožičku, protože se nezvedá z podlahy. Takže když přijela sanitka, řekla jsem Atlantě, že odveze babičku do nemocnice, aby se jí doktoři podívali na tu bolavou nohu. Smířila se s tím. A když jsem jí sdělila, že pojedeme za tatínkem, propadla takovému vzrušení, že pustila všechno ostatní dočista z hlavy.“

	Dusty vstal. „Děkuji vám za všechno, co jste pro nás udělala. Asi bych teď měl jít za Atlantou. Považoval jsem za správné nejprve si s vámi pohovořit. Teď vás zvu do kuchyně, Gladys. Dáte si něco k snědku. Potom vám objednám taxi, které vás odveze zpátky do Leedsu. Nejprve za Molly do nemocnice a pak domů.“

	„Ach. Ale to vůbec není třeba. Opravdu. Rozloučím se s Atlantou a půjdu. Je to moc sladká holčička, jak jistě víte. Výborně vychovaná a v mnoha směrech značně vyspělá, pane Rhodesi.“

	„Ano, já vím. Je to poklad,“ ubezpečil ženu a vyprovodil ji z knihovny. „Jsem vám nesmírně vděčný, Gladys. Nedovolím, abyste odsud jen tak odešla a ani se před cestou neposilnila. Zatím vám seženu auto, které vás odveze, kam si budete přát. Mimochodem, dejte mi prosím svoje telefonní číslo. Mohlo by se mi hodit.“

	Přikývla. „Ano, dám vám je. Bydlím nedaleko paní Caldwellové, jen o několik ulic níž.“ Po nepatrném zaváhání tiše dodala. „Díky, že jste na mě byl tak hodný.“

	Zazubil se, ale neřekl na to nic. Provedl ji halou a zamířili ke kuchyni. Neušlo mu, jak se návštěvnice zvědavě rozhlíží kolem sebe a všímá si jeho obrazů. Avšak nikterak je nekomentovala a on také ne.

	 

	„Tati! Tati! Tati!“ vykřikla Atlanta, sotva Dustyho spatřila. Přitančila k němu po špičkách, všude kolem se rozléhal její zvonivý smích. Na tříleté dítě byla vytáhlá a štíhlá jako proutek. „Ta malá roste před očima,“ říkával s oblibou a zdálo se, že je to pravda. Už teď bylo jasné, že Atlanta má nesmírné pohybové nadání.

	Když ji popadl do náruče, nebylo nejmenších pochyb o tom, čí je dcerou. Podědila po otci uhlově černé vlasy a blankytně modré oči. Dustymu od prvopočátku připadalo, že z Melindy nemá vůbec nic. Poté co ji objal a políbil na tvářičku, postavil holčičku na zem a široce se na ni zazubil. „Čeká nás víkend plný legrace, zlato. Babička zůstane v nemocnici, aby se jí zahojila noha.“

	„Myslíš, že ji to bolí, tati?“ zeptala se malá. Vážně na něho hleděla. Aniž vyčkala na odpověď, zavrtěla nechápavě hlavou a prohlásila: „Vůbec neplakala.“

	„Kdepak, podle mě ji nic nebolí, miláčku,“ odvětil, načež se obrátil ke Gladys. „Zůstaňte na oběd, prosím. Už je půl jedné. Musíte mít hlad.“

	Dříve než mu Gladys stačila odpovědět, ozvala se Atlanta: „Valetta uvařila špagety, Gladys. S rajskou omáčkou.“

	„Nemůžu tady obědvat, Atlanto. Kromě toho…“

	„Prosím, prosím,“ naléhalo děvčátko. Pak se podívalo na otce. „Ať tu Gladys zůstane, tati. Prosím…“

	Dusty se ušklíbl. Věnoval dceři dlouhý pohled a pak prohlásil: „Dneska k nám přijede na oběd tvoje kamarádka India. Potom tě vezme ven. Co kdyby ses najedla tady v kuchyni? Valetta ti podá všechno, na co dostaneš chuť. Pak bychom se mohli projet, co říkáš?“

	Atlanta přikývla. „Můžu teď pozdravit Indii? Mám ji ráda.“

	„Ještě tu není. Ale samozřejmě ji smíš přivítat. Přiveze s sebou svoji babičku.“

	„Aha. Vypadá jako ta moje?“ vyzvídalo dítě s pohledem upřeným na otce.

	Dusty potlačil smích, který mu klokotal v hrdle, a zavrtěl hlavou. „Kdepak. Podle mě je úplně jiná. Vlastně si nejsou vůbec podobné. Ale tahle babička je stejně hodná jako ta tvoje.“

	„Bezva!“ Atlanta doběhla ke Gladys a chytila ji za ruku. „Indie se ti bude líbit. Je prima. Vypráví mi pohádky a čte mi knížky.“

	„Dobře vím, jak ráda posloucháš příběhy s dobrým koncem. Ale už doopravdy musím jít, kotě. S tvou přítelkyní Indií se seznámím příště.“

	„Ach. Nechoď, Gladys,“ žebronila dívenka a pověsila se ženě na ruku.

	„Musím navštívit tvoji babičku,“ spustila návštěvnice. Vtom si všimla, že děvčátku vhrkly do očí slzy. „Tak tedy dobrá, zůstanu tady a najíme se spolu.“ Vynutila ze sebe pousmání a spiklenecky zamrkala. „Začínám mít pořádný hlad.“

	„Jako vlk!“ dodala se smíchem holčička. „Tohle přece často říkáš. Že máš hlad jako vlk.“

	„Domluveno,“ vložil se do hovoru Dusty. „Pojďte se posadit ke stolu, vy dvě. Valetta vám přinese mísu svých vyhlášených špaget a cokoliv, na co dostanete chuť. Platí, Valetto?“

	„Samozřejmě, pane Rhodesi,“ zahalasila kuchařka a v tmavých očích jí zajiskřil smích. Zamávala dřevěnou měchačkou, obrátila se zpátky ke svým hrncům a cosi v jednom z nich zamíchala. „Už jsem skoro hotová. Za chviličku můžu servírovat.“

	Dusty doprovodil dcerku a Gladys Roebothamovou na opačný konec místnosti, kde trůnil velký stůl. Kuchyň byla zařízená v rodinném stylu. Pojednou zaslechl automobil, jak vjíždí na štěrkem vysypanou příjezdovou cestu. Políbil Atlantu do vlasů a zamumlal: „Nezapomeň se napít, miláčku. Za chvíli jsem zpátky.“

	„Ano, tati,“ odvětila malá způsobně a vyhoupla se na židli. Chopila se dětské sklenice a usrkla trochu vody. „Mám žízeň jako rybička,“ hlásila s úsměvem své přítelkyni Gladys.

	 

	Dusty prošel vstupní halou a zamířil ke vchodovým dveřím. Chtěl Indii a její babičku přivítat na schodech. Jakmile otevřel a vykročil na terasu, spatřil, jak se k němu zvolna šinou.

	Věděl, že nemá význam se k nim rozběhnout a pomáhat stařeně dovnitř. Ovdovělá hraběnka z Dunvaleu si nenechala nic líbit a měla pěkně nabroušený jazyk. Obdivoval její mimořádnou životaschopnost a mravní sílu. Vzdor svým pětadevadesáti létům byla všechno, jen ne senilní. Rozhodně nemínil učinit nic, co by se nějak dotklo jejího sebevědomí.

	India mu zamávala a on jí vstřícné gesto oplatil. Zajímalo by ho, jak zareaguje na skutečnost, že minimálně týden s nimi bude bydlet Atlanta. Jakmile se usadí v obývacím pokoji k aperitivu, seznámí ji se všemi podrobnostmi. Babička se před obědem ráda napila. Trvala na své „kapce sherry“, čímž ho vždycky pobavila. Ihned Indii řekne, co se přihodilo Molly Caldwellové, aby nedošlo k nedorozumění. Před několika měsíci ho obvinila, že „vynechává z pravdivé verze vždycky to, co se mu zrovna hodí“. Nepřál si, aby mu to znovu vmetla do tváře.

	Věděl, že India má jeho dcerku upřímně ráda a Atlanta naopak zbožňuje ji. Nepředpokládal tedy žádné potíže. Zatímco bude dopoledne malovat, hospodyně Angelina a kuchařka Valetta holčičku ohlídají. On převezme službu odpoledne. Mimoto India řídí obchody na severu země, tudíž tráví pracovní dny v Leedsu. Navíc dosud bydlí v Pennistone Royal. K němu přijíždí pouze o víkendech. Kdepak, dítě je nikterak neomezí ani nenaruší jejich vztah, usoudil posléze, načež ho napadlo, že i Gladys Roebothamová by jim mohla být velmi užitečná. Atlanta je na ni očividně zvyklá a žena ji má upřímně ráda. Třeba by souhlasila, že stráví příští týden zde a o dítě se postará.

	„Promiňte, pane Rhodesi,“ ozval se z haly Paddy.

	Dusty se ke správci otočil. „Ano?“

	„Odnesl jsem do obývacího pokoje karafu amontillada. Budete si ještě něco přát?“

	„Nemyslím. Děkuji vám. Obědvat budeme zhruba za půl hodiny. Ach… Paddy? Objednejte prosím taxi pro paní Roebothamovou. Odveze ji domů. Cestou se zastaví v nemocnici v Leedsu, aby mohla navštívit paní Caldwellovou. A vyřiďte jí, že bych s ní rád ještě mluvil.“

	„Jak si přejete, pane,“ zamumlal Paddy a tiše se vzdálil.

	„Dobrý den, hraběnko,“ zvolal Dusty o chvilku později, když před ním konečně stanuly obě dámy.

	„Zdravím, Dusty. A tu hraběnku si odpusť. Je to příšerně formální. Pořád ti to opakuji. Říkej mi Edwino.“

	„Dobře víte, že nemůžu,“ odvětil se smíchem. „Nesluší se to.“

	Chichotala se spolu s ním a pak mu navrhla: „Potom mě oslovuj prateto Edwino. Nebo babičko. Ale babičku máš nejspíš vlastní, co?“

	„Kdepak. Zemřela.“ S úsměvem se obrátil k Indii, zamilovaně se usmál a políbil ji na tvář. „Ahoj miláčku,“ špitl jí do ucha, načež návštěvnice uvedl do domu.

	Zakrátko si Edwina hověla v pohodlném křesle u krbu. India se uvelebila na pohovce a čekala, až si k ní Dusty přisedne. Ten zatím naléval sherry.

	„Na zdraví, dámy!“ pronesl přípitek a významně zdvihl sklenku. Potom si přisedl ke své snoubence.

	„Na zdraví!“ odvětily obě ženy.

	India se upřeně zadívala muži do obličeje a prohodila: „Tváříš se velice zvláštně. Co se děje?“

	Věnoval jí dlouhý, zamyšlený pohled. Opět si uvědomil, jak dokonale se v něm vyzná. Měla ho přečteného jako nikdo jiný.

	Protože se rozhodl pro novou taktiku – všechno jí okamžitě vyklopit – prohlásil: „Jde o paní Caldwellovou. Včera odpoledne prodělala srdeční příhodu. Žena, která jí příležitostně vypomáhá, dneska ráno přivezla Atlantu.“

	„No to je hrozné!“ zvolala India. „Myslím ten infarkt. Jak se paní Caldwellové daří?“

	„Prý je to vážné, ale přežije to. Přibližně týden si pobude v nemocnici, ale podle paní Roebothamové má velkou šanci na uzdravení. Později zavolám doktorovi. Atlanta tu nějaký čas zůstane, dokud se její babička neuzdraví.“

	India se zazubila. „Netvař se tak zkroušeně, Dusty. Bude jí u nás dobře a já snad nemůžu být šťastnější. Těší mě, že strávíme společný víkend. Bude legrace. Kde teď je?“

	„Obědvá v kuchyni s paní Roebothamovou. Ale moc se na tebe těší.“

	„Však já na ni taky. Alespoň máš příležitost poznat Dustyho dceru, babi. Je rozkošná.“

	Edwina přikývla a usrkla sherry. Vůbec nepochybovala o tom, že Atlanta je rozkošná a India ji upřímně zbožňuje. Dobře že holčičce jsou teprve tři roky. Je dosud tvárná. Stará zkušená žena s určitostí věděla, že Atlanta nakonec natrvalo skončí v péči mladého páru. Atlantina matka se léčí z těžké drogové závislosti a babička má slabé srdce. Možná tu dlouho nebude. Kdo jiný by se o malou postaral? Závislosti se člověk tak snadno nezbaví.

	
Osm

	Tessa Fairleyová stála ve svém pokoji v Pennistone Royal, ztracená ve svých myšlenkách. Poslední dobou se neubránila, aby čas od času neuvažovala o tom, jak bude vypadat zbytek jejího života. Co pro ni budoucnost chystá? Jaký bude její osud? Neměla ponětí.

	Jedinou jistotou, jediným pevným bodem zůstávala oddaná láska k tříleté dceři Adele. Všechno ostatní halila mlha, vznášelo se to ve vzduchu mimo její dosah. Alespoň poslední dobou to tak vypadalo.

	Převezme po matce řízení Harteových obchodních domů? Stane se neomezenou vládkyní impéria, jak o tom vždycky snila? Anebo máti rozdělí pravomoci mezi ni a sestru Linnet? V posledních měsících se šušká právě o této možnosti. Což Tessu ohromilo i zklamalo. Od té doby je ve střehu. O tohle nikdy nestála. Dělit se o místo na výsluní se sestrou.

	Naopak, co kdyby se vzdala své kariéry a předsevzetí, že se stane novou Emou Harteovou, a místo toho se provdala za Jean-Claudea Deléona?

	V duchu se usmála. Tenhle plán má pouze jednu malou chybičku – nepožádal ji o ruku. Ale i kdyby se vyslovil a ona jeho nabídku přijala, znamenalo by to velké pozdvižení v jejím životě i v životě jejího dítěte. Jelikož Jean-Claude žije a pracuje v Paříži, musela by se kvůli němu přestěhovat za Kanál. Dokázala by být ve Francii šťastná?

	Málem se hlasitě rozesmála. Samozřejmě že ano. Milovala všechno, co je francouzské. Paříž, Město světla, znala stejně dobře jako Londýn. Tedy skoro. Do Paříže pravidelně jezdila ještě předtím, než Jean-Claudea poznala. Její nevlastní otec, Shane O’Neill, vlastní jeden z nejluxusnějších hotelů ve městě. Stojí na elegantní Avenue Montaigne poblíž Champs-Élysées.

	Pak je zde Jean-Claudeovo malé venkovské sídlo, kde tráví většinu víkendů. Je situováno na předměstí Paříže poblíž Fontainebleau. Jedná se o půvabný venkovský zámek jménem Clos-Fleuri. Při své první návštěvě loni v létě se do něj okamžitě zamilovala. Cítila se v něm doma. Jako by tam doopravdy patřila. Obklopovala ho nádherná krajina a zahrady. Samotná rezidence vyzařovala pohádkové kouzlo. Tessa se v ní cítila obklopená přepychem a pohodlím. Panoval tu klid a mír, za něž byla neskonale vděčná.

	Avšak tohle ponechme stranou. Do Jean-Claudea se hluboce zamilovala hned na začátku jejich známosti. Dokázala by s ním být šťastná kdekoliv.

	Nikdy dřív nepoznala muže, jako je on. Je plný lásky, vřelosti a laskavosti. Malou Adele přímo zbožňuje. Kromě těchto předností se těší úctě a obdivu. Je pronikavě inteligentní, bystrý, vyzná se ve složitých životních peripetiích a odvádí brilantní práci. Navzdory svému geniálnímu úsudku jí nikdy nedával najevo nadřazenost. Výtečně spolu vycházeli a užívali si vzájemnou společnost. Se svým bývalým manželem, Markem Longdenem, se takhle nikdy necítila. Mark ji za všech okolností srážel a útočil na ni – slovně i fyzicky.

	Jean-Claude Deléon, jeden z nejslavnějších mužů Francie, ne-li světa, se do ní zamiloval na první pohled.

	A ona do něho. Říkal tomu coup de foudre. „Jako by do nás udeřil blesk,“ nechával se tu a tam slyšet a něžně se přitom usmíval.

	Došlo k tomu loni v srpnu. V posledních pěti měsících spolu strávili spoustu času jak v Paříži, Londýně, Clos-Fleuri, tak i zde v Yorkshiru, v domě Tessiny matky. Hodně se díky tomu sblížili a důvěrně se poznali na všech představitelných úrovních. Což bylo správné a oba to věděli.

	Avšak přetrvával jistý problém, který nepřestával Tessu trápit. Co bude dělat, až se za Jean-Claudea provdá? Odjakživa se něčím zabývala. Všichni Harteové jsou od přírody nesmírně pracovití a ona není výjimkou. Vychovávali ji, aby byla disciplinovaná, činorodá, odhodlaná dosáhnout úspěchu. Stejně jako ostatní členové rodiny. Nebude se nudit, když přijde o všechny povinnosti?

	Bezpochyby ano. Unudí se k smrti. Zejména proto, že Jean-Claude dře jako kůň. Píše knihy, scénáře, divadelní hry, články do novin a časopisů. Natáčí dokumentární filmy a připravuje přednášky. Pořád má co dělat.

	V rodné Francii se těší velké vážnosti. Stal se králem filozofů, oblíbencem prezidentů i politiků, příslušníkem pařížské elity.

	Věhlas klade na svého nositele patřičné nároky. A ona si to dobře uvědomuje. Její bratr, dvojče Lorne, je známým hercem. Sláva ho okrádá o čas přesně jako Jean-Claudea. Musí se osobně prezentovat v tisku i na veřejnosti, účastnit se příslušných akcí. Náleží to k jeho práci.

	Tessa si ztěžka povzdechla a klesla na židli u psacího stolu. V hlavě se jí od rána rojila spousta otázek a ona na ně nenacházela odpovědi.

	Pohlédla na hraničku pošty, kterou si přivezla z Londýna. Jakmile si přečetla všechny dopisy a e-maily, založila je zpátky do pořadače a odsunula na roh starožitného stolu. Byl to její poklad. Bloudila očima po nevelkém obývacím pokoji přilepeném k její ložnici. Tohle apartmá jí patří, co si pamatuje. Líbí se jí petrklíčově žluté stěny i žluto-červený tištěný vzor na závěsech. Vystavila si zde všechny své oblíbené věci, dekorační předměty, knihy i obrazy, které se jí podařilo za ta léta shromáždit. Pomáhaly dotvořit příjemnou atmosféru místnosti a vtisknout jí osobitost. Svědčily o Tessině vkusu i preferencích. Zanechala zde svoji hlubokou stopu.

	Pohlédla na hodinky a uvědomila si, že by měla sejít dolů, vyhledat Jean-Claudea a ostatní a nabídnout jim před jídlem aperitiv. Matka spolu s tetou Emily odcestovala do West Tanfieldu. Před odjezdem ji požádala, aby se po dobu její nepřítomnosti ujala role hostitelky.

	Když před několika hodinami mluvila s Margaret, hospodyně trvala na tom, že uvaří oběd, protože, jak sama zdůraznila: „Vy budete mít spoustu práce s večeří, slečno Tesso.“ Proto ji nepřemlouvala. Před chvílí jí přišla Margaret oznámit, jaký sestavila jídelníček. Přichystá horkou bramborovou polévku s pórkem a kuře zadělávané se zeleninou a těstovinami. Pro ty, kteří chtějí něco lehčího, zapeče rybí filé. Kromě toho bude podávat listový salát, sýr a čerstvé ovoce.

	Nato se hospodyně zamyslela a dodala: „Kolik porcí plánujete z toho jehněčího, slečno Tesso? Objednala jste masa, že by se jím nakrmila menší armáda!“

	Mladá žena jí pohotově odpověděla, že jehněčí předek a krk je samá kost, proto bude hodně ořezu. Kromě toho si její dušené maso každý s chutí dá i druhý den, jelikož rozležené je ještě lepší než čerstvé.

	Margaret nesouhlasně mlaskla jazykem, ale neřekla na to nic. Vypadala poněkud dotčeně. Nato se odebrala zpátky do kuchyně. Asi jí vadí, že se zase vydávám na její výsostné území, pomyslela si Tessa a pokrčila rameny. Vaření ji bavilo, a když se o rodinu starala ona, hospodyně si alespoň mohla vzít volno. Jenže Margaret to zřejmě takhle nevidí.

	Vstala, odebrala se ke skříni a vytáhla z ní modrozelené vlněné sako. Vklouzla do něho, otočila se a na okamžik se zahleděla na postel.

	Nikdy se o ni s nikým nedělila. Ani se žádným ze svých sourozenců. A rozhodně ne s Markem Longdenem. Kdykoliv se zde po svatbě zdržovali, požádala matku, aby jim zapůjčila Modrobílé apartmá. Vlastní pokoj používala coby útočiště, když potřebovala být sama, odpočívat nebo pracovat. Od dětství pro ni představoval cosi jako nebe a stejnou úlohu sehrával i po dobu jejího manželství. Stal se soukromou svatyní. Nikomu nebylo dovoleno se o ni s Tessou dělit.

	Až do včerejší noci. Jakmile dům ztichl a všichni odešli spát, pozvala Jean-Claudea do své ložnice. Vklouzl k ní do postele, vzal ji do náruče a přivinul k sobě. Něžně se milovali a Tessu těšilo, že je přítel s ní. Její opravdová láska, její druhé já. Jediný muž, po kterém toužila a vyžadovala jeho společnost. Dobrovolně a s radostí mu otevřela svoje nebe.

	Nikdy se nepozastavila nad výrazným věkovým rozdílem, věděla však, že Jean-Claude ano. Byl starší o více než dvacet let a to ho trápilo. Občas ho za to plísnila a nabádala jej, aby nebyl hloupý. Přikývl, zazubil se a změnil téma hovoru. Toužila s ním mít druhé dítě, přestože nejsou řádně sezdáni. Ale kdykoliv se chystala vyslovit svoje přání nahlas, ztratila odvahu. Třeba se o tom zmíní tento víkend…

	Tok jejích myšlenek přerušil zvonící telefon. „Haló?“

	„C’est moi, chérie,“ ohlásil se Jean-Claude.

	„Zvláštní!“ zvolala Tessa. „Zrovna jsem na tebe myslela.“

	Zachichotal se. „Doufám, že v dobrém.“

	„Ano, pouze v tom nejlepším.“

	„Co kdyby ses snesla do přízemí, má milá Tess? Rád bych si s tebou o něčem promluvil.“

	„Právě jsem se za tebou chystala.“

	„Počkám na tebe v knihovně.“

	„Vmžiku jsem tam.“

	Zavěsila a kriticky se prohlédla v zrcadle. Sako v tlumeně modrozeleném tónu se jí líbilo. Vhodně doplňovalo krémově zbarvený svetr a kalhoty. Tessa ustavičně nosila oblečení světlých barev. Věděla, že se náramně hodí k její bledé pleti a světlým vlasům. Navíc zjistila, že Jean-Claude dává jasným odstínům přednost před tmavými.

	Proběhla pokojem a chodbou a vydala se po širokém, vyřezávaném schodišti ke knihovně. Byla zvědavá, co má přítel na srdci.

	 

	Rozlehlá Stone Hall byla prázdná, avšak v krbu plál mohutný oheň. Příjemně hřál a působil útulně, stejně jako velké nádoby plné zlatých, žlutých a bronzových chryzantém a bílých orchidejí. Matka udržovala tradici, kterou zavedla Ema Harteová. Proto velká hala byla vždycky plná květin. Paulu zahradničení nesmírně bavilo a většina rostlin pocházela z jejího vlastního skleníku. S oblibou je rozmísťovala po všech místnostech, aby se jimi mohl každý těšit.

	Tessiny vysoké podpatky zacvakaly na dlažbě, když energicky mířila do knihovny.

	Sotva vstoupila, Jean-Claude se otočil a pospíchal k ní, aby ji políbil na tvář.

	Ucítila dotek jeho chladné pokožky. „Tys byl nakonec na procházce?“

	„Mais oui, chérie. Potřeboval jsem se nadýchat čerstvého vzduchu. A pročistit si hlavu,“ vysvětlil. Uchopil ženu za ruku a odvedl ji k pohovce. „Posaď se tady k oknu,“ zamumlal. Sotva se uvelebili, zahleděl se jí pátravě do obličeje, jako by v něm cosi hledal. Jako by se snažil odhadnout její náladu.

	„Co se děje?“ vyhrkla Tessa. Ihned se zamračila a podezíravě si ho prohlížela. „Připadáš mi nějaký napjatý. Jako bys měl nějaké starosti.“ Zčistajasna se jí zmocnilo znepokojení.

	„Kdepak, starosti nemám. Možná jsem nervózní. Tess, musím… musím ti něco říct. Na rovinu. Nechci se utápět v nějakém květnatém řečnění.“

	Tělo jí ztuhlo, tvrdě se na muže zahleděla. Probodávala ho očima. „Ven s tím! Co mi chceš říct? Zní to, jako by ses mi chystal sdělit něco… nepříjemného. Týká se to nás dvou?“

	„Non, non, chérie. Nás dvou se to netýká. Dostal jsem ohromnou nabídku. Od francouzské televize. Chtěl jsem ti vysvětlit…, že nějakou dobu nebudu v Paříži. Odhaduji to na několik týdnů. Možná měsíc. Nerad tě opouštím zrovna v téhle době, Tesso, ale obdržel jsem velmi důležité pověření. Nemohu je odmítnout.“

	Cítila, jak ji zaplavuje úleva. „To je v pořádku. Já to chápu.“ Nejistě se zachichotala a s nepatrným úšklebkem dodala: „Domnívala jsem se, že mi oznámíš něco strašného. Třeba že se mnou končíš, nebo tak něco. Že je všechno pryč a my dva se stali minulostí.“

	Ohromila ho svými slovy, z nichž čišel nedostatek důvěry. Ublíženě se na ni podíval a pravil tiše: „Tohle se nikdy nestane. Něčím takovým se netrap. Což mi připomíná, že pro tebe něco mám.“ Zatímco hovořil, vytáhl z kapsy malou koženou krabičku a mlčky ji Tesse podal.

	Převzala ji, odklopila víčko a vzápětí vytřeštila zrak. Užasle zírala na zásnubní prsten s diamantem. „Jean-Claude!“ vydechla překvapením. „Ten je nádherný! Skvělý! Ach proboha, Jean-Claude!“

	Uklonil se jí. „Líbí se ti?“

	Dychtivě přikývla. „Samozřejmě. Miluji ho. A tebe taky!“

	Chopil se etuje, vyprostil prsten a ženě jej navlékl. Neušlo mu, jak se chvěje. „Co myslíš, neměl bych Shanea požádat o tvoji ruku? Anebo jsem poněkud staromódní?“

	Vesele se rozchechtala. Naplnilo ji vzrušení a dobrá nálada. „Nemusíš se ho ptát. Ani mámy ne. Koneckonců jsem rozvedená ženská. Dokonce ani to ne. Nejsem rozvedená. Zatím.“

	„A staneš se mou chotí, Tesso, až se zbavíš předešlých závazků?“ zeptal se klidným hlasem. Tvářil se vážně.

	„Ach ano, Jean-Claude. Moc ráda!“ vykřikla.

	Sklonil se k ní a políbil ji na ústa. „Právě jsi ze mě učinila šťastného muže. Nesmírně šťastného, miláčku.“

	„A já jsem šťastná žena.“ Přidržela si ruku před očima a kochala se vzácným darem. „Je opravdu nádherný, Jean-Claude. Moc ti za něj děkuji.“

	„Kámen je velice starý. Nechal jsem ho znovu zasadit do zlata. Sluší ti.“ S pochopením se na ni usmíval. „Myslím, že brilianty k tobě patří.“

	„A proč by ne?“ prohodila vesele. Náhle vystřízlivěla a dodala: „Ale zapomněl jsi mi říct, kam se chystáš. Kam tě tvoje pověření zavede.“

	„Do Afghánistánu.“

	Zírala na něho zcela vyvedená z míry. Na okamžik se jí nedostávalo slov. „Ne, tam ne. Řádí tam válka. Můžou tě zranit. Mohl bys tam dokonce přijít o život!“

	„Non, non. Jamais… nikdy. Všechno bude v pořádku. Pamatuj si, chérie, že tuhle práci jsem už dělal mnohokrát předtím. Jsem válečný zpravodaj, Tesso. Nesmíš na to zapomínat. Dávno jsem se naučil nic neriskovat.“

	„Říkej si, co chceš, Jean-Claude, ale být válečným zpravodajem je velice nebezpečná profese,“ namítla.

	„Já to nepopírám. Nicméně mám svoje zkušenosti a nikam se neženu s horkou hlavou. Nevystavuji se riziku. Kromě toho jsem v Afghánistánu pobýval v době, když do země vtrhli Rusové. Vyznám se tam.“

	„Zblázním se starostí!“ vykřikla. V obličeji byla bledší než jindy. V očích se jí zračila bolest. Začala se chvět.

	„Uvědomuji si, že se o mě bojíš, ale rychle to uteče. Jedná se o jediný měsíc. Díkybohu máme mobily. Každý den spolu můžeme mluvit.“

	„Nejezdi nikam, prosím…“

	Zadržel ji zdvižením ruky. „Má drahá Tess, dobře víš, co jsem zač a co se ode mě očekává. Musím tam jet. A také to udělám. Nemám na vybranou. Ty se s tím musíš smířit.“ Znenadání hovořil odhodlaně a neústupně. Tón jeho hlasu nepřipouštěl žádné námitky.

	„Opravdu tam musíš? Skutečně mě opustíš?“ pípla tenkým hláskem.

	„Ano.“

	„Potom mi nezbývá, než se s tím nějak vyrovnat,“ odvětila a kvapně zamrkala, aby zahnala slzy deroucí se jí do očí.

	Jean-Claude si toho všiml a spěšně ji objal. Přivinul ji k sobě. „Nic se mi nestane. Slibuji,“ ujistil ji. „Zase se k tobě vrátím. Vezmeme se, jakmile budeš s konečnou platností rozvedená, a navždycky zůstaneme spolu.“

	Tessa neodpověděla. Příliš se zalykala smutkem, aby něco řekla. Muž ji svíral v náruči a ona se v duchu modlila, aby se mu opravdu nic nestalo a vrátil se k ní živý a zdravý.

	
Devět

	„Potřebuju s tebou mluvit.“

	Lorne přikývl. Podíval se na sestru z okenního sedátka, kde si jako malý často hrával. Měl starou hernu v podkroví Pennistone Royal moc rád.

	Tessa stála vedle prastarého houpacího koně, kterého pojmenovali Chrabrý oř. Před nimi už na něm jezdila jejich matka, tety, strýcové a všemožní bratranci a sestřenice. Zářivě červený, zelený, žlutý a bílý nátěr časem vybledl, popraskal a oprýskal, černá hříva povážlivě prořídla. Přesto milovaný koník dál sloužil svému účelu, byl objímán, hlazen a sedlán mnoha dětmi z rodu Harteů.

	Bratr trpělivě vyčkával, až jeho dvojče promluví. Vždycky měl pro Tessu pochopení. Byli si velmi blízcí, nejlepší přátelé, a na rozdíl od většiny rodinných příslušníků ji nepovažoval za protivnou, ambiciózní semetriku. Pojednou si všímal, jak je napjatá, ve stříbřitě šedých očích, stejných jako má i on sám, se jí zrcadlily obavy. Ihned si vzpomněl na toho mizeru, Tessina exmanžela. Napadlo ho, že jí Mark Longden působí další potíže. Kdykoliv na něho Lorne pomyslel, viděl rudě.

	Nejradši by si ho našel a vymlátil z něj duši. Dennodenně jeho sestru ponižoval a týral a podle Lorneova názoru pro něho nebyl žádný trest dost přísný. Lotr, pomyslel si. Staromódní výraz, ale v tomto případě docela výstižný.

	„Pojď sem a všechno mi vyklop! Mluv se mnou, ty stará vykopávko,“ domlouval jí. Oslovil ji přezdívkou, kterou jí vymyslel, když byli ještě dětmi. Tehdy mu s důležitostí svých pěti let slavnostně oznámila, že je o pět minut starší, a tím pádem má nárok stát se zákonitou dědičkou a nástupkyní své úspěšné matky. K její nesmírné zlosti jí bratr nedopřál na tento naivní výstup nikdy zapomenout a ustavičně jí ho předhazoval.

	Usmála se na něho tak jako na žádného jiného a maličko rozhoupala dřevěného koníka. Nato se na bratra zahleděla a zamumlala: „Jean-Claude se chystá do Afghánistánu. Stane se válečným zpravodajem francouzské televize.“

	„Skutečně? No to je báječné! Bude ve svém živlu. V tomhle oboru se mu nikdo nevyrovná…“ Mužův hlas se vytratil. Neušlo mu, jak po sestřině obličeji přelétl stín. Proto spěšně dodal: „Proboha, já jsem takový omezenec! Přirozeně si děláš starosti, že? A kdo by ne? Pracovat v tomhle oboru je velmi nebezpečné. Uvědomuji si to. Ale poslouchej mě…“

	Lorne se k ní naklonil, tvářil se smrtelně vážně. „Pohybuje se v tomhle prostředí dlouhé roky. Dobře ví, co dělá. Je mimořádně zkušený. Není to žádný zelenáč. Zkus se tím příliš netrápit.“

	„To se snadno řekne, bratříčku, ale hůř udělá.“ Zvolna zavrtěla hlavou. „Ze všech sil se snažím nepropadnout panice.“

	Přikývl a semkl rty. Dokonale chápal, co cítí. „Jak tě znám, určitě jsi mu sdělila, jak budeš nervózní.“

	„Přesně to jsem udělala, Lorne. Prosila jsem ho, aby nikam nejezdil.“

	„Oznámil mi, že musí. Že si musím zvyknout… Takhle nějak mi to sdělil. A protože je neoblomný, nic jiného mi ani nezbývá.“ Pokrčila křehkými rameny. „Co víc bych na to mohla říct?“

	„Nic samozřejmě,“ souhlasil bratr. „Ve skutečnosti nemáš na vybranou. Musíš přistoupit na jeho podmínky. Je to třiapadesátiletý chlap, který byl po většinu života svým pánem. Vybudoval si úspěšnou kariéru. Stal se tím, kým dneska je. Nesmírně schopným a samostatným člověkem. Když si vezme něco do hlavy, pochybuji, že se nechá snadno odradit. Mnou, tebou nebo kýmkoliv jiným. Podívej, novinařina je jeho nejsilnější parketa.“

	„Máš pravdu. Vím, že je skvělý. Uvědomuji si, že je expertem na problematiku Středního východu, fanatismus a radikální hnutí. Nedávno mi řekl, že vedení války proti demokraciím západního světa je součást politické filozofie. Snaží se těmhle věcem porozumět a psát o nich. Což je jeden z důvodů, proč je tak dychtivý informovat o novém konfliktu.“

	„Uvědomuji si to. Vlastně mi v posledním roce o Středním východě hodně vyprávěl. Ale poslouchej mě, Tesso, z Afghánistánu chodí v poslední době dobré zprávy. Už od prosince. Ozbrojený odpor Talibanu v Tora Bora skončil. Americké vojenské síly přestaly v dané oblasti operovat a Karzai sestavil novou vládu. Tamější situace se povážlivě zlepšila. Hlavně nezapomínej, že Jean-Claude tuhle zemi dobře zná, neboť tam po invazi Rusů pracoval jako válečný zpravodaj.“

	„Já vím. Vyprávěl mi o tom. Kromě toho jsem četla jeho knihu, kde se o tehdejším pobytu zmiňuje.“

	Tessa přešla k okennímu sedátku a Lorne jí udělal místo jako v dobách, kdy byli malí. Opřela se o něho a zamumlala: „Moc se bojím, že ho tam zabijí.“

	„O život může přijít i na Champs-Élysées,“ odvětil Lorne. „Všechno bude v pořádku,“ pokračoval tiše. Objal sestru kolem ramen. Rád by ji uklidnil a povzbudil na duchu.

	Tessa přikývla. Pak se nepatrně napřímila, sáhla do kapsy a vytáhla briliantový zásnubní prsten. Se slovy: „Zasnoubili jsme se,“ jej ukázala bratrovi.

	Lorne se na něj podíval a obdivně hvízdl. Oči se mu třpytily. „Já zírám! Blahopřeju! Mám z toho obrovskou radost.“ Šťastně se rozesmál, pobaveně si sestru prohlížel.

	„Co je?“ zamračila se na něho, aniž ho spustila z očí.

	„Když jsem se rozhodl vás dva seznámit, ani ve snu by mě nenapadlo, že to bude… natrvalo.“

	„Já to věděla!“ vykřikla Tessa a pleskla bratra přes paži. „Od počátku jsem Jean-Claudeovi tvrdila, že jsi nás dal schválně dohromady.“

	„Copak mi za to nejsi vděčná?“

	„Jasně že ano!“ Se smíchem si navlékla šperk na prst a předváděla ho bratrovi. „Koukni, Lorne.“

	„Jean-Claude je hvězda a ty také!“ zvolal, načež dodal poněkud pokrotlejším tónem: „Je to hodný člověk, Tess. Muž pevných zásad. Náramně se k tobě hodí a ty se hodíš k němu. Kdy bude svatba?“

	„Jakmile to půjde. Líbilo by se mi, kdybychom to stihli do června. Nechci nikterak narušit přípravy Indiina velkého dne v Irsku.“

	„Souhlasím. Smím doufat, že půjdu za svědka?“

	Ušklíbla se. „O tom jsem dosud nepřemýšlela. Tenhle prsten jsem obdržela teprve dneska ráno. Ale jsem si jistá, že tě o to Jean-Claude požádá.“

	Lorne přikývl. „Kdy vlastně odjíždí?“

	„Za dva týdny. V pondělí odlétá do Paříže, ale ve čtvrtek zase přiletí do Yorkshiru. Tvrdí, že nehodlá prošvihnout jednu z vyhlášených veselek naší rodiny.“

	„Chce si okouknout, co ho čeká, že?“ škádlil ji bratr.

	„Asi ano. Díky, Lorne, žes nás dal dohromady. Moc to pro mě znamená. Alespoň vím, že ti na mně záleží.“

	„Ale no tak! Nebuď hloupá. Mimochodem, proč ten prsten nosíš po kapsách? Dávej pozor, ať ho neztratíš. Takhle s ním docela hazarduješ.“

	„Od dnešního večera jej budu mít na ruce. Jakmile to oznámíme našim. Táta s mámou o ničem zatím neví, protože jsou oba pryč.“

	„V tom případě nás čeká parádní oslava.“

	„Výborný nápad… Lorne?“

	„Ano. Co je? Nějak jsi posmutněla.“

	„Vadí mi pomyšlení, že po svatbě s Jean-Claudem nebudu mít nic na práci. Vždycky jsem se něčím zabývala. Chci tím říct, že se budu muset kvůli němu vzdát naší firmy.“

	Sourozenec jí věnoval dlouhý pohled. Potřásl hlavou a nakrčil čelo. „Pořád je pro tebe tak důležité pracovat pro Hartea?“

	„Ano. Ne. Já vlastně nevím.“

	„Je ti dvaatřicet, zlato, a profesně jsi úspěšná až až. Ale nezapomínejme, jak ti dával zabrat Mark Longden. Manželství s ním ti vůbec nic nepřineslo.“

	„Dal mi Adele.“

	„Ano, samozřejmě. Vím, jak moc ji miluješ a kolik pro tebe znamená. Ale jsi mladá ženská. Měla by sis užívat štěstí po boku solidního muže a vést plnohodnotný život. Jak často narazíme na toho pravého? Toho správného partnera právě pro nás? Já ženu svého života dosud nepotkal. Ale tys tu kliku měla. Jean-Claude je pro tebe ideální spoluhráč. Jako jeho manželka nebudeš vědět, kam dřív skočit. Kromě toho musíš vychovávat Adele. A co když budete mít další dítě, neřkuli děti?“

	„Máš pravdu, Lorne,“ odvětila sotva slyšitelně a zahleděla se do dáli.

	„Dobře tě znám, Tesso. Vím, že přemýšlíš o Linnet. O tom, že stane v čele impéria. A právě tohle tě žere, co?“

	Tupě na něho civěla, kousala se do rtu, ale nic neříkala.

	Nějakou dobu oba mlčeli.

	Nakonec se ozval Lorne: „Zbývá ti jenom překonat tu tvoji žárlivost. Roky spolu soupeříte a jenom to mezi vámi dělá zlou krev. A všechny nás to rozčiluje.“

	„Uvědomuji si to… Ale když ona tolik touží prodrat se až na vrchol.“

	„A také se jí to s největší pravděpodobností povede. Smiř se s tím. Ty budeš žít se svým mužem v Paříži. Ona zůstane tady, na místě, které jí patří. Matka si jako svou nástupkyni zvolí stoprocentně ji.“

	„Kéž bych sem mohla dojíždět!“

	„Nebuď směšná! Nefungovalo by to. Lépe uděláš, když zapomeneš na moc i obchodní domy a začneš uvažovat o manželství. Nevěřím, že bys mohla mít obojí. A podle mého názoru budeš o hodně spokojenější jako madame Deléonová, než coby nová Ema Harteová. Tahle role patří Linnet, tak už se s tím prokristapána smiř.“

	Tessa na něho tiše zírala. Neřekla ani slovo.

	 

	„Ráda bych prosím mluvila s hraběnkou z Dunvaleu, Paddy. Vím, že u vás dneska obědvá. Tady Linnet O’Neillová.“

	„Dobrý den, slečno O’Neillová,“ zahlaholil potěšeně Paddy Whitaker. „Přepojím vás do jídelny.“

	„Ale… Nechci je rušit!“

	„Kdepak, kdepak. To je v pořádku. Právě dojedli. Okamžik prosím.“

	Sluchátko zvedla India. „Ahoj Linnet. Prý si přeješ mluvit s babičkou.“

	„Stačí mi minuta nebo dvě, Indie. Doufám, že nevolám nevhod.“

	„Vůbec ne. Nic se neděje. Právě jsme spořádali oběd a čekáme na kávu. Přivedu bábinku. Povídá si s Dustym.“

	Po chvíli se z aparátu ozval známý zvučný hlas: „Už jsem tady, Linnet. Čemu vděčím za tu čest? Tvůj telefonát vždycky považuji za raritu.“

	„Ale no tak, prateto Edwino, tohle neříkej. Cítím se potom provinile.“

	„Nebuď hloupá. A pocit viny je příšerná ztráta času.“

	„Souhlasím, prateto,“ odvětila Linnet a přistoupila rychle k věci. „Potřebuji si s tebou promluvit o strýčku Robinovi a Evanině rodině. Je to naléhavé.“

	„Proč? Děje se něco?“

	„Ne. Ale mohlo by. Směla bych tě zítra vidět? Přijedu za tebou.“

	„Dneska by se mi to hodilo víc. A pokud to spěchá, nač to odkládat? Nebo mi to pověz přímo do telefonu.“

	„Radši bych z očí do očí. Mám nápad. Co kdybys u nás dnes povečeřela? Tessa vaří. Chystá svoje proslavené jehněčí.“

	„Zní to báječné, ale nejsem si jistá, zda snesu dvě hostiny během několika málo hodin,“ bránila se Edwina, přestože překypovala zvědavostí.

	„Neboj se, nemusíš sníst všechno. Klidně se v jídle jenom šťourej, jak to dělají modelky.“

	Stařena se rozchechtala. „Inu, stejně nemám nic na práci…“

	„Mohla bych pozvat Robina, a tím bychom zabily dvě mouchy jednou ranou,“ skočila jí praneteř do řeči. „Slib mi, že přijedeš. Je to moc důležité.“

	„O co přesně se jedná?“

	„Je to moc komplikované, abych to vysvětlovala po telefonu. Řekněme, že po tobě chci…, abys mu domluvila. Týká se to Hughesových a jejich pobytu v Robinově domě. Nemůžou u něho zůstat.“

	„Proč?“

	„Protože v Yorkshiru se nečekaně objevil Jonathan. Mohl by dělat problémy. Všem, ale zejména Owenu Hughesovi. Zlobí se na něho a strašně žárlí. Spatřuje v něm hrozbu, protože je jeho nevlastním bratrem. A pak je tu Robinova poslední vůle.“

	„Ach ano. Máš pochopitelně naprostou pravdu, Linnet.“ Následovala malá odmlka. Edwina se zhluboka nadechla a oznámila svým obvyklým tónem generála: „Přijedu, ale musíš se postarat, aby tam byl také Robin. Máš jako obvykle pravdu. Stejně jako kdysi tvoje prababička. A já jsem jediná, kdo může přivést bratra k rozumu.“

	„Díky za vstřícnost,“ usmála se Linnet a její hlas zněl zčistajasna vesele. „Mám pro tebe někoho poslat?“

	„Není třeba. Mám svého šoféra. Jenom mi pověz, v kolik se mám objevit, a já u vás budu jako na koni.“

	„Aperitiv podáváme kolem půl sedmé. Vyhovuje ti to? Ale byla bych radši, kdybys stihla přijet dřív. Mohly bychom si spolu promluvit ještě před příjezdem strýčka Robina. Jenom my dvě. Mimochodem, jde o obyčejnou večeři. Nic mimořádného.“

	„Zato já obyčejná nikdy nejsem, má drahá. Jako obvykle se dostavím patřičně oblečená.“

	 

	„Směl bych s vámi hovořit o samotě, Gladys?“ zeptal se Dusty. Prošel kuchyní k jídelnímu koutu, kde Gladys Roebothamová stolovala ve společnosti malé Atlanty.

	„Samozřejmě, pane Rhodesi,“ odvětila žena a vstala. „Budu zpátky, než jehňátko třikrát zavrtí ocáskem,“ sdělila rozesmátému dítěti, které nadšeně tleskalo ručkama.

	Dusty se zamilovaně usmál na dceru, načež se otočil k návštěvnici. „Tenhle slib jsem dávno neslyšel. Moje máma ho také používala.“ Sotva dokončil větu, rozesmál se. Spatřil totiž Atlantin upatlaný obličej.

	Gladys se chechtala spolu s ním. „Připadá mi legrační, že ve všech těch starých, otřepaných rčeních je odkaz na nějaké zvíře. Atlanta má tyhle průpovídky ráda. Dokážou ji pobavit.“

	„Věřím.“ Doprovodil ženu do malé haly vedoucí do zahrady.

	„O čem jste se mnou chtěl mluvit, pane Rhodesi?“

	„Napadlo mě, zda byste mi nemohla trochu pomoct, Gladys. Určitě víte, o co mi jde. Chtěl bych vás poprosit, jestli byste k nám mohla v případě potřeby přijet a opatrovat Atlantu. Zdá se mi, že vás zbožňuje, a vy to s ní báječně umíte.“

	V ženině obličeji se okamžitě usadil ztrápený výraz. Zvolna ze sebe vysoukala: „Moc ráda bych vám vyhověla, opravdu, ale teď to nepůjde. Bydlí se mnou matka, které není zrovna dobře, proto nemůžu být celý den z domu. Velice mě to mrzí, pane Rhodesi, ale momentálně jsem v tíživé situaci.“

	„I mně je to líto,“ odvětil Dusty a přinutil se usmát. Cítil zklamání. Při obědě sám sebe přesvědčil, že mu Gladys ochotně vyhoví a on tím vyřeší spoustu starostí.

	Ženě neunikl jeho smutný pohled. Kvapně proto vyhrkla: „Třeba vám budu nějak užitečná později. Myslím, kdyby si Molly nechali déle v nemocnici a Atlanta zůstala u vás.“

	„Velice bych to ocenil, Gladys. Skutečně. Ještě jednou vám chci poděkovat za všechno, co jste pro Atlantu udělala. Teď vás doprovodím do kuchyně, abyste v klidu dojedla. Až budete chtít, Paddy vám zavolá taxi. Bývá tady do pěti minut. Odveze vás, kam si budete přát.“

	„Mockrát vám děkuji, pane Rhodesi. Jste ke mně opravdu vstřícný. Mám paní Caldwellové něco vyřídit? Tedy v případě, že mě k ní pustí.“

	„Ano. Řekněte jí, že jí přeju brzké uzdravení, a kdyby něco potřebovala, ať mi z nemocnice zavolá. Také jí vyřiďte, že ji v pondělí navštívím.“

	„To ji určitě potěší,“ odvětila Gladys. Vesele se na Dustyho usmála. Hlavou jí táhlo, jaký je to hodný člověk. Žádný darebák, jak ho líčila Melinda. Vlastně je to učiněný gentleman.

	
Deset

	Paula seděla za starým psacím stolem, jejž zdědila po své babičce. Sestavovala seznam věcí, které je třeba zařídit v souvislosti s nadcházející svatbou. Vtom se ozvalo tiché zaklepání. Rázně zvedla hlavu.

	„Dále!“ zvolala s pohledem upřeným na dveře.

	Plavně se otevřely a dovnitř vplula Margaret obtížená plně naloženým podnosem. „Snad jste si nemyslela, že jsem zapomněla na váš čaj, paní O’Neillová?“

	„Kdepak, Margaret, to by mě ani nenapadlo. Vy nikdy na nic nezapomenete,“ odvětila Paula. Položila pero, vstala a odebrala se ke krbu.

	Hospodyně k ní pospíchala. Naservírovala čajovou soupravu na stolek a napřímila se. Nato pohlédla na svoji zaměstnavatelku usazenou na pohovce. „Upekla jsem vaše oblíbené zázvorové sušenky, slečno Paulo.“ Vhodila do křehkého porcelánového šálku plátek citronu a otázala se: „Mám vám nalít, anebo počkáte na pana O’Neilla?“

	„Ach, to je v pořádku, Margaret. Klidně mi nalij,“ odvětila s úsměvem Paula. Hospodyně v Pennistone Royal vyrostla a obě ženy se tím pádem znaly celý svůj život. Paula považovala Margaret za člena rodiny a nikdy nevěnovala větší pozornost jejím proměnlivým náladám a návalům familiárnosti. Proto teď poznamenala: „Jsem moc ráda, že se Tessa ujala přípravy večeře, alespoň si můžeš vzít volno.“

	Margaret vehementně zavrtěla hlavou. „Byla jsem tak říkajíc povolána do služby, paní O’Neillová. Vypadá to, že Tessa potřebuje drobet pomoct.“

	Paula se zamračila. „Co tím myslíš? Příprava dušeného masa moc času nezabere. Nechápu, proč by to sama nezvládla?“

	„Asi byste měla vědět, že dneska pořádáte slavnostní večeři, slečno Paulo.“

	„Já?“ Paula na hospodyni užasle zírala. Docela ji svým prohlášením zaskočila.

	Margaret přikývla na souhlas. „Devět kilo jehněčího! Přesně tolik masa Tessa objednala u řezníka! Podle mě je to hodně. Když jsem se jí na to zeptala, řekla, že předek a krk jsou samá kost. Což je samozřejmě pravda.“

	„Já vím,“ přisvědčila netrpělivě Paula. „Kdo tedy přijde? Kromě těch, o nichž vím.“ Byla víc zvědavá než rozrušená.

	„Slečna Linnet pozvala pana Robina a hraběnku, Tessa mi oznámila, že přijedou Emily a Winston. A pravděpodobně se tu staví India a pan Rhodes.“

	„Propána! Kolik nás bude dohromady? Asi tak šestnáct?“

	„Sedmnáct,“ prohlásila vítězoslavně Margaret. „Nezapomeňte na dědečka O’Neilla, který přijíždí pravidelně.“

	„Máš pravdu. Ale na dům praskající ve švech jsme přece zvyklé, ne? Roky jsem dělávala totéž. Zvala jsem spoustu lidí. Možná se nakonec ukáže, že to Tessa s tím masem vůbec nepřehnala.“ Paula významně povytáhla obočí. Margaretin postoj ji pobavil.

	„Já obvykle počítám půl kila na osobu, protože k jehněčímu se přidává spousta zeleniny.“ Hospodyně věnovala své zaměstnavatelce blazeovaný úsměv. Jakmile přišlo na vaření, vždycky chtěla mít poslední slovo. „Stejně to přehnala.“

	Paula přikývla. „Máš pravdu jako obvykle, Margaret. Velice mě mrzí, žes byla znovu naverbována do práce, přestože jsme se dohodly, že budeš mít volno. Asi bych měla sejít dolů a přiložit ruku k dílu.“

	„Ne ne ne, madam, to není třeba!“ zadržela ji hospodyně zvýšeným hlasem. Opět se vrátila k formálnímu vystupování. „Já slečně Tesse pomůžu s hlavním chodem, ostatní se už podílejí na přípravě zeleniny.“

	„Ostatní?“ podivila se Paula.

	„Emsie krájí cibuli, pan Julian čistí mrkev a Lorne oloupává brambory.“ Sotva se zmínila o svém oblíbenci, zamilovaně se zaculila. „To je takový miláček, ten náš pan Lorne. Je tak ochotný a pohotový. Žádný se mu nevyrovná. Ženská, která ho dostane, bude mít náramné štěstí. Přímo požehnání!“

	Paula potlačila úsměv a dál zachovávala vážný výraz. Celá rodina věděla o tom, že Margaret zbožňuje Lornea už od jeho narození a v jejích očích se nemůže dopustit ničeho špatného. Skutečnost, že se stal známým hercem, mu pouze přidala na lesku. Margaret je jeho nejoddanější fanynkou, a kdykoliv Lorne přijede domů, příšerně ho rozmazluje. „Ano, Lorne je skvělý,“ souhlasila nakonec Paula a zazubila se. „Ale nezmínila ses o panu Deléonovi. Anebo Linnet. Kam zmizeli?“

	„Aha. No, myslím, že slečna Linnet úřaduje po telefonu jako obvykle.“ Hospodyně se důvěrně naklonila ke své paní. „Však víte, je celá paní Harteová. Ta taky obchodovala čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu. Jablko vskutku nepadlo daleko od stromu!“

	Paula vyprskla smíchy a pak se zeptala: „A pan Deléon?“

	„Sedí v kuchyni, pije kafe a povídá si se slečnou Tessou. Tváří se nadmíru pokorně, to musím říct.“

	„Předpokládám, že Adele je s Elvírou.“

	„Ano, slečno Paulo. Svačí v dětském pokoji.“ Margaret odstoupila od krbu, avšak neopomněla dodat: „Já slečně Tesse dycynky ráda pomůžu, však víte. Koneckonců jsem ji v kuchyni vyškolila já. Byla mojí žačkou. A velice schopnou. Velice schopnou.“

	„Přesně tak, Margaret. Všechno, co ví o vaření, se naučila od tebe. Díky, že jí pomáháš. Doufám, že ti nevadí, když čas od času vtrhne na tvé výsostné území?“

	„Kdepak, paní O’Neillová. Docela mám na to její jehněčí chuť. A Joe jakbysmet. Určitě toho ještě spousta zbude. Mimochodem, je to můj recept.“ Hospodyně se znovu povýšeně usmála, načež se odporoučela.

	Krátce nato se otevřely dveře od ložnice. Paula na ně pohlédla. Do pracovny se vloudal její manžel Shane. Řehtal se na celé kolo. „Ta naše hospodyně je ale číslo!“ Aniž se přestal smát, uvelebil se před krbem vedle své ženy. „Chvílemi se chová jako tyran a zčistajasna je samý med. Plynule přechází z formálního tónu k familiárnostem s takovou lehkostí a elegancí, až mi to vyráží dech. Něco podobného jsem jinde neviděl. Ani mi o tom nikdo nevyprávěl.“

	„Já už to ani nevnímám, Shane,“ přiznala Paula a zamilovaně se na muže usmála. „Nikdy nevím, jak mě osloví… Všichni jsme si na ni dávno zvykli. Nestarám se o to. Margaret zkrátka patří do rodiny. Její rodiče celý život pracovali pro Emu. Margaret se podobá sluhům z dávných časů. Považuje se za jednu z nás a má na to právo. Nezapomeň, že jsme spolu vyrůstaly. Vlastně je o pouhé čtyři roky starší než já.“

	Shane chápavě přikývl. Natáhl se pro konvici a nalil si čaj. „Ale já se domnívám, že v jednom se mýlí. Winston a Emily na večeři nepřijdou. Když jsem dnes s Winstonem obědval U Bubnu a opice, o ničem se nezmínil.“

	„Ani Emily, když jsme spolu pracovaly v Beck House. Avšak Emily byla v té době zcela zaujatá Evan, vlastně jejím stavem. Na nic jiného neměla pomyšlení. Nemůže se dočkat, až se děťátka narodí.“

	„Ale dneska večer na svět nepřijdou, že ne?“

	„Ale Shane… Přestaň si mě dobírat. Dobře víš, co tím myslím. Chce teď být co nejvíc s Evan. A nezapomeň, že Gideon je její miláček.“

	„Dávej si pozor, ať tohle nikdy neslyší Toby s Natalií,“ varoval ji manžel. Usrkl čaj a natáhl se pro zázvorovou sušenku.

	„Říkáš to, jako kdybych…“ Paula se zarazila a zadumaně pohlédla na svého muže. Fialkové oči měla náhle plné otazníků. Vzápětí se pohodlně opřela a zavrtěla hlavou.

	Shanea se zmocnilo znepokojení. Odjakživa byli naladěni na tutéž vlnu. „Co je? No tak, ven s tím!“

	„Nedávno Tessa poznamenala legrační věc. Prohlásila, že Toby už není její nejlepší přítel, protože o něm skoro neslyší. Prý se jí ani neozve. Vlastně to vyznělo moc smutně.“

	„Jako malí spolu ti dva drželi jako zloději. Nepřekvapuje mě, že ji zlobí, jak se vzájemně odcizili. Přesto to chápu. Oba se rozvádějí. Toby teď neví, co si dál počít, zatímco ona má novou známost. Osobně se domnívám, že se Toby urazil. Vždycky mi připadalo, že je do Tessy zamilovaný.“ Když Paula mlčela, Shane se pustil do naléhání. „Tobě ne?“

	„Občas ano,“ přiznala a mdle se pousmála. „Ačkoliv si nejsem jistá, zda by jejich vztah fungoval. Ne, vlastně vím určitě, že by se brzy rozešli. V mnoha směrech jsou totiž stejní.“

	Paula se naklonila nad stolek a pokračovala: „Já Jean-Claudeovi docela fandím. Domnívám se, že Tessa potřebuje vyzrálejšího partnera, který jí poskytne lásku a podporu. Ale nemyslím, že jejich románek skončí manželstvím.“

	„Kvůli její kariéře?“ poznamenal Shane. Když Paula neodpovídala, tázavě se na ni zadíval. „Ale no tak, Paulo, dobře víš, že to tak je. Tessa je velmi ctižádostivá a vždycky taková byla. Chce stanout ve vedení firmy. Pravděpodobně nakonec dá svým ambicím přednost před Jean-Claudem.“

	„Všechno, co říkáš, je pravda, Shane. Jenže já měla na mysli jeho. Připadá mi, že on je tím, kdo netouží po manželství.“

	„Oba jenom hádáme, ale jednou věcí jsem si jistý… Tessa možná vypadá křehce a zranitelně, jako by potřebovala chránit, avšak skrývá se v ní nezlomná síla. Snad až tvrdost. Nadarmo není Harteová.“

	„Ano, souhlasím. I já jsem si všimla, že o sobě poslední dobou mluví jako o Harteová, ačkoliv donedávna tvrdila, že je čistokrevná Fairleyová. Což je obrat o sto osmdesát stupňů.“

	„Já vím. Na druhou stranu…“

	„Neruším?“ ozvala se ze dveří Linnet. Aniž si počkala na odpověď, hrnula se dovnitř. Políbila Paulu na líčko a žuchla sebou vedle otce. Krátce ho objala. „Připravím vás pouze o několik minut,“ brebentila. „Uvědomuji si, že tento čas je vyhrazený výhradně pro vás dva, vy moje hrdličky.“

	„Nemusíš se omlouvat,“ odvětil Shane a zahleděl se na dceru očima plnýma lásky.

	„Vsadím se, že Margaret, naše soukromá zpravodajská služba, vám hned zatepla hlásila, že jsem pozvala na večeři pratetu Edwinu a strýčka Robina,“ spustila Linnet.

	„Bezděčně se o tom zmínila,“ přisvědčila Paula. „Ačkoliv nemám tušení, co tím nečekaným pozváním sleduješ. Pokud se tedy nejedná o čirý projev srdečnosti.“

	„Tohle není ten důvod, mami,“ přiznala Linnet. „Potřebuji si s Edwinou promluvit dřív, než přijede Robin. Musím jí vysvětlit, proč by ho měla přivést k rozumu.“

	„Nechápu?“ vrtěla hlavou Paula.

	„Nesmíme připustit, aby se rodina Hughesů po dobu konání svatby ubytovala v Lackland Priory. Nic dobrého to nepřinese. Naopak, mohly by vzniknout nemalé potíže.“

	„Proč myslíš?“ zajímal se Shane.

	Paule to bylo ihned jasné. Jonathan, blesklo jí hlavou. Má to nějak co dělat s ním. Zklamání ji zasáhlo jako úder do hrudi. Ani se nepohnula. Stačilo na zhýralého a nesnášenlivého bratrance pomyslet a zmocnilo se jí rozčilení. Sklony k násilí projevoval už v dětství.

	Linnet se pustila do vysvětlování: „Ráno mi telefonoval Jack Figg. Jonathan Ainsley se usadil ve svém domě v Thirsku. Jack předpokládá, že by mohl navštívit otce a při té příležitosti si to vyřídit s Owenem Hughesem. Nemuselo by to dobře dopadnout.“

	„Panebože, to máme vyhlídky!“ posteskl si Shane.

	Paula mlčela.

	„Mluvila jsi s Jackem, mami? Říkal, že ti zavolá.“

	Oslovená zavrtěla hlavou. „Celý den jsem strávila v Beck House s tetou Emily. Zřejmě jsem si zapomněla zapnout mobil. Takže se Jack se mnou nemohl spojit, i kdyby se nakrásně snažil. Mimochodem, Linnet, se strýcem Robinem jsem si mohla pohovořit sama. Vyslechl by mě.“

	„Jenže ty máš teď tolik práce! Napadlo mě, že Edwina je hned po tobě druhá nejlepší. Dokáže ho přesvědčit, aby Hughesovy přesunul někam jinam.“

	„Rozumím,“ hlesla Paula.

	„Chtěla jsem se odpoledne stavit v Beck House. Moc jsem si to přála.“ Linnet zavrtěla hlavou. „Ale měli jsme s Julianem ještě nějaké vyřizování. Kdyby ne, mohla jsem ti všechno vysvětlit dřív.“

	„Na tom nezáleží, drahá.“

	Nato se ozval otec: „Kam je tedy přestěhujete?“

	„Napadlo mě, že by se mohli ubytovat u tety Emily a strýce Winstona… Jejich syn si koneckonců bere Owenovu dceru. V Allington House je spousta místa. Osvojenci se tam vejdou taky.“

	„Osvojená?“ naježil se Shane. „Zvláštně se vyjadřuješ o Evaniných sestrách… Tedy předpokládám, že máš na mysli je.“

	„Adoptované sestry,“ opravila Linnet svého tátu.

	„Dávej si pozor, jak o nich před lidmi mluvíš, Linnet,“ kárala dceru Paula. „Radila bych ti používat uctivější tón.“

	„Zdá se, že je nemáš moc v lásce,“ podotkl Shane. „Vlastně jsem vůbec nevěděl, že už jsou tady.“

	„Nejsou,“ broukla Linnet. „Inu, vlastně jedna z nich tu už je. Angharad. Připadá mi divná, tati.“

	„Aha. Ale máma má pravdu. Dobře važ slova, až o nich budeš mluvit na veřejnosti. Ale i v soukromí, když už jsme u toho.“

	„Ano, tati.“ Dívka se podívala na matku. „Doufám, že ti nevadí moje iniciativa, mami.“

	„Kdepak. Samozřejmě že ne.“

	„Stává se z tebe druhá Margaret Thatcherová. Co ty na to, Linnet?“

	„Všechny ženské z Yorkshiru jsou jako ona, tati. Jedna jako druhá. Jsou panovačné a rády vládnou. Určitě to víš.“

	Shane se rozchechtal a zavrtěl hlavou. „Ty jsi nenapravitelná!“

	Paula pohlédla z manžela na dceru a pobaveně se zazubila. Rozhodla se pustit z hlavy Jonathana Ainsleyho a potíže, které by mohl způsobit. Alespoň pro dnešek. Neochvějně a s pocitem úlevy pravila: „Podle mě má Jack pravdu. Měli bychom Hughesovy uložit někam jinam. Linnet, děkuji ti, že sis to vzala na starost. Když už ses do toho pustila, domnívám se, že bys to mohla dotáhnout do konce. Pokračuj. Promluv si s Edwinou a Robinem. Máš moje požehnání.“

	„Díky, mami. Jsem ráda, že se mnou souhlasíš. Nuže, asi bych měla jít a převléct se k večeři.“ Dívka vyskočila, poslala rodičům vzdušný polibek a odspěchala.

	Jakmile osaměli, Shane prohodil: „Připadá mi, že se každým dnem víc a víc podobá Emě.“ Vstal a přistoupil blíž ke krbu. „Tu také nikdo neošálil.“

	Paula napodobila manželova příkladu. Oddaně ho objala a opřela si hlavu o jeho hruď. Byl její životní láskou. Doslova ztělesňoval celý její život. „Vím, že je chytrá, bystrá a výborně jí to pálí. To mi nemusíš říkat. Ano, nesmírně se podobá babičce. Občas mi přijde zvláštní…“ Zarazila se a po chvíli pokračovala: „Někdy mi připadá, jako bych ji přímo slyšela. Jako by se moje babička převtělila do mé dcery.“

	„Třeba ano,“ odvětil Shane. Jako potomek tajemných Keltů neshledával na své odpovědi nic divného.

	„Pořád se nad námi vznáší hrozba v podobně Jonathana Ainsleyho,“ zamumlala Paula. Hlas se jí vytratil v okamžiku, kdy jí začal po zádech přebíhat mráz. Přimkla se proto úžeji ke svému muži.

	„Nedělejme z komára velblouda,“ nabádal ji manžel. Snažil se rozptýlit její obavy. „Má tady v Yorkshiru dům. Proto mi nepřipadá nikterak podezřelé, když sem čas od času přijede a usadí se tu.“

	„Ale proč zrovna teď? Naprosto znenadání. Když je na obzoru další svatba. Chce dělat problémy, někomu ublížit. Přesně jako když se minulý měsíc brali Linnet a Julian.“

	„Jedná se o pouhou shodu náhod,“ chlácholil ji muž. Ale napadlo ho, zda v tomto případě nemá pravdu spíše Paula. I jeho se zmocnily obavy. Rozhodl se, že si později promluví s Winstonem. Vtom se ozvalo zaklepání a rozptýlilo neveselé úvahy. Dříve než stačili nějak zareagovat, vkročila do místnosti Tessa s Jean-Claudem v závěsu.

	Manželé od sebe kvapně odskočili. „Slyšela jsem, že chystáš k večeři báječné jehněčí, drahá,“ usmála se Paula. Gestem příchozím naznačila, aby přišli blíž. „Jak se vám daří, Jean-Claude?“ otázala se zdvořile hosta. Nepřestávala se usmívat, vlídně se na něho dívala.

	Shane napřáhl k příteli své nevlastní dcery pravici. Po nezbytných pozdravech Tessa vyhrkla: „Doufám, že vás nerušíme.“

	„Vůbec ne,“ ubezpečila ji matka. „Posaďte se tady ke krbu.“

	Sotva se uvelebili, zadívala se Tessa nejprve na Paulu, potom na Shanea, načež pronesla vzrušeným tónem: „Zasnoubili jsme se.“

	„To je skvělé!“ zvolala udiveně Paula. Obličej jí zářil spokojeností. „Blahopřeji ti, Tesso…, Jean-Claude.“

	„Děkujeme,“ přikývl Francouz. „Těší mě, že naše rozhodnutí schvalujete.“

	„To bych řekl!“ jásal Shane. „Bereme vás všemi deseti! Gratuluji!“

	Tessa se předklonila a významně natáhla ruku, aby si mohli prohlédnout briliantový zásnubní prsten.

	„Je nádherný,“ užasla Paula. Očividně byla šťastná. Těkala očima z Tessy na Jean-Claudea a zase zpět. „Jsem dojatá. Vypadá to, že dneska večer máme co oslavovat. Ještěže je nás tu tolik. Vítám vás do rodiny, Jean-Claude. Jsem moc ráda, že se oficiálně stanete jedním z nás.“

	
Jedenáct

	Muž vytáhl z kapsy klíč a zasunul jej do zámku u zadního vchodu. Otočil jím a usmál se, když se dveře tiše otevřely. Vstoupil do kuchyně, zaklapl za sebou a rozhlédl se kolem sebe.

	Panovalo pozdní odpoledne a světla ubývalo. Přesto odolal a nerozsvítil světla. Místo toho se vydal do přední haly. Svlékl se z kabátu a pověsil jej do skříně. Nato se jal procházet pokoji v přízemí.

	V některých chvílích by se nejradši rozchechtal nahlas. Pozorně si všechno prohlížel, loudal se místnostmi, chichotal se a zároveň se dmul pýchou nad vlastní odvahou a zlotřilostí.

	Paulu O’Neillovou by trefil šlak, kdyby věděla, že vlastní klíč od tohoto domu. Ale má ho. Svíral jej v ruce, načež ho spustil do kapsy. Spokojeně se usmíval. Dokonce má schovaný klíč od zadních dveří Pennistone Royal. Kdyby měla ponětí o tomhle, ranilo by ji hned třikrát. Hlasitě se řehtal, jeho smích se dutě rozléhal prázdným domem.

	Jak chytře se zachoval v době svého dospívání! Tehdy si nechal udělat kopie od všech dostupných klíčů a nikdo, dokonce ani jeho prohnaná babička, o tom neměl tušení. Nikoho ani nenapadlo vyměnit v Pennistone Royal zámky. Nebo tady, ve Volavčím hnízdě ve Scarborough.

	Jsou to blbci, prohlásil v duchu. Moji příbuzní jsou parta hlupáků. A nejhorší z nich je Paula O’Neillová. Mělo ji trknout, že čas od času je zapotřebí vyměnit zámky. Učinit preventivní opatření. Chránit se před lidmi, jako je on. Dokonce i Jack Figg je ignorant. Nechal ho sledovat. Jeden z jeho lidí se za ním táhl jako ocásek. Jonathan se zalykal smíchy. Nebylo těžké se ho zbavit.

	Nábytek ve všech místnostech pokrývaly ochranné potahy. Částečně zatažené závěsy místu propůjčovaly strašidelný, neskutečný zjev. Nikterak na to nedbal. Na duchy nevěřil, a i kdyby existovali, měl ocelové nervy. Nic ho nevyvedlo z míry. Nikdy.

	Stoupal po schodech a znovu ho upoutalo, jak útulně dům působí. Vděčí za to správcové, která sem jednou týdně dochází, aby zkontrolovala vytápění a potrubí. Ačkoliv rodina objekt mnoho nevyužívá, zejména ne v zimních měsících, Paula O‘Neillová pečuje o to, aby zůstal v dobrém stavu. Bezpochyby se jedná o směšný hold Emě Harteové, která tohle sídlo milovala a dávala mu přednost před ostatními.

	Vstoupil do ložnice, kde spával jako chlapec. Neměl ponětí, že jeho sestřenice miluje tenhle dům úplně stejně jako jejich babička a váže ji k němu spousta milých a sentimentálních vzpomínek. O citovosti toho mnoho nevěděl.

	Roztáhl draperie a vykoukl z okna. Pod ním se rozprostírala zahrada a za ní nekonečné moře. Volavčí hnízdo stálo na nevelkém ostrohu a on se odjakživa domníval, že jeho pokoj poskytuje jeden z nejhezčích výhledů. Pořád to platí.

	Voda se blýskala v paprscích slabého slunce. Hladina byla hladká, stěží ji zčeřila nepatrná vlnka. Její šedozelená patina mu připomínala vyleštěný povrch starého jadeitu. Bezděčně vklouzl rukou do kapsy a ovinul dlouhé prsty kolem nefritové sošky tlustého čínského bůžka. Věřil, že mu přináší štěstí, neboť modle zvláštním způsobem požehnala jistá krásná a charismatická žena. Jasmine Wu-Jenová. Vzpomínal na ni. Během pobytu v Paříži a Londýně mu moc chyběla.

	Občas propadal pokušení vyzvat ji, aby za ním přiletěla z Hongkongu, ale pokaždé si to na poslední chvíli rozmyslel. Nezapadala by sem. Na to je příliš exotická. Zneklidňující. Radši ať zůstane tam, kde je. V jeho domě postaveném vysoko nad kypícím městem, v domě, který upřímně miloval, v domově, který jí poskytl, když se stala jeho majetkem.

	Na okamžik se odvrátil a nechal oči těkat po místnosti. Prohlížel si svoje poklady z dětství. Nikdy si je odsud neodvezl, nechal je rozestavěné na policích. Většina z nich měla nulovou hodnotu. Zvláštně tvarované oblázky a mušle z pláže, starobylý mosazný havířský kahan, malý vycpaný ptáček ve skleněné krabičce, velká sklenice různobarevných kuliček a stará římská mince, kterou našel na vřesovišti nad Scarborough. Kdysi ji považoval za svoje nejcennější jmění.

	Dosud se rád toulal po vřesovištích podél útesů. Jako kluk miloval dějepis. Snadno si uměl představit bitvy a ozbrojené půtky, odehrávající se v kopcích, i krvavé a násilné konflikty na moři, které tvořily součást historie tohoto ostrova i jeho obyvatel.

	Otočil se zpátky k oknu a zahleděl se ven. Přemítal o časech, kdy tato země byla předmětem sváru. Spory se zhusta vedly mezi příslušníky jednotlivých rodin. Bratr proti bratrovi, bratranec proti bratranci. Královské rody Yorků a Lancasterů rozehrály smrtící partii, příbuzní se mezi sebou rvali o absolutní moc a královskou korunu. Trofej ze všech nejvzácnější.

	Nic nového pod sluncem, napadlo ho znenadání. I já jsem připravený bojovat s Paulou O’Neillovou, abych získal, co chci. O Harteovy podniky se mi dávno nejedná. Jonathan si uvědomoval, že není v jeho silách úspěšně je převzít. Přesto pořád prahl po pomstě. Toužil Paulu připravit o vše, co jí je drahé. O manžela Shanea, svého dávného přítele… O milované děti… A pochopitelně i o trofej nejcennější, Adele Longdenovou, Paulinu jedinou vnučku.

	Vzpomínka na Marka Longdena přivolala nával hořkosti. Kolik na něho promrhal času! A úplně zbytečně. Jonathan byl pevně přesvědčený o tom, že to byl Mark, kdo ho loni v listopadu zradil. To on zpravil Jacka Figga o tom, že má do vesnice Pennistone vtrhnout parta chuligánů a znesvětit prosincovou svatbu Linnet O’Neillové a Juliana Kallinského. Mohlo to vyjít. Kdyby ovšem Mark neztratil nervy.

	 

	Na konci příjezdové cesty žena zpomalila a odbočila na nedlážděnou pěšinu. Zaparkovala auto pod prastarý strom. Vystoupila z vozu a pečlivě jej zamkla. Propletené kořeny čněly ze země jako artritidou zkroucené prsty lapající po životě. Vůbec se nezměnily. Vypadají navlas stejně jako v dobách jejího dětství, kdy sem poprvé přijela se svou matkou. Vždycky ji fascinovaly.

	Odlepila se od auta a přešla hlavní silnici. Shledala, že dnes je vůkol pusto a prázdno. Není divu. Chlad zalézal za nehty, od moře foukal ostrý vítr. Při tak nepříznivém počasí se odvážilo ven jen málo lidí. Dokonce chyběli i skalní pejskaři, zcela oddaní svým svěřencům, kteří spolu se svými mazlíčky podnikali každodenní procházky podél útesů.

	Když konečně dospěla k rozervaným skaliskům, spatřila v dáli onen dům. Tyčil se na nevelkém ostrohu. Kvapně k němu zamířila. Ráznými kroky postupovala po stezce vedoucí nad Severním mořem. Pod ní se o zubaté útesy tříštily zpěněné vlny, ale dál od pobřeží byla hladina hladká jako sklo. Shlíželo se v ní zimní slunce.

	V zelenavé, blýskající se vodě se zrcadlila tmavě šedá obloha.

	Stezka končila přímo u zadní strany stavení. Cesta jí trvala přesně devět minut. Když byla malá a klusala po boku své matky, zabrala jí dvojnásobek času.

	Dospěla a proměnila se ve vysokou štíhlou ženu se záplavou černých kučeravých vlasů, které si stahovala do culíku. Pod vznešeně klenutým obočím svítily tmavé oči. Měla široké čelo, ostrý nos a dlouhou šíji. Ačkoliv nebyla klasicky krásná, upoutávala svým neobyčejným zjevem pozornost. Velice jí to slušelo.

	Jako malá si vysloužila přezdívku Cikánka, neboť její snědá pleť a havraní vlasy připomínaly romské kočovníky, putující od trhu k trhu. Tajuplné příslušnice tohoto národa bydlely v karavanech, uměly číst budoucnost z dlaní, křišťálové koule nebo čajových lístků.

	Avšak ona k nim nepatřila. V žilách jí proudila směs irské a skotské krve. V době dospívání jí matka ustavičně připomínala, že je přímý potomek Keltů a tmavých Irů, následníků španělských námořníků, jejichž loď ztroskotala u pobřeží Irska v časech panování královny Alžběty.

	Ženin neobyčejný vzhled podtrhovaly zdařile vybrané šaty – elegantní, drahé a sytých barev. Obvykle si vybírala živé odstíny, zejména červený, ametystový, purpurový, královskou modř a jasně fialovou. Slušely jí a navíc díky nim byla nepřehlédnutelná.

	Dnes odpoledne se celá oděla do purpuru, počínaje vlněným kabátem s bobřím límcem a manžetami, koženými botami a kalhotami konče. Další dávku intenzivní barvy poskytovaly červené rukavice a kašmírový šátek povlávající ve větru.

	Jmenovala se Priscilla Marneyová. Vyrostla v nedalekém Scarborough. Nyní žije v Harrogate a úspěšně vede podnik, který si založila.

	Právě na něj myslela, zatímco svižně rázovala kupředu, a hlavou jí táhlo, zda se bez ní obejde hrstka jejích zaměstnanců. Přece jenom je rušná sobota. Na druhou stranu, když zde Jonathan naposledy pobýval, neučinila nic, aby se s ním sešla, a pak toho trpce litovala.

	Včera jí zčistajasna zavolal. Přesvědčoval ji a ona mu okamžitě podlehla. Jako obvykle mu nedokázala odolat.

	Jonathan Ainsley.

	Jak dlouho už se znají? Chvíli o tom uvažovala.

	Zhruba čtyřicet let. Připadalo jí to nemožné, ale věděla, že je to pravda. Udiveně se zamračila, neboť jí došlo, že ho v podstatě zná po většinu svého života. Teď když o tom přemítala, připadalo jí to zvláštní.

	Seznámili se jako děti, když její matka pracovala na pozici dočasné sekretářky Emy Harteové. Najímala si ji v teplých letních měsících, když pobývala ve Volavčím hnízdě. Jakmile začaly prázdniny, přivezla houf svých vnoučat, aby s ní žily v letním sídle ve Scarborough. Vštěpovala jim do hlavy, že se o sebe mají vzájemně starat a zajímat.

	„Emin výcvikový tábor“. Tak tomu říkali. Děti si stěžovaly, že babička je na ně přísná, náročná a vůbec se s nimi nepáře. Každé vnouče mělo na svoji „babi“, jak jí říkali, jiný názor, ale všechna ji bezvýhradně milovala.

	V době školní docházky byla Priscilla do Jonathana zamilovaná. Oplácel její city natolik, že s ním ve čtrnácti letech přišla o panenství. Jemu nebylo o moc víc. Společně objevovali tajemství sexu. Vlítli na to plnou silou, jak se vyjádřil Jonathan. Domnívali se, že nad ně není.

	V následujících letech se vídali sporadicky a sporadicky spolu také spali. Jonathan se oženil s Arabellou Suttonovou, rozvedl se a dál zůstal svobodný. Priscilla se stihla provdat dvakrát. Jejího prvního manžela, Connera Malloneho, srazil na služební cestě v Manchesteru autobus. S druhým mužem, Rogerem Duffieldem, žili v odloučení. Alespoň prozatím.

	Roger ji ustavičně prosil, aby se k němu vrátila. Odolávala. Nebyla s ním šťastná. Nedávno dokonce dospěla k názoru, že bez něho se cítí mnohem lépe. Dvacetiletá dcera Samantha, kterou má s Connorem, s ní vřele souhlasila. Neustále na matku naléhala, aby „byla svou vlastní paní“.

	Priscilla si dobře uvědomovala, že vztah s Jonathanem nemá žádnou budoucnost. Ale zvyk je železná košile. Ráda se s ním potají setkávala a užívala si ve Volavčím hnízdě živočišného sexu. Na místě svého prvního milování. Výborně se při tom bavila a těšilo ji, že dokáže Jonathana pořádně rozpálit. Kromě toho oba blažilo vědomí, že spolu v naprosté shodě tělesně žijí tolik let. S jinými partnery nic podobného nesdíleli.

	Několik kroků od domu Priscilla vytáhla mobil a vymačkala Jonathanovo číslo. Ohlásil se stručným: „Haló?“

	„To jsem já. Za chvíli budu u zadních dveří.“

	„Právě jsem je odemkl. Jsem nahoře,“ pravil a ukončil hovor.

	 

	Vstoupila do kuchyně a zamkla za sebou. Nato zamířila do přední haly. Panovalo zde příšeří, ale ona se neodvážila rozsvítit lampu. Správcová bydlí nedaleko odsud a Jonathan se ustavičně bojí, aby si náhodou nevšimla, že se v zazimovaném domě svítí.

	Proto vylovila z kapsy malou svítilnu a jala se stoupat po točitých schodech. Na podestě spatřila stát Jonathana a celá se rozzářila.

	Oplatil jí úsměv a vyšel jí vstříc. Krátce ji spaloval pohledem, potom roztáhl paže a sevřel ji v medvědím objetí. Na okamžik se k sobě horoucně tiskli.

	„Moc rád tě zase vidím, miláčku Pris. Vypadáš skvěle.“ Zatímco hovořil, přidržoval si ženu od těla na délku paže a nespouštěl z ní zrak. Byla to pravda. Priscilla dbala na svoji postavu a upravenost stejně jako na vybrané oblečení. A Jonathan zbožňoval ženy, které uměly být šik.

	„Díky. I tobě to sluší, Jonny. Úplně jsi rozkvetl. Vždycky jsem říkala, že ti Hongkong jde k duhu.“

	Neodpověděl. Uchopil ji za paži a odváděl dlouhou chodbou. „Co kdybychom později vyrazili někam na večeři?“

	„Propána, Jonny, já ti nevím…“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou. „Nechala jsem svoje zaměstnance bez dozoru. Fakt mají plné ruce práce.“

	„Copak jim nemůžeš zavolat?“ Otevřel dveře svého pokoje a postrčil ženu přes práh.

	„Můžu.“

	„Pak to ihned udělej…, ať máme klid,“ navrhl jí věcně a spiklenecky zamrkal.

	Poslechla. Připravila si mobil a vzápětí hovořila se svou asistentkou. „Všechno máme pod kontrolou, Priscillo,“ ubezpečovala ji sekretářka. „Není důvod, abyste sem chodila. My to zvládneme.“

	Sotva Jonathanovi oznámila, že nebudou ničím rušeni, rozlil se mu po obličeji blažený výraz. Ušklíbl se a zvolal: „Hádej, kam tě vezmu? Do Grandhotelu ve Scarborough!“

	„Proboha! Co to máš za nápady? Víš vůbec, jak tam poslední dobou vaří?“ zeptala se a zavrtěla hlavou.

	„O jídlo se nestarám. Copak na něm záleží? Chci si zavzpomínat na staré časy. Pamatuješ, jak jsme se tam kdysi plížili na odpolední čaje? Nesměli jsme chodit do hotelu sami. Bylo to závažné nedodržení pravidel.“

	„To tedy bylo. Zejména když jsme se vrátili a porušili bezpočet dalších nařízení.“ Pohlédla na postel a zapýřila se.

	Jonathan sledoval směr jejího pohledu. V obličeji se mu usadil vševědoucí výraz. „Brali jsme to hopem, co říkáš?“ prohodil a oči se mu pobaveně zatřpytily.

	„Nikdy se tě dosyta nenabažím, jako ty se nenabažíš mě,“ odvětila tiše. „A proč bychom také měli? Známe se už dost dlouho, ne?“ Přistoupila k němu blíž a objala ho. Pak se zaklonila, aby políbila Jonathana na ústa.

	Vášnivě jí vyšel vstříc. Shledal, že je nesmírně vzrušený. Priscilla ho uměla ihned dostat do varu. Napadlo ho, zda to není tím, že Priscilla je první ženou, kterou kdy měl. Stejně na tom nezáleželo, neboť se mu nedostávalo času nad tím dumat. Ani trochu. Toužil položit ji na úzké lůžko a zakrýt svým tělem. Chtěl s ní dělat všechny ty věci, které prováděli jako puberťáci. Bouřily se jim hormony a byli jeden na druhého tak nažhavení, že ze sebe oblečení prakticky servali.

	Svlékal ji před mnoha lety a svléká ji i dnes. Pomohl ženě z kabátu, ze svetru, stáhl jí boty. Nato se zbavil vlastního ošacení a vklouzl na postel, kde už na něho čekala.

	Pohodlně se vedle ní uvelebil a políbil ji na tvář. Přimkla se k němu. Pohladil ji po bříšku a pošeptal do ucha: „Vzpomínáš si, jak jsi ucukla, když jsem se tě poprvé dotkl?“ Ruka se přesunula mezi stehna a začala ženu něžně laskat. „Ale netrvalo dlouho a začala jsi sténat. Prosila si mě, abych nepřestával. Stejně jako teď. Nemám pravdu, Prissy?“

	„Ach ano. Ano. Dobře to víš,“ zalykala se slastí, zatímco ji dál vzrušoval. Líbal ji na ňadra, sál růžové bradavky. Priscilla cítila, jak v ní roste touha, rozlévá se žár. V jednom okamžiku ji napadlo: Je mi přes padesát. Jak to, že jsem pořád tak rozechvělá? Horká, vlhká, prahnoucí po ukojení? Protože je mi zase čtrnáct, odpověděla si. Otevřela oči a zahleděla se do obličeje vznášejícího se nad ní. Jonathan ji uchopil za hýždě a nadzdvihl ji.

	„Je to pro tebe také tak pěkné jako v dobách, kdy jsem byl kluk?“ vyzvídal, když vstupoval do jejího lůna.

	„Ach ano, Jonathane… Ano…“

	 

	Seděli v baru starého Grandhotelu ve Scarborough, usrkávali suché martini a vzpomínali na mládí. Neměli vždycky šanci dopřát si po schůzce drink a večeři. Zhusta spěchali za svými povinnostmi. Proto si toho mrazivého lednového sobotního večera užívali toho přepychu, že si po intenzivním a vášnivém milování smějí dopřát lahodné pití a báječné jídlo. Pro jednou je netlačil čas.

	Krátce hovořili o sobě a mimořádném vztahu, který sdílejí. Zběžně se zmínili o svých životech. Vtom Priscilla znenadání poznamenala: „Ve vaší rodině holt přetrvávají dětské lásky. Myslím tím Winstona a Emily. A taky Shanea a Paulu.“

	Nečekaná připomínka Jonathana udivila. Prohodil poněkud hořkým tónem: „Ženské z rodu Harteů dostanou vždycky to, co chtějí. Prakticky nezáleží na tom, oč jde.“ Semkl ústa do přísné čárky a v očích se objevil hněv.

	Priscilla na něho kvapně zaostřila a zamračila se. „Zřejmě jsem se tě něčím dotkla, Jonny. Co se děje? Snad ti nevadí, že si Emily vzala svého bratrance?“

	Nechtěl Priscille přiznat svoje skutečné pocity. Málem se prozradil. Proto se přinutil hlasitě zasmát a pronést vyrovnaným tónem: „Je mi to dočista fuk, Pris. Jenom mi připadá, že je to takový rodový znak. Podobně skončilo několik mých bratranců a sestřenic.“ Pohodil rameny. Stálo ho nezměrné úsilí vřele se zubit a dodat nejvlídnějším tónem, jakého byl v daném okamžiku schopen: „Naštěstí se zdá, že jsou spolu všichni šťastní. Babi by měla radost, kdyby to věděla.“

	„Když už mluvíme o svatbách, zúčastníš se příští sobotu té Gideonovy?“ vyzvídala.

	„Bohužel ne. O víkendu mám v Paříži schůzku se svým obchodním partnerem a jeho ženou. Byznys mi zabírá spoustu času, jak víš. Ale potom se zase vrátím do Yorkshiru. Doufám, že budeme mít příležitost znovu se setkat.“

	Ženiny černé oči zářily štěstím, když mu vracela upřený pohled. „Ach ano, Jonny. S radostí. Kdy přiletíš?“

	„V sobotu v noci nebo v pondělí ráno.“

	„Co kdybychom se opět sešli v tom starém domě?“ navrhla dychtivě a popadla muže za ruku. „Líbí se mi, když jsme spolu ve Volavčím hnízdě… Potmě je to tak vzrušující… Navíc nikdy nevíme, kdy nás může přistihnout správcová. Užívám si to, protože se v tom mrňavém pokojíku vracíme do mládí. Znovu prožíváme to co kdysi.“

	„Chápu, co tím chceš říct.“ Předklonil se a zašeptal jí do vlasů: „Jsi příšerně zkažená holka, Pris. Mnohem nestoudnější a zkušenější než tehdy. Ach ano. Jsi rozkošná, nestydatá pipka.“

	Cítila, jak rudne. „A ty jsi prostopášník,“ hlesla tiše. „Největší nemrava, jakého znám. Ale líbí se mi, co mi děláš.“

	Jonathan se napřímil a zamumlal: „Do toho baráku už radši nepůjdeme. Je to trochu nebezpečné, jak jsi povídala. A když už se bavíme o domech, nechtěla bys navštívit ten můj? V Thirsku? Je skoro dokončený.“

	„No to by byla paráda!“ zajásala a v obličeji jí zahrál široký úsměv. Zářila nedočkavostí a očekáváním.

	„Potom za mnou přijeď. Ve středu. Domluvíme se na středu. To už budu z Francie určitě doma. Ukaž se brzy zvečera. Drobet si zařádíme a pak si dáme něco k snědku. Můžeš zůstat přes noc, jestli chceš.“ Povytáhl obočí a upřeně na ni zíral.

	Priscilla se pohodlně opřela a oplácela mu významný pohled. Nevěřila svému štěstí. Zve ji k sobě domů a nabízí jí, aby tam přespala. V dlouholetém přátelství nastal zásadní obrat. Nemohl by Jonathan zajít ještě dál? Lačně na něho civěla a vstřebávala všechny detaily jeho pohledné tváře. Líbily se jí Jonathanovy třpytivé, inteligentní oči. A také jeho oblečení. Z prvotřídního krejčovského salonu. Kašmírové sportovní sako a tmavé, výtečně střižené gabardénové kalhoty. Hodně drahé, blesklo jí hlavou. Jsou na něm vidět prachy. Hodně peněz. Daří se mu. Vede úžasný život. Má šanci se na něm podílet?

	„Nuže, Prissy, vydržíš u mě přes noc? Anebo nemůžeš?“

	„Samozřejmě že můžu, Jonny! S radostí. Jsem tvým návrhem nadšená!“

	„Mrzí mě, že prošvihnu ten obřad,“ prohodil zčistajasna. „Ale jak už jsem říkal, nebudu v Yorkshiru. Kromě toho nemám rád svatby konané po ránu. Dávám přednost těm odpoledním.“

	„Asi sis to popletl, Jonathane. Gideon a Evan se berou odpoledne. Ve dvě hodiny.“

	„Nepovídej? Copak jsem takový sklerotik? Jenže na věci to nic nemění. Budu v Paříži.“

	„A zmeškáš hostinu v Pennistone Royal,“ zdůraznila. „Což je škoda. A přijdeš o večerní mejdan.“

	„Asi jo,“ zahuhlal a v duchu se zubil. Nyní s jistotou věděl, že se hostina bude konat v té hromadě kamení, kterou milovala babička, a ne v domě jeho otce. Zdá se, že Pris toho hodně ví. Chce to ještě pár skleniček, spoustu sexu a uvidíme, co z ní ještě vypadne.

	
Dvanáct

	„Prateto Edwino!“ zvolala Linnet. Rozběhla se halou, aby přivítala nejstaršího a nejváženějšího člena rodiny Harteů. „Díky, žes přijela tak brzy.“

	Zastavila se před stařenou a podala jí ruku. Pak se k ní sklonila a políbila ji na tvář.

	„Napadlo mě, že to nebude od věci. Alespoň si můžeme v klidu pohovořit, jak jsi navrhovala. Samy,“ zdůraznila Edwina a obdařila Linnet dlouhým, výmluvným pohledem.

	Dívka se zazubila, uchopila tetu za loket a doprovodila ji ke krbu. „Ten kalhotový kostým v barvě bordó ti opravdu sluší, prateto. Moc se mi líbí. Výtečná volba.“

	Edwina vypadala potěšeně. „Děkuji ti, má drahá. Zdá se, že je to jediný obyčejný model, který vlastním. Kromě několika svetříků. Říkala jsi přece, že se jedná o běžnou rodinnou večeři. Nebo ne?“

	„Ale ano. Jsi naprosto dokonalá. Nedáš si teď něco k pití?“

	„Kapku šampaňského, jestli máš nějaké po ruce.“

	Linnet se zakřenila a pospíchala ke stolku s nápoji. „Samozřejmě! Je tu Pol Roger. Vyhovuje ti?“

	„Dobrá značka. Děkuji.“ Edwina se uvelebila v křesle u krbu. Otočila se, aby viděla na Linnet nalévající sekt. Je jako ze škatulky a výtečně jí to pálí, pomyslela si. Za všech okolností působí zcela vyrovnaně. Pro dnešek zvolila bílou hedvábnou halenku s dlouhým rukávem a černé kalhoty. Přes ramena si přehodila tmavý vlněný svetr. Štíhlý krk zdobí několik dlouhých šňůr perel. Falešných, usoudila Edwina. Ale ty v náušnicích jsou pravé. To věděla přesně, neboť je neteři před svatbou osobně darovala. Ano, Linnet je nesmírně elegantní mladá žena. Ve všech směrech.

	Dívka se vrátila ke krbu se dvěma flétnami šampaňského. Jednu podala pratetě. Přiťukly si a ona se usadila do druhého z křesel.

	Edwina usrkla bublinek a šla přímo k věci: „Teď se do toho pusťme, má milá. Co se děje?“

	„V podstatě jde o Jonathana Ainsleyho, jak už jsem ti povídala do telefonu. Dneska ráno mi volal Jack Figg, aby mě poinformoval, že Jonathan je v Yorkshiru. Konkrétně ve svém domě v Thirsku. Objevil se těsně před Evaninou svatbou, což dělá Jackovi starosti. Považuje Jonathana za neřízenou střelu připravenou činit potíže.“

	„Třeba to tak je,“ mínila stařena a nepatrně přimhouřila oči. Nato našpulila rty a dodala: „Nicméně si nemyslím, že by provedl nějakou závažnější volovinu. Je to surovec a surovci jsou od přírody zbabělí. Copak to nevíš?“ Tázavě povytáhla obočí.

	„Ano, vím. Sám se do ničeho nepustí, na to je příliš zbabělý. Někoho si najme, aby za něj odvedl špinavou práci.“ Linnet se odmlčela a zhluboka se nadechla. Nato spustila vážným hlasem: „Jack zjistil, že se chystal zničit moji svatbu. Poslal do vesnice partu chuligánů. Kdo ví, co měli za lubem. Dlouho jsem o ničem nevěděla. Jack mi to prozradil teprve nedávno. Nechtěl mi přidělávat starosti.“

	„A teď se domnívá, že by Jonathan mohl zkusit něco podobného příští sobotu? To se mi tu pokoušíš sdělit?“ zeptala se Edwina. V hlase jí zaznívaly obavy.

	„Nevíme to jistě. Zato si myslí, že se Jonathan s největší pravděpodobností pokusí navštívit svého otce. Narazil by tam na Owena Hughese a jeho rodinu. Tedy za předpokladu, že se u Robina ubytují. Právě tohle jsem ti chtěla vysvětlit, prateto Edwino. Nemohou se u strýčka usadit, přestože si to moc přeje. Musíme je přesunout někam jinam. Abychom se vyhnuli konfrontaci.“

	„Nejspíš máš pravdu, Linnet,“ prohlásila Edwina a zpříma se na ni zadívala. „Ačkoliv podle mě by se nezmohl na víc než na urážky a hrubosti.“ Zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem ho neměla ráda. Byl to divný kluk. Opravdu. Nezůstalo v něm nic dobrého. Moje matka to věděla. Tušila, co je zač. Proto sepsala svoji poslední vůli tak, jak ji známe.“

	Linnet se předklonila a upřela na pratetu inteligentní zelené oči. „Co si o něm Ema vlastně myslela?“

	„Tvrdila, že je zrádný. Ona se v lidech mýlila pouze zřídka. Pojďme se teď dohodnout na nějakém plánu, než dorazí Robin. Dobrá, Linnet. Jestliže tedy Lackland Priory není vhodným místem pro Owena a jeho rodinu, co navrhuješ? Kam je dáme?“

	„Do Allington Hall. Emily a Winston je s radostí přijmou. Koneckonců, jejich syn si bere Owenovu dceru. Jestliže budou ochotni přijmout pouze Mariettu a Owena, osvojence necháme u Robina. Anebo, když o tom teď tak přemýšlím, teto Edwino, proč by ty dvě cácory nemohly zůstat u tebe v Niddersleyi?“

	„Propána, Linnet, o tom nic nevím! Těmi osvojenci nejspíš myslíš Evaniny dvě sestry, které jsou očividně adoptované.“

	„Přesně tak. Musím ti říct něco důvěrného… Nedávno jsem se s jednou z nich setkala a vůbec se mi nezamlouvá. Angharad. To je ta nejmladší. Připadá mi krapet divná.“

	„Angharad. Příšerné jméno,“ zahuhlala Edwina.

	„Původem z Walesu.“

	„Ano, já vím.“ Vrásčitý obličej zčistajasna prozářil veselý úsměv, oči se jí zatřpytily. „Glynnis Hughesová milovala velšská jména. Byla Velšanka každým coulem. Libovala si v keltských tradicích a takových těch věcech. V jistém období jsme si byly blízké. Měla jsem ji ráda a domnívám jsem se…“ Edwina se odmlčela a zavrtěla hlavou. „Domnívám se, že jsem byla jednou z těch, kdo jí a Robinovi pomáhal v jejich tajné lásce.“

	„Příběh o Glynnis a Robinovi jsem už slyšela. Vím, že se jeden druhého nikdy nevzdali. Milovali se padesát let. Evan mi o tom vyprávěla, poté co jsem se vrátila z New Yorku. Skutečná romantika, nezdá se ti?“

	Edwina přikývla. „Naprostá a intenzivní. Na druhou stranu plná stresu. Hodně riskovali. Mnohokrát tak tak unikli odhalení.“

	„Zkrátka se měli rozvést a potom svůj vztah legalizovat,“ prohlásila rázně Linnet. Nesmírně se v tom okamžiku podobala své pragmatické prababičce Emě Harteové.

	„Glynnis takhle neuvažovala, drahá,“ mínila Edwina. „To ona trvala na dodržení předchozích závazků a odmítala rozvod. Přinutila Robina zůstat s Valerií. Nechtěla mu zničit politickou kariéru.“

	„Copak by to opravdu byl takový skandál, že by znamenal Robinův konec?“ nevěřila Linnet.

	„Totální. Musel by rezignovat na svou funkci a opustit parlament.“

	„Páni! To by se dneska stát nemohlo. Politici se dopouštějí všemožných přehmatů a všechno jim projde! Obrazně řečeno mohou klidně spáchat vraždu, aniž by za ni byli potrestáni.“

	„Takhle to chodí teď. Ale ne tehdy. Psala se padesátá léta. Lidé nebyli tak shovívaví a tolerantní. Nevinný prohřešek dokázal přerůst v obrovský skandál a napáchat mnoho škody. Ale vraťme se k rodině Hughesů. Nevidím důvod, proč by nemohli všichni bydlet u Emily. Ale pokud se domníváš, že s tou mladou budou nějaké problémy, klidně si ji vezmu k sobě do Niddersley House.“

	„Děkuji, prateto. Jsi třída.“ Linnet se opřela a upila šampaňské. Mírně se jí ulevilo. Představovala si setkání Angharad a Edwiny a musela potlačit smích. Edwina by tu holku vyděsila k smrti. Anebo naopak? Z Evaniny sestry sálalo něco, co nedopřávalo Linnet pokoje. Neuměla to správně pojmenovat. Zčistajasna se jí v mysli vynořilo ono slovo. Intrikánka. Ano, to sedí! Vycítila, že mladá Američanka je nejenom skvělá manipulátorka, ale i věčný opozičník a pokrytec. Možná je ve vztazích zrádná. Musím si o tom pohovořit s Gideonem a zeptat se ho, co si myslí o Angharad Hughesové, napadlo ji. Měla pocit, že ani bratranec není z budoucí švagrové bůhvíjak unesený.

	Pojednou se halou rozlehly kroky. Linnet se naklonila k Edwině a zašeptala: „To je strýček Robin. Poněkud sebou hodil.“ Postavila sklenici, napřímila se a špitla stařeně do ucha: „Tvým úkolem je mu vysvětlit, že u něho nemůžou za žádných okolností zůstat.“

	Edwina nachýlila hlavu na stranu a nechala se slyšet: „Vím, co se ode mě očekává. Nech to na mě.“

	„Strýčku Robine! Tady jsme!“ zvolala Linnet a pospíchala starce přivítat. Spokojeností přímo svítila.

	Setkali se uprostřed Stone Hall a po nezbytných polibcích se Linnet otázala: „Co si dáš? Skotskou? Šampaňské?“

	„Ach ano. Nemám nic proti bublinkám. Díky, Linny. Rád tě zase vidím. Moc ti to sluší. Úplně jsi rozkvetla do krásy.“

	Vydal se ke krbu, aby se pozdravil se sestrou. „Dobrý večer, Edwino. Vidím, žes mě předběhla. Jako obvykle, ranní ptáče dál doskáče.“

	Linnet jim dopřála několik minut o samotě. Nalila prastrýci šampaňské do křišťálové číše. Robin Ainsley byl Eminým oblíbeným dítětem a Edwininým nejmilejším bratrem. Edwina obvykle stávala na jeho straně a kryla mu záda. Alespoň to Linnet prozradila Paula, když jí vyprávěla některé rodinné historky. Linnet je ráda poslouchala, měla z nich požitek a byla neobyčejně hrdá na to, že je Harteová. A zejména že je Eminým klonem, jak ji škádlili příslušníci její rodiny.

	Zasunula láhev do stříbrného kbelíku a odnesla sklenku šampaňského strýci usazenému na mohutné pohovce.

	„Za zdraví!“ Robin připil nejprve sestře, poté praneteři. Na obě se spokojeně zubil.

	„Na zdraví!“ opakovala Linnet.

	„Šup tam s tím!“ dodala hlubokým hlasem Edwina a pořádně si přihnula sektu. Napadlo ji, že tuhle značku konzumuje výhradně tady, v Pennistone Royal.

	Podívala se na Robina a pronesla zvolna: „Pokouším se rozpomenout, proč měla naše máma takovou slabost zrovna pro Pol Roger. Přísahala bych, že to mělo cosi společného s jejím bratrem Frankem.“

	„Kdepak. S Churchillem,“ opravil ji Robin. „Byl to její oblíbený hrdina, který očividně dával přednost téhle značce. Tak si ji máma přivlastnila.“

	„Pravda, ale to není celý příběh.“ Stařena se na bratra potutelně uculila a pokračovala: „Frank se s Winstonem Churchillem znal. Pamatuji si, že byl novinářem a o Churchillovi psal ještě předtím, než se stal ministerským předsedou. Proto se Ema zásobila Pol Rogerem. Frank jí sdělil, že Winston nic jiného nepije. I on si potrpěl na tuhle značku, pokud si dobře vzpomínám.“

	„Propána, Edwino, ty si taky všechno pamatuješ! A s tím Churchillem máš pravdu. Máma se s ním seznámila za války. Na nějakém místě zasaženém bombardováním. Ustavičně básnila o tom, jak jí potřásl rukou a poděkoval za úsilí, které projevila během války.“

	„Máš pravdu. Tehdy jsem žila v Irsku, ale slyšela jsem o tom od Winstona.“

	Na chvilku se odmlčeli. Pak si Robin odkašlal a pravil: „Když jsi mě zvala na večeři, Linnet, požádala jsi mě, abych přijel dřív. Vidím, že po Edwině jsi chtěla totéž. Z toho usuzuji, že se mnou míníte probrat nějakou rodinnou záležitost týkající se Harteů.“

	„Kdepak. Hughesů, strýčku Robine. A tebe. Ráda bych ti vysvětlila stávající situaci. I Edwina ti musí něco říct.“

	Starý muž se opřel o vyšívané polštáře a těkal očima z praneteře na sestru. Tvářil se nechápavě. Když obě dámy mlčely, obrátil se k Linnet. „Nuže, pusťme se do toho, ať to máme za sebou. Povězte mi, co máte na srdci.“

	„Tušíš, kde se momentálně nachází Jonathan?“

	Robin zavrtěl hlavou. „Byl v Londýně. Domnívám se, že před odjezdem do Hongkongu zamířil do Paříže.“

	„Je v Yorkshiru, strýčku Robine. Ve svém novém domě v Thirsku.“

	Robin zjevně o ničem nevěděl. Bezděčně se napřímil a zavrtěl hlavou. „Dávno jsem o něm neslyšel. Obvykle se mi ozve, když přijede, přestože si zrovna nejsme moc blízcí. Jak dlouho už je tady?“

	„Několik dní. Jack Figg mě o tom ráno informoval. Dělá si starosti. Bojí se, aby se Jonathan nerozhodl konfrontovat Owena a Evan, kdyby na ně někde narazil.“

	„Něčeho takového by se neodvážil, Linnet. Opravdu.“ Robin zavrtěl hlavou. „Kde by se s nimi mohl proboha setkat?“

	„V Lackland Priory. Ve tvém domě. Trváš na tom, aby Hughesovi bydleli u tebe. Jonathan se tam může kdykoliv bez ohlášení ukázat. Anebo se doslechne, že jsou u tebe, a objeví se, aby schválně působil potíže. Odpovídá to jeho povaze.“

	„Obávám, že se necháváš příliš unášet fantazií, má drahá. Jonathan za mnou moc nechodí, už jsem ti to říkal. Zejména teď když jsem ho ubezpečil o tom, že nepřijde o své dědictví. Nemá potřebu mě obletovat. A co se týče konfrontace s Owenem a Evan, nic by tím nezískal. Proč by se potom měl obtěžovat?“

	„Ze žárlivosti, závisti, perverzity, touhy způsobit ti bolest,“ vyjmenovávala pádně Linnet. „Nějak tě potrestat za to, že sis dovolil pořídit si druhého syna. Sám jsi mi to kdysi povídal, a já bych se vsadila, že na tom něco je.“

	„Podle mě trochu přeháníš, Linnet,“ ohradil se stařec a zavrtěl hlavou.

	„Copak už jsi zapomněl, že se Evan skoro zabila v autě, strýčku Robine? Ve voze, který ti patřil a s nímž si očividně někdo pohrával a schválně mu poškodil brzdy. Stačilo málo a touhle dobou bys oplakával své jediné vnouče, ženu, která čeká tvoje pravnoučata, místo abys jí za týden šel na svatbu. Mimochodem, Jonathan je schopný tělesně ublížit komukoliv z nás. Anebo si na to někoho najmout. Mamka mi vyprávěla, že kdysi zamkl Emily ve sklepě. Hodiny o ní nikdo nevěděl. Byla natolik vyděšená, že ji prababička musela odvést k doktorovi. Soužily ji noční můry. Podle mě je pořád nebezpečný, strýčku Robine.“

	Stařec se kousl do rtu. Seděl v hlubokém zadumání a na tváři se mu zrcadlily obavy.

	Byla to Edwina, kdo se rázně ozval: „Asi bys neměl brát Linnetina slova na lehkou váhu, Robine. Dávají smysl. Osobně Jonathana podezírám, že se tu objevil výhradně kvůli chystané svatbě Gideona a Evan. Já tomu tvému klukovi nevěřím. A nikdy jsem nevěřila. Ani naše máma k němu neměla důvěru. Považovala ho za licoměrného mizeru. Jakožto nejstarší člen a zároveň hlava rodiny musím trvat na tom, abys změnil plány a smířil se s tím, že Hughesovi u tebe nebudou bydlet. Nemůžou zůstat ve tvém domě. Představují obrovské pokušení. Jonathan by tam byl natošup a pořádně by to bouchlo.“

	„Jak by se dozvěděl, že jsou u mě?“

	„Snadno!“ zvolala Linnet. „Odjakživa tvrdím, že má v našem táboře svého zvěda, přestože mi nikdo z vás nevěří.“

	„Patrně podezíráš tu hroznou sekretářku z obchodu v Leedsu, že?“ otázal se Robin a v obličeji se mu usadilo zděšení.

	„Kdepak, Eleanor ne, strýčku Robine. Netvař se tak vyděšeně, Jonathan se s ní neožení. Tahle romance už je dávno pasé. Teď je ve hře někdo jiný, ale já nemám tušení kdo. Avšak jsem si jistá, jako že je Bůh nad námi, že Jonathan má někoho, kdo mu o nás předává spoustu informací.“

	„Copak to Jack nemůže zjistit?“ zeptala se Edwina. Na okamžik věnovala pozornost své neteři.

	„Nemůže, protože nemáme ponětí, kde přesně začít s pátráním. Už před lety jsme prověřili všechny podezřelé. Ale jednoho dne na to přijdeme. Strýčku Robine, Jonathan určitě dávno ví, že Hughesovi spolu s osvojenci přijedou v pondělí do Yorkshiru a stanou se tvými váženými hosty.“

	„Osvojenci… Nevyjadřuješ se o těch dívkách zrovna pěkně, Linnet,“ zamručel vyčítavě Robin. „Glynnis je zbožňovala.“

	Edwina vyprskla smíchy a zvolala: „Houbelec! Zajímala ji jedině Evan. Měla oči výhradně pro svoji biologickou vnučku, protože je to tvoje krev. A ty to moc dobře víš. Nezapomínej, že s předstíráním je konec, Robine. Celá rodina ví, že jsi s Glynnis chodil až do její smrti. Tedy téměř. Evan pro tebe nebyla žádným překvapením. Věděl jsi o ní a Owena jsi poznal už jako malého. Teď mě poslouchej, můj drahý.“ Sestra se k němu naklonila a dál pokračovala tónem, který nepřipouštěl žádné námitky. „Ubytujeme Hughesovy v Allington Hall u Emily a Winstona. Kdyby neměli místo pro ta děvčata, vezmu si Angharad a Elayne k sobě do Niddersleye. A tím to hasne!“

	„Ale Edwino… Tolik jsem se na Owena těšil. Nezapomínej, že jsem si ho vůbec neužil… Svého syna, kterého mám s jedinou ženou, již jsem kdy miloval…“

	„Och. Nebuď sentimentální starý hlupák!“ napomenula ho sestra. „Však se za ním můžeš v Allington Hall zastavit, kdykoliv budeš chtít. Jakmile bude po svatbě a Jonathan se vrátí do Hongkongu, můžete se s Owenem navštěvovat, jak je vám libo. Kromě toho s ním můžeš odjet do Ameriky a pobývat u něho. Nic tě tu nedrží.“

	„Obávám, že na tom nejsem tak dobře, abych se mohl trmácet až do New Yorku,“ bránil se muž.

	„Podle mě jsi čiperný až až,“ ubezpečila ho sestra a poplácala jej po ruce. „Učiňme, co je v našich silách, aby chystaná veselka proběhla bez zbytečných potíží. Jakmile ti dva budou svoji a usazení v Beck House, dělej si s Owenem, co chceš. Mně leží na srdci především blaho tvé vnučky. Je jedinou pokračovatelkou tvého rodu, na to bys neměl zapomínat.“

	„Dobrá,“ podvolil se tiše Robin. „Nejspíš máš pravdu, Edwino. Ani si nevzpomínám, kdy ses naposledy v něčem spletla. S výjimkou let, kdy jsi zcela zbytečně vyškrtla matku ze svého života. Ale všechno, co říkáš, je pravda. Nejdůležitější ze všech je Evan. Musíme – tedy já musím – myslet především na ni.“

	„Děkuji ti, Robine,“ zahuhlala Edwina. Pohodlně se opřela a zdálo se, že se jí pořádně ulevilo.

	Linnet se na starce zazubila a poprvé toho dne pocítila uvolnění.

	 

	Edwina v celé své nádheře a vznešenosti trůnila v křesle. Vypadala každým coulem jako hraběnka. Vřele se usmívala a příchozí vítala se svou osobitou směsicí kouzla a grácie.

	Konečně tu jsou všichni. Lebedila si u příjemně hřejícího krbu a usrkávala šampaňské. Sledovala dění kolem sebe a pozorně si prohlížela Stone Hall.

	Dnes večer místnost vypadala stejně jako za života její matky. Zdobily ji chryzantémy a bílé orchideje, plápolající oheň, mihotavé plamínky svíček a lampy, zpod jejichž stínidel se linula měkká záře. Hala působila nesmírně útulně.

	Doléhal k ní šum tlumené konverzace, jak si hosté spolu povídali. Vládla zde srdečná a družná atmosféra, což Edwinu upřímně těšilo. Máma by na nás byla hrdá, napadlo ji znenadání. Většina přítomných jsou jejími potomky a skutečně jde o zcela mimořádné lidi. To si je nutno přiznat.

	Krátce se soustředila na Tessu, potom na Lornea. Dvojčata jsou zčásti Fairleyové a rozhodně se jim podobají. Mají světlou pleť, stříbřité oči a blond vlasy, jakými se pyšnila vyhlášená kráska Adele Fairleyová, matka Edwina, jejího otce, po němž ji pojmenovali.

	Nato zaostřila na šarmantního Francouze a položila si otázku, jak tenhle vztah asi dopadne. Požádá Tessu o ruku? Doufala, že ano. Sňatek s tímhle pánem je to nejlepší, co může Tessu potkat.

	Edwina si charismatického a brilantního Jean-Claudea oblíbila. Bez stínu pochybnosti věděla, že z něho bude stálý a milující partner. Má na její praneteř nesmírně pozitivní vliv. A jak to Tesse dneska večer sluší! Vypadá jako z pohádky. Oblékla se do úzkých kalhot a vypasovaného sáčka v délce ke kolenům. Bylo ušité ze stříbrošedého taftu, s nímž báječně ladily našedlé tahitské perly v náhrdelníku a náušnicích. Je dokonalá, blesklo Edwině hlavou, a vůbec nevypadá na to, že strávila půl dne v kuchyni. Uvařila všem večeři, jak pratetě prozradila Linnet.

	Nato se stařena zaměřila na Bryana O’Neilla, který debatoval se svým synem Shanem. Potěšilo ji, že Bryan překonal nápor bronchitidy a vrátilo se mu zdraví. Jeví se stejně silný a energický jako vždycky. Je vysoký, ramenatý. Vlasy má jako ze stříbra. Velmi se podobá svému otci Blackiemu O’Neillovi. Nezapře ho ani svou výřečností.

	Desetiletí jako by se rozplynula a Edwina s láskou zavzpomínala na minulost. Především na Blackieho. Až do své smrti byl nejlepším přítelem její matky. K ní samotné se vždycky choval velice hezky, přestože mu jako malá dávala zabrat a byla na něj ošklivá.

	Edwina si povzdechla. Přemítala o tom, jak nespravedlivě jednala s mužem, který ji miloval jako vlastní dceru. Nakrátko, poté co se jí dostal do rukou rodný list, se domnívala, že je jejím skutečným otcem. Ale jak se později ukázalo, jejím pravým tátou byl Edwin Fairley. Blackie jí pouze velkoryse propůjčil své příjmení.

	Byl to dobrý chlap, ten Blackie O’Neill, dumala stařena, a jeho syn Bryan se vyvedl po něm. Propána, vždyť Bryanovi musí být nejméně pětaosmdesát! Rozhodně na to nevypadá.

	Dlouho spočívala očima na Shaneovi. Je stejně tmavý jako jeho otec a dědeček. Další príma mužský. Maminka jí kdysi povídala, že charismatický byl už jako kluk. Ani přibývající věk ho nepřipravil o nic z jeho lesku.

	Shane je ze všech nejlepší. Odmala dýchá jenom pro Paulu. Stojí při ní jako skála. Edwina si pamatovala, jak byl rozčilený, když se mezi Paulou a jejím manželem Jimem Fairleyem objevily rozepře a svazek ztroskotal. Ona v té době přičítala lví podíl viny Paule, ale ta za to nemohla. V pozadí všech rozporů stál Jim. Byl to koneckonců čistokrevný Fairley a po své matce Adele podědil nejenom její rozmarnost, ale i sklony k alkoholismu. Bojoval s ním stejně jako ona a jeho strýc Gerald Fairley. Ach ty geny, povzdechla si v duchu Edwina, všechno je v nich. Před nimi není úniku.

	Navzdory svým námitkám Ema dovolila Paule, aby se za Jima provdala. Byla to spravedlivá ženská a nechtěla vnuka trestat za dědečkovy hříchy. Od prvopočátku však prohlašovala, že tohle manželství nebude klapat, a také neklapalo. Jim se k Paule vůbec nehodil. Mimoto Paula nosila hluboko v srdci Shanea, ačkoliv si to sama neuvědomovala.

	Pak ale nadešel ten hrozný den, kdy Jim zahynul v Chamonix pod lavinou. Paula se posléze provdala za Shanea a konečně vedla život spokojené ženy. Její štěstí se promítalo do všeho, co dělala. Edwina vycítila, že Paula je snad jedinou ženou na světě, která je smířená sama se sebou.

	Sotva jí tato myšlenka bleskla hlavou, vstoupila jí Paula do zorného pole a zaujala místo po manželově boku. Zavěsila se do něho a důvěřivě se o něj opřela. Pohlédl na ni, zazubil se a přivinul ji k sobě.

	Jako vždy elegantní Paula se oblékla do ametystově zbarvených kašmírových šatů v délce po kotníky a obula si semišové boty téhož odstínu. Tato barva skvěle ladila s neobvykle fialkovýma očima, zářivou dominantou jejího obličeje.

	Edwina se předklonila, aby na neteř lépe viděla. Je unavená, pomyslela si. A bledá. Jako by jí chyběla energie. Není náhodou nemocná? Nebo za to mohou starosti? Třeba s tím spratkem Jonathanem Ainsleyem. Ano, možná ji kruší obavy, a ne smrtelná nemoc. Kdepak, churavá rozhodně nebude. Nemůže být. Harteové mají ocelové zdraví. Dožíváme se vysokého věku…

	„Penny za tvoje myšlenky, prateto Edwino!“ vyrušil ji Lorne. Přisedl si ke stařeně. „Co kdybych ti ještě nalil?“

	„Já nevím, drahý… Nerada bych se namazala.“

	Mladík se rozchechtal. Oči mu uličnicky svítily, když se zmocnil ženiny sklenice a pospíchal s ní ke stolu s nápoji. Edwina ho vyprovázela pohledem a hlavou jí táhlo, že je nejvyšší čas, aby se oženil.

	Lorne byl vmžiku zpátky u ní a podával jí číši. Jemně se jí dotkl svou a zamumlal: „Na zdraví.“

	Uculila se na něj přes křišťálový okraj a zvolala: „Šup tam s tím!“ Načež si dopřála pořádný doušek.

	„Takže… Řekl jsem penny za tvoje myšlenky, prateto.“

	„Zrovna jsem uvažovala o tvé matce,“ přiznala Edwina. „Zdá se mi, že není ve své kůži, Lorne. Anebo si to jenom namlouvám?“

	„Ne, kdepak. Souhlasím s tebou,“ odvětil. Opřel se paží o opěradlo křesla a sklonil se ke staré paní. Povážlivě ztišil hlas. „Osobně se domnívám, že máma se už nějaký čas cítí pod psa. Občas mi připadá… úplně grogy. Jiný výraz mě v této souvislosti nenapadá. Ptal jsem se jí, a samozřejmě i táty, jestli se něco neděje, ale oba to popřeli. Vlastně jsem je tou otázkou upřímně zaskočil.“

	„Nemůže se trápit kvůli Jonathanovi? Tím, že je teď v Yorkshiru?“ navrhla prateta, aniž spustila mladého muže z očí.

	„Znáš přece můj názor. Podle mě to s těmi obavami přeháníte. Myslím, že se jím zbytečně strašíte. Nepředstavuje opravdovou hrozbu. Ale abych odpověděl na tvou otázku. Ano, domnívám se, že jí Jonathan nedopřává klidu.“

	Edwina přikývla, načež zvolala: „Och! Tamhle je ten fešák Jack. Linnet se zapomněla zmínit, že ho pozvala. Je to můj miláček, Lorne.“

	„Toho má rád každý,“ smál se mladík. „Zejména dámy. Asi bych se od něho měl něco přiučit.“

	„Jsem si jistá, že jsi stejně populární jako on,“ chichotala se stařena. „Tamhle je Emsie, ale nikde nevidím Desmonda.“

	„Je v internátní škole, prateto.“

	„Ach ano. Přirozeně. Mává na tebe tvoje matka. Propánajána! Vypadá, jako by se chystala pronést projev.“

	Když Paula zamířila přes halu ke schodišti, každý z přítomných pochopil, že má na srdci cosi zásadního. Všechna rodinná oznámení se činila z těchto stupňů. Byla to tradice, s níž započala Ema.

	Manžel stál za ní. Sotva pokynula synovi, Lorne poplácal pratetu po paži a pospíchal k matce a otčímovi. Týmž směrem se vydaly i Linnet a Emsie. Zaujaly pozice poblíž svých rodičů a bratra.

	„Máme pro vás báječnou zprávu!“ spustila Paula. Popadla manžela za ruku a přitáhla ho k sobě blíž. „Já a Shane vám s radostí oznamujeme, že se naše Tessa zasnoubila s Jean-Claudem!“ Sotva to dořekla, předstoupili snoubenci a přijímali nadšené gratulace.

	Shane se snažil překřičet vzniklé pozdvižení. „Připijme proto na počest Tessy a Jean-Claudea a popřejme jim hodně štěstí ve společném životě!“

	Všichni napodobili jeho příklad, a jakmile mladému páru připili, vystoupala Tessa po schodech. Jean-Claudea vlekla za sebou. „Všem vám moc děkuji. Jestli vás tohle oznámení zaskočilo, pak se musím přiznat, že mě taky! Jean-Claude mě požádal o ruku teprve dneska před obědem. Přiznávám, že jsem na místě zkoprněla. Ale jen na okamžik. Vzápětí jsem mu řekla své ano! Bez váhání!“ Otočila se ke snoubenci, jehož ruku nepouštěla. „Jsem teď nejšťastnější ženou na světě!“

	Jean-Claude ji zamilovaně objal, přivinul blíž a políbil na tvář. Poté se rozhlédl po shromážděných a prohlásil: „Všem vám děkuji za blahopřání. Ten, kdo měl pořádnou kliku, jsem já!“ Nato se obrátil k Paule a Shaneovi. „Oběma vám slibuji, že budu vaši dceru chovat jako v bavlnce a za všech okolností se o ni postarám. Chci, abyste věděli, že se mnou je v bezpečí.“

	„Vždyť my to víme,“ odvětila Paula. Shane přistoupil o krok blíž a potřásl si s Jean-Claudem pravicí.

	Následovala spousta objímání a líbání. Jako první se k Tesse nahrnuli Linnet, Emsie a Lorne, aby ji sevřeli v náruči a šťastnému snoubenci potřásli rukou.

	Dojemnou chvíli ukončila Tessa. „Všem vám mockrát děkuji, ale teď musím do kuchyně. Jinak jsme všichni bez večeře!“

	„Doprovodím tě, chérie,“ nabídl se Jean-Claude.

	„Kdepak, kdepak. Já to zvládnu. Margaret mi pomůže. Mimoto bys tu měl radši zůstat, drahý, a seznámit se s mojí rodinou. Alespoň s těmi, kteří dnes večer přišli. Bojím se ti říct, kolik nás doopravdy je!“

	* * *

	Bryan O’Neill si klestil cestu ke své nejoblíbenější vnučce Linnet.

	Sotva ho spatřila, omluvně se na Lornea usmála a pospíchala k dědečkovi. „Vidím, že mě hledáš, dědo. Potřebuješ něco?“

	„Jenom ještě pár let zůstat na tomto světě, abych mohl pohoupat na kolenou tvoje děti,“ zamumlal. Uchopil mladou ženu za paži a odvedl ji stranou. Usadili se na pohovku, načež se k ní stařec důvěrně naklonil. „Počítej s tím, že Tessa nezanevře na svoji kariéru jenom proto, že si bere Jean-Claudea. Vyznám se v ní jako málokdo. Určitě je přesvědčena o tom, že dokáže žít v Paříži a zároveň v Londýně. Že to nějak vyřeší, aby se nemusela vzdát práce u Hartea. Vždycky prahla po vrcholné funkci a ty to víš, Linnet.“

	„V tom se nemýlíš, dědečku. Tessa má možná za to, že může firmu řídit z Paříže. Ale nezapomínejme, že velkou šéfkou je pořád máma a rozhodně nemá v úmyslu jít do důchodu. Vždyť je jí teprve něco málo přes padesát, prokristapána.“

	Bryan se zazubil a uchopil vnučku za ruku. „Takové drobné, schopné tlapky,“ zašveholil. „Úplně jako Eminy. Dobře si na ně pamatuji. Opatrovala mě v kojeneckém i batolecím věku. Ale tohle už dávno víš. Dávej si pozor, kam šlapeš, Linnet, a měj oči otevřené… Vím, že nyní je k tobě Tessa milá a vstřícná, ale pořád je tvojí největší soupeřkou. Nikdy na to nezapomínej!“

	„Nezapomenu. Slibuji. Všichni víme, proč je taková. Je z nás nejstarší. Prvorozená.“

	„Pravda. Jenže tímhle pravidlem se Ema nikdy neřídila. Moc dostal do rukou ten nejschopnější. Věřím, že tvoje matka smýšlí stejně. Koneckonců ji drezírovala Ema Harteová.“

	Linnet přikývla a naklonila se k němu. „Mám nějaké nové nápady, jak náš obchodní dům zmodernizovat. Potřebujeme zcela nový přístup. Jakmile bude po svatbě, promluvím si s mámou o několika věcech.“

	„Ano. Ale radši s tím ještě chvíli počkej, Linnet,“ radil jí tiše Bryan. „Už od Vánoc je pod velikým tlakem. Proto tohle jednání o několik týdnů odlož. Platí?“

	„Ano. Tamhle je Evan, dědo. Hledá nás. Pojďme za ní. Zeptáme se jí, co chce. Vypadá krapet nervózní.“

	„Podle mě vypadá, jako by měla každým okamžikem porodit,“ zahučel si pod vousy Bryan. „Myslíš, že vydrží pohromadě alespoň do svatby?“

	Linnet vyprskla smíchy. „Asi bude muset, ne?“

	Bryan se zazubil, ale další komentář si nechal pro sebe. Prošli Stone Hall k místu, kde se zastavila Evan. Mávala na ně. Vyhledala očima Robina Ainsleyho, z něhož učiní pradědečka. Což Jonathana zrovna netěší, blesklo Bryanovi hlavou. Napadlo ho, zda černá ovce rodiny náhodou neplánuje na příští sobotu něco ďábelského. Modlil se k Bohu, aby ne.

	Jakmile stanuli před těhotnou ženou, pravila: „Musela jsem se na moment zastavit a chytit dech. Chce s tebou mluvit teta Edwina, Linnet. Prosí tě, abys za ní zaskočila.“

	„Samozřejmě. Nechybí jí nic?“

	„Kdepak. Je v naprostém pořádku. Mám ti vyřídit, že ji cosi osvítilo.“

	Linnet se zachichotala a vydala se za stařenou. Ta se rozzářila, jakmile ji spatřila.

	„Tak copak tě osvítilo, milá prateto?“ zahlaholila dívka a usedla na židli vedle ní.

	Edwina si ji přitáhla blíž. „Myslím, že jsem na to přišla. Jak vyšachovat ze hry toho prohnaného Jonathana. Gideon a Evan musí okamžitě prchnout a nechat se někde potají oddat. Hned!“

	„Což není špatný nápad,“ ucedila Linnet, přestože věděla, že s ohledem na Evanin stav to nepůjde. Miminka by mohla přijít předčasně na svět. Sdělila to pratetě, která vypadala jako kočka, která slupla kanára.

	„Ach ano. Máš pravdu. To mě nenapadlo. Sakra! Hmmm. Inu, měli to udělat už dávno. Kdyby ano, ušetřili by nám spoustu starostí. Nemuseli bychom se děsit, co Jonathan v sobotu vyvede,“ mínila Edwina.

	Linnet neodpovídala. Právě ji něco napadlo. „V cukuletu jsem zpátky, prateto,“ zadrmolila a vydala se hledat Jacka Figga. Musela se mu okamžitě svěřit se svým nápadem. Geniálním. O tom ani na vteřinu nepochybovala.

	 

	Našla ho zabraného do hovoru s Julianem. Oba muži ji nadšeně vítali. Manžel ji zamilovaně objal a přitáhl k sobě, zatímco Jack se spokojil se širokým úsměvem.

	„Dneska večer ti to sluší víc než kdy jindy, Krásko,“ zalichotil jí, načež se obrátil k Julianovi. „Máš zatracené štěstí, chlape, to ti povídám!“

	„Já to vím,“ odvětil Julian a přátelsky se ušklíbl na staršího muže, jehož znal po většinu svého života.

	„Díky za nádherný kompliment, Jacku. Ale poslouchej mě, právě mě něco napadlo. Co kdybychom si zalezli někam do kouta, a já vám to oběma povím?“

	Jack přikývl. Všichni tři se přesunuli ke dveřím do knihovny a nechali ostatní shromážděné v sousedství krbu.

	„Asi bychom tu měli zůstat,“ nabádala je Linnet. „Kdybychom odešli, hledali by nás. Postůjme tady. Můj proslov nepotrvá dlouho.“

	„Jsem jedno ucho,“ hlásil Julian.

	„Dobrá, kluku, tak zmlkni,“ usadil ho Jack.

	„Před několika minutami se prateta nechala slyšet, že kdyby Gideon a Evan uprchli a nechali se potají oddat, vyhnuli bychom se potížím, které nám může připravit jistá dobře známá osoba. Vysvětlila jsem jí, že na to, aby se rozjeli do Gretna Greenu, anebo jinam, je trochu pozdě. S čímž teta souhlasila.“ Linnet se odmlčela a zadívala se pátravě na své posluchače. „Přesto mě k něčemu… inspirovala.“

	„Ven s tím!“ naléhal Julian.

	Tiše jim vysvětlila svůj plán, který se jí zčistajasna vylíhl v hlavě. Obracela se zejména k Jacku Figgovi.

	Když skončila, Jack přikývl. Tvářil se zadumaně. Po chvíli se otázal: „Jseš si jistá, že s tím budou souhlasit?“

	„Upřímně řečeno, nevím, Jacku. Ale přátelím se s Gideonem celý život a troufám si tvrdit, že to pochopí.“

	„Doufejme,“ hlesl Jack. Vzápětí se rozzářil. „Ty jsi tak mazaná, Linnet. Jako liška.“

	„To věru je,“ souhlasil její manžel. „A jak znám Gideona, bude pro. Navíc přemluví ostatní, aby se připojili.“

	„Pojďme zpátky k našim drahým,“ vyzvala je Linnet a zamířila ke krbu. „Zítra se sejdeme, Jacku, a probereme to. Zůstáváš tu přes noc, že?“

	„Tvoji rodiče na tom trvali,“ odvětil, načež se pustil do vysvětlování. „Nechtějí mě po několika skleničkách pustit za volant.“

	„A mají pravdu. Právě sis připil na zasnoubení Tessy a Jean-Claudea,“ přisadila si Linnet.

	„To je pravda. Ale to už je jiná pohádka,“ zahalasil Jack a pohlédl přimhouřenýma očima z Linnet na Juliana.

	Mladík se zakřenil a odpověděl mu významným přikývnutím.

	Dívka mlčela. Ve tváři se jí usadil nečitelný výraz. Stejně se uměla tvářit i Ema Harteová. Dovedla šikovně skrýt svoje myšlenky a pocity. Jazyk za zuby a rozum do hrsti, to bylo Emino heslo. A Linnet se ho držela.

	
Třináct

	Dusty vůbec nepochyboval o tom, že stav Molly Caldwellové je velmi vážný. Je na tom mnohem hůř, než v sobotu naznačovala Gladys Roebothamová.

	Bylo pondělní odpoledne. Dusty postával vedle jejího lůžka na jednotce intenzivní péče a nutil se k úsměvu. Žena na něho upírala tmavě hnědé oči. Připadala mu děsivě bledá. Byla napojená na četné přístroje. Sestra jí odstranila jednu trubici z úst, aby mohla mluvit.

	„Ale jenom na pár minut,“ nabádala ho ošetřovatelka, načež vyklouzla z místnosti a nechala je o samotě.

	„Atlanta?“ zašeptala Molly. Zdálo se, že chce ještě něco říct.

	Zvedl ruku a něžně pravil: „Nepřepínejte se, Molly, prosím. Všechny řeči obstarám sám… Atlanta je v pořádku. Je u mě ve Willows Hall a má se báječně. Gladys ji ke mně přivedla, přesně jak jste jí řekla.“

	Mollyiny oči se rozsvítily. Zamrkala a ochraptěle ze sebe vysoukala: „Je to hodná ženská. Ptá se… po mně Atlanta?“

	„Ano. Abych řekl pravdu, tak velmi často. Gladys si vymyslela historku, že máte bolavou nohu, tak se jí držíme. Domnívá se, že čekáte, až se vám uzdraví, a brzy se vrátíte domů. Zanedlouho se dočkáte, Molly. Ráno jsem hovořil s doktorem. Je upřímně přesvědčený, že se z toho bez následků dostanete.“

	Žena se nepatrně usmála. Ozvala se téměř neslyšným hlasem: „Melinda ji nesmí nikdy dostat, Dusty. Nikdy.“ Odmlčela se, aby nabrala dech, načež zašeptala: „Slibte mi to.“

	Muže její požadavek zaskočil, přesto kvapně vyhrkl: „Samozřejmě že vám to rád slíbím, Molly. Melinda očividně není schopná se o malou postarat, přestože si na detoxikační klinice vede vcelku dobře.“

	Molly ignorovala jeho poznámku a pokračovala: „Atlanta musí stůj co stůj zůstat u vás… Vychovat ji musíte vy…“

	Na vteřinu zapátral v ženině obličeji, poté přikývl. Toužil ji něčím uklidnit. „Vychovám ji. Slibuji. Zůstane v mém domě, než půjde do internátní školy. Budu na ni dohlížet, dokud nevyroste. Ale teď mě poslouchejte, má drahá. Hlavní tíhu odpovědnosti ponesete vy. Za několik dní vás odsud pustí a vrátíte se domů. K Atlantě. Najmu ošetřovatelku, aby o vás pečovala, a zajistím veškerou pomoc, kterou budete potřebovat.“

	Molly neodpověděla. Dlouze na něho zírala. Oči se jí znenadání zalily slzami.

	Dočista tím Dustyho vykolejila. Rozhodně ji nechtěl rozčilit nebo znervóznit. Molly potřebuje v klidu odpočívat. Doktor mu to kladl na srdce.

	„Netrapte se, Molly. Já se o Atlantu postarám. A o Melindu jakbysmet.“

	„Ona si vás nezaslouží,“ zamumlala nemocná. „A nesmí dostat to dítě.“

	Dusty užasle hleděl na Molly Caldwellovou. Nejenom že ho znovu udivila její slova, navíc ho znepokojila. Zněla hněvivě, snad až zlostně. Molly se zjevně zlobí na svou dceru. Uchopil ji za ruku, jemně ji stiskl a prohlásil: „Zítra se za vámi zase zastavím, zlato.“

	Unaveně se uculila. V tmavých očích se zračila nezměrná víra a důvěra.

	 

	Na chodbě se Dusty zastavil, zhluboka se nadechl a opřel se o zeď. Bál se o Molly. Instinkt mu napovídal, že je na tom opravdu zle. Nemocné srdce se může připomínat po zbytek ženina života. Ačkoliv její lékař sebevědomě tvrdil, že ji za týden propustí do domácího ošetřování, Dusty o tom nyní pochyboval. Molly se mu zdála vyčerpaná, mlela z posledních sil. Vůbec se nepodobala ženě, kterou znal.

	Vždyť v pátek prodělala infarkt, připomněl si. Pochopitelně že není ve své kůži. Jakmile se vzpamatoval, rozhlédl se kolem sebe. Napadlo ho navštívit kardiologa, pana Williama Larchmonta, specialistu, který měl na starosti Mollyin případ. Odjakživa mu připadalo zvláštní, že se chirurgové všemožného zaměření oslovují „pane“ a ne „doktore“. Řekne mu Larchmont něco nového? Těžko. Od doktora Blooma se ráno téměř nic nedozvěděl. Když mu Dusty zatelefonoval do ordinace v Meanwoodu, spokojil se s prostým: „Dostane se z toho. Bude v pořádku.“

	Oblékl se do kabátu z ovčí kůže a vydal se přes halu. Kývl na sestru u recepčního pultu a sjel výtahem do přízemí. Prošel skleněnými vchodovými dveřmi na ulici. Vzápětí zalitoval, že poslal Paddyho Whitakera s autem zpátky do Harrogate. V průběhu hodiny, kterou strávil v nemocnici v Leedsu, se počasí změnilo k horšímu.

	Panovalo studené odpoledne, lezavý chlad se zakusoval do kostí. Vzduch byl prosycený vlhkostí, jež jako by pronikala až na tělo. Zdvihl hlavu a zadíval se na oblohu. Vypadala jako odlitá z olova. Bez jediného mraku, který by se pohnul a propůjčil jí zdání života. Visí nad námi jako rubáš, pomyslel si a bezděčně se otřásl. Vyhrnul si límec, zastrčil ruce do kapes a přidal do kroku. Povážlivě zvýšil tempo, aniž by se přímo rozběhl.

	Tohle město se mu nikdy nelíbilo. Strohé, rušné, pochmurné průmyslové centrum mu v čase dospívání nahánělo strach. Rád je opustil, poté co získal stipendium na Královské výtvarné akademii v Londýně. Sehnal si podnájem v Belsize Parku na okraji Hampsteadu, avšak v samotné metropoli se nikdy necítil nepříjemně. Protože byl starší? To byl ten důvod? S jistotou by to tvrdit nemohl. Kdepak. Samozřejmě pravý důvod zná. Londýn je architektonicky zajímavé město. Krása tohoto druhu jej odjakživa vzrušovala, přinášela mu radost a naději na lepší budoucnost. Jeho budoucnost.

	Zaplašil neveselé úvahy a rozhodl se dát si někde něco horkého k pití. Má spoustu času, než půjde vyzvednout Indii z práce. Do Willows Hall odjedou společně. Zůstane u něj přes noc. Atlanta si ji nesmírně oblíbila, a náklonnost je naštěstí vzájemná. Avšak Dusty se zdráhal vztah ženy a děvčátka podporovat. Nechtěl Indii věšet na krk dítě, které není její, nicméně snoubenka se neustále bránila, že Atlanta pro ni nepředstavuje žádnou zátěž.

	Musí Indii víc věřit, lépe ji pochopit. Problémy, které mezi nimi vznikají, pramení z nedostatku porozumění z jeho strany. Je to dobrý člověk. Bystrá a inteligentní mladá žena. Nezřízeně ji miluje. Miluje její krásu a smyslnost. Graciézní vystupování. Způsob, jak přirozeně se chová k ostatním, ať už hovoří s kuchařkou, hospodyní, Atlantou nebo se svou babičkou, ovdovělou hraběnkou. Se všemi jedná stejně.

	Bezděčně se usmál a chmury se rozplynuly. Pro Indiinu babičku Edwinu měl slabost. Ta ženská je číslo. Je tak trochu generál, nenechá si nic líbit. Přesto je laskavá a právě díky její pomoci dokázal překonat rozpaky vyplývající z vědomí, že rodiče jeho snoubenky jsou aristokraté.

	„Trápíš se nesmyslně a zbytečně. Problémy se líhnou jen v tvojí hlavě,“ spustila jednou večer Edwina. Zastavil ji zdviženou dlaní.

	„Poslouchejte!“ naježil se. „Nestydím se za svůj původ ani za to, odkud jsem vzešel. Jsem kluk z dělnické čtvrti Leedsu. Nikdy jsem nepředstíral, že jsem někým jiným. Jsem na sebe hrdý. Na to, co jsem dokázal. Šlechtické tituly na mě nedělají sebemenší dojem. Domnívám se, že tento způsob sebeprezentace je… nesmyslný a zbytečný, abych použil vaše vlastní slova.“

	„Chápu. Co tě tedy žere?“ naléhala dál Edwina. Seděli u stolu ve Willows Hall, historickém sídle, na něž byl patřičně pyšný. Na svůj majestátní domov.

	„Nejspíš si šlechtice a honosné tituly spojuji s dávno zašlými časy. Se snobstvím a třídní nespravedlností minulosti. Přetrvaly celá staletí. Ale tohle je svobodná Británie, ne Britské impérium. Za vším stojí schopnosti konkrétního člověka – od Tonyho Blaira po obyčejného chlapa. Žijeme v nové době.“

	Edwina ho naprosto chápala. Dustyho postoj odrážel prostředí, v němž vyrůstal, ačkoliv by to nepřiznal ani za nic. Ovlivňovalo jeho názory – alespoň nepatrně. Na rovinu mu sdělila, co si myslí ona. Trpělivě jí naslouchal.

	„Nejspíš máte pravdu,“ povzdechl si, když skončila. Zdálo se, že už ho nadnesené téma nezajímá. „Popojedem.“

	Ale to neměla Edwina, hraběnka z Dunvaleu, prvorozené dítě Emy Harteové, rozhodně v úmyslu. Místo toho řekla: „Teď mě dobře poslouchej, mladý příteli. Moje matka, Ema Harteová, se narodila v chudé rodině žijící v oblasti yorkshirských vřesovišť. Když zjistila, že je těhotná, odstěhovala se do Leedsu. Tam jí pomáhal její dlouholetý kamarád Blackie O’Neill. Toho času dělal nádeníka na stavbách a kopal kanály. A také Abraham Kallinský, židovský krejčí, který uprchl před pogromy z Ruska. Já byla to dítě, které čekala. Bylo jí pouhých šestnáct. Narodila jsem se jako nemanželská. Mým otcem je Edwin Fairley, syn velkostatkáře Fairleyho z Fairley Hall, kde moje máma pracovala jako služka. V šesti měsících věku mě svěřila do opatrování své sestřenici Fredě v Riponu, aby mohla vydělávat peníze a zabezpečit mě. Toužila jich získat spoustu, neboť podle ní finance představují bezpečí a moc. V tom se nemýlila. Takhle to přece funguje dodnes. Nebo ne?

	Nakonec mě poslali do internátní školy. Velmi dobré. Vzdělání jsem získala ve Švýcarsku. Poté jsem se vrátila do Londýna, kde mě čekala role debutantky. Tou dobou byla má matka úspěšná žena. Ta Ema Harteová. Měla peníze a společenské postavení. Mohla mě směle představit ostatním. Seznámila jsem se s Jeremym Standishem, hrabětem z Dunvaleu. Téměř okamžitě se do mě zamiloval. Dočista se do mě zbláznil, jak tvrdil. A tak jsme se vzali. Narodil se nám jediný syn. Anthony. Indiin otec. Kdyby ses měl pohybovat mezi aristokraty, Dusty, jmenovali by se Dunvaleové a ne Harteové. O tom tě mohu předem ujistit.“

	Nato se rozesmála a on se chechtal spolu s ní. Pohodlně se opřel a bedlivě studoval svoji společnici. Hlavou mu táhlo, zda Edwina zbožňovala svého hraběte stejně silně jako on ji. Ke svému úžasu se přistihl, že onu myšlenku bezděčně vyslovil nahlas. Na rovinu se jí zeptal a ona mu bez zaváhání odpověděla.

	„Obdivovala jsem ho, Dusty. Byl to můj idol. V jistém slova smyslu jsem Jeremyho uctívala. Možná to není správné, ale dělala jsem to. Byl starší než já. O víc než dvacet let. Nejspíš proto jsem ho tolik milovala. Byla jsem mladá a přicházely okamžiky, kdy jsem nesmírně postrádala otce. Zato jsem měla Jeremyho. Chránil mě, staral se o mě, byl ke mně laskavý. Učiněný táta. Ale abys mě správně pochopil – panoval mezi námi láskyplný vztah plný smyslnosti a vášně. Jeden po druhém jsme přímo šíleli. Dodnes nechápu, proč jsme neměli víc dětí, když jsme se ustavičně bez zábran milovali.“

	Na okamžik ho svou otevřeností zaskočila. Připadalo mu absurdní, aby mu pětadevadesátiletá dáma vyprávěla o svém sexuálním životě. Pak se na ni znovu zaměřil svým pronikavým zrakem umělce a ve vrásčitém obličeji poznamenaném věkem spatřil Edwinu takovou, jaká kdysi byla. Neodolatelná krasavice. Bezpochyby vypadala přesně tak, jako dneska India.

	Vykračoval si ulicí a tiše si pro sebe zpíval. Napadlo ho, že se zastaví v restauraci v obchodním domě Harte a dopřeje si šálek čaje. Vzápětí tento nápad zavrhl. Místo toho zamířil do první kavárny, kterou uviděl.

	Vklouzl do boxu, objednal si konvici čaje a schoulil se v rohu. Čekal, až se servírka vrátí s horkým nápojem.

	Vtom na něho silně dolehlo ošuntělé prostředí, v němž se ocitl. Zaútočila na něj směsice starých známých pachů, vtíravých a hnusných, které si spojoval se svým dětstvím: přepálený tuk, vařené zelí, škvařící se slanina, závan plynu z věkovitého sporáku a všudypřítomná vlhkost z vypraného prádla. Úpadek. Chudoba. Špinavé ulice.

	Nedokázal to snést. Dotíral na něho příval nemilých vzpomínek. Prudce vyskočil ze sedačky, až se na něho servírka užasle podívala. Beze slova hodil na stolek pět liber a vyrazil z kavárny. Ani se neohlédl. Zvedal se mu žaludek.

	Zamířil k City Square. Kráčel rychle, dýchal zhluboka. Vytěsňoval z hlavy minulost, neutěšené dny dětství, kdy zoufale trpěl. Vzpomínky se staly přítěží.

	Jaká je to úleva, být zase venku, přestože panuje lezavá zima.

	 

	Zakrátko přešel hlavní silnici a ocitl se na náměstí. Vydal se k sousoší situovanému v jeho středu, zastavil se a se zájmem si je prohlížel. Nyní mu připadalo banální. Jako malý je považoval za úžasné. Líbilo se mu, jak se nad ním vypíná. Teď v jeho očích ztratilo na hodnotě.

	Spoře oděné nymfy stojící na podstavcích s elektrickými svítilnami v ruce dělaly směšnou společnost soše umístěné uprostřed. Na tmavém koni seděl v plné zbroji Edward, Černý princ, milovaný syn Edwarda III. Stejně jako jeho otec byl válečníkem a jedním z největších králů této země. Co kolem něho pohledávají víly?

	Dusty si neuvědomoval, že na něho dotírá ledový vítr. Stál a omámeně se díval na sochu, kterou jako kluk považoval za nádhernou.

	Čas se zastavil.

	Přítomnost se rozplynula.

	Zůstala pouze minulost.

	Z hlubin paměti se vynořily zasuté vzpomínky. Zčistajasna ožily a pojednou měl před očima město svého dětství.

	 

	„Kdo je ten pán na koni, tati?“ zeptal se Dusty a vyzývavě pohlédl na otce. Důrazně ho zatahal za paži, když mu Will Rhodes hned neodpověděl.

	Muž se podíval na chlapce, své jediné vymodlené dítě, a vlídně odpověděl: „Tohle je socha Edwarda, Černého prince. Byl velice statečný.“

	„Proč se mu říká Černý princ?“

	„Protože nosil černé brnění. Alespoň si to myslím, Russelli.“

	„Má opravdu velkého koně, co říkáš, tati?“

	„Ano, chlapče. Černého jako uhel.“

	 

	Uhlí.

	Uhelný prach.

	Uhelný prach vdechovaný po dlouhé roky.

	Silikóza.

	Smrt.

	Dusty se odvrátil od skulptury. Přešel hlavní ulici k hotelu Queen’s.

	Cestou přemýšlel o otci. Will Rhodes byl horníkem. Roky fáral do dolů v Castlefordu. Vlastně po celý svůj život. Rubat uhlí začal ještě v jinošském věku.

	A důl ho nakonec zahubil. Will si zničil plíce úpornou prací na šachtě, aby zabezpečil svoji nevelkou rodinu – milovanou ženu Alici a synka Russella. Aby kluk nemusel fárat. Will to nikdy nedovolí. Nikdy. Jeho syn se stane malířem. Velkým umělcem. Jeho chlapec má totiž takový talent, že „září jako měsíc v úplňku uprostřed léta“. Tak jej táta vždycky prezentoval.

	Zemřel mladý. Bylo mu pouhých čtyřicet let. Úplný zázrak, že vydržel takhle dlouho.

	Dusty věděl, že otec zvolna umírá. Vytušil to z jeho neobvyklého chování a divných řečí. Zmocnila se ho zvláštní předtucha. „Postarej se o mámu, chlapče. Postarej se o Alici.“ Když to Will poprvé prohlásil, vypadal úplně normálně a v pořádku. Pronesl tuhle větu zdánlivě zčistajasna. Ale určitě věděl, že smrt už klepe na dveře. Za několik měsíců bylo po něm.

	Silikóza. Příčina jeho smrti. Willa Rhodese připravil o život uhelný prach. Byl příliš mlád na to, aby zemřel.

	Dusty bolestně polkl. Kdykoliv si vzpomněl na tátu, hrdlo se mu stáhlo. Miloval ho. Ale nikdy mu to nesdělil. Mockrát už toho litoval. Když někoho miluješ, musíš mu to včas říct, nabádal se v duchu. Nikdy to neudělal. Nikdy nikomu nevyznal lásku. Poprvé se překonal v případě Indie Standishové. Svojí snoubenky a budoucí ženy. Vezmou se v červnu. V Irsku. V Clonloughlinu. Ožení se s lady Indií Standishovou, dívkou svých snů.

	 

	V okamžiku, kdy stanul v hale nejlepšího hotelu v Leedsu, jej obklopil hlouček uctivých lidí. Nabízeli mu pomoc, snažili se ho potěšit. Byl jejich hrdinou, klukem od vedle, který se vypracoval. Byl dobrý. Zatraceně dobrý. Slavný. Bohatý. Celebrita. Ať už to slovo znamená, co chce.

	Usmál se a poděkoval jim. Choval se upjatě a zdvořile. Podařilo se mu dostat do kavárny, kde si svlékl kabát.

	Okamžitě u něho stál číšník. Dusty si objednal konvici čaje a muž se vzdálil. Host se usadil na pohovce a rozhlédl se kolem sebe. Roky tady nebyl, ale ihned si všiml, že je zde nové zařízení. Kavárna působila příjemně, pohodlně a vkusně. Bylo zde teplo a útulno. Dusty začal roztávat. Až nyní si uvědomil, jak příšerně na náměstí vymrzl. Natolik se utápěl ve vzpomínkách, že to ani nezaznamenal.

	Minulost nezměníš. Ale pořád tě bude provázet. Nosíš ji všude s sebou. Někteří lidé o ní hovoří jako o břemeni, on ne. Minulost k němu neoddělitelně patří. Učinila ho tím, kým teď je.

	Dustyho myšlenky sklouzly zpátky k otci.

	Když Will zemřel, bylo mu šestnáct. Stalo se to krátce poté, co nastoupil na střední uměleckou školu v Leedsu. Alespoň toho se táta dočkal a byl na syna moc hrdý. „Doly nejsou nic pro tebe, hochu,“ usmíval se na Dustyho potom, co se první den vrátil ze školy. „Z tebe něco bude, chlapče. Ty na to máš.“ A máma se pohotově přidala: „Ano, to má. Dotáhne to až na Královskou uměleckou akademii v Londýně. Jen co mu bude osmnáct.“

	Dusty před sebou jasně viděl otcův široký, spokojený úsměv, nečekanou jiskru, která se objevila v jeho tmavě modrých očích. Podědil je po něm stejně jako černé vlasy, ale tím veškerá podobnost končila. Dusty byl o hodně urostlejší a měl drsný, hrubě tesaný obličej, zatímco ten otcův byl jemný. Syn se vyvedl do matčiny strany, připomínal její bratry, dvojčata Rona a Raye.

	I ti se pyšnili svalnatým hrudníkem, širokými rameny a chlapáckým zjevem.

	Opřel se o pohovku a na okamžik zavřel oči. Vyvolával si za víčky tátovu podobu.

	Will se usmíval. Byl šťastný, protože jeho jedináček získal stipendium na střední umělecké škole v Leedsu. Rodiče v tom viděli předurčení. Proč by se jejich nesmírně talentovaný syn s touž bravurou nedostal na Královskou akademii v Londýně? Povedlo se mu to. Leč otec byl tou dobou dávno mrtvý.

	Zarachocení porcelánu přimělo Dustyho procitnout ze snění. Pokynul číšníkovi, když se ho zdvořile otázal, zda mu má nalít. Nato mu poděkoval za podaný šálek.

	Usrkával čaj, zjišťoval, jak je osvěžující. Znenadání ho napadlo, zda se lidé, kteří umírají, nepokoušejí varovat své pozůstalé. Anebo připravit je na nejhorší.

	Táta mu přikázal, aby se postaral o maminku, měsíc předtím, než se odebral na věčnost. A babička, otcova matka, učinila o rok později totéž. Zcela nečekaně kladla Dustymu na srdce, že nikdy nesmí zapomínat na to, odkud vzešel a kým je. „Nikdy nezapomínej na maminku, chlapče. Buď tu pro ni a pomáhej jí. Je to ta nejstatečnější, nejlaskavější ženská, jakou jsem kdy poznala. Nikdy na to nezapomínej, Russelle, a stůj vždy při ní.“

	Copak lidé nějak vytuší, že mají na kahánku? Neměl ponětí. Ale jeho matka to určitě věděla, protože mu řekla: „Umírám, Dusty.“ Stalo se to před deseti lety. Z obličeje se mu v tu chvíli vytratila všechna barva. Vrávoravým krokem přešel obývací pokoj, aby byl co nejdřív u ní. Statečně se zazubila. „Není mi pomoci, lásko. Mám rakovinu. Postupně mě užírá. Jsem stále slabší a slabší. Chci, abys to věděl. Alespoň před tebou nebudu muset nic předstírat.“

	Posadil se k ní na pohovku, uchopil její dlaně do svých a zahleděl se do něžného obličeje. Utápěl se v matčiných šedých očích. Dusil se kypícími emocemi. Celý život mu byla oporou. Dřela a šetřila, aby mohl studovat v Londýně. Přestože získal kýžené stipendium, potřeboval peníze na spoustu dalších výdajů. Ačkoliv o víkendech pracoval, pořád se mu jich nedostávalo. Matka ho podporovala bez jediného slova. Bůh ví, jak to dokázala. Naštěstí se po dokončení akademie téměř vzápětí dostavil úspěch. Konečně jí mohl dopřát všechno pohodlí a přepych, které si zasloužila. Koupil jí v Leedsu malý domek a trval na tom, aby přestala pracovat. Oplácela mu očividným štěstím. Sotva jí odpadly věčné finanční starosti, velice se jí ulevilo. Byla na syna právem hrdá a jeho těšilo, že dokázal vyplnit všechny její sny.

	„Ty jsi ten nejlepší, Dusty,“ říkala mu roky s očima plnýma lásky. „Nikdy nezapomeň, kým jsi. Milovaným synem Alice a Willa Rhodesových. A pamatuj, máš všechno. Talent, inteligenci a Krásu s velkým K. Nikdy nezapomínej, že dobře vypadáš, Dusty. Vzhled je ve světě nesmírně důležitý a nedej si namluvit, že na něm nezáleží.“

	Zapsal si za uši všechno, co mu řekli. Will, babička i matka. Tam, kde nyní je, se dostal díky jejich lásce, oddanosti a sebeobětování. Pevně v něho věřili, byli přesvědčení o tom, že má zcela mimořádné nadání. Občas ho to zaskočilo. Netušil, kde se v něm bere. Někdy nad ním vrtěl hlavou a žasl, že je má. Považoval je za esenci jeho nejčistšího já. Za porozumění.

	Bylo mu dvaačtyřicet let a považovali jej za dospělého. Tedy většinou. Měl před svatbou. Chystal se učinit jednu ženu šťastnou. Musí jí být dobrým manželem. Musí jí věřit. Jejímu úsudku, spoléhat na její rozum. Poctivě se o to snažil od té doby, co se k sobě vrátili po kruté hádce a bolestivém rozchodu. Dokonce jí vyznal lásku. Úplně poprvé v životě se někomu vyzpovídal ze svých citů.

	Pak je zde to dítě. Jeho a Melindino. Molly ho přiměla slíbit, že Atlantu vychová. Varovala ho – je to ten správný výraz? – aby svou dceru uchránil před Melindou. Protože je závislá na drogách? Anebo je za tím jiný důvod?

	Molly ho připravuje na svou smrt.

	Ví, že zemře. Stejně jako to věděli táta, babička i máma. Aby to nebyl takový šok, až k tomu dojde. Jenže na odchod milovaného člověka nikdy nejste dost připraveni. Ani když očekáváte brzký konec.

	Molly Caldwellová umírá. Ví to. Nyní o tom ví i on.

	Dusty se opřel o polstrování a zhluboka se nadechl. Zachvátila ho vlna smutku. Cítil, jak se mu hrdlo svírá emocemi. Molly Caldwellová je dobrá matka i babička. Nezaslouží si trpět kvůli dceři. Melinda si léta nedělá s ničím starosti a jenom si užívá…

	Dusty sebou polekaně škubl. Jestli Molly zemře, bude Melinda navýsost spokojená. Nedovolí, aby dostal Atlantu do péče. Bude o ni usilovat, aby ji proti němu použila jako zbraň. Tohle se jí podobá. Vzpomněl si na Tessu Fairleyovou a její boj s exmanželem Markem Longdenem. Čeká ho něco podobného?

	Pravděpodobně ano, odpověděl si. Avšak existuje způsob, jak takové problémy řešit. Peníze mluví. A Melinda se rozhodně netěší dobré pověsti. Je alkoholička. Narkomanka. Chlapy střídala častěji než ponožky. Ustavičně opouští detoxikační kliniku a zase se tam vrací. Nevhodná matka? Bezpochyby.

	Další půlhodinu Dusty přemýšlel o nejhorších možnostech, které ho mohou potkat. Jak tak rozebíral všemožné eventuality, jedna věc mu jasně vyvstala před očima. Dnes večer si musí promluvit s Indií. Vysvětlit jí situaci a svěřit se jí se vším, co se týká Melindy. Musí jí vyprávět o svém dětství. Vždycky se o ně zajímala, ale on mlčel jako zařezaný.

	Dnes večer se ze všeho vyzpovídá. Dluží jí to. Stane se jeho ženou, proto by před sebou neměli mít žádná tajemství.

	
Čtrnáct

	Hodiny na kostelní věži začaly odbíjet.

	Uvnitř kostela způsobily ohlušující hluk. Vytrhl Evan ze snění. Se škubnutím se napřímila. Rámus ještě chvíli trval, načež k její nesmírné úlevě odumřel. Ve svatostánku se opět rozhostilo mírumilovné ticho.

	Pohodlně se opřela o dřevěnou lavici a čekala, až se k ní Gideon a ostatní vrátí. Nechali ji zde a rozjeli se za vikářem. Věděla, že se každou chvíli objeví. Mezitím si užívala svoji samotu. Prohlížela si nádherný oltář a tři vysoko posazená okna z barevného skla. Ohromovaly ji jejich zářivé barvy, které se krásně třpytily v jasném slunečním světle a vrhaly na bílou kamennou stěnu duhové odlesky. Kostelík byl devět set let starý, pocházel z časů Normanů. Věděla, že místní ho považují za poklad.

	Rozhlížela se kolem sebe a naplnilo ji štěstí. Včera zde floristky pilně pracovaly celý den až do večera, aby pod dohledem Pauly a Emily vytvořily úchvatné svatební aranžmá. Interiér přetékal květinami. Zdobily výklenky, kouty, schody vedoucí k oltáři. Okenní parapety plály bílými a růžovými orchidejemi. Vzduch provoněly kytice bílých a růžových karafiátů a štíhlých bílých lilií. Dekorace brala dech. Paula a Evanina budoucí tchyně Emily se vytáhly.

	Evan si spokojeně vydechla a zabrousila v myšlenkách ke své prababičce Emě Harteové. Právě ona po dlouhé roky poskytovala finance na opravu kostela a postarala se o zavedení ústředního topení. „Bude ti tam teplo,“ ubezpečoval ji včera večer Gideon. Věděl, jak v poslední době nesnáší chlad.

	Dnes ráno se ustrojila do světle šedého kabátu v délce po kotníky, kalhot v témže odstínu a svetru. Cítila se skvěle, ačkoliv si připadala těžká a nemotorná. Až konečně porodí obě děti, obrovsky se jí uleví. Nemohla se dočkat, až uvidí svoje chlapečky. A jejich tatínek jakbysmet.

	Potutelně se usmála. Přemítala o svých a jeho genech.

	V Harteově rodině se rodí dvojčata, takže, jak se zdá, pokračuje v tradici.

	Zajímalo by ji, zda dnes začne sněžit. Wiggs, vrchní zahradník v Pennistone Royal, prohlásil, že tento týden bude padat sníh. Není nic krásnějšího než zimní svatba na sněhu. Obzvlášť na venkově, kde se okolní krajina promění v bílou, třpytivou pohádku. Na tom se s matkou shodly.

	Evan si vzpomněla na jejich středeční rozhovor. Odpoledne za ní přišla zkroušená Marietta. Ráno se přihodilo něco, co jí dělalo starosti. Považovala za správné svěřit se dceři. Sotva nastávající nevěstě vypověděla, co ji tíží, přenesla na ni svůj neklid.

	Dopoledne se Marietta spolu s Angharad vypravily do vsi Pennistone, aby si koupily několik maličkostí v tamější trafice. „Hleděly jsme si svého. Vybíraly jsme si pohlednice a pár drobností. Vtom dovnitř vstoupil pohledný muž,“ vysvětlovala matka. „Probíral se vystavenými časopisy. Angharad se na něho najednou podívala, a tomu bys nevěřila! Začala si s ním povídat jako se starým známým. Otevřeně s ním flirtovala. Styděla jsem se za její vyzývavé chování. Takhle se předvádět před cizím mužským! Proto jsem kvapně zaplatila a rychle jsme odešly. Po několika krocích jsem si uvědomila, že jsem na pultě zapomněla brýle. Vrátila jsem se pro ně a zaslechla jsem, jak prodavačka neznámého oslovuje ‚pane Ainsleyi‘. Otřáslo to se mnou, Evan. Popadla jsem brýle a pryč!“

	V tomto bodě se matka odmlčela a vážně pohlédla na dceru. „Co myslíš, mohl to být ten Jonathan?“

	„S největší pravděpodobností ano,“ odvětila tiše Evan a její nervozita vzrostla. „Jiný pan Ainsley neexistuje. Kromě Robina.“

	Dobře si vzpomínala na strach, který se jí zmocnil, když Mariettě odpovídala. Naneštěstí se ze všech lidí seznámila s Jonathanem právě Angharad. Nejenom že každého chlapa na potkání okatě svádí, navíc jedná naprosto impulzivně. Náhodné známosti vyhledává již od čtrnácti let. Evan se nemohla dočkat, až bude po svatbě, rodina se vrátí do Londýna a potom do New Yorku. Milovala rodiče i Elayne, ale co se týkalo Angharad, dávno byla opatrná. Dále věděla, že Gideon nemůže Angharad vystát a Linnet si ji drží dál od těla. Ale v ono středeční odpoledne, když chtěla matku uklidnit, pronesla Evan vyrovnaným, sebejistým tónem: „Jsem si jistá, že Angharad už na Jonathana nikde nenarazí, mami. Opravdu. Je to vysoce nepravděpodobné.“

	Marietta s ní souhlasila. Zjevně se jí ulevilo.

	Evan však nešlo ono zvláštní setkání z hlavy. Nakonec o něm pověděla Gideonovi. Později celou záležitost probrali s Linnet, když se vrátila z obchodu v Harrogate.

	Linnet je pozorně vyslechla a přes tvář jí přelétl stín. „Okamžitě uvědomím Jacka. Je docela možné, že Jonathan přesně věděl, kdo Angharad je. Třeba vůbec nešlo o náhodné setkání. Klidně to mohlo jenom tak vypadat.

	Jonathanovou zásluhou. Je to úskočný chlap, jak říká Jack, a někdo ho krmí informacemi, tím jsem si jistá. Poslouchejte, nejste teď rádi, že jste souhlasili s mým plánem?“

	Oba jednohlasně přisvědčili. Linnetin Plán s velkým P, jak jej nazývala, už nabíral na obrátkách. Díky Linnet O’Neillové, nejmazanější ženě na světě s výjimkou Pauly, se Evan od rána cítila báječně.

	Ozvaly se za ní kroky. Ohlédla se přes rameno a spatřila Linnet, Juliana a Gideona. Vcházeli do svatostánku v doprovodu reverenda Henryho Thorpea. Zamávala jim a celá se rozzářila.

	Mladý duchovní se svým doprovodem zamířil k místu, kde Evan seděla. Postavila se a přátelsky se usmála. Pozdravili se a potřásli si pravicí. Nezávazně si povídali, dokud se tiše neozval Gideon: „Mohli bychom prosím začít, pane vikáři?“

	„Samozřejmě, Gideone. Proto jsme tady.“

	A tak se v onom mírumilovném, starobylém kostelíku přetékajícím květinami a koupajícím se v jitřním slunci Evan Hughesová v přítomnosti dvou svědků a vikáře provdala za Gideona Hartea. Byla sobota ráno, přesně čtvrt na devět, když složili manželskou přísahu a vyměnili si snubní prsteny.

	Obřad konaný v naprosté tajnosti několik hodin před ohlášeným termínem byl oním geniálním nápadem, o němž před týdnem hovořila Linnet. Právě ona trvala na dokonalém utajení. „Nikdo o tom nesmí vědět,“ kladla Jackovi na srdce.

	Ten tvrdošíjně trval na tom, že musejí zasvětit Paulu. „Ona to musí vědět,“ pravil důrazně. „Stejně jako Shane, Emily a Winston. Ti čtyři jsou hlavy jednotlivých rodin. Budou držet jazyk za zuby, to vám garantuji. Ale musí být v obraze. Jinak s tebou naprosto souhlasím, Linnet. Nikomu jinému ani muk. Ani Evaniným rodičům, ani Robinovi. Těm to řekneme až potom. Jako všem ostatním.“

	Linnet přikývla. „Kromě mě a Juliana se obřadu nikdo nezúčastní. Jenom tak nebudeme nápadní.“

	Zařídili se podle jejích slov.

	Po skromném ceremoniálu následovali vikáře do sakristie, aby podepsali oddací list. Poté duchovnímu poděkovali za spolupráci.

	Venku na ně čekal Jack s několika svými muži. Předstoupil, aby novomanželům poblahopřál. Vzápětí pobízel mladý pár a jejich svědky k landroveru. Jakmile je usadil do kabiny, vydal se za vikářem stojícím na schodech do kostela.

	„Děkuji vám, reverende Thorpe. Bez vás bychom to nezvládli.“

	Muž se zakřenil. „Máte pravdu. Tedy za předpokladu, že si přejete, aby tohle manželství bylo legální,“ zažertoval. „Rád jsem vám pomohl. Uvidíme se na hostině.“

	Jack s úsměvem přikývl a pospíchal zpátky k vozu. Ubírali se spící, opuštěnou vesnicí. Ulevilo se mu, že se nic nestalo a Gideon s Evan jsou šťastně sezdáni. Na ničem dalším mu nezáleželo. Hlavně aby tahle svatba proběhla bez potíží.

	 

	Po návratu do Pennistone Royal jako by se ve vzduchu vznášela příchuť tajemství. Na zpáteční cestě Gideon zavolal Paule na mobil a ohlásil: „A je to! Jsme manželé! Ale žádný z nás není o nic moudřejší než předtím!“ Za deset minut byli u domu. Paula a Shane jim spěchali vstříc, aby je pozdravili.

	Rodiče novomanžele políbili a srdečně jim gratulovali. Paula je doprovázela do ranního salonku. Cestou jim vysvětlovala: „Margaret připravila pro všechny snídani, ale nevěděla, kam jste se poděli. Nikdo to nevěděl.“ Pohlédla na dceru a vlídně se zazubila. „Ještěže jsi dostala ten geniální nápad, Linnet, a nebála ses jej realizovat. Jsi chytré děvče.“

	„Díky, mami, ale cítím se dost hrozně. Upřela jsem Evan požitek z velkolepé svatby.“ Omluvně se zadívala na sestřenici a rozpačitě se uculila.

	„Ale já se necítím o nic ošizená!“ bránila se nevěsta. „Naopak si připadám poctěná, neboť jsem se stala právoplatnou členkou téhle rodiny. Mimochodem, měli jsme nádherný obřad. Díky, že jste nám šli s Julianem za svědky.“

	Gideon se přidal: „Evan má pravdu, Linny. Hlavní je, že jsme svoji. Díky tobě se Evan neocitla v ohrožení. Zaplaťpánbůh.“

	Usadili se ve výklenku kolem kulatého stolu. Margaret se kolem nich pilně točila. Servírovala míchaná vejce se šunkou a topinky, přinášela velké konvice kávy a čaje spolu s miskami másla a marmelády.

	Jakmile se vytratila, sdělil Jack tiše Paule a Shaneovi: „Vesnice napůl spala a byla úplně vylidněná. Promluvil jsem s vikářem, jak sis přála, Paulo. Později zatelefonuje představitelům obce a oznámí jim, že vzhledem k Evanině stavu obřad proběhl dříve a v soukromí. Kromě toho zítra uspořádá pro Ženský spolek zvláštní večírek, aby jeho členky nebyly zklamané. Dobře víš, jak se vždycky těší na každou naši svatbu.“

	„To je od něho hezké,“ mínil Shane. „Napadá mě, že bychom jim měli poslat několik beden šampaňského. Co ty na to, Paulo?“

	„Výtečný návrh, drahý. Zítra ráno tím pověřím Joea.“

	Gideon pohlédl na Paulu a ušklíbl se. „Vsadím se, že tě stálo spoustu úsilí udržet mámu a tátu na uzdě, nemám pravdu?“

	Paula se rozesmála. „Svým způsobem ano. Zejména Emily toužila tady být a po příjezdu vás přivítat. Ale upřímně řečeno, záhy pochopila, že by se nehodilo nechat Evaniny rodiče samotné v Allington Hall. Jedinou možností bylo vzít je s sebou, ale já jsem cítila, že nejlepší bude celou záležitost příliš nekomplikovat. Alespoň si může Evan v klidu odpočinout a připravit se na hostinu. Jakmile Emily zavolám, sdělí Evaniným rodičům, co jsme spískali.“

	„Mimoto,“ vložil se do hovoru Shane, „budeme mít hodně práce. Po snídani musíme s Paulou obvolat všechny příbuzné a vyřídit jim, aby se místo ve dvě do kostela dostavili ve tři sem.“

	„Hodláte jim poskytnout stejné vysvětlení jako všem ostatním? Tedy že za ranní svatbu může nevěstin zdravotní stav?“ vyzvídal Julian s pohledem upřeným na rodiče.

	„Přesně tak, Julku,“ odvětil otec. „Logicky to vyplývá ze souvislosti. Evan je na rozsypání, a proč bychom se měli všichni děsit, že porodí předčasně? Domnívám se, že tohle zdůvodnění nám každý spolkne.“

	„A i kdyby ne, co se dá dělat?“ ozvala se Linnet. „Kdybychom jim řekli pravý důvod, nepřineslo by to nic dobrého. Jenom bychom v očích příbuzných vypadali kapku paranoidní.“

	„Ale ty jsi paranoidní,“ prohlásil ze dveří Lorne, načež vstoupil do jídelny. V bílém roláku a jezdeckých kalhotách působil sympaticky. Široce se na všechny zazubil. „Když padlo slovo paranoidní, předpokládám, že podáváš hlášení o Jonathanovi, Linnet. Podle mě mu věnuješ příliš pozornosti a připisuješ mu větší význam, než si zaslouží. Považuji ho za pošuka, ale nechápu, proč bychom z něj měli mít strach?“

	„Možná máš pravdu,“ odvětila Linnet a usmála se na bratra. „Ale máme důvod se domnívat, že se minulý měsíc pokusil překazit moji a Julianovu svatbu. Pověz mu to, Jacku.“

	Oslovený přikývl. Zaostřil na Lornea, který odsunul židli a usadil se vedle Shanea. Nato se pustil do vysvětlování: „Spolu se svými lidmi jsem zkřížil plány partě chuligánů, která se vydala do vsi tropit potíže. Naštěstí se nám podařilo hrozící nebezpečí odvrátit.“

	„Jak jsi to zjistil?“ vyptával se Lorne. Udiveně povytáhl světlé obočí.

	„Dozvěděl jsem se o tom z důvěryhodného zdroje,“ zamumlal Jack. „Od člověka, který v tom sám měl prsty. Ale radši bych si nechal pro sebe, o koho šlo.“

	Gideon se naklonil k Paule a Shaneovi, aby se zeptal: „Mám vám pomoct s tím telefonováním? Souhlasím, že Evan by si měla odpočinout. Čeká nás dlouhý den. Ale já jsem úplně volný.“

	„Kdepak, volný už nejsi, milý zlatý,“ škádlila ho Linnet. „Nadobro vězíš v chomoutu.“

	„Ano, máš pravdu. A nezřízeně se mi to zamlouvá,“ odvětil novomanžel s úsměvem od ucha k uchu.

	
Patnáct

	Krabička z ovocného dřeva pobitá stříbrem stála na truhle z doby královny Anny po celý Paulin život. V minulosti se častokrát ptala své babičky, kde od ní má klíč. Ema jí odpovídala, že se někam ztratil. Skříňka představovala velké tajemství, neboť Ema nikdy nikomu neprozradila, co je uvnitř. Pokud vůbec něco.

	Avšak záhada byla nedávno vyřešena. Nejenom že získali stříbrný klíček, který zapadl do naleštěného zámku, navrch se celá rodina dozvěděla, co schránka ukrývala ve svých útrobách. Dopisy od Glynnis Hughesové, Evaniny babičky, které Emě posílala v padesátých letech sem, do Pennistone Royal. Právě ony jim prozradily Evaninu totožnost. Jakmile Paula našla klíč a skříňku odemkla, dozvěděla se, že Robin Ainsley, Emin milovaný syn, je otcem Glynnisina dítěte, Owena Hughese. Tím pádem je Evan Emina americká pravnučka.

	S hlavou plnou Evan se Paula odebrala přes horní salon do své ložnice. Oči upírala na krabičku. Uchopila ji a odnesla k oválnému georgiánskému stolu u okna salonu. Přejela dlaní přes víko. Byla na něm malá stříbrná plaketa s vyrytými iniciálami. E. H. Ema Harteová. Ale klidně by to mohla být i Evan Harteová. Třeba by tahle krásná schrána měla patřit právě jí víc než komukoliv jinému z rodiny.

	Dostane ode mě tuhle skříňku, rozhodla se Paula. Zvedla víko a pohlédla na vybledlý červený samet uvnitř. Schrána byla prázdná, neboť Glynnisiny dopisy Emě, převázané modrou stuhou, Paula věnovala Evan už loni. Kromě toho musí dostat tu diamantovou hvězdu, blesklo ženě hlavou. Krásně se hodí k briliantovým náušnicím, které jí dala Emily jako svatební dar.

	Usmívala se pro sebe, téměř se chichotala. Vstala a pospíchala zpět do své ložnice. Otevřela dřevěnou šperkovnici trůnící na toaletním stolku a vyňala z ní viktoriánskou brož ve tvaru hvězdy. I ta je velice stará. Matka Arthura Ainsleyho ji spolu s ladícími diamantovými náušnicemi Emě darovala poté, co se ve dvacátých letech provdala za jejího syna. Paulino veselí pramenilo ze vzpomínky na sestřenici Emily, která se před lety Emy otázala, „zda si smí vypůjčit ty staré briliantové náušnice“. Babička zavrtěla hlavou a prohodila: „Netušila jsem, že diamanty stárnou, Emily. Ale půjčit si je samozřejmě můžeš.“ Později je Ema Emily věnovala, neboť její matka Elizabeth se za svobodna jmenovala Ainsleyová.

	Evan je také z části Ainsleyová. Skrze Robina. Proto by měla mít brož, která k náušnicím patří, dumala Paula. Všechno bude zase takové, jak má být. Pamatovala si, že babička měla ráda všechno srovnané. V hlavě, v obchodních záležitostech i v životě. Poskládané a upravené, tak o tom mluvila.

	Ozval se zvuk otvíraných dveří a Lorneovo volání: „Mami? Jsi tady?“ Paula spěchala do salonu s broží v ruce.

	„Co se děje, miláčku?“ zeptala se nejstaršího syna.

	„Mohli bychom si popovídat?“ zeptal se mladík. Spolu s matkou se usadil na pohovku před krbem.

	„Samozřejmě že ano. Vypadáš rozčileně. Je všechno v pořádku?“

	„Ano, mami, nic mi nechybí. Až na to, že si v poslední době dělám starosti o tebe. Připadáš mi unavená.“

	„Máš pravdu, Lorne. Připadám si utahaná už od Vánoc. Ale dneškem všechno skončí. Svatbu budeme mít za sebou a já si pořádně odpočinu. Byla zdrojem ustavičného napětí.“

	„Kvůli tomu tvému zpropadenému bratranci?“

	„Částečně. Navrch jsme měly s Emily spoustu organizování. Přála si, aby měl Gideon dokonalou svatbu. Svým způsobem jsme ji dneska podfoukli. Kvůli ní mě to moc mrzí.“

	„Protože neviděla, jak Evan kráčí k oltáři a stojí s Gideonem před knězem? To tím myslíš?“

	„Ano. Přesto ihned pochopila význam utajovaného obřadu. Zato hostina proběhne ve vší nádheře a v plném lesku. Slíbila jsem Emily, že uvidí novomanžele na parketu při prvním tanci. Bude to stejné, jako by se účastnila samotných oddavků.“

	Lorne zavrtěl hlavou. Úkosem se na matku podíval, načež téměř neslyšně hlesl: „Skutečně si myslíš, že je Ainsley nebezpečný?“

	„Obávám se, že ano. Najímá si darebáky, aby konali místo něho. Nikdy ho nechytíme při činu, na to je moc mazaný. Nezapomínejme, že je Harte.“

	„Bohužel,“ broukl Lorne a pokračoval: „Jack mě před chvílí nabádal, abych si dával za všech okolností pozor. Prý bych mohl být dalším cílem, protože jsem tvůj syn, a navíc se mi jako herci snadno dostane na kobylku.“

	„Měl bys brát Jackovy rady vážně,“ vyděsila se Paula a hlas jí stoupl o oktávu výš. „Má pravdu. Možná by sis měl najmout bodyguarda. Spousta slavných herců a hereček nějaké má.“

	„To není nic pro mě. Ale díky za návrh, mami. Budu mít oči otevřené a dám si bacha, kam šlapu, jak mi doporučil Jack. Avšak vzhledem k předběžným opatřením nemůže Jonathan hostinu nikterak narušit. Je tady tolik lidí od bezpečnostní služby, že sem bez pozvání nevlétne ani moucha.“ Ušklíbl se. Vtom zabloudil zrakem k blýskající se broži. „Co to máš? Slavný špendlík rodu Ainsleyů?“

	Paula se zazubila. „Chystám se jej předat Evan, neboť je potomkem Arthura Ainsleyho. Emily jí dala odpovídající náušnice. Dostala je před lety od babičky. Patří k broži, je to souprava. Nyní bude opět kompletní.“

	„Je od tebe hezké, že se spolu s tetou Emily dělíš o rodinné dědictví. Vlastně je to moc milá tradice. Mimochodem, přišel jsem se tě zeptat, jaké jsou instrukce na dnešní odpoledne, když se hlavní bod programu odehraje tady.“

	„Nic se nezměnilo. Ve tři hodiny, místo abychom se po církevním obřadu shromáždili v Broskvovém salonu, sestoupí novomanželé… ze schodů.“ Zasmála se vlastní formulaci. Smysl pro humor ji nikdy neopouštěl.

	Lorne se chechtal spolu s ní. Přikývl. „Pak bude následovat přípitek šampaňským v Oranžovo-šedém obývacím pokoji. Na půl pátou je naplánovaná slavnostní večeře ve Stone Hall. Po jídle přijde na řadu tanec a hýření.“

	„Přesně tak, miláčku. Vlastně se mi teď, když jsou ti dva nadobro svoji, náramně ulevilo. Konečně se trochu pobavím. Cítím se, jako by se mi z ramen svalil pořádný balvan, Lorne.“

	„To jsem rád, mami. Příliš se kvůli všemu trápíš. A prakticky pořád. Jdu si teď vyžebrat od Margaret obložený chleba. Sním ho v kuchyni. Potom se vytratím a odpočinu si, abych se ve správný čas nasoukal do tmavě modrého obleku. Sejdu dolů dřív pro případ, že byste mě potřebovali.“

	„Budeš ten nejpřitažlivější muž široko daleko, drahý.“

	„Hned po tátovi,“ ucedil Lorne, vstal a zamířil ke dveřím. Na prahu se ohlédl. „Nepotřebuješ s něčím pomoct?“

	„Opravdu ne. Ale díky, že se ptáš.“

	„Kdybys něco potřebovala, stačí zavolat.“

	„Inu, je tu jedna věc… Dohlédl bys prosím na Desmonda? Vždycky vypadal jako ze škatulky, ale poslední dobou je… kapku neupravený.“

	„To jsou teď všechna děcka. Ale samozřejmě za ním zajdu a podrobím ho kontrole,“ slíbil mládenec a tiše za sebou zavřel.

	Paula se několik minut ani nepohnula. Přemítala o Lorneovi. A jaké má štěstí. Syn jí nikdy nezavdal důvod ke starostem. Nikdy. Je na každého až moc hodný. Častokrát ji napadlo, jak snadno ho může kdekdo využít. Zejména ženy. Povzdechla si, přistoupila ke stolu. Vložila brož do skříňky z ovocného dřeva a zaklapla víko. Později pro šperk vyhledá malé sametové pouzdro a odnese dárky do Evanina pokoje. S dopisem, v němž jí vylíčí, jakou tyto předměty sehrály roli v rodinné historii.

	 

	„Dobře víš, že ze mě vymámíš všechno, zlato,“ zavrněla se smíchem Margaret. Zubila se na svého oblíbence, který se líně opíral o velké kuchyňské okno. Velice mu to slušelo. „Jak vidíš, nevíme, kam dřív skočit, ale udělám ti parádní drůbeží sendvič. Ale to ti povídám, ne abys odmítal další jídlo s tím, že už máš dost! Podívej se, co je tu kuchařů. Jsem ráda, že se tvoje máma rozhodla přenechat vaření profesionálům. Bylo by toho na mě moc.“

	„Ano, to by bylo, moje milovaná Margaret,“ odvětil Lorne, předklonil se a políbil hospodyni na čelo. „Musíš myslet také na sebe. Občas mi připadá, že se příliš přepínáš.“

	Žena se na něho zakřenila. „To je prokletí téhle rodiny, Lorne. Tvoje prababička nastavila vysokou laťku, však víš. A protože byla závislá na práci, nebo jak se tomu teď říká, očekávala, že všichni budou jako ona. Chovala se tak trochu jako otrokářka, ta naše slavná Ema.“

	Mladý muž vyprskl smíchy. Vzápětí se otočil, neboť ho někdo zavolal jménem. Spatřil dodavatelku jídla, kterou znal celý svůj život. „Ahoj Prissy!“ zahlaholil. Vesele se zubil na Priscillu Marneyovou, která často zajišťovala pohoštění na večírcích pořádaných jeho matkou. „Jak se ti daří? A jak se má Samantha?“

	„Báječně a já taky. Vypadáš skvěle, Lorne.“ Přešlápla z nohy na nohu a pokračovala: „Nemůžu se dočkat, až uvidím tvůj příští film.“

	„Bude mít premiéru za několik měsíců. A v březnu začínám ve West Endu zkoušet divadelní hru.“

	„Přijdeme se na tebe po generálce podívat. Sam a já jsme tvoje skalní fanynky,“ prohlásila Priscilla.

	Lorne se usmál. Vtom si všiml, že Prissy zvolila oblečení v tlumených odstínech. Obvykle zářila, dávala předost jasně purpurové a červené. Bylo na ní cosi teatrálního, což jako herec oceňoval. Cikánsky působící oblečení a urostlá postava z ní činily atraktivní ženu. Nicméně dnes vypadala jako šedá myška. Vlasy měla stažené do úhledného drdolu, spokojila se se střízlivým černým kalhotovým kostýmem a bílou košilí.

	„Když mi na sebe dáš nějaký kontakt, zajistím ti místa v lóži, Priscillo.“

	„Díky, Lorne, to je od tebe moc pěkné.“ Pohlédla na kuchyňské hodiny visící na zdi. „Není už trochu pozdě? Neměl by ses pomalu převlékat? Zanedlouho vyrážíte do kostela, pokud já vím.“

	„Asi bych měl opravdu běžet,“ odvětil mladík a zvedl se. Nechtěl zacházet do podrobností. Majitelka cateringové služby o tajném obřadu konaném zrána nic neví. Ani on o něm neměl do snídaně tušení.

	Margaret mu vrazila talíř do rukou. „Vezmi si to s sebou, můj chlapče. Ať ti chutná. Na shledanou později.“ Z kuchyně ho skoro vystrkala.

	Lorne zamířil chodbou k rannímu salonu. Matka žila v přesvědčení, že Margaret o utajené svatbě nic neví, ale on si tím nebyl zrovna jist. Všiml si, že Paula hospodyni zhusta podceňuje. Způsob, jakým ho Margaret vyprovodila poté, co Priscilla spustila na téma čas, mu hodně napověděl. Ne že by na tom záleželo. Stejně se to ve tři dozví. Roky pro rodinu pracuje. Hospodyni má každý rád a Prissy je nejlepší dodavatelkou pohoštění v Yorkshiru.

	V ranním salonu zastihl svého nevlastního bratra Desmonda. Seděl u stolu a cpal se ovocným salátem.

	„Čau Desi. Kde jsi vězel celé dopoledne? Nikde jsem tě neviděl,“ zahlaholil Lorne a uvelebil se vedle něho.

	Desmond zasténal. „Psal jsem domácí úkol. Pod tátovým dohledem.“

	„Potřebuješ s tím pomoct?“

	„Ne, ale díky za nabídku. Předpokládám, že se teď všichni máme hodit do gala a hurá na svatbu. To bude nuda.“

	Lorne vyprskl smíchy, načež poznamenal: „Copak tě to tolik trápí, Desi? Pár hodin v obleku a kravatě vydržíš. Není to žádné utrpení. Dneska naštěstí vystačíš s běžným kvádrem, frak si díkybohu brát nemusíš. Nesnáším cylindry a sako s krovkami, které vyžadují téměř na každé svatbě.“

	„Mluvíš mi z duše!“ přidal se bratr. „Máma chce, abych si vzal ten nový námořnicky modrý oblek. Co si bereš ty?“

	„Námořnicky modrý oblek. Máma vydala všem chlapům stejný rozkaz. Táta a dědeček v tom jedou také.“

	Desmond protáhl obličej. „Kéž bych nikam nemusel! Já svatby přímo nesnáším!“

	„Vím, co tím myslíš. Všude se motá spousta lidí a občas si vjedou do vlasů. V určitém smyslu je to nuda, to máš pravdu. Ale ber to takhle: alespoň ses dostal na víkend domů. Jinak bys trčel na internátě.“

	„Pravda,“ přisvědčil hoch. Spokojeně se na svého milovaného bratra zazubil. „Už jsi sbalil nějakou novou holku, Lorne?“ Tázavě vyklenul tmavé obočí. Byl typickým příkladem snědého Ira. Drze se ušklíbal. „Vsadím se, že ti máma nedá pokoj. Nutí tě, aby ses konečně usadil.“

	„Nemýlíš se. Na druhou stranu jí nemůžu vyhovět, protože v mém životě nefiguruje žádná žena.“

	Bratr přikývl a předklonil se. „Smím se tě držet, brácho? Kdybych si nedával pozor, tak mě drahé tetičky a sestřenice sežerou zaživa.“

	Lorne se znovu rozchechtal a smál se, dokud oba nedojedli. Tentýž osud ho stíhal, když byl v Desmondově věku. Proto dobře věděl, o čem bratr mluví.

	 

	Muž zaparkoval na vrcholu kopce poblíž skupinky stromů. Věděl, že od vesnice nebude jeho vůz vidět. Jednalo se o výhodný pozorovací bod. Měl přehled o dění na hlavní silnici, aniž by ho kdokoliv zahlédl. Vystoupil z auta, zašátral v kapse saka po cigaretách a jednu si strčil mezi rty. Plamínek zapalovače ukryl v misce dlaní.

	Opřel se o kapotu a zhluboka vtáhl kouř do plic. Užíval si drahý tabák a odpolední sluníčko. Vesnici Pennistone měl před sebou jako na dlani. Vtom mu došlo, že nikde nejsou žádná auta. Honosná svatba se přece bez limuzín neobejde. Pohlédl na hodinky a našpulil rty. Napadlo ho, zda nemají zpoždění, anebo jsou zaparkované na dvoře hostince. Potíž spočívala v tom, že tam neviděl. Restaurace U Kachny a kačera byla mimo jeho dosah.

	Přikývl. Obřad je určitě dávno v plném proudu. Všichni jsou zalezlí v kostele a poslouchají řečnění vikáře. Škodolibě se ušklíbl. Každou chvíli je čeká drsné probuzení ze snu. Opětovně stáhl obličej do kruté grimasy.

	Sotva se mu tahle myšlenka vylíhla v mysli, ledva zlostně zkřivil ústa, vybuchla bomba, kterou v noci nainstaloval. Přesně na čas. Exploze byla tak silná, až dostal strach, že mu prasknou ušní bubínky. Ve vzduchu se objevil kouř spolu s úlomky kamene, cihel a ostatní suti.

	Obrátil se na patě, netoužil spatřit víc. Vklouzl za volant, otočil klíčkem v zapalování a rozjel se na opačnou stranu kopce. Spěchal do Riponu. Mise byla úspěšně skončena, zavrčel si pod vousy a hlasitě se rozchechtal.

	 

	Jack Figg otevřel dveře Broskvového salonu a chvíli si místnost prohlížel. Bylo to jeho nejoblíbenější místo v tomto rozlehlém, starobylém domě. S potěšením kvitoval, že se za uplynulých více než padesát let mnoho nezměnilo.

	Momentálně pokoj zel prázdnotou, neboť rodina se převlékala ve svých apartmá a hosté dosud nepřijeli. Pohlédl na hodinky. Za deset minut dvě. Hostina začne až za hodinu. Ještě je brzy, proto se zatím nikdo neukázal.

	Zvolna přistoupil k mramorovému krbu. Stěny potažené broskvově zbarvenou hedvábnou tapetou si podržely zlatavou zář zimního slunce, které sem prostrkovalo prsty početnými vysokými okny a plnilo místnost měkkým světlem. Salon považoval za nejelegantnější z pokojů. Kromě podmanivých odstínů se na jeho kouzlu podílel elegantní nábytek z dob regentství a kouzelné malby impresionistů.

	Postavil se před krb a zadíval se na Sisleyho krajinu, kterou sem Ema pověsila před více než padesáti lety. Pak věnoval pozornost dvěma dalším dílům od téhož autora a dvěma Monetům. Tahle pětka zde zůstane navěky. Tak si to Ema vymínila ve své poslední vůli.

	Jack si všiml, že Paula nic nezměnila. Pouze opotřebované a vybledlé čalounění nechala zrenovovat v souladu s původním dekorem.

	Všude voněly květiny. Několik vysokých křišťálových váz přetékalo liliemi, dovezeným šeříkem a větvičkami mimózy. V porcelánových mísách kvetly karafiáty a tulipány. Paula tu zanechala svoji vizitku v podobě orchidejí. Ale žádné růže. Bylo to staré Emino pravidlo a Paula se ho striktně držela.

	Přesunul se k jednomu z oken a vykoukl ven. Díval se na terasu a sněhem pokryté zahrady za ní. V duchu se soustředil na Paulu. V posledním čase vypadá vyčerpaně. Dneska ráno, když jí pomáhal ve Stone Hall rozmísťovat kartičky se jmény jednotlivých hostů, se mu zdála o něco lepší. Víc uvolněná a veselá. Určitě se jí ulevilo díky tomu rannímu obřadu ve čtvrt na devět, pomyslel si a o svém úsudku vůbec nepochyboval.

	Jonathan Ainsley děsil Paulu k smrti. Jack si to uvědomoval a přál si, aby mohl učinit něco, co ji zbaví těchto starostí. Ale byl bezmocný. Ledaže by Jonathana Ainsleyho osobně zabil. Potom by měla klid. Jenže vražda pochopitelně nepřipadala v úvahu. Jack usoudil, že musí nalézt způsob, jak dát Jonathanovi na vědomí, že jeho úsilí je zcela marné. Přece musí existovat něco, čím se ten chlap nechá zastavit.

	Jack byl roky součástí této rodiny. V mnoha ohledech ji považoval za svou. I Harteové jej určitě pokládají za jednoho z nich. Měl je upřímně rád, proto by si z celého srdce přál nějak jim ulevit. Zejména Paule, s níž si je po léta blízký.

	Povzdechl si. Okamžitě musí něco podniknout. Posílí bezpečnostní opatření. Promluví si s Lornem o tom, aby si najal řidiče, bývalého policistu. Tím zvýší jeho ochranu. Je to slavný herec a navrch Harte, přestože se jmenuje Fairley. Je mladý a dobře vypadá. Proto představuje dokonalý cíl. Nedávno to Lorneovi sdělil. Ale o zbytek se musí postarat sám, neboť mladý muž nebere jeho nabádání příliš vážně.

	Obrátil se a zamířil k dvojitým dveřím. Vtom se na prahu objevila Linnet a mávla na něho. „Přišla jsem si pro svůj aparát,“ oznámila mu a pospíchala blíž.

	Jack přikývl, sáhl do kapsy a vylovil z ní velkou obálku.

	Linnet ji převzala. „Je v ní mikrofon a sluchátko?“

	„Ano. Jestli si chceš dát mikrofon na klopu, přesvědč se, že ho netlumí ta ozdobná kytka,“ poradil jí. „Tuhle krabičku si připni k pásku a do mikrofonu zapoj tenhle drát.“ Zatímco hovořil, otočil se, zvedl sako a předvedl jí svůj port připevněný k opasku na zadní straně kalhot. „Chápeš?“

	„Ano, všemu rozumím. I použití sluchátka mi je jasné.“

	„Co si oblečeš, Linnet?“ vyzvídal.

	„Dlouhou sukni, halenku a hedvábný plášť. Svršky jsem si vybírala s ohledem na tohle.“ Významně ukázala na obálku.

	„Šikovné děvče. Tobě se nikdo nevyrovná, Linnet.“

	„V to doufám,“ opáčila. Okouzleně na muže pohlédla. „Moc ti to sluší, Jacku. Jsi přímo k nakousnutí.“

	„Díky za poklonu. Kde je Julian?“

	„Nahoře v ložnici. Převléká se. Asi bych si měla pospíšit a zapracovat na svém vzhledu. Slíbila jsem Evan, že jí pomůžu.“ Linnet mrkla na ozdobné hodiny na krbové římse. „Propána! Dvě už jsou dávno pryč! Musím sebou hodit.“

	„Svatá pravda, Krásko.“ Jack se odmlčel, neboť se ozval jeho mobil. Vytáhl jej z kapsy. „Haló?“

	„Jacku, tady Pete.“

	Z kolegova hlasu sálalo napětí a rozčilení. „Co se děje?“ zvolal oslovený.

	„Právě vyletěla do vzduchu západní zeď kostela v Pennistone.“

	„Prokristapána!“

	Ačkoliv mluvil tiše, Linnet neušlo zděšení zapsané v mužově tváři. Ani nedutala. Jack tiskl přístroj k uchu a pozorně poslouchal.

	Pete pokračoval: „Kdosi dovnitř nastražil trhavinu nebo malou bombu. Kdyby tam někdo byl, Jacku, počítali bychom mrtvé.“

	„Uvědomuji si to. Volal jsi policii?“

	„O to se postaral vikář.“

	„Jsi v pořádku, Pete? Vím, že jsi parkoval hned naproti.“

	„Nic mi není. Stejně jako Chuckovi, který hlídal dole v ulici.“

	„Kde je Al?“

	„U řeky. Vyhlíží chuligány. Ale není po nich ani vidu, ani slechu.“

	„Kde je právě teď vikář? Víš to?“

	„Stojí kousek ode mě. Obhlíží škody. Přiběhl i kostelník. Chceš s ním mluvit?“

	„Dej mi faráře, prosím tě.“

	„Okamžik.“

	Vzápětí se ozval reverend Henry Thorpe. „Co se děje, pane Figgu? Víte o tom něco?“

	„Vůbec nic, reverende, ale předpokládám, že v tom má prsty někdo, kdo má vztek na rodinu. Naštěstí nebyl nikdo zraněn.“

	„Naštěstí. Co mám teď udělat?“

	„Vyrozuměl jsem, že policie už dorazila. Jakmile specialisté kostel řádně prohledají a přesvědčí se, že nikde nezůstala další nálož, měl byste se postarat o odklizení suti. A otvor zatlouct prkny, aby se dovnitř nedostala žádná zvířata.“

	„Dohlédnu na to.“

	„Nemohl byste tím pověřit někoho jiného, reverende?“ zeptal se Jack. „Vypadalo by to divně, kdybyste se ve tři neobjevil na hostině.“

	„Spolehněte se, budu tam. Chápu, že moje přítomnost je nezbytná.“

	„A reverende?“

	„Ano, pane Figgu?“

	„Považoval bych za mnohem diskrétnější a zajisté moudřejší, kdybyste se o tomto incidentu před nikým nezmiňoval. Paní O’Neillovou by tahle zpráva příšerně rozrušila. Nemluvě o nevěstě a ženichovi. Ihned by je napadlo, že jim kdosi přichystal smrt.“

	„Chápu. Budu mlčet. Nicméně exploze byla hlasitá a už se kolem potlouká několik místních obyvatel. Co jim mám povědět?“

	„Nic. Zkrátka netušíte, co se stalo. Tvařte se neurčitě, dělejte, že vás to zaskočilo. Čím méně toho namluvíte, tím lépe.“

	„Vyřídím to se seržantem Lyonsem. Má dneska službu. O neshodách se před ním nezmíním, jestli víte, co tím myslím.“

	„Zajisté, reverende. Dobrý nápad. Brzy se uvidíme. Mezitím spoléhejte na moje lidi. Ve vsi se jich pohybuje spousta. Když mi teď dáte Petea, sdělím mu, aby vám byl ve všech směrech nápomocný. A pamatujte! V tomhle domě nesmí o téhle nemilé události padnout ani slovo.“

	„O mě se nebojte, pane Figgu,“ pravil rozhodným tónem farář. „Předám vám Petea.“

	Vmžiku se přihlásil podřízený. „Jsem tady, Jacku. Podle mě to byla bomba. Někdo ji zde v noci nainstaloval a odpálil deset minut po druhé.“

	„To zní logicky. Kdybychom na poslední chvíli nezměnili plány, kostel by byl plný Harteů. Drž se policajtů. Dej jim na srozuměnou, že jim chceš pomoct. Nebudou o to nejspíš stát, ale buď s nimi v kontaktu.“

	„Provedu.“

	Jack sklapl mobil a pohlédl na Linnet, která se tiskla k jeho boku. „Západní zeď kostela vylétla do vzduchu,“ sdělil jí tiše. „Nikomu se nic nestalo, ale to jistě víš. Pete, jeden z mých lidí, kteří tam hlídkují, se domnívá, že v noci někdo nastražil bombu a odpálil ji v době, kdy měla být svatba v plném proudu. Deset minut po druhé.“

	Linnet zesinala. „To musel být Ainsley,“ vyhrkla. „Jiné vysvětlení neexistuje.“

	„Jenže mu to nikdy nedokážeme. Policie nenalezne jediný důkaz, pouze zbytky nálože. Tomu věř.“

	„Co můžeme udělat?“

	„Vůbec nic, Linnet,“ odvětil tiše Jack a zavrtěl hlavou. „Policie všechno prověří, zkontroluje kostel, zda je bezpečný, a sepíše hlášení. Tím to skončí. Ve vesnici ani v chrámu Páně nedojde k další škodě, tím si můžeme být jisti.“

	„Ale Ainsley se může znovu pokusit o napadení Evan a Gideona.“

	„Momentálně jim nic nehrozí. Bude dělat mrtvého brouka. S největší pravděpodobností odjede z Yorkshiru do Paříže nebo Hongkongu. Je dost mazaný na to, aby věděl, že číháme na každé jeho hnutí. Dobře ví, že ho podezíráme.“

	„Zase došlo na mámina slova. Nesmíme jí o tom říct, Jacku.“ Zírala na něho a v očích se jí zračily obavy.

	„V tom máš zatraceně pravdu! Až do zítřka si to necháme pro sebe. Co ty na to? Platí?“

	Dívka přikývla a kousla se do rtu.

	„Jsi bledá jako stěna, Krásko. A ustaraná. Než půjdeš na hostinu, nezapomeň si nasadit neproniknutelný výraz Emy Harteové. A hlavně nic nevyzvoň Evan a Gideonovi!“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo! Nejsem hloupá, Jacku. Ale pokud ti to nevadí, zmínila bych se o tom Julianovi.“

	„Dobrá. Ale ať ti slíbí, že bude držet jazyk za zuby. Přece nechceme ostatním zkazit tuhle oslavu, že ne?“

	„Ani za nic. Beztak jsem se vůči nim provinila už tím, že jsem připravila obřad v utajení.“

	„Zachránila jsi jim život, Linnet,“ zamumlal Jack. Tvářil se vážně. „Nikdy na to nezapomeň.“

	
Šestnáct

	Gideon Harte zuřil. Na jazyk se mu drala slova zlosti, ale dřív než stačil některá z nich pronést nahlas, zachytil varovný pohled své matky. Dobře jej znal. Spolkl proto svůj hněv a přistoupil blíž k Evan. Nahmatal její ruku a pevně jí stiskl dlaň. Tolik ji miluje…

	Zatímco přemítal o správných výrazech, jimiž by se obrátil na Owena Hughese, manželka ho ušetřila potíží.

	„Tati, prosím,“ zasáhla Evan. „Přestaň s tím. Všichni jsme zklamaní stejně jako ty. Jsme zkrátka s Gidem svoji a tím to hasne.“

	„Ale my jsme mohli být při tom! Měli jsme tam být! Jsme tvoji rodiče. Proč jste nás nepozvali, abychom přišli ráno?“

	Zcela jeho otázku ignorovala a pronesla lehce unaveným tónem: „Po tom mém pádu jsem byla trochu nervózní. Doktor mě varoval, abych se nepřepínala. Proto jsem…“

	„Netušil jsem, že jsi měla nějaký úraz? Proč jsi mi to neřekla?“

	Opět se vyhnula odpovědi. „Poslouchej mě, tati. Rozhodli jsme se s Gideonem na poslední chvíli. Kvůli bezpečnosti. Malá svatba, žádní hosté, pouze dva svědci. Žádný rozruch. Žádný povyk. Oslava se odehrává tady, v Pennistone Royal, takže kdybych se cítila unavená nebo nesvá, můžu si okamžitě zalézt do postele.“

	Gideon pohlédl na svého tchána. V obličeji se mu usazoval nesouhlasný výraz. Ty ukňouraný zmetku, pomyslel si. Myslíš jenom na sebe, dcera je ti dočista ukradená. Dávno postřehl, že Owen se dívá na Harteovy skrze prsty. To, že se stal součástí jejich rodiny, na něho neučinilo sebemenší dojem. Pravděpodobně nemá žádného z nich rád. Je to extrémně sobecký člověk. Gideonovy sympatie patřily Mariettě. Podíval se na ni a ona mu věnovala chabý, omluvný úsměv. Zlehka pokrčila rameny. Spatřil v jejích očích rozpaky. Je citlivá jako Evan.

	„Přiznávám, že jsem zklamaný,“ nechal se slyšet Owen.

	„Já to vím, tati,“ odvětila podrážděně jeho dcera. „Máma taky. Stejně jako Emily a Winston. Ale ti nás chápou.“

	Marietta dokráčela k manželovi a uchopila ho za paži. „Mírně přeháníš, Owene. Důležité je, že se mladí vzali. Můžeš doprovodit dceru na hostinu… a to za zvuků svatebního pochodu. Pojďme už. Prosím.“

	Owen se na ni zvláštně zahleděl, ale neřekl nic. Pokusil se manželce vykroutit. Divný pár, blesklo Gideonovi hlavou.

	Nyní se do hovoru vložil Winston. I jeho nervozita vzrůstala, stejně jako v případě novomanželů. Nejprve se krátce podíval na svého syna, načež se obrátil k Owenovi. „Myslím, že bychom měli dámy opustit, aby se Evan stihla převléknout.“

	Owen přikývl a prohodil k dceři: „Pošlu ti sem Elayne a Angharad, aby ti pomohly, zlato.“

	„Ne ne! Nechci je tady!“ zvolala bez rozmyšlení a pak o poznání vlídnějším tónem dodala: „Je tu máma a Emily. Ty dvě mi úplně stačí. Opravdu, tati. Nikoho dalšího nepotřebuji.“

	„Ale tradice velí, aby sestry pomáhaly nevěstě.“

	„Jenže já o ně nestojím. Mimoto nejsem konvenční nevěsta. Právě teď mě nejvíc rozčiluje, když se kolem mě točí houf nervózních lidí.“

	„Jak si přeješ,“ ucedil strohým tónem a zamířil ke dveřím. Tvářil se zlostně.

	Winston se na Evan láskyplně zazubil, a když ji míjel, povzbudivě jí stiskl rameno. „Uvidíme se na hostině, má drahá. Až budeš hotová. Klidně si dej na čas. Naši hosté se zdrží celý večer, takže není kam spěchat.“

	„Díky, Winstone,“ odvětila s úsměvem. Svého tchána si oblíbila, chovala jej v úctě a upřímně ho obdivovala. Byl k ní velice laskavý. Ohleduplnějšího člověka snad nepoznala.

	Gideon prohlásil: „Za chvíli jsem u tebe, tati.“ Nato se obrátil k Evan a zamumlal: „Pojď se mnou na moment do ložnice, miláčku. Potřebuji si s tebou promluvit.“

	 

	Jakmile se ocitli v soukromí sousedního pokoje, Gideon dívku náruživě objal a přivinul k sobě. „Nedovol, aby tě tvůj táta rozhodil,“ zašeptal jí do vlasů. „Však on to překousne.“

	„Já vím. Nejsem naštvaná… Jenom podrážděná.“

	„Zachovej klid, Evan. Nenech se nikým vytočit. Dnes je náš svatební den. Jsem tak šťastný…“ Přidržel ji od sebe na délku paží a zahleděl se jí do obličeje. Nikdy mu nepřipadala krásnější než nyní. Avšak vyzařovala z ní křehkost, jež mu pojednou dělala starosti. Všiml si, jak je bledá. Její pleť se zdála téměř průsvitná. Spatřil, jak jí na spánku pulzuje modrá žilka. Rty se jí chvěly. Připomínala mu bezbranné, zranitelné dítě. Sevřelo se mu srdce. Nedokázal unést, když se hněvala, a v duchu proklínal jejího otce.

	Sklonil se, aby ji políbil na čelo. „Jsem moc šťastný. Jsem ten nejšťastnější chlap na světě. Moc tě miluji, Evan. Znovu ti slibuji, že tě budu po celý život milovat a ochraňovat.“

	„Ach Gideone. Gide, miláčku, přísahám ti totéž.“ Něžně ho pohladila po tváři. „Jsem v pořádku. Čestně. Jsem ráda, že jsme dali na Linnetinu radu a vzali se bez velkého pozdvižení. Uvědomuji si, že jsme to udělali především ze strachu z Jonathana, ale byl to rozumný krok. Nejsem totiž úplně ve své kůži. Už od rána. Přišlo mi náramně vhod, že jsem si mohla po snídani odpočinout.“

	„Přece jsi mi tvrdila, že jsi v naprostém pořádku! Jsi si jistá, že nepotřebuješ doktora?“ V obličeji se mu objevil stín obav, upřeně si manželku prohlížel.

	„Kdepak, samozřejmě že ne. Ta moje nervozita se objevuje a zase mizí. Ale slibuji, že ti neporodím dvojčata do klína.“ Vesele se na muže zazubila. „Myslím, že mě přece jenom zmáhá to vzrušení a okolní rozruch.“

	„Potom se pokus nad ně povznést, jak ti radil táta. Nepospíchej, v klidu se převleč. Mám ti s něčím pomoct?“

	Zavrtěla hlavou. „Nejprve se nalíčím a pak mi máma a Emily pomůžou do šatů.“

	„Tak se nezdržuj.“ Odvedl ji k toaletnímu stolku ve tvaru ledviny, který trůnil ve výklenku u okna. Usadil Evan na stoličku a políbil do vlasů. „Zavolám ti maminku, ano?“

	Obrátila k němu obličej a řekla tiše: „Dej mi patnáct minut. Potřebuji se sebrat. Kromě líčení se také musím učesat.“ Zakřenila se na něho. „Chci mít chvíli klid, Gide.“

	Přikývl a bezděčně ji pohladil. „Vaše přání je mi rozkazem, madam.“ S úsměvem a se spikleneckým mrknutím zamířil ke dveřím, odkud jí poslal vzdušný polibek.

	 

	Sotva se vrátil do obývacího pokoje, Marietta vyhrkla: „Je Evan zle?“

	„Kdepak. Opravdu. Svěřila se mi, že je trochu nervózní, ale jinak v pořádku. Nedělejte si starosti, prosím.“

	„Já bych toho jejího tátu zabila. On zkrátka neví, kdy má mlčet,“ postěžovala si Marietta a zavrtěla hlavou. Měla očividně vztek.

	„Trochu mu to ujelo,“ souhlasil Gideon a vlídně se na tchyni usmál. Měl ji upřímně rád. „Ale Evan si z něho nic nedělá. Má spoustu práce s přípravou na hostinu. Hlavu má plnou starostí. Pořád něco zařizuje. Kromě jiného se chystá na příchod dvojčat… a tak dál a tak dál.“

	Emily se usmála. „Ano, brzkým přírůstkem do rodiny se zabýváme všichni, Gide. Proto bychom se neměli na Owena zlobit, že brečí nad rozlitým mlékem. Koneckonců je opravdu zklamaný.“

	„Není na tom o nic hůř než ty, táta a Marietta,“ namítl Gideon. Nemohl si pomoct. „Ale máš pravdu, mami, nic mu nezazlívejme. Evan si teď potřebuje upravit vlasy a nalíčit obličej. Chce být chvíli sama. Jakmile s tím bude hotová, obě vás zavolá. Platí?“

	„Samozřejmě,“ odvětila Emily. „Později se všichni sejdeme v knihovně. Květiny na klopy budou mít pánové připraveny na karetním stolku. Bílé karafiáty. Pro nevěstiny družičky jsme přichystali orchideje. Linnet si to určitě vezme na povel.“

	„Gentlemany přenechejte mně, Linnet ať se postará o dámy. Mimochodem, moc vám to oběma sluší, mami… Marietto. Jste vskutku velice elegantní.“

	„Díky, Gideone,“ odvětila tchyně. Svého zetě si nadmíru považovala. Věděla, že se jedná o člověka mimořádných kvalit. Evan potkalo velké štěstí. Větší než ostatní ženy, které znala. Provdala se za muže svých snů. Koho zajímá, kdy a za jakých okolností se vzali? Hlavně že si budou vzájemně oddáni a povedou spokojený život. Owen bývá občas takový hlupák. Zřejmě si připadá zastíněný rodinou Harteů. Zbytečně? Nebyla o tom zcela přesvědčená. Nikterak se netajil tím, že se chystá co nejrychleji odjet zpátky do Spojených států. Ona plánuje zůstat. Koneckonců, babičkou dvojčat se žena nestává každý den.

	Emily se přitočila k synovi, vzala ho za ruku a odvedla k oknu. „Nezlobí se, že ne?“

	„Kdepak, mami, nezlobí. Jenom je trochu rozrušená. Řekl jsem jí, že úplně zbytečně. Vždyť dneska je náš velký den! Nechci, aby jej cokoliv pokazilo.“

	„Ani já ne, zlato.“ Jakmile si ověřila, že je snacha v pořádku, odmítala se dál o Owenovi bavit. „Díky, že mě považuješ za elegantní dámu. Tenhle model pro mě vymyslela Evan. Je nesmírně šikovná!“

	Gideon s ní souhlasil. Nato zaostřil na zvláštní vzor. „Vypadá jako starobylý gobelín.“

	„Máš pravdu! Tuhle látku Evan objevila v podkroví. Babička ji musela koupit strašně dávno. Zřejmě s ní zamýšlela něco, co nikdy nestihla udělat.“

	Emily odstoupila od syna a zvolna se před ním otáčela, aby si mohl vychutnat dezén na zádech saka. Šedomodrý podklad protkávala vlákna červené, fialové, měkce žluté, světle oranžové a stříbrozelené barvy. Večerní kabátek měl okraje a manžety lemované liščí kožešinou.

	„Vidím nějakou dámu s jednorožcem!“ zvolal Gideon. „Ten střih je skvělý, mami. Šaty ti také ušila Evan?“

	„Ano. Požádala jsem ji o něco jednoduchého v odstínu holubičí šedi. Vyrukovala s dlouhými pouzdrovými šaty.“ Emily se smála, oči jí tančily. „Cítím se v nich jako ve svém oblíbeném, vytahaném svetru. Tak příjemně se nosí.“

	„Já bohužel takové štěstí nemám,“ ozvala se Marietta. „Mně Evan s oblečením neporadila. Kéž by to byla udělala!“

	„Vždyť ti to sluší!“ chlácholila ji Emily. „Tyhle odstíny světle zlaté a hnědé může nosit jenom blondýna, jako jsi ty. Těší mě, že sis vybrala kalhoty a dlouhé sako, Marietto. I když tu máme ústřední topení a rozfajrované krby, pořád v tomhle starobylém sídle v zimě neskutečně táhne.“

	„Inu, dámy, asi bych si měl jít po svém,“ oznámil Gideon. „Táta se bude divit, kde vězím. Kromě toho bych si rád promluvil s Jackem Figgem. Uvidíme se později.“

	 

	Sotva za ním zapadly dveře, Marietta vyhrkla: „Mrzí mě, jak se Owen zachoval, Emily.“

	„Hlavně se mi za nic neomlouvej, Marietto!“ zarazila ji oslovená. „Je zklamaný, protože nevedl dceru k oltáři. Přece víš, jací jsou otcové.“

	Marietta přešla ke krbu a zahleděla se do plamenů. Mlčela, v obličeji se jí usadil hloubavý výraz. Emily si uvědomila, že se přítelkyně dosud stydí za manželovo hloupé chování. Usoudila, že nejlepší bude přejít situaci mlčením. Jakýkoliv komentář by Mariettu ještě víc rozrušil.

	Prošla proto zelenobíle zařízeným obývacím pokojem a postavila se před velké zrcadlo v pozlaceném rámu, visící nad georgiánskou truhlou. Zamlouvalo se jí, jak dneska vypadá. Potěšil ji nový sestřih i medově zlatý přeliv, který jí doporučila kadeřnice.

	Emily byla typická Harteová – zelenooká blondýna se světlou pletí. Avšak zářivý odstín vlasů s přibývajícími léty potemněl, na skráních se objevily stříbrné pramínky. Řešení nabízel tento teplý odstín, který jí naopak velmi lichotil.

	„Podle mě měla Evan náramné štěstí, že se seznámila s Gideonem a nakonec se za něho provdala,“ poznamenala zčistajasna Marietta a vytrhla tím Emily z okouzlení.

	Emily se kvapně otočila a přikývla. „O Gideonovi se dá prohlásit totéž. Evan je rozkošná mladá žena. Od počátku jsme si ji zamilovali.“

	Marietta se tvářila zamyšleně. Zdálo se, jako by se chystala něco říct, ale na poslední chvíli si to rozmyslela.

	Její společnice ji nespouštěla z očí. Chvíli vyčkávala, než se odvážila zeptat: „Nechceš mi něco říct, Marietto? Vypadá to, jako by tě něco trápilo.“

	„Kdepak, vůbec nic. Ale Owen… Ustavičně mi předhazuje, že Gideon a Evan jsou bratranec se sestřenicí. Ne že by mi to vadilo, ale potřebovala bych ho něčím umlčet. Napadlo mě… Nemohla bys mi nabídnout nějaké zdůvodnění…?“ Hlas se jí bezmocně vytratil.

	„Sňatky mezi bratranci a sestřenicemi jsou v této zemi naprosto legální, jak jistě víš. Dokonce se mohou brát příbuzní z prvního kolena,“ pustila se Emily do vysvětlování. „Ale Evan a Gideon do této kategorie nespadají. Jsou bratrancem a sestřenicí z druhého kolena. Vysvětlím ti to, Marietto. Moje babička, Ema Harteová, měla bratra Winstona. V rodině mu říkáme Winston První.“ Zasmála se a pokračovala: „Winston První měl syna jménem Randolph, který svého potomka naopak pojmenoval Winston. Po svém otci. Tenhle Winston, Winston Druhý, je můj muž a Gideonův otec.“ Emily upřeně zírala na Mariettu. „Doufám, že jsi pořád v obraze.“

	„Ovšem.“

	„A teď k Evan. Ema Harteová je její prababičkou, neboť je matkou Robina Ainsleyho, jejího dědečka. Jak dobře víš, Robin se zapletl s Glynnis, tvojí tchyní, a v době války ji přivedl do jiného stavu.“

	„To je mi také jasné, ale Evan povídala něco o tom, že Ema je Gideonovou prababičkou. Ale spíš by měla být jeho prapratetou. Nebo ne?“

	„Je obojí,“ odvětila Emily. „Prostřednictvím Gideonova pradědečka Winstona Prvního je doopravdy jeho prapratetou. Ale zároveň je jeho prababičkou, neboť Ema byla mojí babičkou.“

	„Jak se dokážeš v tomhle propletenci vyznat?“ smála se Marietta. „Já bych to nesvedla.“

	„Ale ano, také by ses v tom orientovala, kdybys mezi námi vyrůstala. Ale co se dvojčat týče, není důvod ke starostem. Jsou v dokonalém pořádku. Nehrozí žádné genetické vady pramenící z příbuzenského poměru jejich rodičů.“

	„Já to vím. Kromě toho Evan podstoupila nějaké testy a všechno je v normálu. Já jenom, že…“ Zarazila se a zavrtěla hlavou. „Owen pořád maluje čerta na zeď.“ Po krátké odmlce se svěřila. „Občas mě dohání k šílenství.“

	„To si dovedu živě představit,“ vyhrkla soucitně Emily. Načež se zastyděla, že nedokázala udržet jazyk za zuby, a malinko se zapýřila.

	Marietta vyprskla smíchy a pokračovala ve svěřování: „Proto jsem ráda, že po víkendu odlétá zpátky do Států. Já se tu zdržím. Počkám si na narození dvojčat.“

	Emily se na přítelkyni vroucně usmála, přistoupila k ní a plná náklonnosti ji uchopila za ruce. „Těší mě, že tu zůstaneš a počkáš si na ně. Chtěla jsem ti říct, že jsi u nás v Allington Hall kdykoliv vítaná.“

	Na okamžik tím Mariettu zaskočila. „Jsi ke mně velice laskavá. Moc ti děkuji. Evan mi včera povídala, že do Beck House se s Gideonem nastěhují až po narození dvojčat. Prý zbývá dokončit spoustu věcí.“

	„Přesně tak,“ přikývla Emily. „Mimoto se domnívám, že Evan bude lépe v Londýně. Alespoň dokud se nezlepší počasí. Nechápu, proč si ti dva myslí, že budou každý víkend trávit v Beck House? Zdá se mi, že Evan trpí zimou stejně jako kdysi moje babička. Ta si ustavičně stěžovala, že jednou zmrzne. A tam nahoře je mnohem chladněji než tady na jihu. Podle mě se na soboty a neděle nejspíš nastěhují sem, do Pennistone Royal. Přinejmenším dokud jejich dům nebude zcela obyvatelný. Winston se nabídl, že jim pomůže.“

	„A já mu věřím. Je to moc hodný člověk.“

	Emily se vesele zazubila.

	„Vyrůstali jste spolu, že?“ vyzvídala Marietta.

	„Ano. V šestnácti jsem do něho byla bláznivě zamilovaná. Ale sotva si mě všiml. Kamarádil se Shanem. Proháněli spolu děvčata. Krvácelo mi kvůli tomu srdce.“

	„Jak jste se vy dva dali dohromady?“

	„Stalo se to o křtinách Tessy a Lornea v kostele rodiny Fairleyů. Už je to třicet let… Propána, jak ten čas letí!

	Tehdy vyvstaly nějaké problémy se Shanem a babička mě kvůli tomu vyslýchala. Winstona taky. Potom jsme si vyšli na procházku, abychom si vzájemně postěžovali. Nedokážu už říct, jak k tomu došlo, ale najednou mě líbal. A jak! To bylo něco!“ Emily zavrtěla hlavou. „Nemohla jsem tomu uvěřit. Zčistajasna jsme si leželi v náruči. A od té doby jsme spolu.“

	„Nádherná historka,“ povzdechla si Marietta a spěšně se odvrátila, aby si přítelkyně nevšimla, že se jí ve tváři usadil smutek.

	„Jsi v pořádku?“ strachovala se Emily.

	„Ach ano. Jenom jsem si vzpomněla…, že před léty mě potkalo něco podobného. Ale nedopadlo to šťastně.“

	„To mě mrzí. Chceš si o tom promluvit?“

	„Já nevím. Snad. Vlastně proč ne?“ Marietta se uvelebila na pohovce a pustila se do vyprávění. Emily se k ní připojila. Pozorně ji poslouchala, zatímco se jí přítelkyně svěřovala s jedním z nejsmutnějších příběhů, jaké kdy slyšela.

	 

	Přála si, aby odjeli – otec i sestry.

	Máma zůstane a počká si na narození dvojčat, ale to Evan nevadilo. Marietta jí poskytovala útěchu, pocit bezpečí a lásky. Táta a obě děvčata jí lezli na nervy.

	Ale ne. Elayne ne. Je tichá jako myška, nekomplikovaná, sladká a jako obvykle Evan nepokrytě obdivuje. Zato Angharad je nebezpečná.

	S tátou se poslední dobou špatně vychází. Je protivný a snadno vybuchne, když se mu něco nezamlouvá. Nejprve si stěžoval na Allington Hall. Rozčilovalo ho, že v blízkosti sídla prosperuje úspěšná dostihová stáj, jedna z nejlepších v Anglii. Okolí domu se ustavičně hemžilo koňmi, ošetřovateli, milovníky ušlechtilých zvířat a žokeji. Evan se tenhle věčný ruch líbil, zejména v průběhu pracovního týdne, kdy všechno čile odsýpalo. Sdílela Gideonovo vzrušení i hrdost, když vyhrál některý z jejich plnokrevníků.

	Otci se tahle atmosféra hnusila, stájový personál mu pil krev. Bez okolků jí to sdělil hned v září, při první návštěvě, kdy se měl seznámit se svými budoucími příbuznými. Proto se nikterak netajil nelibostí, když se dozvěděl, že místo u Robina v Lackland Priory bude s Mariettou do svatby bydlet právě v Allington Hall.

	Evan se ho pokoušela uchlácholit. „Poslouchej, tati, Jonathan je zpátky v Yorkshiru a každý považuje za rozumnější, abyste se ubytovali radši v Allington Hall než u Robina. Chápej. Kdyby Jonathan náhodou navštívil svého otce a uviděl tě tam, čelili bychom zbytečným nechutnostem.“

	„Jo tak!“ vypěnil Owen. „Já bych to zvládl! I jeho bych umravnil.“ Proto mu oznámila, že rozhodnutí už padlo a nedá se nic dělat. Zdůraznila, že není v jejích silách na tom něco změnit. Ani Owen s tím nic nesvede, ledaže by dal přednost pobytu v hotelu v Harrogate. „Je to na tobě,“ dodala.

	Aby podnítila jeho zájem, vyprávěla mu historii stájí. Založil je Gideonův dědeček Randolph Harte, který se stal jedním z nejznámějších trenérů a chovatelů dostihových koní v Anglii. Právě on pečoval o plnokrevníky Blackieho O’Neilla, kteří zde byli ustájeni, včetně slavné Emerald Bow. Tuhle klisnu Blackie dostal darem od Emy a Randolph ji schválně připravoval na Velkou národní v Aintree. Jedná se o nejtěžší steeplechase na světě. Má extrémně náročný kurz s celou řadou riskantních překážek, včetně slavného Beecher’s Brooku, který se při dostihu skáče hned dvakrát.

	Když Emerald Bow vyhrála Velkou národní, všechny tři rodiny byly nesmírně hrdé na statečnou mladou klisnu, která dvakrát jako pírko prolétla nad zákeřným potokem, zvítězila a všem ukázala, že je nejlepší.

	Randolph Harte je už dávno po smrti a stáje přešly do plukovníkových rukou. Řeč je o plukovníku Humphreyi Swaleovi, bývalém příslušníku britské armády a mimořádném trenérovi, který pomáhal Randolphovi s prací v posledních letech jeho života. Starý trenér si ho sám zvolil za svého nástupce.

	Winston, Toby a Gideon milovali stáje stejně jako kdysi Randolph, ale protože byli zcela zaujati řízením rodinného vydavatelství a televizní stanice, s radostí je přenechali ve schopných rukou osvědčeného plukovníka, kterému se podařilo navázat na úspěchy svého předchůdce.

	Evan si vzpomněla, jak minulý týden jednou odpoledne odvedla otce do pracovny v Allington Hall. Měla tu místnost s tmavě zelenými stěnami, zeleným tartanovým kobercem, příjemně opotřebovanou koženou sedací soupravou a venkovskými starožitnostmi moc ráda. Na čestném místě se vyjímaly nablýskané poháry a barevné stuhy, které jasně dokazovaly, že se jedná o nejúspěšnější stáj v Yorkshiru, neřkuli v celé Anglii. Avšak Owen neprojevil sebemenší zájem. Spokojil se s prohlášením, že ho dostihový svět a veškerý humbuk s ním spojený k smrti nudí.

	Evan si zhluboka povzdechla. Přemítala o tom, jak se táta v poslední době změnil. Anebo nezměnil. Třeba na něho jenom pohlíží jinýma očima. Nezkalenýma. Občas ji nesmírně zlobil.

	Bezděčně se napřímila a vytěsnila nepříjemnou myšlenku z hlavy. Připomněla si Gideonova předchozí slova. Má pravdu. Tohle je jejich svatební den a neměli by si jej nechat nikým pokazit. Měl by být naplněn štěstím a radostí. Koneckonců jde o nejdůležitější den jejího života. Přece si ho sama neznechutí. Ani nepřipustí, aby jí ho zmařili táta nebo Angharad.

	Naklonila se a bedlivě se prohlížela v zrcadle. Připadala si bledá, bezbarvá. Chtěla se manželovi líbit. Proto se vyzbrojila make-upy, pudry, tvářenkami a očními stíny, aby dodala svému obličeji trochu jasu. Potom si z obličeje a čela sčesala záplavu hustých tmavých vlasů a upravila si ji do elegantního, hladkého pážecího účesu.

	Jakmile skončila, otevřela spojovací dveře. „Mami, Emily, jsem hotová. Pomůžete mi do šatů, prosím?“

	Obě ženy vyskočily z pohovky a pospíchaly k ní. „Tobě to sluší!“ zvolaly jednohlasně.

	Nato Evan vklouzla do svatební róby a nechala si na zádech zapnout zip. Pomalu se otáčela, aby předvedla svým pomocnicím šaty v celé jejich nádheře. Ženy úžasem zalapaly po dechu.

	Střih ve francouzském empírovém střihu kdysi proslavila císařovna Josefína. Dominoval mu hranatý výstřih, vysoko posazený pas a úzké rukávy. Róba sestávala z několika vrstev šifonu, které začínaly pod ňadry, a jejich nadýchanost chytře zastírala nevěstino pokročilé těhotenství.

	Navzdory půvabnému vzorku pozornost přitahovaly především barvy. Jednotlivé odstíny modře přecházely do zelené a vzájemně spolu splývaly. Tmavá paví modř bledla do tónu jasné letní oblohy, která se pozvolna měnila v tyrkysovou přecházející do nejsvětlejších tónů zeleně. Výsledný dojem byl fantastický.

	Evan se zvolna otáčela kolem své osy a šifon v poutavých barvách moře se kolem ní zavlnil. Emily tiše poznamenala: „Podobají se koktejlovým šatům s perličkami, které kdysi nosila Ema. Loni jste je s Linnet vystavovaly na té retrospektivní výstavě. Nechala ses jimi inspirovat, že?“

	„Ano, Emily,“ přisvědčila nevěsta a usmála se. „Nesmírně se mi zalíbila jejich barevnost. Měla jsem náramnou kliku, že jsem u Renauda Brantese náhodou narazila na tenhle tónovaný šifon. Řekla bych, že mě potkalo přímo z pekla štěstí.“

	„Materiál je opravdu výjimečný,“ souhlasila Marietta. „Obsahuje všechny barvy moře.“ Hovořila téměř neslyšně, zírala na dceru málem s posvátnou úctou. Velice jí to slušelo. „Tytéž odstíny jsou i na pavím ocase, že?“

	„Ano,“ přisvědčily Emily a Evan.

	„Nevezmeš si přes šaty nějaký kabátek?“ starala se znenadání Marietta.

	„Ano, vezmu.“ Evan přistoupila ke skříni, otevřela dvířka a sundala jej z ramínka. „Je ušitý ze tří vrstev téhož materiálu,“ vysvětlila a podala ho matce. „Podržíš mi to, prosím?“

	Marietta jí s radostí vyhověla. Evan vklouzla do dlouhého svrchníku, obrátila se k zrcadlu a poopravila si jej na ramenou. Byl jednoduchého střihu, límec, manžety a okraje lemovaly skleněné perly odpovídajících barev.

	„Je rozkošný,“ ocenila model Marietta. „Doufám, že ti v něm bude dost teplo. Emily povídala, že v domě táhne.“

	„Zima mi nebude,“ ubezpečila matku. „Tohle je hedvábný šifon. Když se použije v několika vrstvách, tak celkem hřeje. Teď už stačí jenom přidat briliantové náušnice vypůjčené od Emily a brož ve tvaru hvězdy od Pauly a jsem hotová.“

	„Ty šperky jsou od nynějška tvoje,“ připomněla jí tchyně. Přistoupila ke snaše a políbila ji na tvář. „Jsi ta nejkrásnější nevěsta, Evan. Jsem šťastná a hrdá, že ses stala součástí naší rodiny.“

	
Sedmnáct

	Owen Hughes se nedokázal zbavit podráždění. Domníval se, že je Evan dočista lhostejný. Připadal si odstrčený, protože ho dcera nepozvala na ranní oddavky. Bloumal po Stone Hall a tvářil se jako kakabus.

	Avšak jakmile se rozhlédl kolem sebe, na veškerou nevraživost zapomněl. Dojala ho krása prostorné místnosti koupající se v odpoledním světle. V průběhu několika hodin se k nepoznání změnila. Zásluhu na tom měly Paula a Emily. Nebylo pochyb, Stone Hall vypadala jako z pohádky.

	Paulinou pýchou a radostí byly skleníky, kde pěstovala orchideje. Mnohé z nich byly exotické a vzácné. Neváhala je Owenovi ukázat a on žasl nad rozsáhlostí její sbírky a rozmanitostí stovek druhů.

	Nyní přibližně šedesátka z nich zdobila rozlehlou místnost, naaranžovaná v keramických glazovaných nádobách krémové barvy. Kvetly tu sněhově bílé orchideje, bílé s růžovými či temně purpurovými středy, růžové všemožných odstínů, některé z nich kropenaté či ozdobené bílými proužky. Stály v různorodých skupinkách na krbové římse, na truhlách a stolcích rozestavěných po celé hale nebo v rozích na speciálních stojanech o několika úrovních. Další tvořily působivé dominanty na kulatých stolech připravených k hostině.

	Ty pokrývaly růžové hedvábné ubrusy spadající až k podlaze. Na malých pozlacených židlích ozdobených velkými růžovými saténovými mašlemi trůnily zlaté polštáře. Tyto stoly a židle obklopovaly nevelký taneční parket situovaný poblíž krbu. Lampy již hořely, ve vysokém kamenném krbu plál mohutný oheň. Vytvářel milou a přátelskou atmosféru.

	Owena potěšilo, že Paula a Emily pro Evan připravily tohle krásné prostředí, což mu trochu spravilo špatnou náladu. Propletl se mezi stoly a zamířil ke knihovně. Vtom si na jednom z větších stolů všiml kartičky se svým jménem. Zjistil, že bude sedět mezi Emily a Paulou, což ho rozradostnilo ještě víc. Obdržel čestné místo hodné otce nevěsty.

	Mariettu usadili mezi Robina a Shanea. Určitě ji to potěší, neboť má oba muže velmi ráda. Zejména Shanea O’Neilla, s nímž, jak si Owen všiml, k jeho zlosti nepokrytě flirtovala.

	Owen se zamračil a vykročil. Přemítal o tom, jak Marietta ráno odbyla jeho stížnosti mávnutím ruky. Zdálo se, že jí nikterak nevadí, že se jejich dcera provdala, aniž by je pozvala na obřad. Ale to je celá Marietta…

	V poslední době je docela jiná. Úplně se změnila. Je zcela nezávislá. A může za to dědictví. Teta jí prostřednictvím závěti odkázala celý svůj majetek. Udělala z Marietty zámožnou ženu. Vlila jí tím do žil novou chuť do života, k němuž žena zaujala naprosto odlišný postoj. A právě ten se mu nelíbil. Bezdětná teta Dottie zanechala neteři všechno, co měla. Byt v Kalifornii, všechny své peníze a cenné papíry. Právě ona Mariettě před svou smrtí doporučila změnit lékařku a jednu jí hned doporučila.

	Owena dráždilo, že jeho manželka zůstává v Londýně. Marně ji přesvědčoval, aby se s ním příští týden vrátila do Států. Rozhodla se setrvat v Anglii do narození dvojčat, k němuž mělo dojít koncem února či na začátku března. Nedá se přemluvit, pomyslel si chmurně. Vtom zaslechl, jak ho kdosi volá jménem.

	Otočil se a skoro stanul tváří v tvář Priscille Marneyové, dodavatelce jídla, s níž se seznámil počátkem týdne.

	Zazubil se na ni. „Zdravím, paní Marneyová.“

	„Dobré odpoledne, pane Hughesi. Říkejte mi Priscillo. Anebo ještě lépe – Prissy. Tak mě tu každý zná. Mám vám něco přinést? Nějaký drink? Obsluha tu bude za patnáct, dvacet minut, ale mohla bych zaskočit do kuchyně a obstarat vám sklenku vína.“

	„Ne ne, Priscillo. Ale děkuji vám. Jenom se tu procházím a obdivuji Stone Hall.“

	„Je okouzlující, že? Paula a Emily se vytáhly.“

	„Máte pravdu,“ přisvědčil. Podivil se, že najatá síla bez rozpaků vyslovila křestní jména svých zaměstnavatelek.

	Jako by četla jeho myšlenky, Prissy poznamenala: „Zřejmě vám připadá nepatřičné, že jsem zmínila jejich křestní jména, ale…“

	„Kdepak, kdepak. Nepřipadá,“ skočil jí bleskově do řeči a uculil se. Líbila se mu.

	„Víte, vyrůstaly jsme spolu. Moje matka byla sekretářkou paní Harteové, kdykoliv se zdržovala ve svém letním sídle zvaném Volavčí hnízdo. Leží na mořském pobřeží ve Scarborough. Vždycky u sebe měla svá vnoučata: Paulu a Philipa, Emily a jejího bratra Sandyho, který bohužel zemřel, Sarah a Jonathana a také prasynovce Winstona. Kromě nich tam jezdil Shane a občas i Michael Kallinski. Všichni jsme si spolu o prázdninách hráli.“

	„Museli jste zažít spoustu legrace.“

	„Také že ano. Byli jsme pořádní darebáci.“ Nepatrně se pousmála a dodala: „Paula a Emily mi prokázaly velkou laskavost, když začaly využívat mých cateringových služeb.“

	„Jste dobrá ve svém oboru, Priscillo. Tehdy ta večeře, co jste připravila, byla vynikající. Opravdu chutná.“

	„Děkuji. Je hezké, že to říkáte.“

	„Takže to určitě znáte Jonathana.“ Nechal větu ledabyle doznít, nechtěl příliš tlačit na pilu.

	„Ano, jsme výborní kamarádi.“ Vzápětí si uvědomila, že prozradila víc, než chtěla, proto se překotně opravila: „Chtěla jsem říct, že jako malí jsme si rozuměli. Už je to dávno. Roky jsem ho neviděla.“ Odjakživa cítila potřebu Jonnyho a jejich zvláštní vztah chránit. Varoval ji, aby se o něm nezmiňovala před nikým z rodiny. Mlčení se vlastně týkalo úplně všech lidí. Nikdy Jonnyho nepodrazí. Vzpomněla si na schůzku, kterou si smluvili na příští středu, a po zádech jí přeběhlo příjemné zamrazení. „Inu, musím už jít, pane Hughesi!“ zvolala. „Mám plné ruce práce.“

	„Chápu. A říkejte mi Owene,“ halasil za její vzdalující se postavou.

	 

	Elayne Hughesová stála ve velkolepém, formálně zařízeném salonu v Pennistone Royal, kde byly na dlouhém mahagonovém jídelním stole a přidaných stolcích vystaveny všechny svatební dary. Dívala se na vlastnoručně namalovaný obraz, který vytvořila pro Evan a Gideona. Pozorně jej studovala.

	Umístili ho na významném místě – dali ho na malířský stojan postavený na georgiánské truhle. Spokojeně přikývla. Nyní se jí líbil mnohem víc, než když ho dokončila. Rozhodla se, že zobrazí scenérii, kterou Evan znala – pole poblíž rodinné farmy v Kentu v Connecticutu. Na pozadí tmavě zelených kopců dozrávala zlátnoucí pšenice čeřená větrem. Po jasně modré obloze plula nadýchaná oblaka. V rohu krajinu oživovaly tři červené stodoly a dvě šedivá sila, jež jsou pro oblast, kde vyrůstaly, typické. Těšilo ji, že nechala obraz umístit do zdobeného, pozlaceného rámu. Nesmírně výjev pozvedl, propůjčil malbě hloubku a zároveň lehkost. Skvěle ji podtrhoval, což autorku velice blažilo.

	Věděla, že se novomanželům zalíbí. Zejména Evan, neboť jí bude připomínat domov. Domov. Kdepak, Connecticut už není sestřiným domovem. Nyní je doma tady, v Yorkshiru. A samozřejmě v Londýně, kde v Knightsbridgei stojí její milovaný obchodní dům Harte’s. Elayne se zmocnil dojem, jako by se Evan až tady v Anglii stala zcela sama sebou. Jako by sem odjakživa patřila. Do tohoto starobylého hrabství a sídla. Sdílela štěstí své sestry. Evan na ni vždycky byla hodná a chránila ji, když spolu vyrůstaly. Na rozdíl od Angharad. Mladší sestra byla podlá a ustavičně jim oběma tropila nějaké neplechy. Babičce Glynnis vykládala samé lži a před matkou dostávala obě sestry do potíží. Elayne nemohla Angharad ani cítit, ale snažila se nedávat to na sobě znát. Angharad je typem člověka, jehož se nevyplatí dráždit.

	Dívka odstoupila od obrazu. Loudala se kolem stolu a prohlížela si ostatní dary. Rodiče novomanželům věnovali krásný stříbrný čajový servis, pochopitelně georgiánský, neboť otec je odborníkem na toto období. Předklonila se, aby zaostřila na kartičku připevněnou ke konvici. Kromě přání od rodičů na ní stálo i jméno sestry Angharad. Takže sama za sebe jim nic nedá. Jak typické! Elayne věděla, že Angharad na ni a na Evan žárlí. Domnívá se, že jim dvěma všichni nadržují, zatímco ona je „nejposlednější z posledních“, jak o sobě s oblibou mluví. Občas se chová opravdu divně. Odbarvila si vlasy, stala se z ní platinová blondýna. Libuje si ve výrazném nalíčení a nosí křiklavé oblečení. Je naprosto směšná.

	Dneska se ale promění v elegantní dámu, protože si musí vzít šaty družičky. Navrhla je Evan. Mají jednoduchý áčkový střih, sukně dosahuje až k zemi. Živůtek je těsný, rukávy dlouhé. Vysoký límec připomíná poloviční okruží. Róba je pojata v čistě alžbětinském stylu, je ušitá z drahého moiré taftu v barvě perel. Nosí se pod ní vyztužená spodnička, aby si sukně podržela požadovaný tvar. Angharad tyhle šaty sluší. Vlastně v nich vypadají dobře všechny. Kromě nich jdou za družičku i Gideonova sestra Natalie a Emsie. Dokonce i malá Adele, Tessina dcera, obdržela miniaturní kopii těchto šatů. Je v nich rozkošná. Vybraný odstín lichotí naprosto všem.

	Svatební dar od Robina, Evanina dědečka a Gideonova prastrýce, se nedal přehlédnout. Obrovská červená kožená krabice vystlaná černým sametem obsahovala dvacet rytých stříbrných číší. Elayne si ihned vzpomněla na Jonathana. Angharad byla přesvědčená, že přijde na svatbu. Poté co se s ním setkala v trafice ve vsi, toužila po dalším kontaktu. Ale Jonathan se zde neobjeví. Nepozvali ho, protože je černou ovcí rodiny a Pauliným úhlavním nepřítelem. Evan se s tím nedávno Elayne svěřila. Avšak ta to před Angharad zamlčela. Proč by měla zrazovat něčí důvěru? Jen ať Angharad Jonathana vyhlíží. Bude zklamaná. Vždyť by mohl být jejím otcem. Určitě s ním v obchodě flirtovala. Kdepak, Angharad není jenom divná. Je přímo bláznivá. A sexuálně nevázaná.

	„Tady jsi!“ zvolal ze dveří otec. „Všude tě hledám, zlato.“

	Dívka se otočila a usmála se. „Vypadáš skvěle, tati. Ten modrý oblek s bílým karafiátem ti vážně sluší. Pojď se podívat na můj obraz. Krásně ho tu vystavili. Nepřipadá ti báječný?“

	„Na to vezmi jed, Ellie,“ zubil se Owen, zatímco kráčel ke své dceři. Hlavou mu táhlo, jak světlé šaty nádherně ladí s jejími tmavými vlasy a velkýma modrýma očima. Lidé, kteří nevěděli, že je Elayne adoptovaná, mu nesčetněkrát řekli, že je mu nesmírně podobná.

	V tom se nemýlili. Marietta kdysi tvrdila, že osvojené děti rostou do podoby svých náhradních rodičů. Považoval to za nesmysl. Jak by někdo mohl růst do něčí podoby?

	Přistoupil ke stojanu a dlouze se zadíval na obraz. Potom přikývl. „Tenhle patří k tvým nejlepším dílům,“ pravil s uznáním a uctivě pokýval hlavou.

	„Tati! Tati! Neviděl jsi někde mámu?“ vykřikla Angharad a vtrhla do místnosti. „Hledá ji tvůj táta.“ Pospíchala k Owenovi a Elayne. Málem zakopla. Vypadala uštvaně a trochu nervózní.

	„Uklidni se, Angharad!“ Otce udivil dívčin překotný příchod. „Nemohla se nikam zatoulat. Nejspíš je nahoře u Evan.“

	„Mimochodem – proč nám nebylo dovoleno pomáhat nevěstě s oblékáním?“ dožadovala se Angharad vysvětlení. Na matku jako by náhle zapomněla. „Je to tradice.“

	„Já vím, ale tato svatba probíhá za poněkud zvláštních okolností, nezdá se ti?“ odvětil Owen. „Evan je ve vysokém stupni těhotenství. Necítí se dobře a je jí pořádný kus.“

	Angharad přikývla a dodala škodolibě: „Vypadá, jako by se chystala vrhnout čtyři velrybí mláďata, a ne dvojčata.“

	Otec nevhodnou poznámku ignoroval, avšak Elayne ji přejít nedokázala. „Proč jsi vždycky vůči Evan tak jízlivá? Jsi protivná a nevděčná. Odjakživa se k tobě chová hezky a ty jenom trousíš hanlivé připomínky na její adresu.“

	„Ale no tak, Elayne. Nerozčiluj se ve svatební den tvé milované sestry. Abys ji náhodou neurazila. Teď když se z ní stala příslušnice místní smetánky, mohla by tě považovat za vulgární.“

	„Ničím se nestala,“ oponovala Elayne. „Vůbec se nezměnila a ty to víš.“

	„Děvčata, nehádejte se prosím. Dneska ne. A zejména ne tady. Proč chce Robin vidět mámu?“ zeptal se Owen Angharad a tvrdě se na ni podíval.

	„Jak to kčertu mám vědět?“ odsekla. „Povídal něco o tom, že chce při hostině sedět vedle tebe. Třeba si s ní míní prohodit místo.“

	„Aha. To asi nepůjde. Sedí totiž vedle Marietty. Všiml jsem si toho, když jsem procházel Stone Hall. Zlato, běž za ním a vyřiď mu to. Za chvíli se k vám připojíme. Chci se jenom podívat na ostatní dary. Netušil jsem, že je tu vystavují. Pověděl mi o tom až Gideon.“

	„Dobrá, ale pospěšte si. Nechci mít Robina dlouho na krku.“

	Owen ji vyprovázel pohledem a ptal se sám sebe, proč v poslední době přestává Angharad důvěřovat. Elayne má pravdu, je to potvora, napadlo ho. A to není všechno. Navíc je proradná, jak by řekla jeho matka. A Glynnis se obvykle nemýlila.

	 

	Sotva Linnet vstoupila do knihovny, pochopila, že Jack pověděl Shaneovi o výbuchu v kostele. S otcem ji pojilo těsné pouto, proto dokázala číst v jeho obličeji jako v otevřené knize. Vypadal znepokojeně, o tom nepochybovala. Postával s Jackem a Winstonem u krbu.

	Pospíchala k nim. Neztrácela čas. „Jack ti vyprávěl o tom výbuchu, že, tati?“

	Shane se na ni podíval a nachýlil hlavu. „Ano, Linnet. Díkybohu za tvoji předvídavost. Tvůj nápad, abychom změnili hodinu konání obřadu, zachránil rodinu před masakrem.“

	„Je to Jonathanova práce. Bohužel to nejsme schopni dokázat,“ odvětila dívka. „O to je to horší.“

	„Svatá pravda,“ souhlasil s ní Shane. „Nicméně teď bychom měli pustit Jonathana z hlavy. Dosáhl toho, co si předsevzal. Chtěl nás všechny naštvat, probudit v nás úzkost.“

	Linnet se na otce zahleděla. „Chtěl nás všechny zabít. Nebo ne?“

	„Podle mě je to sporné. Nicméně určitě čerpá uspokojení z vědomí, že nás parádně rozhodil. Tím jsem si jist. Musí mít ohromnou radost. Rozčilování Harteů je jeho oblíbeným koníčkem.“

	„Na chvíli dá pokoj. Hned tak se nevrátí,“ prorokoval Jack s pohledem upřeným na Linnet.

	„Myslíš, že není v Yorkshiru?“ Linnet se zamračila, v zelených očích se objevil otazník.

	„Je v Londýně. Domnívám se, že se tam nějakou dobu zdrží. Přinejmenším se neobjeví tady, v Yorkshiru. Samozřejmě se může vrátit do Paříže.“ Jack zavrtěl hlavou a pokračoval: „Mám pro tebe překvapivou novinku, Linnet. Včera ráno, předtím než odjel, měl návštěvu.“

	„Koho?“ vyhrkla a přivřela víčka. Upřeně pátrala v Jackově obličeji.

	Významně na ni pohlédl.

	„Že to nebyla Angharad? Neříkej mi, že měla tu drzost rozjet se za ním až do Thirsku.“

	„Přesně tak.“

	„Kdy jsi to zjistil?“

	„Teprve před chvílí. Včera mi chlápek, co jsem ho nasadil na Jonathana, hlásil, že k němu přijela žena v šátku a tmavých brýlích. Zapsal si poznávací značku jejího auta. Později ji prověřil. Jakmile se doslechl o výbuchu v kostele, všechno mi nahlásil. Předmětný vůz je registrován na Winstona.“ Zatímco mluvil, pohlédl na dotyčného a ten přikývl.

	„Takže si vypůjčila tvoje auto, co?“ prohodila Linnet.

	„Konkrétně jeden z vozů používaných ve stájích,“ odvětil tázaný. „Od Edwiny zatelefonovala Emily a požádala ji o zapůjčení auta, aby se mohla porozhlédnout po okolí. Emily jí přirozeně vyhověla. Do Allington Hall ji přivezl Edwinin šofér.“

	„Vida vida vida. Neztrácí čas, že?“ zabručela Linnet. „Vsadím se, že se s ním setká v Londýně. Pokud tedy bude mít Jonathan zájem. Co si o tom myslíte? Vy tři ho dobře znáte.“ Těkala pohledem z jednoho muže na druhého.

	„Sejde se s ní. I kdyby jenom proto, aby z ní vytáhl nějaké informace,“ soudil Jack.

	„Klidně se o ni může zajímat i jako o ženu,“ připustil Winston.

	„Svatá pravda,“ zamumlal Shane. „Má pro ženské slabost. Už od mládí. A čím jsou mladší, tím lépe.“

	„Asi bys měl Angharad dobře sledovat, Jacku,“ navrhla Linnet.

	„Taky mě to napadlo, Krásko. Už se na tom pracuje.“

	Shane přistoupil k dceři, vroucně ji objal a přimkl blíž k sobě. „Nedělej si starosti, miláčku. Přinejmenším pro tento víkend. Jonathana máme z cesty. Jsem si jistý, že se už nic nestane.“

	„Jenže občas se události dávají do pohybu zrovna ve chvílích, kdy se kolem nás nemotá. Vlastně většinou. Co ty na to, tati?“

	„Souhlasím,“ připustil neochotně Shane a přitulil se k ní o něco těsněji. „Nicméně jak jsem řekl před chvílí, udělal nám čáru přes rozpočet a to mu prozatím stačí.“

	„V to doufám, tati.“

	Vyznělo to beznadějně. A to zrovna od Linnet, která za všech okolností přetékala dobrou náladou a optimismem a vždycky dokázala zachovat stoický klid. Shane se na ni zadíval a uchopil ji za bradu. „Ale no tak… Seber se, Linnet. Jsi Harteová a současně O’Neillová. Provdala ses za Kallinského. Jsi ztělesněním všech tří klanů. Dneska tě čeká náročná role. Nic jiného ti nezbývá, zlato. Musíš z nás být nejlepší.“

	Přikývla a zhluboka se nadechla.

	Otec se k ní sklonil a políbil ji na čelo. „To je moje holčička… naše holčička.“

	„Přesně tak, chlapci.“ Winston se napřímil a prohodil: „Přichází naše vojsko, družičky, ceremoniáři a dokonce i ženich.“

	„Asi bych měla jít a pomoct dívkám s květinami.“ Linnet se na otce povzbudivě usmála a vydala se přes knihovnu.

	„Ahoj Adele, miláčku,“ zacvrlikala, sotva spatřila svoji tříletou neteř. „Moc ti to sluší.“

	„Děkuji, teto Linnet,“ chichotala se maličká. „Maminka povídala, že ponesu kytičku.“

	„Přesně tak, zlato. Tady ji máš.“ Linnet vtiskla do drobných dlaní miniaturní pugét a políbila děvčátko do stříbřitých vlásků.

	Vtom se vedle Linnet objevila Angharad s větévkou titěrných zelených orchidejí v ruce. „Kam přesně si to mám připnout?“ otázala se natolik ostře, až se Adele mimoděk přimkla k tetě. Zdála se vyděšená. Linnet ji uchopila za ruku.

	„Vlevo, těsně pod rameno.“ Linnet ukázala na vlastní kvítí, které si před okamžikem naaranžovala na klopu. „O kousek výš, než ji mám já.“

	Angharad přikývla a rozhlédla se kolem sebe. „Ach!“ zvolala. „Tamhle visí zrcadlo. Jdeme, Elayne.“ Obě sestry zamířily na opačnou stranu místnosti.

	Emsie přistoupila k Linnet a špitla jí do ucha. „Jedna z těch dvou osvojenců je příšerný buran.“

	„Pššt. Někdo tě uslyší a ještě to schytáš.“

	„Sama jsi s tím začala,“ nedala se mladší sestra a spiklenecky se zakřenila. „Jak vypadám?“ vyzvídala.

	Linnet si nedokázala pomoci a rozesmála se. „Tobě v poslední době nějak záleží na vzhledu, má milá. Nikdy ses o to moc nestarala. O to větší péči jsi věnovala svým koním. Co se děje?“

	„Učinila jsem zásadní rozhodnutí,“ oznámila jí vážně Emsie a ohlédla se přes rameno po Natalii, Gideonově sestře. „Hodlám se uchytit v redakci některých našich novin jako Natty.“

	„Skutečně?“ Linnet povytáhla obočí a škádlivě dodala: „Domnívala jsem se, že chceš být žokejem.“

	„Tohle jsem nikdy neřekla!“ bránilo se sedmnáctileté děvče. Povážlivě zrudlo. „A ty to víš!“

	Sestra se jenom zazubila a prohodila k Natalii: „Vyber si snítku na klopu, drahá, a já ti ji přišpendlím. Tobě také, Emsie, když si ji přineseš.“

	Natalie přispěchala k Linnet, aby ji objala. Odmalička byly velké přítelkyně a upřímně řečeno vypadaly víc jako sestry než sestřenice. I Natalie Harteová totiž podědila Eminy ryšavé vlasy, zelené oči a pěknou pleť.

	Dívka odstoupila od kamarádky a poznamenala: „Předpokládám, že máma je nahoře spolu s Evan a Mariettou.“

	„Ano. Dostaví se ve tři čtvrtě na tři. Napadlo mě, že bychom mohli před zahájením hostiny pořídit jednu dvě fotografie nevěsty a ženicha spolu s družičkami a mládenci. Co ty na to?“

	„Že všichni tři fotografové jsou připraveni. Přesně tak, jak sis to přála. Jeden je v Krémovo-zlaté pracovně, druhý v Šedém salonu. V Broskvové pracovně nikdo není, tam budeme vítat hosty. Třetí si rozložil nádobíčko v zimní zahradě. Tímto způsobem každý může volně přecházet z jedné místnosti do druhé. Všechno je víceméně, jak má být, a fotografové budou rychle hotoví.“

	„Díky za bezchybnou organizaci, Natalie. Opravdu jsi mi hodně pomohla.“

	Dívka se upřeně zahleděla na sestřenici, ale mlčela. Pak sykla tiše: „Ty máš sluchátko a mikrofon?“

	„Nekřič tolik! Ano, mám. Abych byla ve spojení s Jackem.“

	„Aha. Ale proč?“ Natalie přetékala zvědavostí.

	„Aby všechno proběhlo hladce, to je vše,“ vypustila Linnet z úst nevinnou lež a otočila se k Emsii. „Ukaž se mi, Emsie. Ty jsi ale trdlo. Vždyť máš tu orchidej vzhůru nohama! Pojď sem, opravím ti to.“

	„Tamhle je prateta Edwina a strýček Robin!“ zvolala zčistajasna Natalie. Znělo to vzrušeně. Vrazila Linnet do ruky vybranou snítku. „Mohla by sis vzít do parády nejdřív mě? Nemůžu se Edwiny dočkat. Nesmírně ji obdivuji a ona potřebuje někoho, kdo by o ni pečoval.“

	„To je stejné, jako bys chtěla hlídat hraběte z Warwicku v plné zbroji a na válečném oři,“ mračila se Linnet. „Edwina by ho klidně mohla nahradit. Tváří se, jako by stanula v čele tažení proti hordám Lancasterů.“

	Emsie se zachichotala. Natalii stálo spoustu úsilí, aby zachovala vážný výraz. S Linnet občas byla náramná legrace.

	„Ticho! Jde k nám!“ zamumlala Emsie. „Pospěš si, Linnet.“ Vtom ji někdo zatahal za šaty. Děvče sklopilo zrak a zamračilo se. „Co je, Adele?“

	„Kde je maminka?“

	„Nejspíš šla s babičkou do Stone Hall.“ Chytila holčičku za ruku. „Půjdeme se za ní podívat.“

	Adele se uculila a přimkla se k dívce. „Dobrá, Emsie.“

	Edwina zvolala: „Adele, miláčku, ty jsi dneska jako obrázek! A moc krásný.“

	„Děkuji, prateto Edwino. I tobě to sluší.“

	Stařenu nečekaná poznámka rozveselila. „Stávám se idolem batolat a nemluvňat,“ zabrblala, načež prohodila k dospělým: „Dobré odpoledne, dámy. Obě jste přímo okouzlující. A ty, Linnet, bys nikdy neměla nosit jinou barvu než světle modrou.“

	„Jako ty nedáš ani ránu bez purpurové,“ odvětila dívka.

	 

	Cítil se jako jeden z nich, oni ho považovali za příbuzného, nicméně přesto zůstával cizí.

	Jack Figg si to dobře uvědomoval, ale nikterak na to nedbal. O všechny z nich se svým způsobem staral, některé si oblíbil víc než jiné. Kromě nich nikoho neměl. Všechny své blízké už pochoval.

	Těsně před třetí zaujal pozici před Šedým salonem a pobaveně sledoval, jak jeho dvě milé rusovlásky, Linnet a Natalie, jako armádní generálové pod vedením netrpělivého fotografa šikují do houfu členy své početné rodiny za účelem pořízení skupinové fotografie.

	Nespouštěl obě mladé ženy z očí. Líbilo se mu, jak zručně si počínají. Uvědomil si, že jejich chování má mnoho společného s dosažením ladící barevnosti. Obě svíraly v prstech psací podložku a ustavičně se spolu radily. Couvaly dozadu, aby si prohlédly výsledek.

	Velice chytré. Rozvržení jednotlivých osob s ohledem na barvy nejspíš připravila Evan. Ta má na takové věci oko. Nepřestával vlnící se dav pozorovat a před očima se mu vytvářel konečný vzhled chystané fotografie. Bude dokonalá, pomyslel si. Úžasná.

	Všichni mužští členové rodiny se oblékli do tmavých, námořnicky modrých obleků, bílých košil a světle modrých vázanek. V knoflíkové dírce se skvěl bílý karafiát. Jack byl ustrojený stejně jako oni. Požádali ho o to.

	Čtveřice družiček – Natalie, Emsie, Elayne a Angharad – měly dlouhé, perlově bílé taftové šaty. Malá Adele obdržela jejich miniaturní kopii. Byla rozkošná. Dospělým děvčatům zářila na levém rameni snítka zelených orchidejí. Holčička z nich měla uvitou kytičku.

	Linnet zvolila světle modrý hedvábný kostým s umně střiženým kabátkem a dlouhou sukní, zatímco její sestra Tessa dala přednost světlému modrošedému kaftanu, u krku ozdobenému našitými perličkami. Sestřenice India sáhla po tunice v indickém stylu a úzkých kalhotách z těžkého hedvábí v témže odstínu, jako byl Tessin kaftan.

	Trefa, pomyslel si. Námořnická modř pro muže, perlový odstín pro družičky, světle modrá či šedomodrá pro zbývající tři mladé ženy. Vskutku mistrná volba.

	Jackovy oči zabloudily k ostatním. Jeho oblíbenkyně Paula přišla v dlouhém fialovém plášti, pod nímž se vlnily fialové šifonové šaty. Na Emilyině gobelínovém saku převládaly šedavé tóny s nepatrnou stopou pastelových odstínů. Matka nevěsty, Marietta, upřednostnila zlatý brokát a tmavě hnědé hedvábí.

	Další zlatý brokát předváděla Elizabeth, druhá dcera Emy Harteové, zatímco Daisy, kterou měla s Paulem McGillem, zvolila nápadný fuchsiový odstín.

	Prateta Edwina, nejstarší z Eminých dcer, ani tentokrát neslevila z milovaného purpuru. Jack se široce zazubil. Pánbůh jí požehnej, pomyslel si, pořád brázdí moře jako stará bitevní loď. Upřímně Edwinu obdivoval. Domníval se, že s charakternějším člověkem se dosud nesetkal.

	Vzápětí objevil další zdroj temného purpuru a zlata. Sally, hraběnka z Dunvaleu, Indiina matka, předváděla sako ze zlatého brokátu a kalhoty z nazlátlého hedvábí. Vivienne, její sestra, zvolila nachové sako a šaty podobného odstínu jako Edwina.

	Alespoň oživí tlumené barvy, napadlo Jacka. A zlatý brokát všechno nádherně vyváží.

	Uprostřed rafinované přehlídky odstínů stála nevěsta v efektních nadýchaných šatech připomínajících mořské vlny. Byla krásná. Jack se neubránil potutelnému úsměvu. Hodně se toho od Emy Harteové naučil. Avšak uvědomil si to až dnes!

	Bude to prvotřídní rodinný portrét, usoudil. V duchu Evan poblahopřál za její předvídavost. Musela ženám pomáhat s výběrem správných barev, někdy je možná i přemlouvat.

	Zdálo se, že už je všechno v pořádku. Linnet a Natalie zaujaly svá místa. Fotografovi se ulevilo a hotovil se stisknout spoušť. Náhle z řady vystoupil Shane.

	„Ještě ne, prosím! Zadržte! Počkejte chvíli!“ vykřikoval na zkoprnělého fotografa. Potom zaostřil na Jacka. „Co tam děláš? Máš být tady u nás. Zejména na téhle fotce tě chceme mít.“

	„Ale já…“

	„Žádné vytáčky, Jacku. Patříš do rodiny. Pojď hezky k nám a postav se vedle mě a Pauly.“

	Oslovený udělal, co mu bylo řečeno. Nezmohl se na slovo. Přemáhaly ho emoce.

	 

	O hodně později, když byla oslava v plném proudu, proplétala se Angharad mezi hosty a pátrala po Jonathanovi. Ten muž ji fascinoval. Předpokládala, že se tu s ním setká. Ale nedostavil se. Zakoušela hořké zklamání.

	Dlouho nepotkala přitažlivějšího muže. Byl doslova k nakousnutí. Dočista jí popletl hlavu. Pravda, je o hodně starší než ona, ale co na tom? Na věku nezáleží. Počítá se pouze fyzická přitažlivost. A peníze.

	V myšlenkách přelétla k Evan, kterou zachytila koutkem oka, a zmocnila se jí žárlivost. Angharad náhle zadoufala, že se začne sestře lepit smůla na paty. Kupříkladu by mohla mít problémy při porodu a přivést na svět znetvořená dvojčata. Vůbec nezáleželo na tom, co ji potká, hlavně aby to nebylo nic hezkého. V duchu na svou nevlastní sestru přivolávala všemožné katastrofy. Evan vždycky dostala, co si zamanula, a to není spravedlivé. Ať máš hnusná mimina a mizerné manželství! křičela Angharad v duchu na sestru a vrhla na nevěstu záštiplný pohled. Mlčky ji proklínala.

	Pouze Linnet si všimla nenávisti zračící se Angharad ve tváři. V nitru se zachvěla. Zčistajasna ji obestřela temná předtucha.

	
Část třetí

	 

	Duo

	 

	 

	Štěstěna se nespokojí s uvalením jediné pohromy.
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Osmnáct

	Linnet byla natolik vzrušená, že popadla sluchátko a bez rozmyšlení vytočila Evanino domácí telefonní číslo. Chtěla jí bezodkladně projevit svoje nadšení.

	Po dlouhém vyzvánění, když se už chystala zavěsit, se jí sestřenice ohlásila.

	„Tady Linnet!“ vykřikla. „Nemůžu se nabažit tvých návrhů svatebních šatů. Jsou fantastické! Kdy se ti podařilo načrtnout padesát skic? Kdes na to vzala čas?“

	Evan se zachichotala. „Těší mě, že se ti líbí, Linnet. Přinejmenším dvanáct z nich bylo původně určeno pro tebe. Když jsem vloni pracovala na přípravě tvé svatební róby. Ale nakonec jsme se rozhodly pro tudorovský styl, takže ostatní nápady šly stranou. Zbytek pochází z dob, kdy jsem si ve volném čase jenom tak čmárala. Většina náčrtků se mi zamlouvala, proto jsem si je schovala. Vyhodila jsem jenom některé. Ty, co se mi opravdu nepovedly.“

	„Ne! To je zločin. Prosím tě, od této chvíle schovávej všechno, co kdy nakreslíš, a nech rozhodnout mě. Ty jsi totiž k sobě příliš kritická.“

	„Slibuji, že se ničeho nezbavím, dokonce ani hrubé skici. Spokojená?“

	„Naprosto. Díky, žes mi poslala svoje podklady do obchodu. Oceňuji to. Doufám, že brzy dáme ušít některé z modelů. Aby se dostalo na všechny červnové nevěsty.“

	„Neboj se, to stihneme. Pošlu ti e-mailem kontakty na švadleny, s nimž jsem spolupracovala, a označím modely, které podle mě nejlépe zvládnou. Co ty na to?“

	„Znamená to, že nepřijdeš do obchodu? To se mi tím snažíš naznačit?“ zeptala se tiše Linnet. „Takže to spolu ani neprobereme?“

	„Ach Linnet! Kéž bych mohla! Jenže doktor Addney mi to zakázal,“ zamumlala nastávající maminka. Chápala zklamání přítelkyně i její potřebu mít ji po svém boku. „Nařídil mi, abych zůstala doma a odpočívala. Nesmím se jakkoliv přepínat, vzrušovat se nebo stresovat. Ale poslouchej, co kdybys zaskočila ty za mnou? Mohly bychom tu návrhy v klidu posoudit a rozhodnout se, které švadleny pověříme jejich ušitím.“

	„Výborný nápad, ale dneska bohužel nevím, kam dřív skočit.“

	„Nic se neděje. Probereme to koncem týdne. Kdykoliv… Mimochodem, je tady moje máma. Domluvily jsme se s Emily, že se všechny sejdeme v bytě na Belgrave Square. V tom, co patří její přítelkyni Lavinii Constableové. Momentálně je v Los Angeles. Předpokládám, že se ti o ní Gid zmínil.“

	„Ano, docela nedávno. Nepřipadá ti jako zvláštní náhoda, že zmíněné apartmá je zrovna poblíž Emina domu?“

	„To je na tom to nejlepší, že Paula a Shane bydlí hned vedle. Ale co se toho apartmá týče, jedná se pouze o pronájem na jeden rok. Zato byt prošel celkovou rekonstrukcí. Je zbrusu nový. A nezařízený, takže si můžeme přivézt svoje věci. Gid je dočista u vytržení. Už ho viděl. Když se bude zamlouvat i mně, vezmeme ho. Gid se domnívá, že je pro nás naprosto ideální, přestože se jedná o dočasné řešení.“

	„Když se líbí Gidovi, tak bude určitě vyhovovat i tobě. Jestli je ucházející, pak si ho pronajměte. Jakmile se narodí dvojčata, nebudete moci v Gidově staromládeneckém doupěti dál zůstat. Vzájemně byste se tam ušlapali.“

	„Já vím. Napadlo mě, že si ten pronajatý byt bleskově zařídíme. Třeba najdeme vše, co budeme potřebovat, v našem obchoďáku.“

	„Spolehni se. Já ti s tím pomůžu. A Emily také. S naší pomocí bude tvoje nové útočiště přinejmenším obyvatelné.“

	„Ale musíme si pospíšit,“ smála se Evan.

	„Cítíš se přece dobře. Nebo ne?“ starala se Linnet.

	„Přímo báječně. Čestně. Věřím, že porodím v termínu, tedy někdy koncem února či počátkem března.“ Žena krátce zaváhala. „Mrzí mě, že máš momentálně k ruce jenom Indii. Umím si představit, že máte práce až nad hlavu. Kdy se vrátí Tessa z Paříže?“

	„Už brzy. Jen co Jean-Claude odjede do Afghánistánu. Přál si, aby strávila nějaký čas u něj doma. Svěřila se ti, že bude představena jeho synovi?“

	„Ne, nesvěřila. Ale moc jí to přeju. Ostatně, je nejvyšší čas. Teď když jsou zasnoubení…“

	„Ano,“ přisvědčila Linnet a tiše dodala: „Včera večer mi máma povídala, že Tessa by měla být rozvedená koncem týdne. Takže se můžou zanedlouho vzít.“

	Rozhostilo se mlčení.

	„Jsi tam ještě, Evan?“

	„Ano, jsem,“ odvětila tázaná. „Jenom mě tahle novinka poněkud zaskočila. Zanechá Tessa práce u Hartea, až se odstěhuje do Paříže?“ Mluvila tiše, téměř spikleneckým tónem.

	„Nic o tom nevím…“ Linnet nechala větu doznít, načež si odkašlala. „Myslím, že ani Paule nic neřekla.“ Vtom se ozvalo pípání druhé linky. „Dopovíme si to později, Evan. Musím si vzít další hovor.“

	„Brnknu ti, až se vrátím z prohlídky bytu,“ slíbila Evan a zavěsila.

	Linnet stiskla vedlejší tlačítko. „Prosím. Linnet O’Neillová.“

	„Tady India,“ ohlásila se sestřenice. „Máš chvilku?“

	„Ano, samozřejmě. Stalo se něco? Připadáš mi rozčilená.“

	„No… Asi mám problém. Přesněji řečeno – pomalu se rýsuje.“

	„Tady, nebo v obchoďáku v Leedsu? Nebo je to osobní?“

	„Osobní,“ prohlásila India a povzdechla si. „Stav paní Caldwellové, to je babička Dustyho dítěte, pokud si vzpomínáš, se náhle zhoršil. Dusty mi právě telefonoval a položil mi kardinální otázku. Nevím, jak na ni mám odpovědět. Potřebuji se s tebou poradit, Linnet. Smím za tebou zaskočit?“

	„Samozřejmě. Nikoho tu právě teď nemám.“

	Za okamžik India vplula do kanceláře. Přistoupila ke stolu, posadila se a poslala sestřenici vzdušný polibek. „Promiň, že tě přepadávám už v deset dopoledne, ale já zkrátka netuším, co Dustymu odpovědět. Jsem trochu zaskočená.“

	Linnet se předklonila a upřeně se na sestřenici zadívala: „Začněme tím, že mi vylíčíš, co se stalo.“

	„Dusty se domnívá, že Molly Caldwellová zemře. Tuhle neblahou předtuchu má víc než týden. Jeho dilema zní, zda má vzít Atlantu do nemocnice, aby naposledy viděla babičku, nebo ne. Měl by? Anebo udělá lépe, když od tohoto záměru upustí?“

	„Uff… Toť otázka.“

	„To mi povídej. Já si s ní lámu hlavu dobrou hodinu.“

	Linnet se pohodlně opřela v židli, v obličeji se jí usadil přemýšlivý výraz. Semkla víčka a několik minut se zcela soustředila. Jakmile oči otevřela, napřímila se a oznámila Indii: „Pokusme se problém analyzovat. Kupříkladu si představme, že by se vzniklá situace týkala nás. Kdyby umírala Paula, požádaly bychom Tessu, aby přivedla Adele do nemocnice?“

	India se kousla do rtu a zavrtěla hlavou. „Nemám ponětí.“

	„Dobrá. Zkusíme to jinak. Kdyby měla na kahánku prateta Edwina, tvoje babička, a ty jsi měla vlastní dítě, s nímž by si byla velmi blízká, co bys udělala?“

	„Myslím, že bych je přivedla. Kvůli Edwině i kvůli samotnému děcku.“

	„Zachovala bych se stejně. Koneckonců nemusíte Atlantě říkat, že babička umírá.“

	„Kdepak, to jí zamlčíme. Dustyho obavy pramení především z toho, jak Molly vypadá. Je připojená na přístroje. Nechce Atlantu vyděsit. Kromě toho netuší, zda by nebylo lepší, kdyby si Atlanta babičku pamatovala tak, jak vypadala předtím, než zkolabovala.“

	„Chceš se vrátit do Yorkshiru a pomoct Dustymu tohle vyřešit?“

	„Ano. Určitě by ho to potěšilo. V jistém smyslu bych všem ulehčila situaci. Na druhou stranu je čtvrtek, strávila jsem tu pouhé tři dny a kousek a stůl mám plný restů.“

	„Já vím. Jsem na tom stejně. Je tam něco, co opravdu spěchá?“

	„Vlastně ne. Ale měla bych zjistit, jak to vypadá s tou kolekcí, co jsme ji objednali na jaro. Navíc jeden den nejspíš nehraje žádnou roli. Mohla bych odjet zítra časně zrána a setkat se s Dustym v Leedsu.“

	„Spěchá to? Vážně je paní Caldwellová v posledním tažení?“

	„Ne tak docela, pokud vím. Nicméně ta žena, co jí pomáhá, Dustymu sdělila, že je každým dnem slabší a slabší. Dělá si starosti o Atlantu.“

	„Potom odjeď ještě dneska, Indie. Raději se hned vydej na cestu,“ poradila jí sestřenice. „Za několik hodin můžeš být v Leedsu. Proč ztrácet čas? Pokoušet osud?

	Považuji za nanejvýš důležité, aby Atlanta znovu spatřila svoji babičku. Dlužíte té malé pravdivé vysvětlení, proč je Molly v nemocnici. I pro paní Caldwellovou je podstatné, aby se mohla rozloučit se svou vnučkou. Jenom tak může v klidu odejít. A ty bys měla po celý čas stát Dustymu po boku. Jsi jeho snoubenka.“

	„Půjdu s ním, jestli se rozhodne vzít Atlantu do nemocnice.“

	„Věřím, že je na místě projevit vstřícnost a soucit,“ pravila tiše Linnet. „K lidem bychom měli být laskaví za všech okolností.“

	„Ano. Díky za pomoc, Linnet. Usnadnila jsi rozhodování mně i Dustymu,“ odvětila India melodickým hlasem s nepatrným irským přízvukem. Nato se pousmála. „Vím, že Dusty bude souhlasit se vším, co mu navrhnu.“

	 

	Po Indiině odchodu začala Linnet sklízet z pracovní plochy Evaniny návrhy svatebních šatů. Pečlivě je ukládala do desek. Přemítala o Indiině nadcházející svatbě. Evan pro ni vymyslela krásnou slonovinově bílou krinolínu v edwardiánském stylu ušitou z taftu. Evan má obrovský talent.

	Mladá žena si zhluboka povzdechla a zavázala tkanice desek. Položila je stranou a vrátila se k psacímu stolu.

	Několik minut hleděla do prázdna. Uvažovala o Dustym Rhodesovi a o tom, čemu všemu bude nucen po smrti Molly Caldwellové čelit. O její dceři Melindě toho vyslechla spoustu. Gideon si dal tu práci, aby o ní zjistil co nejvíc. Chtěl ochránit Indii.

	Melinda je nebezpečná osoba, o tom není pochyb. Je drogově závislá, má sklony k násilí a očividně se s ní špatně vychází. S největší pravděpodobností se odmítne vzdát svých rodičovských práv a bude trvat na tom, aby Atlanta byla svěřena do její péče. Linnet o tom ani na chvíli nepochybovala. Ani prateta Edwina, která se nebála vyslovit svoje obavy o Indii nahlas. Svěřila se s nimi minulý víkend, když se účastnila hostiny v Pennistone Royal.

	„Obávám se, že se bude opakovat situace Marka Longdena a Tessy,“ prorokovala chmurně. „Jen počkejte a uvidíte. Dusty je až po uši v potížích. Pamatujte si moje slova.“

	„Co můžeme podniknout?“ prohodila Linnet, zatímco stařenu odváděla od jejích sester – Emilyiny matky Elizabeth a Daisy, Pauliny matky a Linnetiny babičky. Obě měly pořádně tenké uši. Pozorně sledovaly dění uvnitř rodiny a vyžívaly se v klepech a intrikách. Linnet nesčetněkrát napadlo, že kdykoliv někoho pomlouvají, přímo rozkvetou.

	Edwině její úhybný manévr samozřejmě neunikl. Pobaveně na praneteř pohlédla. „Asi bychom si měly najít tichý koutek a pořádně to probrat. Moje sestřičky totiž hrozně rády slídí.“

	Linnet se rozesmála a doprovodila pratetu na opačný konec Stone Hall, kde stařena pokračovala: „Já bych Dustymu radila, aby si sehnal prvotřídního právníka a celou tuhle záležitost mu předal. Když to vezme pevně do rukou a obrátí se na správné lidi, třeba se vyhne soudnímu projednávání. Nejspíš by se měl spojit s těmi maníky, co kdysi pracovali pro Emu a teď zastupují Paulu. Hmmm, výborný nápad. A pak tu máme peníze. I to by mohla být odpověď.“ Stará dáma hovořila rozhodným tónem. Nastíněný problém jí očividně zvedl náladu.

	„Finance vždycky nebývají to pravé,“ namítla Linnet.

	Edwina na ni obdivně pohlédla. „Mluvíš jako pravá Harteová. Hned ti objasním, proč to říkám. Spoléhám na to, že zůstaneš při Indii. Jsi velmi chytrá a odvážná. Dokážeš mě nahradit, když zrovna nejsem poblíž.“

	„Snad se někam nechystáš, Edwino?“ navázala kvapně Linnet. Oslovila stařenu křestním jménem, jak bylo v rodině zvykem.

	Žena se rozchechtala. „Kdepak, neplánuji žádné výlety. Ale člověk nikdy neví. Klidně můžu natáhnout bačkory. Otravná představa. Mám toho pořád tolik na práci…, tolik závazků.“

	Linnet pratetu pevně objala. Smála se spolu s ní a hlavou jí táhlo, jak mimořádná je to žena.

	Edwina má pravdu, pomyslela si. Dustyho případ musí převzít renomovaná právnická firma. V duchu si poznamenala, že si o tom musí později promluvit s Paulou. Máma Dustyho představí svým advokátům. Kancelář Crawford, Creighton, Phipps a bůhví kdo ještě, má špičkovou úroveň. Přesně takové profesionály bude Dusty potřebovat, pokud se dostane do sporu s Melindou.

	Sotva na to pomyslela, rozdrnčel se telefon. Chopila se sluchátka. „Haló? Tady Linnet O’Neillová.“ Přihlásila se jí matka.

	„Příjemné dopoledne, drahoušku,“ zacvrlikala. „Máš teď hodně práce?“

	„Kdepak, mami. Právě jsem se probírala nádhernými návrhy svatebních šatů. Poslala mi je Evan. Jestli máš minutku, s potěšením ti je ukážu.“ Zčistajasna ji napadlo, že má ideální příležitost zmínit se před matkou o zřízení oddělení věnovaného výhradně nevěstám.

	„Ráda si je prohlédnu, ale ne hned. Vyskytl se problém. Velice závažný. Mohla bys přijít do mé kanceláře?“

	„Okamžitě?“

	„Přesně tak, Linnet.“

	„Co se děje?“ vyhrkla dcera zvýšeným hlasem.

	„Zaskoč za mnou, prosím.“

	„Už běžím, mami.“ Dívka zavěsila a vydala se ke dveřím. V předpokoji oznámila sekretářce, kam má namířeno, a pospíchala chodbou do svatyně paní ředitelky.

	Myšlenky jí vířily hlavou jako zběsilé. Jakmile otevřela dveře, prohodila k Jonelle, jedné z matčiných asistentek: „Vrchní šéfová pro mě poslala.“

	Jonelle se zazubila. „Račte dovnitř, Linnet.“

	Dívka vklouzla do příjemně zařízené, prostorné místnosti, která byla od otevření obchodního domu až do skonu jeho zakladatelky pracovnou Emy Harteové. Sotva spatřila Jacka Figga, přeběhl jí po zádech mráz. Paula seděla na kraji pohovky. Představovala ztělesnění šarmu a elegance, ale v obličeji se jí zračilo napětí.

	Linnet obestřela zlá předtucha. Ztěžka polkla a vydala se k nim. „Mami…, Jacku…, co se děje?“

	„Ahoj Linnet,“ pozdravil ji starý přítel. Vypadal unaveně. Hlas měl ochraptělý. Krví podlité oči rámovaly tmavé kruhy.

	Dívka se zahleděla na matku a tázavě povytáhla kaštanové obočí.

	Paula jí oplácela upřený pohled. Pokusila se usmát a poplácala na místo vedle sebe. „Pojď si ke mně sednout, zlato. Jack pro nás má nějaké novinky. Bohužel je považuji za špatné, neřkuli přímo katastrofální.“

	Linnet mlčky uposlechla matčinu výzvu. Umírala zvědavostí.

	„Mohl bys uvést Linnet do obrazu, Jacku?“ zeptala se Paula a povzdechla si.

	Přikývl, ale chvíli nic neříkal. Zíral na ženy před sebou, matku a dceru, dědičky Emy Harteové, které doslova a do písmene kráčely v jejích šlépějích. Obě se oblékly do střízlivého černého kostýmu doplněného bílou halenkou, kterému dávala přednost i jejich předchůdkyně. Přirozeně se jednalo o ukázku vysoké krejčoviny. Neodolaly jehlovým podpatkům, ale až na jednoduché perlové náušnice, náramkové hodinky a snubní prsten na sobě neměly žádné šperky. Stejně jako kdysi Ema. Do detailu si osvojily její styl. Inteligentní, dokonalé dámy. Laskavé a milující ženy. Nesnesl by, kdyby se některé z nich mělo něco stát. V duchu zaklel. Cloumal jím hněv.

	Zhluboka se proto nadechl, zaostřil na Linnet a zvolna spustil: „Mám důvod se domnívat, že se Angharad Hughesová spřáhla s Jonathanem Ainsleym.“

	Dívka přikývla. „Nemohu říct, že mě to překvapuje, Jacku. O svatbě jsme hovořili o tomtéž.“

	„Máš pravdu.“

	„Co jsi zjistil?“ vyzvala ho a ucítila, jak se jí sevřelo srdce.

	„Jak už jsem říkal, Angharad ho v pátek navštívila v Jonathanově domě v Thirsku. Nevíme, co se odehrávalo uvnitř, ale schůzka netrvala déle než půl hodiny. Později toho dne Ainsley zamířil do Londýna. Angharad se účastnila svatby, jak všichni dobře víme, ale v pondělí časně zrána odcestovala z Yorkshiru. Rozjela se prvním spojem do King’s Cross a zapsala se v hotelu George Thomase, starého přítele jejího otce.“

	„Její rodiče se vrátili do Londýna až v úterý. Spolu s Elayne,“ zdůraznila Linnet. „Myslím, že Owen a Elayne včera odletěli do New Yorku. Je to tak?“

	„Ano,“ přisvědčil Jack. „Marietta je pořád v hotelu. Zůstane v Anglii, dokud Evan neporodí. Svěřila se mi s tím při hostině. Myslím, že o jejím rozhodnutí každý ví.“

	„My ano. Momentálně je s Evan.“ Linnet pohlédla na hodinky. „Zřejmě budou na cestě do bytu na Belgrave Square. Mají domluvenou jeho prohlídku. Zařídila to Emily.“

	„To je pravda,“ vložila se do hovoru Paula. „Emilyina dobrá přítelkyně Lavinia Constableová zrovna skončila s jeho rekonstrukcí, když dostala úžasnou pracovní nabídku. Má se podílet na přípravě scén nějakého velkofilmu v Los Angeles. Rok bude pobývat mimo Londýn.“

	„Takže jsme zmapovali pohyb všech Hughesových,“ poznamenal kysele Jack, „včetně Angharad.“

	„Snad není s Jonathanem v Londýně?“ zkusila to Linnet.

	„Vlastně je v Paříži. Spolu s ním.“ Jack se na dívku významně podíval. „Jeden z mých lidí ji sledoval od chvíle, co vystoupila na King’s Cross z vlaku. Víme o všem, co v pondělí podnikla. Ubytovala se v hotelu Thomasových, potom zaskočila do kadeřnictví hned za rohem a zhruba hodinu nakupovala u Henryho Nicholse. Večer, okolo sedmé, se vydala do Jonathanova bytu na Grosvenor Square a zdržela se tam do půl jedenácté. Zřejmě si dali večeři nebo tak něco. Znovu se k němu vydala v úterý odpoledne. Strávili spolu přibližně hodinu. Ten den večeřela v hotelu s rodiči a manželi Thomasovými. Byla u toho i Elayne. Ve středu odpoledne se Angharad opět vydala na nákupy, povečeřela společně s matkou a ráno odletěla do Paříže. Velice časně. Po příjezdu se ubytovala v hotelu Jiřího Pátého. Nyní ji mají pod kontrolou moji francouzští kolegové.“

	„Takže Jonathan je teď v Paříži?“

	„Ano, Linnet. Přiletěl soukromým tryskáčem ve středu v brzkých ranních hodinách. Od té doby je zalezlý ve svém bytě na Avenue Foch.“

	„Mezi těmi dvěma se cosi odehrává, to je jasné,“ usoudila Linnet. „Myslím, že poté, co ho Angharad v pátek navštívila v Thirsku, se ti dva domluvili na schůzce v Londýně. Důvodem byl nejspíš nedostatek času, který spolu mohli strávit.“

	„Správně.“ souhlasil Jack. „Přihasila si to k němu, zrovna když ládoval kufry do auta a chystal se zvednout kotvy. Ale jak už jsem povídal, tehdy se nezdržela dlouho. Zhruba půl hodiny.“

	Vtom se do debaty zapojila Paula. „Ať už se mezi nimi odehrálo cokoliv, nutí je to se k sobě vracet. Myslím, že si svým způsobem náramně rozumí. On spěchal zpátky do Londýna a ona věděla, že se tam brzy také ukáže. Proto si domluvili rande. A v průběhu schůzek v hlavním městě se Jonathan rozhodl pozvat ji do Paříže. Určitě s radostí souhlasila.“ Žena se odmlčela a zadívala se na přítele. „Tohle je samozřejmě můj úhel pohledu. Co ty na to, Jacku?“

	„Domnívám se, že se nemýlíš, Paulo.“ Jack pohlédl na Linnet a potom zpátky na její matku. „Musím vám oběma položit jistou otázku. Myslíte si, že je jejich vztah osobní? Že má sexuální podtext? Anebo Jonathan jenom tahá z Angharad informace o Evan a Gideonovi? Popřípadě o Owenovi a Mariettě? Anebo o celé rodině Harteů? Jinými slovy mě zajímá, o co mu jde.“

	„Možná o obojí – informace i rozkoš,“ zamumlala Linnet. „Rozhodně mu může být v mnohém užitečná. Získal by tím zvěda přímo v našem středu. I v Owenově rodině. Nezapomínej, že nás všechny nenávidí.“ Dívka se pohodlně opřela o polštáře. Angharad je hrubá, nechutná, vulgární ženská. Linnet ji nedokázala vystát. Stejně jako Tessa a India. V době svého krátkého pobytu v Yorkshiru se Angharad s nimi pokoušela spřátelit, včlenit se mezi ně, zapadnout do nevelké skupiny, ale marně. Dokonce i Evan se od ní distancovala. Linnet neušlo, že Natalie a Emsie prchají, kdykoliv se Angharad objeví na obzoru.

	Paula prohlásila: „Jemu je užitečná a pro nás je nebezpečná, Jacku. Přiznejme si to. Ona ví o všem, co se děje v její rodině a pravděpodobně i v té naší, protože je ustavičně v kontaktu s Evan a Mariettou. Nepochybuji, že si mezi sebou povídají o všem možném, stejně jako to chodí v jiných rodinách.“

	„Mami, Evan nemá Angharad ráda! Svěřila se mi s tím. Nejsou si blízké a nikdy nebyly. Ani v dětství. Pokud tě zajímá můj názor, tak Evan ji přímo nenávidí. Vím, že je to silné slovo, ale odpovídá skutečnosti. Ani Gideon nemůže Angharad vystát. Činí ji zodpovědnou za ten Evanin pád. Řekl mi to.“

	„Domnívá se, že Angharad do Evan nějak strčila?“ zeptala se Paula s přimhouřenýma očima.

	„Kdepak. Evan povídala, že se jí sestra vůbec nedotkla. Ale podle Gida ji natolik rozčilila, že se Evan jednoduše nestrefila na židli. Je přesvědčený o tom, že kdyby byla Evan v kanceláři sama, nic podobného by se jí nestalo. Myslí si, že Angharad sestru popichovala.“

	„Takže jsme se právě dozvěděli, že se dali do holportu dva nebezpeční lidé. Ale proč?“ přemítal Jack nahlas. „Měli bychom to zjistit. Ale jak? Kdo nám s tím pomůže?“ Opřel se zády o pohovku a zamyšleně si mnul bradu.

	„Podle mě připadá v úvahu pouze jediná osoba. Marietta,“ zdůraznila Paula. „Jak se zdá, žádné z děvčat nemůže Angharad ani cítit, proto zbývá jedině ona. Kromě matky se nemá Angharad komu svěřit.“

	„Nebojíš se, že za daných okolností může být Angharad opatrná i před ní? Mimoto pochybuji, že by přiznala, že plánují s Jonathanem něco nekalého. Nemyslíš?“ namítla Linnet.

	„Samozřejmě že ne!“ vypěnil Jack. „Ale s Mariettou máš pravdu, Paulo. Angharad ji bude s největší pravděpodobností navštěvovat. Zejména jestli se zaplete s Ainsleym. Třeba se přijde pochlubit, že ho klofla. Bezpochyby ho považuje za výbornou partii.“ Muž se postavil a přešel k oknu. Pozoroval hustý provoz v Knightsbridgei. Přesto jej nevnímal. Jeho mozek pracoval na plné obrátky. Snažil se předvídat další Angharadin krok. Co ji přiměje svěřit se matce? Zášť? Žárlivost na Evan? Správně, pomyslel si.

	Vzápětí se znovu otočil ke svým společnicím. „Poslouchejte. Jestli má Ainsley za lubem něco nekalého, tak s tím se dcerunka Mariettě určitě nesvěří. Ale mohla by jí vyžvanit, že se s ním zapletla. Takovému pokušení neodolá. Ustavičně s Evan soutěží. A v současné době snad víc než kdy jindy.“

	„Co mezitím podnikneme my?“ chtěla vědět Linnet.

	„Musíme získat Mariettu na svou stranu,“ navrhla Paula a vyklenula tmavé obočí.

	Jack se poprvé usmál. „Myslím, že to pro tebe bude hračka, Paulo. Stačí, když Mariettě vysvětlíme situaci a na rovinu jí řekneme, že Evan a dvojčata mohou být ve vážném nebezpečí. Rozhodně nechce, aby se cokoliv přihodilo její biologické dceři a prvním vnoučatům.“

	Paula potřásla hlavou. „Tohle by neriskovala žádná žena.“

	Linnet souhlasila. „Marietta musí vědět, jak je Angharad nebezpečná, pokud se spřáhla s Jonathanem. Jsem si jistá, že nás pochopí a pomůže nám. Třeba ví, že jedna z jejích dcer odletěla do Paříže. Možná se za ní chystá.“

	„Pouze Marietta je schopná přijít celé situaci na kloub,“ zamumlal Jack. „Na nás je zjistit, co se děje.“

	„Dále musíme o těch dvou uvědomit Evan a Gideona. Nemůžeme to před nimi tajit,“ vložila se do hovoru Paula. „Snad bychom je mohli pozvat večer na drink. A Mariettu též.“

	Linnet přikývla. Pojednou neměla sílu mluvit. Zčistajasna ji obestřela neblahá předtucha. Čekají je nemalé potíže.

	
Devatenáct

	Linnet s Jackem odešli a Paula se vrátila ke své práci. Chopila se manilového pořadače, který hřadoval na samém vrcholu hranice dokumentů, tyčících se na konci stolu.

	Pokusila se prostudovat první stranu finančního rozpočtu, ale nedokázala se na ni soustředit. Do mysli se jí vtírala představa Jonathana Ainsleyho. Vtom ji něco napadlo. Bezděčně se napřímila. Sestřenice Sarah. Bývali si s Jonathanem blízcí, ale Sarah v poslední době inklinuje spíše k rodině. Nedokázala by současnou situaci posoudit lépe než Marietta Hughesová? Ta musí spoléhat na dobrozdání své dcery, ale poví jí Angharad pravdu? Co když ani ona nic netuší o Ainsleyho záměrech? Ve hře je mnoho prvků a podle Paulina názoru není Angharad Jonathanovi rovným soupeřem. Přestože je zlý, dokonale mu to pálí. Je učiněný mistr přetvářky.

	Zato Sarah Lowther Pascalová, o níž se Paula domnívala, že už nikdy rodinu nezklame, je jediná osoba, která vidí věci takové, jaké skutečně jsou. Loni Sarah Paulu přesvědčila o tom, že prohlédla lstivost proradného bratrance a pochopila, jak je pro ostatní nebezpečný. Připravený zle ublížit každému, kdo patří do klanu Harteových.

	Sáhla pro malý červený zápisník, jenž obsahoval telefonní čísla všech příslušníků rodiny. Vyhledala si přímou linku do pařížské kanceláře své sestřenice a stiskla příslušná tlačítka.

	Sarah se vzápětí ohlásila. „Ahoj Sarah. Tady Paula.“

	„Zdravím Paulo!“ zvolala sestřenice. „Jak se máš?“ Z melodického hlasu sálal vlídný zájem.

	„Dobře. Všechny nás moc mrzelo, že jsi nemohla přijet na svatbu. Obzvlášť Emily. Ale chápeme tvoje starosti. Jak se daří tvé dceři? Už je na tom Chloe lépe?“

	„Ano, je. Díky za optání. Klid na lůžku a správná antibiotika s tou její příšernou bronchitidou parádně zatočily. Opravdu na tom byla dost špatně. Cestu do Yorkshiru by nezvládla a já se bála nechat ji tu samotnou. Yves je zavalený prací. Připravuje novou výstavu a je do toho natolik zažraný, že nevnímá nic kolem sebe. Věřím, že se svatba vydařila a všechno šlo jako na drátku.“

	„Dopadlo to báječně. Díky Linnet.“ Paula se zhluboka nadechla a vyprávěla sestřenici o tajném ranním obřadu a následné explozi. „Naštěstí nebyl nikdo zraněn, protože kostel zel prázdnotou,“ uzavřela Paula.

	Sarah úlekem vykřikla. „On snad zešílel! Proč nám proboha musí stůj co stůj ubližovat? Nedává to smysl.“

	„Za vším stojí minulost, Sarah. Cítí se podvedený. Domnívá se, že jsme ho připravili o to, co mu právoplatně náleží. To se nikdy nezmění. Je tím posedlý.“

	„Babička udělala to, co považovala za správné. Věřila, že učinila vhodné rozhodnutí. Nemělo nic společného se mnou, s tebou anebo s kýmkoliv jiným. Žádné z jejích dětí či vnoučat neovlivnilo znění její poslední vůle. Proč to nedokáže pochopit?“

	„Nemám ponětí. Jsem přesvědčena o tom, že Jonathan žije v sebeklamu,“ odvětila Paula. „Podle mě je odmalička na hlavu. Nehraje fér. Pořád dostává dividendy z Harte Enterprises jako my všichni. Emily na to dohlíží. Babi pro něho zřídila svěřenecký fond. Navíc je talentovaným obchodníkem. Sám vydělal miliony. A kapitál získal z dědictví po Emě. Proto nechápu, k čemu je dobrá tahle vendeta?“

	„Sama sis odpověděla, Paulo. Je duševně nemocný.“

	„A řádí jako neřízená střela. Jack Figg má nezpochybnitelný důkaz, že se spřáhl s Evaninou sestrou, Angharad Hughesovou. Vrazila do něho v trafice ve vsi Pennistone a podle Marietty, její matky, s Jonathanem okatě flirtovala. Dokonce ho neváhala navštívit v jeho domě v Thirsku. Dvakrát se setkali v Londýně. Nyní jsou spolu v Paříži. Odletěli tam každý zvlášť a ona se ubytovala v hotelu Jiřího Pátého. Angharad odletěla do Francie kvůli němu. Ani v nejmenším o tom nepochybuju. A Jack jakbysmet.“

	Na opačném konci linky zavládlo krátké mlčení. „Tak to bude ona.“

	„Koho tím myslíš?“

	„Dneska po ránu mi telefonoval. Pozval mě na večeři. V neděli. Povídal, že mi chce představit svoji chráněnku. Netušila jsem, co si mám pod pojmem chráněnka představit. Stejně jsem ho musela zklamat. Yves má spoustu starostí s tou výstavou.“

	„Nemohla bys mu vyhovět? Půjdeš? Kvůli mně. A kvůli rodině. Sarah! Potřebujeme vědět, jakou roli hraje Angharad v jeho záměrech. Jestli z ní tahá informace, aby je mohl zneužít proti nám, anebo zda v ní pouze nalezl zalíbení, protože je mladá, třiadvacetiletá platinová blondýna se smyslným tělem.“

	„Třiadvacet… Panejo, dal se na vykrádání kolébek!“

	„Ano. Pokud má tahle známost sexuální podtext. Linnet se domnívá, že Angharad patří k ženám, které nikdy nemají ničeho dost. Mužů, peněz, sladkého života. Je docela možné, že s ní uzavřel jakýsi obchod. Angharad Evan příšerně závidí. Podle toho, co mi řekla Linnet, nemá svou sestru vůbec ráda. Holt závisti se nic nevyrovná, že?“

	„Snad jedině žárlivost,“ podotkla Sarah. Zčistajasna si vzpomněla na Shanea a na to, jak zoufale ho kdysi milovala. Nesmírně tehdy na Paulu žárlila. Ale to už je dávno, moc dávno.

	Paula naléhala. „Co ty na to, Sarah? Co kdybys s nimi na tu nedělní večeři šla? Uvažuj o tom. Jenom bys omrkla, jaké to mezi nimi je.“

	„Nebudu o ničem uvažovat, já to pozvání zkrátka přijmu!“ zvolala sestřenice s náhlou vehemencí. „Samotnou mě zajímá, co má Jonathan za lubem.“

	 

	Tessu potěšilo, že po třídenním pobytu v Paříži vyrazili do Clos-Fleuri. Jean-Claudeovo starobylé venkovské sídlo si oblíbila. Adele se zde cítila jako ryba ve vodě a nadšeně zkoumala všemožná tajuplná zákoutí.

	I chůvě Elvíře se tu líbilo. Ráda se procházela po okolí s malou Adele v závěsu.

	Nyní Tessa seděla u toaletního stolku ve své ložnici a líčila se. Přemýšlela o uplynulých dnech. Tento víkend s nimi stráví Jean-Claudeovo jediné dítě. Poté její snoubenec odletí na misi do Afghánistánu a ona se vrátí do Londýna.

	Tessa se na setkání s Philippem Deléonem těšila. Věděla o něm, že je mu třicet jedna let, je malíř a tak trochu samotář. Podle mínění svého táty má obrovský talent, za nějž se mu konečně dostává zaslouženého uznání. Několikrát s ním hovořila po telefonu a připadal jí milý. Moc stála o to, aby se mu líbila. Když včera vyslovila toto přání před Jean-Claudem nahlas, rozesmál se a odvětil: „Mon Dieu, chérie, jak by ses mu mohla nelíbit? Přestaň se tím trápit, prosím.“ Poté už se o Philippeovi nebavili. Tessa věděla, že žil spolu se svou matkou v městečku jménem Beaulieu-sur-Mer, které leží mezi Nice a Monte Carlem. Otce navštěvoval o letních prázdninách.

	Chopila se hřebenu, přičísla si stříbroplavé vlasy a přešla ke skříni. Převlékla se do bílé hedvábné blůzy, bílých vlněných kalhot a bílého kašmírového saka s vyšívanými klopami. Obula si béžové semišové boty na vysokém podpatku, přistoupila k oknu, roztáhla závěsy a vykoukla ven.

	Panovala jasná noc, jíž dominoval obrovský měsíc v úplňku, visící nízko nad obzorem. Vrhal stříbrné odlesky na trávníky pokryté jinovatkou a holé stromy, jejichž větve bez listí připomínaly ohlodané kosti. Zahrada vypadá ošizená, pomyslela si, okradená o veškerou svou krásu. V mdlém světle působí přízračně. Při pohledu na strašidelnou krajinu se mimoděk otřásla a po zádech jí přeběhl mráz. Nato rázně odstoupila od okna a nechala draperie klesnout. Vrátila se k toaletnímu stolku. Postříkala se parfémem, do uší si vetkla perlové náušnice a navlékla si zásnubní prsten. Nemohla od něj odtrhnout zrak. Myslela na Jean-Claudea a jeho chystanou cestu do Afghánistánu.

	Tolik ji trápilo, že se má stát válečným zpravodajem v zemi, kde na každém kroku číhají zbraně, zkáza a smrt. Avšak nedávala na sobě nic znát, protože by ho svými obavami zbytečně popouzela. A rozčilit jej bylo to poslední, oč za daných okolností stála. Chtěla, aby odsud odjížděl s čistou hlavou a bez zbytečných starostí. Musí se zcela soustředit na svoje poslání. Přesto ji tu a tam zachvátila panika. V životě už ztratila tolik lidí… Odchod dalšího by nepřenesla přes srdce.

	O svého otce, Jima Fairleyho, přišla ještě v batolecím věku. Zahynul v Chamonix pod lavinou spolu s jejím dědečkem, Davidem Amorym. O nevlastního bratra Patricka ji připravila vzácná, zato zákeřná krevní choroba. I rozpad svého manželství s Markem Longdenem považovala za svérázné selhání a ztrátu.

	Povzdechla si a nervózně se kousla do spodního rtu. Musí být silná a statečná. Myslet pozitivně a zachovávat chladnou hlavu. Jean-Claudeovi se nic nestane.

	Bude pryč maximálně jeden měsíc. Je zkušeným válečným zpravodajem, který se umí vyhýbat kulkám. Vysvětlil jí, že nikdy neriskuje, stejně jako všichni fotografové a novináři nosí neprůstřelnou vestu a rozhodně míní za všech okolností zůstat naživu. Aby se mohl vrátit domů a s Tessou se oženit.

	Svatba. Tohle slovo jí rezonovalo v hlavě. Ještě se nerozvedla s Markem Longdenem a už se zasnoubila s dalším mužem, uvažuje o oddavkách a novém životu. Avšak Jean-Claudem si byla jistá. Věděla, že ji miluje, a oplácela mu lásku celým svým srdcem. Vytušila, že tentokrát manželství vyjde. Jean-Claude je charakterní muž. Nesmírně inteligentní, uznávaný spisovatel a filozof. Je laskavý, milující, velkorysý, soucitný a má srdce na pravém místě. Má krásnou, něžnou duši.

	Zato Mark Longden po duši své ženy šlapal, ničil Tessu fyzicky i psychicky. Velice se jí ulevilo, když nadobro zmizel z jejího života. Nyní je v Austrálii. Díky mimořádné smlouvě, kterou uzavřel s Paulou a jejími právníky, se do Anglie dlouho nevrátí. Neudělá to, pokud si chce udržet peníze, jež mu Tessina matka slíbila za dohodu o rozvedení dceřina manželství.

	V průběhu několika týdnů rozsudek nabude právní moci a ona se bude moci kdykoliv svobodně provdat za Jean-Claudea. Přeje si, aby se svatba uskutečnila co nejdřív. Nemůže se dočkat stejně jako ona. Stačilo, aby si představila, že budou neustále spolu, a pocítila příval ryzího štěstí. Odvrátila se od zrcadla a jala se rázovat přes ložnici, která jí ve skutečnosti sloužila pouze jako převlékárna. Vklouzla do pokoje svého snoubence, jejž spolu sdíleli, a rozhlédla se kolem sebe.

	Jean-Claude právě vycházel ze své šatny. Soukal se do sportovního tvídového saka. Sotva ji spatřil, obličej se mu rozsvítil. „Tesso, vypadáš báječně, chérie.“

	„Merci beaucoup, monsieur.“ Jakmile se setkali, políbila ho na tvář a dodala: „Jdu se podívat, co dělá Adele.“

	Jean-Claude se rozesmál, v hřejivě hnědých očích mu zajiskřilo. „Před chvílí seděla s Elvírou v kuchyni.“

	Žena se zazubila a vydala se ke dveřím. „Skočím se na ně mrknout. Malá musí být unavená. Má za sebou náročný den.“

	„Za okamžik se k vám přidám,“ zamumlal muž a vykročil k nevelkému psacímu stolu v koutě místnosti. „Musím vyřídit jeden služební hovor. Nepotrvá dlouho.“

	 

	Adele zakrátko oslaví čtvrté narozeniny. V posledních týdnech se vytáhla, takže se zdála na svůj věk vysoká. Po matce podědila drobný, rozkošný obličejík, stříbrošedé oči a světlé vlasy. Byla roztomilá a poslušná.

	Každý se do ní záhy zamiloval a Lourdes, Jean-Claudeova kuchařka, nebyla výjimkou. Spolu s komorníkem Hakimem se na venkov přesunula z pařížského domu, aby uvařila pro pánovy hosty. Kromě nich zde pobýval Gérard, správce usedlosti.

	Tessa vstoupila do půvabné, starobylé kuchyně zrovna ve chvíli, kdy Adele večeřela polévku a vzrušeně rozprávěla s Elvírou. Neušlo jí, že Lourdes a Hakim spokojeně naslouchají a vlídně se usmívají. Potěšilo ji, že Jean-Claudeův personál si její dcerku na první pohled zamiloval. Všichni se snažili, aby se malé na venkově i v Paříži líbilo. Adele jim jejich zájem oplácela bezprostřední náklonností. Žádný z nich neuměl anglicky, ale stačilo několik laskavých francouzských slov a holčička z tónu jejich hlasu a výrazu tváře vytušila, že jí říkají samé hezké věci.

	„Mamka!“ vykřiklo děvčátko, sotva Tessu spatřilo, a vyskočilo od stolu. Avšak Elvíra je nesmlouvavě chytila za paži. „Ještě jsi nedojedla, Adele,“ pravila mírně.

	Žena přistoupila k velkému jídelnímu stolu, kývla služebnictvu na pozdrav a usadila se vedle dcerky. „Ahoj miláčku. Co máš dobrého?“

	„Ryby, mami. Mrňavé rybičky s rozmačkanými brambory a petits pois… To znamená hrášek.“

	Tessa se usmála. „Já vím. Takže ty se učíš francouzsky?“

	Adele přikývla. „Lourdes mi vysvětluje, jak se jmenují potraviny. Prý je to základ. Pommes de terre jsou brambory, viande je maso, hrášek už jsem říkala. Pak umím ještě crème caramel, to je pudink, a lait je…“

	„Mléko,“ napověděla jí Elvíra. „Teď buď hodná holčička, Adele, a dojez to jídlo.“

	„Já už mám dost. Děkuji.“ Malá se obrátila k matce a zašvitořila: „Vy nebudete mít dneska ryby, ale viande. Jehněčí. Jean-Claude ho má rád. Povídala mi to Lourdes. Kde je Jean-Claude, mami?“

	„Tady jsem, ma petite,“ ozvalo se ze dveří a muž se hrnul dovnitř. Láskyplně pohladil děvčátko po hlavě, sklonil se k němu a políbil je na tvář. Potom se usadil vedle Tessy. Nato pohlédl na Hakima, který plnil kbelík ledem. „Už dorazil můj syn?“

	„Před patnácti minutami, monsieur. Gérard mu odnesl kufry nahoru.“

	„Bien,“ přikývl Jean-Claude. Objal Adele kolem ramínek a otázal se. „Nuže, mon petit chou a la crème, jaká byla večeře?“

	„Moc dobrá. Merci.“ Holčička se na něho zazubila.

	Oplatil jí úsměv a zamilovaně pohlédl na Tessu. „Takže už se učí francouzsky. To je milé.“

	„Kdy mi představíš Philippea?“ vyzvídala Adele s očima upřenýma na mužův obličej.

	„Brzy. Myslím, že se tu objeví přibližně za čtvrt hodiny. Dá si s námi před večeří aperitiv.“

	„Páni! Bude to můj starší bráška. Máma mi to povídala.“

	„Přesně tak. Maminka ti říkala pravdu.“

	Adele sklouzla ze židle, leč Elvíra ji zastavila tichým, nesmlouvavým tónem. „Ještě jsi neměla žádný dezert.“

	„Děkuji, ale já žádný nechci, Elvíro.“ Děvčátko popadlo Jean-Claudea za ruku. „Mohli bychom jít do pokojíčku? Chci se podívat na pohádku o Popelce. Jean-Claude, prosím…“

	„Proč ne?“ odvětil, vstal a spiklenecky mrkl na Tessu. Pevně sevřel dlaň.

	Dítě se svižně obrátilo k hospodyni a proneslo jasným hláskem: „Děkuji vám, Lourdes. Merci beaucoup.“ Nato ti dva opustili kuchyni.

	
Dvacet

	Ať už o něm říkají cokoliv, nikdo mu nemůže upřít, že je svědomitý. K pečlivosti ho vedla Ema Harteová. Vtloukla mu do hlavy, že je zapotřebí věnovat pozornost detailům, a co je nejdůležitější, neponechávat nic náhodě.

	Jeho důkladnost zapříčinila, že v půl sedmé večer usedl k psacímu stolu a otevřel černý kožený pořadač obsahující veškeré informace, které shromáždil o rodině Hughesových. Od chvíle, kdy byla Evan Hughesová oficiálně prohlášena za pravnučku Emy Harteové, Jonathan zaměstnával tým amerických a britských vyšetřovatelů, kteří jej zásobovali vším, co potřeboval vědět o každém členu její rodiny. Kryj se na všech frontách, tak znělo jeho motto.

	Spočinul zrakem na nápisu ANGHARAD HUGHESOVÁ a jal se pročítat shromážděné informace. Dvacet tři let. Odložené dítě, které ve věku několika měsíců adoptovali Marietta a Owen Hughesovi. Má dobré vzdělání. Je odbornicí na georgiánské starožitnosti.

	V oboru ji vyučil její otec. Prožila bouřlivou pubertu.

	Sexuálně přitažlivá pro muže všech věkových kategorií. Inu, tohle mu snad ani nemusejí říkat. Krásná. A je si toho náležitě vědoma. Se sestrami Evan a Elayne si není moc blízká. Je spíš samotářka. K matce má blíže než k otci. Babička Glynnis Hughesová si ji nikdy neoblíbila. A tak dál a tak dál.

	Jonathan si povzdechl a zaklapl desky. Tuhle zprávu vlastní už několik měsíců. Od té doby se v rodině očividně nic nezměnilo. Ani co se týče Angharad. A to, co nutně potřebuje vědět, mu zapsané na papíře nikdo nepřinese.

	Proč ho Angharad pronásleduje?

	Co po něm chce?

	Nasadili ji na něho Harteovi, aby ho špehovala?

	Jednu z těchto otázek vyslovil v Londýně nahlas. „Co ode mě chcete?“ vyštěkl na ni toho včera, kdy za ním přišla na skleničku do jeho bytu na Grosvenor Square.

	„Nic,“ odvětila. „Chtěla jsem vás jenom vidět. Když jsem do vás vrazila v té venkovské trafice, napadlo mě, že jste ten nejkrásnější chlap, jakého jsem v životě viděla. Ale to už jsem vám povídala ve vašem domě v Thirsku.“ Pokrčila rameny a dodala: „Měla jsem za to, že se mnou flirtujete. Napadlo mě…, však víte. Líbíte se mi.“ Znovu pohodila rameny a významně se na něj zahleděla. Postelové oči, blesklo mu hlavou, ta holka má postelové oči. Netušil, kde pochytil tenhle starobylý výraz. Později toho večera se přesvědčil, že ji pochopil správně. Byla svolná, připravená, ochotná a povolná. Tvrdila, že se v Evropě nějaký čas zdrží. Tak dlouho, dokud bude Jonathan stát o její společnost.

	Byl si jist, že by ji mohl okamžitě a střelhbitě dostat do ložnice. Silně si uvědomoval, o co jí především jde. Přestože ho nesmírně přitahovala a ochotně by si dal říct, hlásek v hlavě ho varoval, aby byl zatraceně opatrný. Poslední, co v životě potřeboval, byla ženská, která zatepla poletí k Harteovým referovat o jeho sexuálních aktivitách, činnostech obecně, obchodních zájmech, známých a všem ostatním, co stačí vyčenichat v době, kterou spolu stráví.

	A tak ji radši poslal do háje. Avšak druhý den přišla odpoledne na čaj a on ji navzdory zdravému rozumu pozval, aby za ním přiletěla do Paříže.

	Skočila po pozvání jako slepice po zrnu a on z jejího obličeje vyčetl, že by kvůli němu prošla peklem…, jen kdyby posléze skončila v jeho posteli. Zajímalo by ho, co dalšího je ochotna pro něj udělat, když ji pěkně poprosí.

	Opřel se pohodlně v křesle a těkal očima po knihovně. Tuhle místnost měl v bytě na Avenue Foch ze všech nejradši. Byla elegantní, aniž by působila vyumělkovaně, a čišely z ní přepych a pohodlí. Zařízení navrhoval vyhlášený pařížský bytový architekt. Prim hrály obklady ze světlého dubu a starožitnosti nevyčíslitelné hodnoty, jako jsou dvě pozoruhodné truhly z doby Ludvíka XV. a stojací hodiny Le Roy. Vkusně je vyvažovaly pohodlné pohovky a křesla potažená tmavě červeným sametem. Na podlaze se rozvaloval koberec Savonnerie a o oživení stěn se postarali zástupci impresionistů – dvě tanečnice od Degase a mimořádný obraz od Sisleyho, visící nad vyřezávanou krbovou římsou. Kdykoliv na posledně jmenované dílo pomyslel, vzpomněl si na obrazy téhož mistra, které patřily jeho babičce a dodnes visí v Pennistone Royal. Potutelně se usmál. Ten jeho je stejně lepší. Patří k Sisleyho vrcholným mistrovským pracím. Jeho hodnota je astronomická. Skutečný klenot.

	Sotva pomyslel na Pennistone Royal, v obličeji se mu objevila zlost a oči se záštiplně blýskaly. Tentokrát ho doběhli. Bomba sice u západní zdi explodovala přesně podle plánu, ale kostel zel prázdnotou. Příště ti zatracení Harteové nebudou mít takové štěstí. Však on je dostane. Ať to stojí, co chce. Už spřádá v hlavě další plány.

	Vstal a přešel ke krbu. Postavil se zády k plamenům požírajícím za mřížkou vyschlá polena. Chvěl se zlostí.

	Znovu se soustředil na Angharad Hughesovou. Dnes večer ji pozval na skleničku a potom na večeři. Ale nemínil ji vzít do některého ze svých oblíbených lokálů. Nemůže si dovolit, aby ji někdo zahlédl v jeho společnosti.

	Pod silnými nánosy šminek se ukrývá krásná mladá žena. Ale vlasy má příšerné. Přesto se s ní chtěl znovu vidět. Potřeboval prozkoumat svoje možnosti. Plánoval, že si ji vezme do postele. I kdyby se mělo jednat o záskok na jedinou noc. Dnes večer. Věděl, že se mu nebude vzpírat. Musí se přesvědčit, o co jí jde. Zda stojí o vzájemný vztah, anebo se vydala na dobrodružnou misi za účelem shromáždění určitých informací.

	Jakmile se dostaví na slíbenou skleničku, pustí se do dalšího kola oťukávání. Potom se rozhodne co dál. Bez ohledu na své konečné rozhodnutí s ní v bytě povečeří. Vždycky ji může poslat zpátky do hotelu, ale ne dřív, než si s ní užije v ložnici.

	Ozvalo se zaklepání. Objevil se jeho sluha Gaston a diskrétně se zastavil ve dveřích. „Marie-Claire si přeje vědět, zda má spolu s aperitivem podávat kaviár, monsieur Ainsley?“

	Jonathan zavrtěl hlavou. „Dneska ne, Gastone. Merci.“

	Muž přikývl a odporoučel se. Pečlivě za sebou zavřel. Zamířil zpět do prostor určených pro personál.

	Jonathan neměl kaviár nikterak v lásce. Protivila se mu jeho silná rybí příchuť. Rozhodně nestál o to, aby jí byla cítit Angharad Hughesová. Naposledy si jej dopřál na jedné z vášnivých schůzek s Priscillou ve Scarborough a zjistil, že jeho aroma přetrvává nepříjemně dlouho.

	Priscilla Marneyová. Samozřejmě. Mohla by mu pomoci tu Hughesovic holku správně otipnout. Minulý týden připravovala jídlo na tu slavnou veselku. Má pozorovací talent. Mohla by mu ledacos vysvětlit, aniž by si uvědomovala, co činí. Prissy je příšerně žárlivá. Navíc se na něho zlobí, že zrušil jejich plánovanou schůzku. Měla proběhnout včera. Ale kdyby jí ihned zavolal, promlouval k ní medovým hlasem a přesvědčil ji, jak moc mu chybí, třeba by se mu podařilo něco z ní vytáhnout.

	Vrátil se k psacímu stolu, chopil se sluchátka a vytočil číslo v Harrogate. Ohlásila se mu během několika vteřin. Tiše ji oslovil. „Ahoj miláčku. Tady Jonathan.“

	„Ano, já vím.“ Z jejího hlasu se nedalo vyčíst, jakou má náladu.

	„Volám ti, abych ti sdělil, jak moc tě v téhle chvíli postrádám, lásko. Strašně jsem se těšil na to naše včerejší rande… Když si představím, že jsem tě mohl mít ve svém domě jenom pro sebe…“

	„I já jsem se těšila,“ odsekla nepřívětivě.

	„Chápu, že se na mě zlobíš, Prissy, ale to nesmíš. Vynahradím ti to, slibuji. Příští týden se stoprocentně vrátím do Yorkshiru a pak ti brnknu. Proto ti volám. Chci, abys mě navštívila u mě doma. Strávíme spolu celý den a noc, jak jsme měli v plánu včera.“

	Když neodpovídala, zapředl Jonathan měkkým, ochraptělým hlasem: „Dobře víš, že jsi pro mě neodolatelná, holčičko. Musím tě vidět, než odjedu do Hongkongu. Řekni ano, prosím. Budu šťastný jako blecha.“ Doufal, že hovoří dostatečně vemlouvavě a upřímně.

	„Dobrá,“ vysoukala ze sebe. Znělo to neochotně. „Zapomněl jsi mi říct, kdy přesně se ukážeš, Jonny. Třeba nebudu mít čas.“

	„Uvažoval jsem o příštím čtvrtku. Ode dneška za týden. Časně zrána přiletím do Yeadonu, takže si spolu můžeme dát oběd a strávit příjemné odpoledne a večer. Co ty na to, puso? No tak, řekni ano, Priscillo. Dobře víš, co k tobě cítím.“

	Zdálo se mu, že není tak odtažitá jako z počátku. Že se jí vrací dobrá nálada. „To zní báječně, Jonny! Ano, čtvrtek mi vyhovuje. I ty mi moc chybíš. Nemůžu se dočkat, až tě zase uvidím. Tolik jsem se těšila na naše malé rendez-vous… Opravdu. Včera jsem si připadala odstrčená. Byla jsem docela na dně, jestli chceš slyšet pravdu.“

	„Přestaň se trápit. Těš se na to, co máme před sebou. Společný den a noc v Thirsku. Nikde žádný personál. Jenom my dva. Dopřejeme si líné, smyslné odpoledne a společnou noc. Mysli na to, Prissy.“

	„Ach ano, Jonny, ano. To bude fantastické!“

	„Propána, Prissy! Tvůj hlas zní tak proklatě sexy… Kéž bys tu byla se mnou… Co všechno já bych s tebou dělal…“

	„Ach Jonny!“ zasténala. „Kéž bychom byli spolu…“

	„Asi bychom měli ihned obrátit list,“ navrhl znenadání. Spokojeně se chechtal. Má ji tam, kde ji chtěl mít. Už mu zobe z ruky. „Povídej, jaká byla svatba? Onehdy jsi nebyla moc sdílná.“

	„Já vím. Promiň. Moc jsem se zlobila, protože jsi zrušil naši schůzku.“

	„Tak jak to probíhalo? O co jsem přišel?“

	„Nuže, určitě jsi přišel o to podstatné, jestli se to tak dá nazvat. Linnet změnila dobu konání obřadu. Ti dva – Gideon a Evan – měli tajné oddavky ve čtvrt na devět ráno.“

	„Skutečně? Proč proboha?“ Dal si záležet, aby hovořil dostatečně udiveně.

	„Evan se necítila dobře. Dvojčata se mají narodit koncem února nebo začátkem března. Ale všem připadá, že už teď je na rozsypání. Nic podobného údajně nehrozí, ale ten změněný obřad byl takové bezpečnostní opatření. Alespoň to vykládala Margaret. Všichni se báli, aby vzrušení spojené s ceremoniálem a přítomnost celé rodiny Evan nevyváděly příliš z míry.“

	„Aha. A co hostina?“

	„Probíhala jako na drátkách. Musím říct, že se každý dostavil v božíhodovém obleku. Moc by se ti tam líbilo, Jonny. Alespoň by sis pořádně popovídal s tátou a bratranci.“

	„Ano, určitě ano,“ souhlasil neutrálním tónem. „Předpokládám, že ses s tátou pozdravila, že?“ prohodil ledabyle. Chystal se nadhodit téma Hughesovy rodiny.

	„Ano. Moc mu to slušelo. Po celou dobu se mu věnovala Marietta Hughesová. Báječně to s ním umí.“

	„A co ty její adoptované dcery, Pris? Jaké jsou? Myslím Evaniny sestry. Jsou tak krásné jako ona?“

	„Vůbec ne. Tedy Elayne je celkem pohledná bruneta. To je ta prostřední. Ale ta nejmladší, Angharad, je naprosto příšerná.“

	„Propána? Že by to byla ona pověstná škaredá sestra?“

	„Ona není příšerná ve významu ošklivá,“ odvětila Priscilla a bylo patrné, že nemá Angharad zrovna v lásce. „Vypadá lacině. Má hrozné vlasy. Jako hřebíky. Ovšem odbarvené na platinu. Zřejmě je docela hezká, ale kvůli vrstvám make-upu to není poznat. Ale postavu má nádhernou, to zase jo, Jonny. Vlastně je docela sexy. Napadlo mě, že by po ní mohl vystartovat Lorne, ale zmýlila jsem se. Nemůže ji vystát. Ale to asi víš. Všem je protivná.“

	„Nechápu proč?“ Jonathanova zvědavost vzrůstala.

	„Nemám ponětí. Vlastně jsem s ní vůbec nemluvila. Nevěděla jsem, kam dřív skočit. Ale později, když jsem si dávala s Margaret v kuchyni čaj, dozvěděla jsem se, že žádná z Harteových děvčat ji nemůže ani cítit. Pokusila se s nim skamarádit, ale stranily se jí. Opravdu. Vyhýbaly se jí jako čert kříži. Podle Margaret jí Evan nemůže přijít na jméno a Gideon jakbysmet.“ Priscilla se zhluboka nadechla a spiklenecky ztišila hlas. „Šušká se, že ji Gideon viní z té Evaniny nehody.“

	„Skutečně? Je to vůbec možné? Vůbec jsem netušil, že se Evan něco stalo.“ Byla to pravda. Jonathan pevně sevřel sluchátko. „Povídej mi o tom.“

	„Před odjezdem do Yorkshiru Evan upadla ve své kanceláři. Nestrefila se na židli a udeřila se o podlahu. Hospitalizovali ji v nemocnici. Všichni se báli, že z toho potratí. Anebo bude mít nějaké zdravotní potíže.“

	„Ale proč by z toho Gideon vinil svoji budoucí švagrovou?“

	„Protože se nečekaně objevila u Evan v kanceláři a pravděpodobně se spolu chytly. Angharad údajně vyvolala hádku, aby sestru naštvala. Margaret slyšela, jak Marietta říká Emily, že Angharad odmalička na Evan žárlila. Ale nikdy ne tolik jako teď. Kvůli Gideonovi, Harteovým a tak.“

	„Propána! Nepovídej, že by nás mohly semlít nějaké starosti,“ zamumlal. Schválně použil oblíbené yorkshirské úsloví.

	„S největší pravděpodobností ano!“ oznámila důrazně Priscilla. „Evanin otec a Elayne, ta prostřední, odletěli zpátky do New Yorku. Ale to určitě víš od svého táty. Zvedli kotvy dřív, než se původně předpokládalo.“

	„Já vím,“ přisvědčil Jonathan. Ovšem nebyl to otec, kdo ho o tom informoval. Jenže to Priscilla nemusí vědět. „A co ta hrozná sestra? Kde je teď?“

	„V Londýně. Spolu se svou matkou. Ale podle mě tam není vítaná. Wiggs, zahradník, mi prozradil, že Gideon má v plánu poslat ji šupem do Států. Abych nezapomněla, Jonny, přece jenom pro tebe mám nějakou novinu. Tessa se zasnoubila s tím francouzským spisovatelem.“

	„Ach ano. Už se mi to doneslo,“ uchechtl se. Uvědomil si totiž, že mu Angharad naprosto pravdivě poreferovala o některých členech rodiny. „Škoda že jsem tu svatbu zmeškal,“ posteskl si. „Ale ty mysli především na to, že po víkendu budeme několik hodin spolu.“

	„Ale Jonny, přestaň mě provokovat. Nemůžu se tě dočkat… Celá hořím…“

	„Uklidni se, Priscillo. Až do příštího týdne buď hodná holčička.“

	Odpověděla mu dlouhým povzdechem.

	„V pondělí ti zavolám, miláčku,“ zamumlal a zavěsil.

	Vstal od stolu, zamířil ke krbu a zadíval se na Sisleyho. V obličeji mu pohrával potutelný úsměv. Nedíval se na obraz, před očima měl tvář Angharad Hughesové. Takže oni ji nemají rádi? Žádný z nich jí nemůže přijít na chuť, jak se zdá. Třeba je k němu nakonec upřímná. Není za tím víc než nažhavená holka, která pátrá po starším, zazobaném muži, z něhož by si udělala parádního kořena. Inu, proč ne? Osobně nemá námitek.

	Dostavil se příval vzrušení. Pojednou se nemohl dočkat, až přijde. Chtěl si ji ještě jednou prohlédnout, vyzpovídat ji, vytáhnout z ní názor na Hughesovy i Harteovy. Může to být velmi přínosné a nadmíru zábavné. Jeho nejlepší šampaňské jí bezpochyby rozváže jazyk. Přece jenom má před sebou sotva dospělou dívku. Může mu být náramně užitečná. Zejména když jí položí správné otázky. Jenom tak obdrží správné odpovědi.

	 

	Zhruba o hodinu později, když Angharad Hughesová vstoupila do knihovny, dočkal se Jonathan příjemného překvapení. Při těch několika málo příležitostech, kdy ji viděl, byla špatně oblečená. Ale dnes večer prokázala, že má jakýs takýs styl. Zvolila černé vlněné šaty, střevíce na velmi vysokém podpatku a černé krajkové punčochy. S těmi punčochami byla dočista mimo, i s hloubkou výstřihu to přehnala, ale přece jenom se jednalo o zlepšení. Snažila se kvůli němu zabodovat. Alespoň se to tak jevilo.

	Gaston ji uvedl dovnitř a diskrétně se vytratil. Jonathan vstal ze židle, aby příchozí pozdravil.

	„Ahoj!“ hlesla, když se setkali uprostřed místnosti.

	„Rád vás zase vidím,“ odvětil neutrálním tónem a podal jí ruku.

	Chopila se jí, ale šikovně se k němu přitočila. Vyhoupla se na špičky a políbila Jonathana na tvář. „Takhle to cítím já!“ zvolala provokativně a svůdně zamžikala řasami. „Zřejmě si myslíte, že to beru hopem. Nemám pravdu?“

	„Ani ne,“ přiznal a dovolil si úsměv. „Snad jste kapku troufalá, ale rozhodně víte, co chcete.“ Odvedl ji ke krbu, kde pokračoval: „Doufám, že vám chutná šampaňské. Anebo byste dala přednost něčemu jinému?“

	„Chci spoustu věcí, ale pro začátek se spokojím s bublinkami.“ Zatímco mluvila, uvelebila se na pohovce a poplácala rukou na místo vedle sebe. „Proč si nepřisednete?“

	Jonathan zavrtěl hlavou. V této chvíli považoval za rozumné udržet si odstup. „Posadím se naproti, abych se na vás mohl dívat, má drahá.“

	„A líbí se vám, co vidíte?“

	„Líbí se mi, jak jste se dnes vyparádila, Angharad. Působíte celkem elegantně.“

	„Vím, co máte rád. Eleganci. Styl. Nikdy si nejsem jistá, co přesně si mám obléct. Musíte mi s tím pomoct. Uděláte to? Chci, abyste mě učil.“

	„Jak se máte ustrojit?“

	Věnovala mu dlouhý, výmluvný pohled. „Ano. Co jste si myslel?“

	Netušil, jak má odpovědět. Má přistoupit na pravidla její hry nebo ne? Vtom se otevřely dveře a objevil se Gaston. Nesl podnos, jejž položil na připravený stolek. Vytáhl z lahve zátku a jal se rozlévat Dom Pérignon do křišťálových fléten na šampaňské, které dopravil na stříbrném tácku ke krbu.

	„Merci, Gastone,“ poděkoval mu Jonathan. „Zazvoním, když budu něco potřebovat.“

	„Oui, monsieur.“

	Jakmile osaměli, přistoupil Jonathan k pohovce, aby si přiťukl s Angharad. „Na šťastné dny!“ zvolal. Hned nato couvl a klesl zpátky do křesla.

	„A šťastné noci!“ dodala dívka a spiklenecky na něj mrkla.

	Stálo ho spoustu sil, aby zachoval kamenný výraz. Vzpomněl si na den, kdy se zcela nečekaně zjevila v jeho domě v Thirsku. Chovala se úplně stejně. Tehdy ji považoval za malou koketu. Inu, je jí pouhých třiadvacet let. Takhle se mladí dneska chovají? Pomyslel na Jasmíne Wu-Jen, jak je dokonale elegantní a vzdělaná, a odsunul dotěrnou vzpomínku stranou. Tímhle se dneska večer trápit nechtěl.

	Angharad zacvrlikala: „Jak už jsem vám povídala v Londýně, velice mě zklamalo, že jste nepřišel na svatbu. Hledala jsem vás. Proč jste se neukázal?“

	„Naneštěstí jsem musel na poslední chvíli odjet do Londýna. V neodkladné záležitosti.“ Zamračil se. „Určitě jsem se o tom v pondělí zmínil. Když jste zaskočila na skleničku.“

	„O neodkladné záležitosti jste nemluvil. Tvrdil jste, že se jednalo o neodkladnou schůzku. Se ženou?“

	„Do toho vám nic není.“

	„Já vím. Ale byla v tom ženská?“

	Zavrtěl hlavou. Mírně ho svým vyptáváním popudila. Náhle se ke svému překvapení slyšel, jak říká: „Ne, nebyla. Šlo o obchod.“

	„To mě těší,“ odvětila, překřížila nohy, uculila se na něho a pak usrkla šampaňského. Nespouštěla Jonathana z očí. Sváděla ho přes okraj křišťálové číše, k níž tiskla pootevřené rty. „Kdybyste přišel na svatbu, odvedla bych si vás do tichého koutku, jen abych mohla… Však víte. Být vám nablízku. Možná se s vámi trochu pomuchlat. Oplácel byste mi… moje polibky?“

	Zaskočený nestoudnou otázkou, chopil se Jonathan své sklenice a zhluboka se napil. Pohodlně se uvelebil v křesle a zamyšleně si návštěvnici prohlížel. Má úžasné nohy. Dlouhé a nádherně modelované. Šaty těsně obepínající tělo odhalují kyprá ňadra a vypovídají o sošné postavě. Dívka se znenadání zabořila hlouběji do polštářů a sukně se jí vyhrnula vzhůru. Jonathan zadržel dech, když si uvědomil, že pod ní nemá spodní prádlo. Alespoň nebylo na první pohled vidět.

	Vstal, přešel k servírovacímu stolku a nalil si další dávku šampaňského. Nato se vrátil na své původní místo. „Byla to podařená svatba? Líbilo se vám tam?“

	„Kdepak, ani náhodou!“ vyštěkla ostře. Bezděčně se napřímila a uhladila si sukni.

	Neuniklo mu, že dívčin výraz se zásadně změnil. Z obličeje sálalo napětí a vzdor. Tmavě hnědé oči ztvrdly na kámen. „Vadilo vám, že tam nejsem?“ zkusil to opatrně. Chtěl, aby mu prozradila svoje skutečné pocity.

	„Ne tak docela. Byla jsem zklamaná vaší nepřítomností, ale věděla jsem, že se uvidíme v Londýně. Slíbil jste, že mě pozvete na skleničku. Na svatbě se mi nelíbilo, protože… si mě nikdo nevšímal. Moji rodiče měli oči jenom pro Evan. Elayne byla nepříjemná, z ostatních čišel chlad a… nadřazenost. Všichni jsou to snobové.“

	„Právě jste mi sdělila svůj názor na moji rodinu. Je to tak?“ otázal se a přimhouřil oči.

	„Vždyť vy si myslíte totéž! Nebo ne?“ vmetla mu pohotově do tváře.

	Mlčel. Prohlížel si ji se vzrůstajícím zájmem.

	„Slyšela jsem, jak si o vás šeptají. Vím, že jste černou ovcí rodiny. Je to pravda?“

	Mužův pohledný obličej prozářil líný úsměv. Modrošedé oči se zatřpytily. „I já jsem tenhle drb slyšel, Angharad. Ale člověk by na klepy neměl brát zřetel, jak jistě dobře víte.“

	Rozchechtala se a opět se rozvalila na polštářích. Zpod okraje vyhrnuté sukně vykoukl okraj červených podvazků. Jonathan kvapně odvrátil zrak.

	„Doufám, že černou ovcí doopravdy jste. Mám pro ně slabost,“ předla.

	„Opravdu?“ Postavil sklenici a předklonil se. Probodával ji pohledem. „Proč?“

	Dívka se tiše zachichotala a napřímila se. Provokativně na něho zírala. Vysunula špičku jazyka a zvolna jí putovala po spodním rtu. Posléze téměř neslyšně pronesla: „Protože v naší rodině jsem černou ovcí já. Pravda, neříkají mi tak, zato mi odmalička opakují, že jsem… zlá holčička.“

	„Nemají náhodou pravdu, má drahá?“

	„Co si o mně myslíte? Samozřejmě že jsem zlá. A užívám si to. Baví mě zvrhlé hrátky.“

	„V čem spočívají?“ vyptával se tlumeným, pobaveným tónem. Tázavě povytáhl světlé obočí.

	Výmluvně poplácala na polštář vedle sebe. „Pojďte sem a já vám to pošeptám do ucha. Anebo ještě lépe, názorně vám to předvedu.“

	Poněvadž se rozhodl, že se s ní dnes večer vyspí, neviděl důvod, proč by nemohli přistoupit k věci o něco dříve, než plánoval. Proto bez váhání přijal její nabídku.

	Ihned se zmocnila jeho ruky. Pozvedla si ji k ústům a jala se ji smyslně olizovat. Náhle ji pustila. Nespouštěla muže z očí. Naklonila se k němu blíž a zašeptala: „V pondělí jste se mě ptal, co po vás chci. Mám vám to teď říct?“

	Přikývl, byl jí dočista zaujatý. Z dívky sálala nesmírná smyslnost. Významně se odmlčela. Když dlouho nic neříkala, začal naléhat: „Povězte mi to… Co ode mě chcete?“

	Ticho se prodlužovalo. Nakonec prohlásila: „Všechno. To je přesně to, oč mi běží. Chci vás. Celého. Vy na oplátku můžete mít mě. Celou. Kvůli vám jsem ochotna vzdát se ostatních mužů.“

	V Jonathanových jasných, inteligentních očích se objevila vypočítavost. Zběžně si ji prohlédl a zeptal se: „Skutečně jste připravená vzdát se všech kvůli mně?“

	Zírala na něho jako na zjevení. Očividně ho nepochopila. „Nemám se čeho vzdát. Kromě svých milenců. Koho jste tím myslel?“ Vtom se jí rozbřesklo a bezděčně vyhrkla správnou odpověď. „Ne! Určitě máte na mysli tátu, mámu a sestry.“

	Přikývl, aniž z ní spustil zrak.

	Vyprskla smíchy. Pak zavrtěla hlavou. „Nic pro mě neznamenají. Oni se mě vzdali už dávno. Kromě toho je zajímá jenom Evan. Ona je jejich biologická dcera, zatímco já jsem osvojenec.“

	„Osvojenec. Hovoříte o sobě nesmírně zvláštním způsobem, Angharad.“

	„Takhle o mně mluví Linnet. Tedy o nás. Říká tak mně i Elayne. Slyšela jsem ji.“

	„Není to hezké, ale pro Harteovy celkem typické. To musím přiznat. A jak to vnímáte vy, Angharad?“

	„Mně je to fuk.“

	„Chtěl jsem se zeptat, zda se opravdu cítíte jako adoptovaná?“

	„Odjakživa mi dávali znát, že nejsem jejich krev. Stejně na tom nezáleží. Co si pamatuji, musela jsem vždycky spoléhat sama na sebe. Poslala jsem je k čertu už dávno.“

	„Chápu…“ Hlas se mu vytratil. Visela na něm oddaným psím pohledem. V obličeji se jí zračila nesmírná touha, z níž mu naskakovala husí kůže. Nakrátko mu připadala křehká a zranitelná.

	Ozvala se tichým hláskem: „V tom venkovském obchodě… Nejradši bych vám padla do náruče a políbila vás. Cítil jste totéž?“

	„Určitě jste mi nebyla lhostejná. Copak jste si nevšimla, že jsem s vámi tak trochu flirtoval?“ Nad vzpomínkou se nepatrně pousmál.

	„Všimla.“ Opřela se o něho a vtiskla mu polibek na ústa.

	Zaskočila ho tím, ale ochotně jí vycházel vstříc. Nebránil se, když mu vklouzla jazykem mezi rty a dlaní do klína. Přestože ho vzrušovala, chytil ji za zápěstí a odtáhl se od ní. „Nespěchejme,“ zamumlal.

	Angharad mu beze slova švihnutím přesunula nohy do klína. Popadla ho za ruku a nadzdvihla si sukni. „Sáhněte si, jak moc vás chci,“ zašeptala.

	
Dvacet jedna

	Dítě svíralo v dlani malou kytici, druhou se vedlo s otcem za ruku. Kráčeli chodbou vedoucí k nemocničnímu pokoji Molly Caldwellové.

	„Pojede babička s námi domů, tati?“ zeptala se vzrušeně Atlanta a pohlédla na Dustyho. „Je už to s její nožičkou lepší?“

	„Podle mě ano,“ odvětil tiše a povzbudivě se na holčičku usmál. „Ale pořád musí hodně odpočívat, zlato.“

	Děvčátko vážně přikývlo. Zakrátko stanuli před Mollyiným pokojem. Dusty se k malé sklonil a vysvětlil jí: „Nemůžeme se tu zdržet dlouho, aby se babička neunavila. Ale hádej, co pro tebe mám? Překvapení.“

	„Překvapení? Jaké?“ vyzvídala dcerka nadšeně.

	„Kdybych ti to teď řekl, už by to nebylo překvapení,“ škádlil ji.

	„Tati, prosím…,“ škemrala Atlanta. Naléhavě na něho upírala pomněnkově modré oči zářící z obličeje tvaru srdce.

	„Prozradím ti z něj polovinu, ano?“

	Maličká se okouzlujícím způsobem uculila a přikývla.

	„Poté co navštívíme babičku, půjdeme s Indií na oběd.“

	Děvčátko se široce usmálo a stisklo mu dlaň. „Jsem ráda, že s námi půjde India. A co je ta druhá půlka překvapení?“

	„Kdepak, slečno Všetečná, víc vám neřeknu. Musíte si počkat,“ oznámil jí. Zlehka zaklepal na dveře a stiskl kliku. Vstoupili dovnitř a on tiše oslovil pacientku: „Už jsme tady, Molly.“

	Žena se při pohledu na příchozí rozsvítila jako sluníčko. „Pojďte dál, pojďte dál!“ zvolala. V unaveném obličeji se zrcadlilo štěstí, vlídné oči se třpytily.

	Holčička se pustila otcovy ruky a rozběhla se. Poskakovala radostí. U postele se zastavila a vrazila Molly do rukou květiny. „Ty jsou pro tebe, babi.“

	„Ty jsi můj miláček,“ tetelila se blahem pacientka. Pátrala v obličeji děvčátka po jakékoliv změně. Žádnou nenašla. Její krásná vnučka byla ztělesněným zdravím. Tváře měla růžové, oči jako modré zvonky, záplava tmavých kudrn se jenom leskla.

	„Ty jsi tak hezká holčička, Atlanto. Moje princeznička.“ Předklonila se, aby vnučku políbila a přivinula ji blíž k sobě. „Asi bychom měly dát květinky do vody, co myslíš?“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Dusty. Zavřel za sebou a přistoupil k lůžku. „Nemám se obrátit na sestru?“

	„Asi ano.“

	Dusty políbil Molly na líčko. Kradmo se na ni podíval a snažil se dovtípit, jak na tom žena je. „Jak se cítíte?“ otázal se.

	„O hodně, hodně lépe. Opravdu. Všichni jsou tu na mě moc hodní. Zakrátko budu zase na nohou.“ Opřela se o polštář a pokračovala: „Odnesl byste ošetřovatelkám ty květiny hned, Dusty, aby je mohly dát do vázy? Moc vám za ně děkuji. Jsou nádherné.“

	Usmál se, a aniž by cokoliv poznamenal, převzal od Molly kytičku a vydal se do sesterny.

	Atlanta se přesunula blíž k babičce a vzala ji za ruku položenou na pokrývce. „Jsem ráda, že už se tvoje nožička uzdravuje. Bolelo to, babi?“ Tázavě naklonila hlavu na stranu a upřeně se na Molly zadívala.

	Ta zavrtěla hlavou. „Ani ne, zlato. Jenom trošičku.“

	Atlanta nespouštěla babičku z očí. Tvářila se vážně, když říkala: „Ani jsi nevykřikla, když jsi upadla. Byla jsi statečná.“

	„Hmmm.“ Na víc se Molly nevzmohla. Náhle se zalykala emocemi. Svoji vnučku nadevše milovala. Přála si, aby mohla žít dál a sledovat, jak vyrůstá v ženu. Avšak věděla, že tohle přání se jí nesplní. Bolestně polkla a mrkáním zahnala hořké slzy. „Líbí se ti bydlet s tatínkem ve Willows Hall?“

	„Ach ano. Valetta je hodná a Paddy taky. I Angelina. Ale moc se mi po tobě stýská, babi. Vrať se domů.“ Hlas jí nepatrně zakolísal a oči se pojednou zdály veliké jako talíře.

	„Vrátím se, jakmile to půjde. Mezitím si užívej pobytu u tatínka.“ Molly pevněji sevřela ručku dítěte a přitáhla je k sobě blíž, až se skoro dotýkaly tvářemi.

	Nato zašeptala Atlantě do vlasů: „Chci ti něco povědět o tvém tatínkovi, miláčku. Je to moc hodný člověk, dobrý a laskavý. Kromě toho je velmi silný, spolehlivý a důvěryhodný.“ Molly se odmlčela, aby se podívala na vnučku. „Doufám, že rozumíš tomu, co ti říkám, zlato,“ zadrmolila. „Jsi ještě malá.“ Usmála se a o poznání hlasitěji dodala: „Tatínek tě nesmírně miluje a chce pro tebe jenom to nejlepší. Pamatuj si to. Poslouchej ho na slovo a vždycky udělej, co po tobě žádá.“

	Atlanta zamrkala a přitulila se k babičce. Dala jí pusu na tvář. „Já mám tátu ráda,“ pronesla šeptem. Náhle zesmutněla a pohladila Molly po líčku. Stárnoucí žena popadla děvčátko za ruku a políbila ji. Bála se důsledků, které by mohla přivodit její smrt. Dusty se o Atlantu za všech okolností postará. Věřila mu. Vydrží veškerý nátlak ze strany Melindy, o tom nepochybovala.

	Atlanta se zeptala: „Nemohla by ses přestěhovat k nám do Willows Hall, babi? Spolu s Gladys. Nemohla by také přijet?“

	„Snad. Bylo by prima, kdybychom byly všechny spolu, že?“

	Holčička přikývla a celá se rozzářila. „Přibraly bychom také Indii. Je moc hodná, babi! Půjdeme spolu na oběd. Nechceš jít s námi?“

	„Ráda bych šla. Ale jak už jsem povídala, musím ještě chvíli vydržet v nemocnici. Až mě pustí domů, uspořádáme hostinu. Takovou speciální. Jenom pro nás tři – pro tebe, Indii a mě.“

	„Kéž bys s námi mohla jít!“ naléhala Atlanta. Tvářila se vážně a vyznělo to plačtivě.

	Vtom se rozletěly dveře a zaplašily vzrůstající napětí. Dusty stál na prahu a zubil se na celé kolo. „Našel jsem druhou polovinu vašeho překvapení, paní Všetečná,“ dobíral si dcerku. Ustoupil stranou a za ním se objevila Gladys, schovávající se mu za zády. „Podívej, kdo je tady!“

	„Gladys!“ vykřikla Atlanta a běžela přítelkyni obejmout. Žena ji popadla do náruče. Vlepila jí na tvář pořádnou pusu. Pak děvčátko postavila a přistoupila k Molly.

	„Ahoj Gladys. Těší mě, že jsi přišla.“

	„Mě zase těší, že už vypadáš o hodně lépe,“ odvětila kamarádka. Mínila vážně každé slovo. Pacientčin stav se v posledních dnech výrazně zlepšil. „Mrzí mě, že jsem nemohla včera přijít. Vyprovázela jsem Gertrudu. Do Kanady.“

	„Takže je už pryč?“

	„Ano. Konečně je zase fit. Urovnaly jsme všechny naše rozepře.“

	Molly zamumlala: „Nikomu neprospívá, když se sestry mezi sebou hádají. Jsem ráda, že už je mezi vámi všechno v pořádku.“

	„V nejlepším.“

	* * *

	„Vlastně to byl Indiin nápad,“ prohlásil Dusty. Přistavil si k posteli židli a posadil se na ni. „Napadlo ji, že kdybych poslal Gladys a Atlantu, aby ji vyzvedly v obchodním domě, získali bychom několik minut pro sebe.“

	„Chytré řešení. Těší mě, že vás mám chvíli jenom pro sebe,“ odvětila Molly a opřela se o polštáře. „Udělal jste mi obrovskou radost, že jste mi přivedl Atlantu, Dusty. Toužila jsem ji vidět.“ Vlídně se na muže usmála a dodala: „Má se u vás náramně dobře. Jako ostatně vždycky. Je s vámi šťastná a z toho, co říká, jsem vytušila, že Indii přímo zbožňuje.“

	„O tom se musíte přesvědčit sama, Molly. Na naší svatbě. Oba by nás potěšilo, kdybyste přijala naše pozvání. Všechno zařídím tak, aby to pro vás bylo co nejjednodušší. Myslím cesta a tak…“

	Rozhostilo se krátké mlčení.

	Molly na něho zírala, ale z její tváře se nedalo nic vyčíst.

	Dusty polkl. Zadržel dech a napjatě čekal, co mu odpoví. Ještě před několika dny si netroufal nadhodit toto téma, protože se domníval, že Molly téměř klepe na nebeskou bránu. Ale dnes k jeho úžasu vypadá o moc lépe. Usoudil, že už nejspíš není v ohrožení života. Alespoň ne v bezprostředním.

	Molly si odkašlala a pravila: „Dobře víte, že bych přišla, kdybych mohla. Těší mě, že jste našel tu pravou, s níž budete sdílet svůj život. Uklidňuje mě, že po mém odchodu bude mít Atlanta konečně mámu, která se o ni postará. Hlavně si pamatujte, že Melinda ji nesmí za žádných okolností dostat, Dusty. Kladla jsem vám to na srdce hned tenkrát, když jste za mou přijel poprvé do nemocnice.“

	„Ano, máte pravdu. Avšak obávám se, že Melinda s tím nebude souhlasit. Bude se bránit. Nevěřím, že se vzdá Atlanty bez boje.“

	„O tom vůbec nepochybuji. Na druhou stranu se domnívám, že s dobrým právníkem po boku máte tohle vítězství v kapse. Možná i bez soudu.“ Molly se zmocnil nenadálý smutek. Při vzpomínce na svou jedinou dceru si ztěžka povzdechla. Melinda je vzdor svému mládí navždy ztracená. Pro svoji matku i pro všechny kolem. Škoda zkaženého, promarněného života, pomyslela si. Když se vzpamatovala, pronesla hlasem plným žalu: „Snadno prokážete, že není dobrou matkou. Přesně to musíte udělat v případě, že bych… zemřela. Tohle vás čeká po mé smrti.“

	„Trápí vás drogy a Melindino pití?“ vyhrkl Dusty a vzápětí se zarazil. Zavrtěl hlavou. „Vy si nemyslíte, že je jí ta detoxikační klinika něco platná, že?“

	„Možná že je. V téhle chvíli. Ale znám ji příliš dobře na to, abych věděla, že se zakrátko vrátí ke starým návykům. Spřáhla se s nesprávnými lidmi, Dusty, a vy to víte. Jakmile se dostane z nejhoršího a bude čistá, okamžitě vyhledá jejich společnost. Je pouze otázkou času, kdy zase sáhne po drogách.“ Molly se odmlčela, než dopověděla, co měla na srdci. „Je to moje dcera a já ji miluji. Ale nedokážu jí pomoct. Nikdo to nedokáže. Proto místo ní musím myslet na její dítě, svoji vnučku a vaši dceru, Dusty. Na to, co je nejlepší pro Atlantu. O ničem jiném v těchto dnech nepřemýšlím. Znovu mi musíte slíbit, že budete bojovat, abyste dostal Atlantu do výhradní péče.“

	„Slíbil jsem vám to předtím a rád svoje slova zopakuji,“ ubezpečil ji muž. „Jsem si dobře vědom, že Melinda je ztracený případ. Kéž bych jí dokázal nějak pomoct! Zkoušel jsem to, Molly.“

	„Nikdo se nesnažil víc. K ní i k dítěti jste se choval báječně. A ke mně rovněž. Jsem vám za to nesmírně vděčná.“ Molly se předklonila, uchopila muže za ruku a pevně ji stiskla. „Snažím se vás o něčem přesvědčit, Dusty. O něčem, na co nesmíte nikdy zapomenout. Kdyby Atlanta žila se svou matkou, ocitla by se ve smrtelném nebezpečí. Melinda je bezohledná, nezodpovědná, sobecká a nedisciplinovaná. Když se opije nebo zfetuje, ztrácí nad sebou kontrolu. Prosím nedopusťte, aby to nevinné dítě někdy zůstalo samotné se svou matkou. Ani na minutu…“ Hlas se jí zlomil a žena se rozplakala.

	Dusty ji konejšivě objal a přimkl k sobě. Pokoušel se ji uklidnit. Chtěl, aby věděla, že jí rozumí. Že dobře ví, co je Melinda zač. Mollyina slova byla neúprosná, avšak upřímná. Nikdy na ně nezapomene. Nemusí se bát.

	„Prosím nerozčilujte se, Molly. Dobře víte, že se na mě můžete spolehnout,“ chlácholil ji. Dál ji svíral v náruči a hladil po zádech.

	Po několika minutách ženin pláč zeslábl, až docela ustal. S námahou se vymanila z jeho sevření a zahleděla se mu do obličeje. „Omlouvám se,“ zašeptala. „Nechtěla jsem se takhle složit, Dusty. Já jenom… Ustavičně se strachuji o Atlantu. Je tak zranitelná, bezbranná…“

	„Ale má mě a já nikdy nepřipustím, aby se jí něco stalo.“

	Molly přikývla. Natáhla se po kapesníku ležícím na nočním stolku a osušila si oči. „Bezvýhradně vám věřím. A vy mi prosím odpusťte ty slzy.“

	„Není tu nic k odpouštění.“ Protože chtěl změnit téma a trochu pacientku rozveselit, prohodil: „Když jsem včera večer zval Gladys na dnešní oběd, oznámila mi, že by mi ráda trochu pomohla. Slíbila, že v případě potřeby Atlantu pohlídá. To je dobrá zpráva, ne?“

	„Ta nejlepší,“ souhlasila Molly. „Teď když se její sestra vrátila do Kanady a já jsem ve špitálu, je volná. Atlantu zbožňuje a malá je z ní celá pryč. Je na ni zvyklá. Výborně spolu vycházejí.“

	„Také jsem si toho všiml,“ přisvědčil Dusty. „Ale dosud jste mi neřekla, jak na tom jste, Molly? Co vám povídali doktoři?“

	„Doktor Bloom je skoupý na slovo. Moc toho nenamluví,“ odvětila. „Ale je to můj praktický lékař a právě on mě svěřil do rukou kardiologa. Podle něj se uzdravuji. Je to dobrý člověk, ten pan Larchmont. To je zase moje dobrá zpráva.“

	Dusty cítil, jak se z něho vytrácí napětí. „Báječná novina! Díkybohu se vám už daří lépe, Molly. Abych vám řekl pravdu, příšerně jsem se o vás bál.“

	„Já vím. Ale já se z toho dostanu. Budu v pořádku. Uvidíte.“

	 

	Srdci Molly Caldwellové náramně prospělo vědomí, že její vnučka výborně vychází z Indií Standishovou. Mladá žena, která se zanedlouho provdá za Dustyho Rhodese, je krásná a křehká. Takovým tím chladným způsobem, jak bývá u blondýn zvykem. Ale na jejím zjevu stárnoucí ženě vůbec nezáleželo. Potěšilo ji a nesmírně ji uklidnilo zjištění, že se v Indii skrývá předpokládaná něha a laskavost. Na první pohled bylo patrné, že Atlantu miluje a jejich city jsou vzájemné.

	Hned měla veselejší náladu. Gladys s Atlantou přivedly Indii a v malém nemocničním pokoji rázem nebylo k hnutí. Zejména Dustyho jako by všude bylo plno. Molly se na něho na okamžik zaměřila. Zkoumala ho kritickým pohledem a pokoušela se být objektivní.

	Bezpochyby je velice pohledný. Snědý obličej nese hrubé rysy, jako by jej vytesali z velkého, hrubého balvanu vytaženého z mokřadů. Heathcliff, napadlo ji znenadání. Vypadá jako hrdina z knížky Emily Brontëové. Silně maskulinní typ jako vytesaný ze žuly, archetyp tajuplného, mocného, cikánsky tmavého chlapa těsně spjatého s přírodou. O jeho vlídnosti, oduševnělosti a citlivé povaze vypovídaly oči modřejší než rozrazil kvetoucí na vřesovištích i obloha klenoucí se nad nimi. Zdály se až nepřirozeně jasně zbarvené. Takové má jenom on.

	A pak je zde jeho talent. Dar od Boha. Vzácný, nepřekonatelný, uchvacující. Molly Caldwellová odjakživa chovala všechny druhy umělecké tvorby v náramné úctě. Pro výtvarné umění však měla přímo slabost. Dustyho obrazy ji okouzlovaly dávno předtím, než poznala jejich autora, který se shodou okolností stal otcem její vnučky.

	Želbohu, její dcera pozbyla veškerou naději. Vydala se cestou sebedestrukce. Vykročila na ni dávno předtím, než se seznámila s Dustym Rhodesem, který, nic netuše, spadl do jí nastražené sexuální pasti. Naštěstí se brzy vzpamatoval, vymanil se z tenat a od Melindy utekl. Molly to chápala. Dusty věděl, co je smyslem jeho života. Stanovil si cíl a využil všech svých schopností, aby ho dosáhl. Nemohl ztrácet čas s bláznivou ženskou, jíž se Melinda stala.

	Později, když se dozvěděl, že je na cestě jeho dítě, usoudil, že je správné se k Melindě vrátit. Ale dlouho s ní nevydržel. Vztah nefungoval, soužití s ní se proměnilo v cirkus zalidněný jejími šílenými a posedlými kámoši. Proto se přesunul o dům dál. Musel spasit sám sebe. Smířit se s vědomím, že není v jeho silách Melindu zachránit.

	Byl dobrým otcem. Přičinlivým, zodpovědným, starostlivým a milujícím. Musí dostat Atlantu, slíbila si Molly tiše, zatímco sledovala, jak Dusty chová dívenku na klíně a rozpráví s Indií. V očích má napsáno, jak mu na obou záleží. Molly pocítila příval čirého štěstí. Významně se zadívala na Gladys. Přítelkyně přikývla. Přesně pochopila, nač Molly myslí. Ani jí neušlo, jak se místnost naplnila ryzí a nefalšovanou láskou.

	
Dvacet dva

	Sotva vstoupila do matčiny kanceláře, Linnet okamžitě věděla, že se na ni Paula zlobí. Byla si tím natolik jistá, že po nezbytném pozdravu ihned zamířila do křesla proti ní, připravená spustit stavidla své výmluvnosti dřív, než matka stačí něco říct.

	„Dobré ráno, Linnet,“ odvětila Paula a vzhlédla od dokumentů rozložených na stole. „Vyrozuměla jsem…“

	„Ach mami. Promiň, že ti skáču do řeči, ale než se pustíme do debaty o velikonoční módní kolekci, ráda bych ti něco vysvětlila.“ Zatímco mluvila, vytáhla Linnet z desek stránku papíru. „Sepsala jsem zprávu o svých záměrech. Dokončila jsem ji teprve dneska ráno a chci ti ji předat.“ Natáhla se přes stůl a podávala listinu Paule.

	„Děkuji.“ Paula dokument zběžně přelétla očima a prohlásila: „Nuže, ulevilo se mi, že konečně mám něco na papíře. Před chvilkou se táta zmínil o tom, že nedávno mluvil s Bonnadell Enloeovou, a ta mu mezi řečí hlásila, že ses vyptávala na její relaxační centrum. Napadlo tě snad, že bys něco podobného zřídila v našem obchodním domě? Proto jsi jí volala?“

	Linnet se naklonila k matce, v obličeji se jí usadil dychtivý výraz. „Ano, volala! Právě o tom je moje zpráva.“

	„Ale kam bychom to tvoje centrum umístili?“ tázala se Paula zvýšeným hlasem.

	„Tam, kde je teď kadeřnictví. Je docela prostorné a…“

	„A kam dáme kadeřnictví? Nemáme pro ně jiný vhodný prostor,“ skočila jí matka do řeči. Zdála se podrážděná.

	„Hovořím o tom ve svém hlášení. Ale na rovinu – osobně považuji zdejší vlasové studio za přežitek. Zájem o ně poslední dobou upadá. Podle mého názoru bychom onen úsek využili mnohem lépe, kdybychom jej přestavěli na relaxační centrum.“

	Paula se bezděčně napřímila a užasle zírala na dceru. „Co tě vede k mínění, že relaxační centrum bude prosperovat lépe než vlasové studio?“ uhodila na ni mrazivým tónem.

	„Ženy tato místa milují. Zejména ty mladé, které tvrdě pracují. Rády si odpočinou v denních lázních. Dají si masáž těla i obličeje, dopřejí si pedikúru, manikúru a další speciality. Domnívám se, že když jim nabídneme tyto služby, úspěch nás nemine.“

	„Vážně?“ odsekla ostře Paula. „A o nákladech na přestavbu jsi uvažovala? Budou obrovské.“

	„Nebudou,“ oponovala Linnet. „Jakmile z kadeřnictví odstraníme vybavení – čalouněné lavičky, sušáky a umyvadla – získáme rozlehlý volný prostor. Do něho stačí vestavět dřevěné přepážky a vytvořit uzavřené celky pro masáže a další kúry. Už jsem všechno naplánovala. Jsem přesvědčená o tom, že relaxační centrum Enloe bude v našem obchodním domě stejně úspěšné, jako jsou ta v tátových hotelích po celém světě.“

	„Nějak se mi to nezdá, Linnet. Podle mě budou investice o hodně vyšší, než předpokládáš. Kromě toho si nejsem jistá, zda máš právo zbavit se vlasového studia. A kdo by to tvé relaxační centrum řídil? Obchodní dům? Anebo společnost Enloe?“

	„Zatím jsem se nerozhodla. Ještě jsem to nespočítala. Ale bylo by pro nás jednodušší, kdybychom využili služeb společnosti Enloe. Právě proto jsem v pátek zatelefonovala Bonnadell.“ Linnet se zahihňala. „Koukám, že neztrácela čas, když hned všechno vyzvonila tátovi, že?“

	„Ne, to tedy neztrácela. Měla s ním brzy ráno nějaké jednání, ale samozřejmě se o tobě neopomněla zmínit. Mimochodem, má o zřízení pobočky své firmy v našem obchodním domě velký zájem, ale…“

	„To je fantastické, mami!“

	„Ale to neznamená, že i já sdílím vaše nadšení, Linnet,“ usadila ji matka. „Musím si to pořádně rozmyslet. Nejsem si tvým záměrem jistá. A i kdyby se tu Enloe usadila, můžeš mi vysvětlit, co z toho budeme mít my? Co to přinese Harteům? Věřím, že ses na tento aspekt důkladně zaměřila…“

	Přerušilo ji vyzvánění telefonu. Paula se zarazila a přijala hovor na soukromé lince. „Tady Paula O’Neillová.“

	„Ahoj Paulo, to jsem já, Sarah. Promiň, že jsem se neozvala dřív. Měla jsem schůzku se dvěma dodavateli a neočekávaně se protáhla. Ale teď jsem připravená podat ti hlášení, jak jsem slíbila.“

	„Předpokládám, že v sobotu proběhla plánovaná večeře s bratrancem.“

	„V sobotu ne. Jonathan ji přesunul na nedělní večer. Přirozeně jsem s tím souhlasila, protože jsem ti to slíbila. Nakonec se ukázalo, že neděle vyhovuje mému muži mnohem lépe. Takže včera večer jsme se sešli v Relais Plaza v Plaza Athénéé.“ Následovala krátká odmlka, po níž se ozvalo tlumené kýchnutí. „Promiň,“ kála se sestřenice a pokračovala: „Napřed jsme si dali aperitiv, potom jídlo…“

	„Byla s ním ta holka? Anebo se z té jeho chráněnky vyklubal úplně někdo jiný?“

	„Byla s ním Angharad Hughesová, je jeho chráněnkou a já mám pro tebe úžasnou historku!“

	„Nemůžu se dočkat, až mi všechno vylíčíš. Nebude ti vadit, když zapnu hlasitý odposlech? Je tu se mnou Linnet… Linnet, pozdrav se s tetou.“

	Dívka převzala sluchátko. „Ahoj teto Sarah. Díky, že nám s tím pomáháš. Jonathan dělá mámě vážné starosti. Tou explozí v kostele ji pořádně namíchl.“

	„To si umím představit, Linnet. Je s ním stále větší potíž. Doufám, že se uvidíme, až zase přiletíš do Paříže. A teď mi prosím dej mámu.“

	„Tady ji máš.“ Linnet předala sluchátko Paule.

	„Sem s tou historkou, Sarah. Nevadí ti ten hlasitý odposlech?“

	„Vůbec ne, klidně ho zapni. Nuže, Jonathana doprovázela Angharad Hughesová, ale byla úplné jiná, než si dovedete představit. Určitě byste ji nepoznaly.“

	„Co tím proboha myslíš?“ nechápala Paula.

	„Asi bych měla začít hezky od začátku,“ prohlásila Sarah a její zpěvavý hlas se rozlehl po celé místnosti. „V pátek po ránu mi zavolal Jonathan. Zajímalo ho, jestli bychom mohli tu domluvenou večeři přehodit na neděli. Když jsem souhlasila, vypadlo z něj, že by mě chtěl požádat o laskavost. Pochopitelně jsem se ho zeptala, o co jde. Prý zda bych mu mohla doporučit nějaké dobré kadeřnictví. Dál by potřeboval vědět, kde je k sehnání nějaké opravdu elegantní dámské oblečení. Navrhla jsem mu salony, jako jsou Pierre Balmain, Valentino a Givenchy. A on na to, že nemá čas čekat, až mu ušijí modely na míru. Potřeboval ty šaty okamžitě.“

	Sarah se odmlčela a Linnet zvolala: „Nepovídej, že ji oblékl v nejdražších buticích! Ne, Angharad ne! No to je rána! Ta holka je celá taková divná… Taková laciná.“

	„Vím, co tím myslíš,“ pokračovala Sarah. „Mimochodem, souhlasila jsem, že mu domluvím schůzku s nějakým skutečně dobrým kadeřníkem, jako je Carita nebo Alexandre, a také jsem mu slíbila, že ho vezmu k madame Valencii, která pro mě tu a tam šije nějaké šaty. Má ateliér na Avenue Montaigne a obvykle drží na skladě nevelkou kolekci hotových výrobků. Jonathan se mi svěřil, že se chystá obléknout mladou dívku střední výšky, která nosí velikost osm. Stejně jako vás mě především zajímalo, jaký k ní má vztah. Vypravila jsem se proto do butiku o něco dřív a vybrala několik věcí. Pak se dostavil Jonathan s příšerně zmalovanou holkou s děsivě platinově blond vlasy. Nevěřila jsem svým očím.“

	„Takže on jí nakoupil stylové oblečení a zcela změnil její vizáž. To nám chceš říct, Sarah?“ zeptala se Paula. Ihned pochopila, že když si Jonathan dal s Angharad tolik práce, určitě s ní navázal zcela mimořádný vztah. Kdyby ji považoval pouze za záskok na jednu noc, neinvestoval by do ní tolik času a peněz. Podělila se o svůj názor se sestřenicí, která s ní naprosto souhlasila. „Doopravdy za ni utratil balík.“

	„Umírám zvědavostí,“ přiznala Linnet. „Co pro ni vybral?“

	„Skvěle ušitý kostým z šedého flanelu, který jsem mu předvedla. Sako má tentýž šmrnc jako Givenchy. Potom hedvábný živůtek, který jí padl jako ulitý. Přidal ještě šedý vlněný kabát vpředu lemovaný činčilou. Kromě toho jí pořídil jednoduché černé šaty na běžné nošení, kašmírový plášť a černý sametový koktejlový kostým,“ vyjmenovávala Sarah. „To bude asi tak všechno. Vyjma doplňků.“

	„Jak v těch šatech vypadala?“ vyzvídala Linnet. „Myslím tím, že ani prvotřídní oblečení nezměnilo celkový dojem. Nebo ano?“

	„Samozřejmě že Angharad zůstala v podstatě stejná,“ odvětila Sarah. „Ale všechno jí padlo a slušelo. Jakmile jí Jonathan u madame Valencie přikoupil šedé a černé boty, odpovídající kabelky a rukavice, odvedl ji ke Caritovi, aby se postaral o její účes.“

	„Abychom uzavřeli otázku její vizáže,“ ozvala se Paula, „pověz nám, co si oblékla v neděli večer a jak vypadala. Co tě tak ohromilo?“

	„Vypadala naprosto fantasticky. Upřímně řečeno, málem bych ji nepoznala,“ přiznala Sarah a pokračovala: „Dostavila se v šedém flanelovém kostýmu, odpovídajícím plášti a doplňcích. Ale to nebylo to hlavní. Užasla jsem nad jejími vlasy. Má je nyní obarvené na červenohnědý odstín s několika světlejšími pramínky. Po zmalovaném obličeji nezůstalo ani stopy. Působila velice svěže. Pouze si zvýraznila oči. Jinak se nalíčila velmi přirozeně. Pojednou vystačila s trochou pudru a světle růžovou rtěnkou.“

	„Zajímavé,“ zamumlala zamyšleně Paula. „Zdá se, že Jonathan je z ní dočista paf. Nezdá se ti, Sarah?“

	„Ano, máš pravdu. Od základu ji změnil. Alespoň na povrchu. Yves prohlásil, že Angharad má pohled mladé Audrey Hepburnové. Přiznávám, že i mě to napadlo. Mimochodem, v uších měla náušnice s brilianty a perlami. Nepřipadaly mi falešné, ale kdo ví?“

	„Já bych řekla,“ poznamenala Paula, „že Jonathanova velkorysost znamená jediné – spí s ní a má v plánu si ji vydržovat. Přinejmenším po nějakou dobu. Co myslíš, jedná se čistě o jeho novou známost, anebo se ji chystá využít jako zdroj možných informací o naší rodině? Angharad by je mohla získávat prostřednictvím své matky. Podle mě je to kardinální otázka.“

	„Nedokážu říct, zda ho Angharad zásobuje informacemi o Harteových,“ odpověděla pohotově Sarah. „Ale zkusila bych si tipnout… Podle mě jde v tomto vztahu především o sex.“

	„Co tě vede k tomu přesvědčení?“ zeptala se Paula, přestože úsudku své sestřenice zcela důvěřovala.

	„Angharad je jím úplně posedlá. Visí na každém jeho slově. Pořád se k němu vine. Alespoň v neděli se tak chovala,“ vysvětlila Sarah. „A co se Jonathana týče – nemůže z ní spustit oči. Ani ruce, když už jsme u toho. Z těch dvou přímo čiší chtíč a vášeň. Což není pouze můj dojem, ale i Yvesův. Mimochodem, můj muž si myslí, že Angharad doslova překypuje sexappealem.“ Sarah se suše zasmála.

	„Pevně doufám, že jde o sexuální posedlost a nic jiného,“ ucedila Paula bryskně. „Angharad má totiž až znepokojivě blízko k Evan a Gideonovi.“

	„Ano, já vím,“ přisvědčila tiše Sarah. „Ale pokud tě to utěší, tak podle mě se do ní může Jonathan doopravdy zamilovat. Natvrdo. Naposledy takhle tokal s Arabellou Suttonovou.“

	„Z čeho tak soudíš?“ ucedila Paula úsečným tónem zkušené obchodnice.

	„Z pohledu jeho očí, výrazu tváře a způsobu, jakým o Angharad… pečoval. Do Arabelly Suttonové byl zaláskovaný až po uši, a když jejich vztah skončil, ocitl se na dně. Opravdu, Paulo. Vím to, protože jsem tohle hrozné období prožívala s ním. Od té doby žádnou ženu nemiloval. Vystřídal jich spousty, o tom mám přehled, protože jsem řadu z nich musela nějak zabavit. Ale s touhle to může být vážné stejně jako kdysi s Arabellou. Pokud mi odpustíš ten výraz, pak si troufám říct, že ho Angharad uvěznila v pasti smyslnosti. Přesně tohle Yves prohlásil, když jsme se vrátili domů. A věř mi, že on vidí do našeho bratrance jako do hubené kozy.“

	„Aha.“ Rozhostilo se krátké mlčení. Nato se Paula otázala: „Máte v plánu se zase vidět?“

	„Ach ano. Slíbila jsem ti přece, že se pokusím zmapovat situaci. Koncem týdne k nám přijdou na večeři. Jonathan slíbil, že se mi ještě ozve. Drmolil něco o Hongkongu. Angharad vypadala dočista zdrceně, když se o tom zmínil. Nato bratranec vyhrkl, že ji vezme s sebou, aby si to tam okoukla. Takže chlapec se nám očividně chytil.“

	„Na chvíli,“ prohlásila důrazně Linnet. „Nemůžeme ponechat nic náhodě, mami.“ Upírala na matku ustarané oči. „Ihned musíme Evan a Gideona zpravit o posledním vývoji. A také Mariettu. Vlastně by o tom měli vědět všichni Hughesovi. Měli bychom je varovat, aby Angharad nic neříkali. O Evan ani o kterémkoliv z nás.“

	„Máš naprostou pravdu,“ přikývla Paula. „Co si o tom myslíš ty, Sarah?“

	„Totéž co Linnet. Měli bychom je varovat, aby si ji drželi od těla.“

	„Podle mě by se jí měla rodina zřeknout. Úplně se od ní izolovat,“ mínila rázným tónem Linnet. „Vlastně na to hodlám osobně dohlédnout. Tahle věc nesnese odklad. V tomhle případě si nemůžeme dovolit žádné kiksy.“

	„Třeba to nebude zapotřebí,“ podotkla Paula. „Snad se její příbuzní zachovají v souladu se zdravým rozumem, aniž bys je musela pobízet, Linnet.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčila dívka, přestože s matčiným přístupem k rodině Hughesů zcela nesouhlasila.

	 

	Paula sestřenici poděkovala a požádala ji, aby se nepřestávala s Jonathanem stýkat. Poté zavěsila, vypnula hlasitý odposlech a zadívala se na dceru. „Vím, že si s Evan a Gidem promluvíš, ale co uděláme s Mariettou? Skutečně jí chceš oznámit tuhle novinu sama, anebo se o to mám postarat já?“

	„Neobtěžuj se tím, mami. Stejně toho máš na talíři až až. Ještě dnes si s ní promluvím. Nejlepší bude osobní rozhovor. Co ty na to?“

	„Působil by lépe.“

	„Mám Mariettu ráda. Je to prima ženská. Myslím, že bude otřesená, až se dozví, co Angharad provádí.“

	„Je velmi neloajální.“ Paula zavrtěla hlavou. „Získala jsem dojem, že Angharad nevychází téměř s nikým.“

	„Ne, to tedy ne. Nech to na mě. A mimochodem – co si myslíš o názoru naší Sarah?“

	„Sarah je náramně inteligentní a nic jí neujde. Proto věřím jejímu úsudku. Jsem si jistá, že je na naší straně. Domnívá se, že je Jonathan nebezpečný. Před nějakým časem na něho zanevřela a nyní se s ním stýká výhradně kvůli mně. Aby mi pomohla.“

	„A ty tomu pevně věříš, že jo, mami?“

	„Ano, věřím, má milá. Bezvýhradně Sarah důvěřuji. Jak vidíš, touží být součástí rodiny. Udělá, co je v jejích silách, aby opět získala moji přízeň.“

	Linnet přikývla. „Dobrá. A co se týče toho relaxačního centra, budeš o něm uvažovat?“

	„Rozmyslím si to. Nejsem si jistá, zda je správné zavřít kvůli němu vlasové studio.“ Paulin hlas se vytratil.

	V hlavě jí hučelo. Zčistajasna se cítila dočista vyčerpaná. Nicméně její vnitřní hodiny jí napovídaly, že je pouhých jedenáct dopoledne. Zhluboka se nadechla a zvolna pokračovala: „Pusť se do analýzy, kterou potřebuji, Linnet. Potom si promluvíme.“

	„Už několik dní ji mám pro tebe připravenou, mami. Abych nezapomněla – volala jsi mě sem kvůli té velikonoční kolekci, anebo kvůli relaxačnímu centru?“

	„Vlastně kvůli centru. Když se tvůj otec zmínil o tom, že jsi hovořila s Bonnadell Enloeovou, zmocnila se mě zvědavost.“

	„Aha.“

	Paula se opřela o desku stolu a naklonila se blíž k dceři. „Ještě něco, Linny,“ prohlásila o poznání vlídnějším tónem. „Nezdá se ti, že máš teď plné ruce práce? Evan požádala o tříměsíční mateřskou dovolenou a Tessa se zasnoubila s Jean-Claudem. Oběma je nám jasné, že nakonec práce u Hartea zanechá.“

	„Na to bych nespoléhala!“ zvolala Linnet a napřímila se. „Bude chtít funkci vrcholového manažera s tím, že bude do Londýna dojíždět. Uvidíš.“

	Paula se opřela. Zahleděla se na dceru, ale nic neříkala. Přepadl jí znepokojivý pocit, že Linnet má pravdu. Tessa se dosud nevzdala představy, že jednoho dne převezme vedení firmy. Koneckonců se odmalička považuje za korunní princeznu. Ale co Jean-Claude? Nebude mít námitky? Možná že ne. Třeba se mu pomyšlení na mladou manželku s vlastní kariérou zamlouvá.

	„Děje se něco? Nasadila jsi opravdu legrační výraz, mami,“ znepokojila se Linnet a zamračila se.

	„Kdepak. Je mi fajn,“ ubezpečila ji matka. „Jenom jsem přemýšlela o Tesse. Asi máš pravdu… Nejspíš bude chtít dál… zůstat ve hře. Nicméně já se do penze zatím nechystám. Nemám to ani v dlouhodobém plánu. Všichni byste si to měli dobře zapsat za uši.“

	 

	„Omlouvám se, že jdu pozdě,“ kála se Marietta, když se zdravila s Evan ve vstupní hale Gideonova bytu.

	„Nevadí, mami. Právě sestavuji seznam každodenních potřeb, bez nichž se v novém působišti neobejdeme. Věci do kuchyně a tak.“

	Matka dceru objala, načež si svlékla kabát a pověsila jej do skříně v chodbě. Nato následovala Evan do obývacího pokoje. „Zdržel mě ten realitní agent.“

	„Realitní agent?“ nechápala mladá žena a podívala se na matku. Podmanivé šedomodré oči měla plné otazníků.

	Marietta se usadila proti ní a pustila se do vysvětlování: „To je jeden z důvodů, proč jsem tě chtěla dneska vidět. Musím ti něco říct. Hodlám si v Londýně pořídit byt, Evan. Nejenom proto, že tu budeš žít se svými dětmi. Mám tohle město ráda a uvědomila jsem si, že bych zde ráda trávila část roku.“

	„No to je báječné, mami! Alespoň budu mít tebe a tátu nablízku a dvojčata vás lépe poznají. Táta je určitě v sedmém nebi. A Robin jakbysmet.“

	Marietta zpočátku mlčela. Upřeně na Evan zírala a přemítala o tom, jak ji zasvětit do situace. Doufala, že ji nerozčilí a že dcera pochopí, jak se věci doopravdy mají.

	„Mami. Co je? Tváříš se zvláštně.“

	„Nevím, jak ti mám vysvětlit, že tvůj otec se v Londýně mnoho nezdrží, Evan.“

	„Myslíš kvůli práci? Jeho obchodům?“

	Marietta se zhluboka nadechla. „Odcházím od něho. Budeme žít v odloučení.“

	Evan se opřela o polštáře a ohromeně na matku civěla. Na zlomek vteřiny se nevzmohla na slovo. Pak ze sebe vysoukala: „Propána! Proč jsi mi to neřekla dřív?“

	„Protože jsem tě nechtěla rozrušit. Měla jsi před svatbou. A jsi těhotná. Už takhle bylo dost špatné, že jsi v kanceláři upadla. Kvůli Angharad. Vůbec o tom nepochybuji. Ta holka je horší než kdy předtím…“ Marietta zavrtěla hlavou. „Tvoje babička nám často opakovala, že o ní zhola nic nevíme. Kdo jsou její rodiče. Měla pravdu. Říkala, že všechno je v genech. Opět se nemýlila. Angharad je nalezenec. Někdo ji položil před dveře kostela.“

	„Mami, neodbočuj, prosím. Povídej mi o sobě a o tátovi. Proč se rozcházíte?“

	„Prokristapána, Evan! Jak se můžeš ještě ptát? Přece jsme loni spolu přetřásly celé moje manželství. Dobře víš, že mezi mnou a Owenem to skřípe už roky. A v poslední době je to horší než kdy dřív.“

	„Protože jsi podědila majetek své tety? Není to také kvůli tomu?“ vyzvídala Evan, aniž spustila matku z očí. „Není?“ naléhala.

	„Co se týče tvého táty, tak ne. Je mu dočista fuk, že mi teta všechno odkázala a učinila ze mě celkem zámožnou ženu. Peníze ho nezajímají. Sám si v poslední době vede moc dobře.“

	„Ale určitě je z toho rozladěný. Nepřipadá si… odpískaný? Protože ty jsi teď nezávislá a můžeš si dělat, co chceš. Vlastní finance tě svým způsobem osvobodily.“

	Marietta přikývla a na chvíli se zahleděla do dáli. Přemítala o všem, co se odehrálo mezi ní a manželem, a po tváři jí přelétl stín. Na okamžik nedokázala promluvit. V hlavě měla pouze minulost a na té se nedalo nic změnit. Právě tohle pochopila v uplynulých letech. Před minulostí nikam neutečeš. Nikdy. Přestože se velice snažíš.

	Evan nespouštěla z matky zrak. Věděla, že s něčím bojuje. Rozhodla se netlačit na pilu. Lepší bude počkat, až se Marietta sama rozhodne a se vším se jí svěří. Proto tiše seděla na pohovce. Rukama si zlehka objímala břicho, jako by chránila svoje nenarozené chlapečky. Nemohla se dočkat, až přijdou na svět. Až si je prvně pochová. Už aby se její tělo vrátilo k normálu! Občas, třeba jako právě teď, si připadala jako velryba vyvržená na mělčinu.

	Vtom se Marietta napřímila a prohlásila: „Naše manželství se pokazilo už dávno. Byla jsi ještě malá, Evan. Tehdy jsem tvého otce opustila. Nakonec jsem se k němu vrátila. Z mnoha důvodů. A především kvůli tobě. Jenže potom jsem zjistila…“

	„Že si mě přivlastnil,“ skočila dcera matce do řeči. „Proto jsi adoptovala Elayne a posléze Angharad, že? Chtěla jsi mít svoje děti. Toužila jsi po rodině.“

	„Ano, máš pravdu. Loni v létě jsme se o tom bavily. S nápadem na adopci přišla Glynnis. Milovala mě a milovala svého syna. Tebe také… Všichni jsme pro ni byli moc důležití. Proto Owena prosila, aby mě přijal zpátky. Nakonec se podvolil, ale…“

	Přerušilo ji vyzvánění telefonu. „Já to vezmu, seď.“ Marietta vyskočila. „Byt Harteových,“ ohlásila se a usmála se na dceru.

	„To jsi ty, Marietto?“

	„Ano, já, Linnet.“

	„Ahoj. Ráda tě slyším. Potřebovala bych s tebou a Evan mluvit. Můžu se zastavit? Nebo vás vzít na oběd? Anebo ještě lépe – mohla bych něco přinést z obchodního domu.“

	„Počkej, zeptám se, jaké má Evan plány. Vydrž chviličku, prosím.“ Marietta zakryla sluchátko a pohlédla na dceru. „Nemusím ti říkat, kdo volá. Linnet nás zve na oběd, nebo je ochotná přinést nějaké jídlo sem. V každém případě potřebuje s námi oběma mluvit. Co ti víc vyhovuje? Nemáš náhodou kontrolu u doktora nebo nějakou schůzku?“

	„Ne, mami. Celý den mám volno. Dala bych přednost donášce. Co ty na to?“

	„Proč ne? Bude to prima.“ Nato se Marietta ohlásila Linnet. „Klidně můžeš přijít a přinést něco k zakousnutí. Už se s Evan těšíme. Kdy tě máme asi tak čekat?“

	„Zhruba za půl hodiny. Hodí se vám to?“

	„Ano, náramně. Zatím na shledanou.“ Marietta zavěsila a vrátila se na místo. „Co mám udělat, Evan? Bude tu za třicet minut? Co takhle prostřít stůl?“

	„Dobrý nápad. Nezmínila se Linnet, oč jde?“

	„Ne. Jenom mi oznámila, že potřebuje s námi oběma mluvit.“

	„Aha.“ Evan ani nedutala, srdce jí pokleslo. Náhle pohlédla na matku a podezřívavě přimhouřila oči. „Kde je Angharad?“ zeptala se tiše. „Víš to?“

	„Nemám tušení. Vážně. Prohlásila, že odlétá do jižní Francie. Snad přes Paříž.“

	„Aha.“

	Marietta se zkoumavě zadívala na dceru. „Proč se tak tváříš?“

	„Jak, mami?“

	„Ale no tak, Evan, nehraj si na hloupou. Dobře víš, jak teď vypadáš. Jako člověk, kterému je jasné, co se kolem něho děje, ale nehodlá se o tom bavit. Jako spiklenec, přesně toho mi teď připomínáš.“

	„Nepřeháněj!“ vykřikla Evan a zavrtěla hlavou. „Jak bych mohla vědět, co má Linnet za lubem? Ale představivost mě neopustila, takže se domnívám, že její návštěva má cosi společného s tím hrozným Jonathanem.“

	„Ach proboha. Jenom tohle ne!“ Marietta povážlivě zbledla.

	„Možná se pletu,“ vyhrkla kvapně Evan. Nechtěla matku plašit. „Poslouchej, spekulace nikam nevedou. Vraťme se zpátky k tátovi a tvému manželství. Jak to vzal? Myslím, když jsi mu to oznámila.“

	„Se svou obvyklou lhostejností,“ zamumlala Marietta a vstala. „Jdu prostřít stůl. Radši bych nechala tohle téma v tuhle chvíli být. Můžeme se k němu vrátit po obědě, až zase budeme samy.“

	„Dobrá,“ přisvědčila Evan a také se zvedla. „Však já ti to připomenu.“

	„O tom nepochybuji,“ odvětila Marietta.

	
Dvacet tři

	Marietta otevřela dveře a Linnet vlétla do apartmá, jako by ji nic na světě netížilo. Nesla několik velkých nákupních tašek z obchodního domu Harte’s. „Ahoj!“ zvolala. „Oběd je tady. Horká zeleninová polévka, různé chlebíčky a ovoce. Doufám, že jsem vám kápla do noty.“

	„To zní báječně,“ odvětila Marietta a převzala část nákladu. „Vezmeme to do kuchyně. Co myslíš, neměla bych polévku přihřát?“

	„Mám ji v nádobkách, které udrží teplo. Ale proč ne?“ Linnet hostitelku doprovodila a pomohla jí s vyskladněním nákupu. Potom se vrátila do haly, kde si odložila kabát.

	O chvíli později se z ložnice vyhrnula Evan. Pospíchala do obýváku, aby se s příchozí vřele přivítala. „To je ale milé překvapení, Linny. Jsem ráda, že jsi přišla.“ Ztišila hlas a zeptala se. „Je to kvůli Jonathanovi? Anebo Angharad?“

	„Kvůli oběma. Ale nejdřív se najíme. To může počkat.“

	„Dobrá,“ souhlasila Evan. Věděla, že nemá význam se přít. „Můžu ti něco nabídnout k pití?“

	„Teď ne, díky. K obědu si dám vodu, to mi úplně postačí. Kam se posadíme? Sem nebo do kuchyně?“

	„V kuchyni to bude lepší, nemyslíš?“ otázala se Evan a Linnet přikývla. Společně se připojily k Mariettě.

	Ta jim zakrátko naservírovala polévku. Linnet vyprávěla Evan o debatě s Paulou, týkající se relaxačního centra. „S trochou štěstí nám to nakonec schválí,“ uzavřela.

	„V to doufám. Bylo by to báječné, ne? Já budu služeb centra rozhodně využívat a ty určitě taky.“

	Linnet vyprskla smíchy. „Nezapomínejme, že je určeno zákazníkům a ne nám.“

	Evan se chechtala spolu s ní. „Kdy se hodláš vytasit s návrhem na zřízení patra pro nevěsty? Očekávám, že brzy.“

	„Velice brzy. Chystám se na to už koncem týdne. Právě dokončuji rozličné zprávy. Potom do toho skočím rovnýma nohama a všechny předám mámě spolu se svým záměrem na několik příštích let. Doufám, že se s mámou shodneme a ona bude sdílet moji vizi.“

	„Máš v úmyslu zmínit se o kavárnách v oddělení potravin a dalších podobných zařízeních?“ vyzvídala Evan. Pojednou se jí zmocnily obavy. „Jako jsou snack bary s lahůdkami a sýrovými specialitami?“

	„Samozřejmě. Všechno jsem rozpracovala. Domnívám se, že máma moje záměry snáze pochopí, když je bude mít na papíře. Mimochodem, naše velká šéfka si v oběžnících přímo libuje.“

	Marietta je poslouchala s nepředstíraným zájmem. Když se mladé ženy odmlčely, prohlásila: „Mně se vaše nápady líbí. Podlaží věnované nevěstám je dobrý nápad. Stejně jako zřízení relaxačního centra. Loni jsem se stala na podobných zařízeních závislá. Ráda se v nich nechávám rozmazlovat a skvěle si přitom odpočinu.“

	Evan pohlédla na matku, potom se obrátila zpátky k Linnet. „Abych nezapomněla – máma si chce v Londýně pronajmout byt. Míní zde trávit část roku.“

	„To je prima! Alespoň uvidíš, jak rostou tvoje vnoučata. A kde je ten byt? Nebo sis dosud žádný nevytipovala?“ nadchla se Linnet. Měla Mariettu ráda a upřímně se o ni zajímala.

	„Už jsem si jeden vyhlédla. Na Sloane Street. Myslím, že mi bude vyhovovat. Oběma vám ho s chutí předvedu.“ Marietta se zvedla, chopila se dvou prázdných polévkových misek a nesla je do dřezu. Linnet ji následovala, aby jí pomohla s podáváním dalšího chodu.

	„Co kdybychom si daly šálek čaje?“ navrhla Marietta. Naplnila rychlovarnou konvici vodou a zapnula ji.

	Evan zavrtěla hlavou.

	„Já nepohrdnu,“ hlásila Linnet. „Děkuji, Marietto.“ Posadila se, vybrala si okurkový chlebíček a zakousla se do něho. Evan následovala jejího příkladu. Jedly mlčky. Ticho přetrvávalo, i když se k nim přidala Marietta. Všechny tři se soustředily na jídlo. Nikterak nespěchaly s rozhovorem, o němž předpokládaly, že bude nepříjemný a znepokojivý.

	 

	Jakmile poobědvaly a sklidily použité nádobí, Evan prolomila mlčení. „Dobrá, Linnet. Tak šup sem s těmi špatnými zprávami. Předpokládám, že nám neneseš nic veselého.“ Zadržela dech a vyčkávala, co sestřenice odpoví.

	„Spíše zvláštního,“ odvětila tázaná a převyprávěla jim vše, co se dopoledne dozvěděla od Pauly a Sarah. Nevynechala jediný detail.

	Matku s dcerou ohromilo zjištění, že Angharad je v Paříži ve společnosti Jonathana Ainsleyho. Nejvíc to trápilo Mariettu. Sotva Linnet začala povídat, příšerně zbledla a vypadala, jako by se měla každou chvíli rozplakat. Evan se zdála klidnější. Shledala, že ji počínání mladší sestry nikterak nepřekvapuje. Jakmile si od matky vyslechla historku o nešťastném setkání ve venkovské trafice, podvědomě očekávala, že se ti dva dají dohromady.

	„Měla jsem takový znepokojivý pocit, že se něco takového stane,“ poznamenala a podívala se z jedné ženy na druhou. Nato věnovala matce dlouhý, pronikavý pohled. „Glynnis se kdysi přede mnou v souvislosti s Angharad zmínila o špatném semínku. Jak se ukazuje, projevila značné prorocké schopnosti. Co ty na to, mami?“

	Marietta se vzmohla na pouhé přikývnutí.

	„Nejenom že střídá mužské, je hrabivá, sobecká a bezohledná, ale především jí záleží pouze na vlastním životě. Nemluvě o tom, že nemá ponětí, co je to loajalita,“ pronesla mrazivým hlasem Evan. „Proboha… Vždyť ona nás prodala za noc vášně s Ainsleyem a nějaké to pozlátko.“

	„Za spoustu vášnivých nocí a hromadu pozlátka,“ opravila ji Linnet. „Ale to je její věc. Já bych s vámi ráda probrala svoje záležitosti.“

	Evan mlčky přikývla.

	Zato Marietta se zhrozila: „Jak nám mohla tohle udělat?! Zaplést se s úhlavním nepřítelem celé rodiny? To je neuvěřitelné!“

	„Věděla, co je Jonathan zač?“ zamyslela se nahlas Linnet. „Došlo jí, že se spřáhla s protivníkem?“

	„Samozřejmě!“ vykřikla Evan. Nikterak neskrývala zlost. „Slyšela nás, jak Jonathana probíráme a stěžujeme si, jak je úskočný a nebezpečný. Ale to je jí dočista fuk, protože ona na nás na všechny kašle. Nikdy jí na nás nezáleželo. Udržuje si od nás takový zvláštní odstup. Už od dětství. Už jako malá byla protivná a v ničem se nezměnila. Je zahleděná do sebe a považuje to za přednost.“

	Vtom Marietta zvolala: „Takže se z ní stal náš nepřítel?“

	„Bohužel ano,“ přisvědčila Linnet. „A právě o tom s tebou chci mluvit, Marietto… Evan.“ Naklonila se ke svým přítelkyním a upřela na ně soustředěný pohled. „V jistém smyslu víme, oč Angharad jde. O Jonathana a jeho peníze. Což jste mi právě potvrdily. Zajímají ji postelové hrátky, prachy a lesk. Ale o co kráčí Jonathanovi! Mámě to dělá starosti. Obává se, že Jonathan považuje Angharad za přímé spojení s Harteovými, a zejména s tebou, Marietto, Evan a Gideonem. Angharad je součástí vaší rodiny a proto snadno zjistí všechno o každém vašem hnutí, plánech a životě.“

	„Kdepak, ode mě se nic nedozví!“ Evan vehementně zavrtěla hlavou. „Já už ji dávno vyškrtla ze seznamu. Už s ní nechci mít nic společného. Nikdy víc!“

	„Já také ne,“ přidala se Marietta. Bezděčně se napřímila, aby snáze ovládla roztěkané myšlenky. „Angharad přeběhla na druhou stranu, proto ji škrtám ze svého života.“

	„To ráda slyším.“ Linnet se na Mariettu vlídně usmála a dotkla se její ruky spočívající na kuchyňském stole. „Mrzí mě, že tě zradila. Podrazila vás všechny. Zkrátka se nyní vybarvila a vy už s ní nemůžete mít nic společného. Žádná z vás.“

	„Právě jsem to přece řekla,“ skočila jí do řeči Marietta.

	„Já vím. Ale co Owen a Elayne? Jak by se zachovali, kdyby věděli to co teď vy? A na čí stranu se postaví, až se o tom dozví?“

	„Na naši,“ odvětila Evan. „Budou nám stát po boku. Elayne stoprocentně ví, jaká je Angharad… mrcha.“

	„To je pravda,“ přidala se Marietta. „I Owen pochopí, co je Angharad zač. Nevěřím, že bychom se měly o něho či o Elayne bát.“

	„Ale musíme jim všechno říct,“ podotkla Linnet. „Musí se dozvědět, že Angharad žije s Jonathanem. Musí znát všechno, co jsem dnes vyprávěla já vám. Zavoláš Owenovi, Marietto? Anebo chceš, abych se toho ujala já?“

	Žena zaváhala.

	„Já tátovi brnknu,“ nabídla se Evan.

	„Ne.“ Marietta zavrtěla hlavou. „Postarám se o to.“

	„Asi bych se mu přece jenom měla ozvat já,“ vložila se do debaty Linnet. „Moje slova na něho budou mít větší účinek.“

	„Pravděpodobně ano,“ přisvědčila Marietta.

	Evan přikývla.

	„Tak platí. Později mu zatelefonuji do obchodu v Connecticutu a vysvětlím mu, že musíme Angharad totálně odříznout.“ Linnet se odmlčela, napila se vody a dodala: „Samozřejmě je tu i možnost, že nás nemíní zneužívat, Jonathan se do ní upřímně zamiloval a jde mu pouze o ni, jak se domnívá Sarah.“

	„Raději neponechejme nic náhodě,“ poznamenala Marietta. „Angharad na Evan odjakživa žárlila a sebe považovala za zanedbávané dítě. Před léty si vzala do hlavy, že Evan a Elayne protěžujeme. Mnohokrát mě obvinila, že Evan nadržuji a dělám z ní hvězdu. Tak tomu říkala. Přestože na tom není ani drobet pravdy.“

	„Je zahořklá,“ pronesla tlumeným hlasem Evan. Náhle jí byla zima a necítila se dobře.

	„Marietto, nepředpokládám, že by se Angharad ozvala Evan, ale je docela možné, že ti z Paříže zatelefonuje. Koneckonců jsi její matka.“

	Žena zavrtěla smutně hlavou. „Kdepak, Linnet. Nezatelefonuje.“

	„Copak vy nejste v kontaktu?“

	„Nejsme.“

	„Třeba zavolá, aby se pochlubila,“ navrhla Evan.

	„Jedině tak,“ připustila Marietta. „Pokud má čím.“

	 

	„Co se týče Angharad,“ spustila Marietta, když zase osaměly. „Chtěla jsem ti říct, Evan, že…“

	„Prosím tě, mami, nechci se o ní bavit. Anebo o Jonathanovi,“ přerušila ji dcera. „Teď ne. Víc mě zajímá tvoje rozluka s tátou.“

	Marietta prošla obývacím pokojem a uvelebila se ve velkém křesle u krbu. Po chvíli prohlásila: „Není toho moc k povídání. Dohodli jsme se na životě v odloučení a to je vše. Jak už jsem povídala, nikterak na moji žádost nezareagoval. Jako by mu na tom vůbec nezáleželo.“

	„Nemyslím, co se stalo teď, mami. Zajímá mě, co se přihodilo tehdy před lety. Než přišla Linnet, svěřila ses mi, že jsi od táty odešla, když jsem byla malá. Proč?“

	Matka se pohodlně opřela, překřížila nohy a zadívala se do dáli, jako by pohlížela do minulosti. V určitém smyslu tomu tak doopravdy bylo. „Chci k tobě být upřímná,“ pravila posléze. „Tak upřímná, jak to jenom lze, Evan. Dlužím ti to. Mezi mnou a tátou to v době tvého útlého dětství trochu skřípalo. Ale nebyl to pravý důvod, proč jsem tehdy odešla.“

	„Proč tedy?“ naléhala Evan. Snažila se porozumět manželství svých rodičů. V poslední době se jím cítila zaskočená.

	„Protože jsem… se zamilovala do jiného muže.“

	Dcera úžasem vytřeštila zrak. Sotva se vzpamatovala z ohromení, kvapně vyhrkla: „Kdo to byl? Vyprávěj mi o něm.“

	„Jmenoval se Val Timball. Seznámili jsme se s ním v Londýně, tvůj táta a já. Byl to umělec. Výtvarník. Návrhář. Velice talentovaný. Většinou pracoval v divadle ve West Endu. Přijel do New Yorku, aby navrhl scénografii pro muzikál na Brodwayi. Často jsme se s ním stýkali. Usadil se na Manhattanu a tehdy se to stalo. Zamilovali jsme se do sebe. On po mně od prvopočátku toužil a my s Owenem zrovna procházeli krizí… Já a Val jsme se spolu zapletli. Bylo to vážné. Když se vracel zpátky do Londýna, prosil mě, abych odjela s ním. Chtěl, abych se rozvedla a provdala se za něj. Nemohla jsem to udělat, Evan. Uvědomila jsem si, že tě nedokážu opustit.“

	„Ale přece jsi mi říkala, žes tátu opustila.“

	„Ano, do Londýna jsem nakonec odjela. Ale jenom proto, že se Val vážně roznemohl. Zavolala mi jeho sestra Solange. Řekla mi, že Val mě touží vidět. Domnívala jsem se, že v Anglii zůstanu jenom několik dní. Ale natolik mi na něm záleželo, že jsem si pobyt prodloužila. Val mě potřeboval. Oznámila jsem Owenovi, že ho opouštím, protože chci být s Valem, a on začal řádit. Okamžitě vyletěl a spustil příšerný povyk. Zuřil, aniž mě vyslechl a pokusil se mi porozumět. Vyhrožoval, že se se mnou rozvede z důvodu cizoložství. Svým chováním mě odpuzoval víc než kdy dřív.“

	„Jak dlouho jsi zůstala s Valem, mami?“

	„Pouze několik týdnů. Později se ukázalo, že Val umírá. Projevila se u něho vzácná forma leukémie.“ Mariettě selhal hlas. Zhluboka se nadechla, aby se nerozplakala.

	Jakmile se vzpamatovala, tiše pokračovala: „Nemohla jsem připustit, aby zemřel opuštěný. Na to jsme se příliš milovali. Netrvalo to dlouho… Skonal ani ne za měsíc. To léto se mi zhroutil svět. Val mě navždy opustil a tvůj táta se pevně rozhodl, že se dá se mnou rozvést. Vyhrožoval mi, že už tě nikdy neuvidím. Že to nedovolí.“

	Evan ztuhla. Netrpělivě vyčkávala na matčina další slova. Věděla, že přijdou.

	„Pak zasáhla tvoje babička. Velice se na Owena zlobila. Řekla mu, že se chová nedospěle a má nedostatek soucitu,“ pustila se Marietta do vysvětlování. „Oba nás přemlouvala, abychom se k sobě vrátili. Owen o další soužití nestál a já svým způsobem také ne. Tehdy jsem nadobro pochopila, že spolu nemůžeme být nikdy šťastní.“ Ztěžka si povzdechla a potřásla hlavou. „Vrátila jsem se k němu. Ale jenom kvůli tobě. Toužila jsem tě vychovávat, milovat tě, být ti dobrou matkou.“

	„Avšak táta si mě přesto přivlastnil, že? Není to nejlepší popis toho, co následovalo?“

	„Ano. Byl to svérázný druh odplaty.“

	„Tehdy se poprvé přihlásily tvoje deprese?“

	Marietta přikývla. V obličeji se jí objevilo napětí. „Zkrátka to jednoho dne přišlo. Nedokázala jsem vstát z postele. Zčistajasna jsem měla hlavu plnou temných myšlenek. Nechápala jsem, co se to se mnou děje. Nejprve jsem se domnívala, že jde o následek Valovy smrti.“ Prudce zavrtěla hlavou. „Bylo to hrozné. Žila jsem v bezútěšném světě. Náhle sklíčenost pominula a všechno se zase zdálo fajn. Uplynulo šest měsíců a potom se deprese přihlásily znovu. Všeho jsem se bála. A také každého. Vlastně jsem byla k smrti vyděšená. Nakonec jsem vyhledala lékařskou pomoc. Dostala jsem léky.“

	„Vzpomínám si, jak se tvůj stav postupně zlepšoval, mami. Ale také si pamatuji, jak jsi znenadání zase onemocněla. Zdánlivě bez příčiny.“

	„Takhle by to se mnou šlo pořád dokola, kdyby nebylo mé tety Dottie, pánbůh jí požehnej. To ona mě loni poslala k jiné lékařce. Řekla mi, ať začnu zase žít. A…“

	„Přesně to teď děláš,“ přerušila ji Evan. „Jen tak dál, mami! Máš právo být šťastná. A táta jakbysmet. Možná i jemu prospěje, když zůstane sám.“

	„Myslím, že ano. Nic mu nezazlívám, však víš.“

	„Uvědomuji si to. Nemáš to v povaze. Nechceš si popovídat o těch depresích?“ Evan nespouštěla z matky zrak. „Ráda tě vyslechnu, jestli ti to pomůže.“

	„Možná jindy, zlato. Momentálně mi dělá starosti Jonathan Ainsley. Co myslíš, pokusí se tobě a Gideonovi ublížit?“

	„V nejbližší době ne. Teď má spoustu povyražení s Angharad. Mimochodem, mami, mám tendenci souhlasit se Sarah Pascalovou. Jsem přesvědčena o tom, že se Jonathan do Angharad zamiloval a rozhodně z ní nemíní tahat informace o naší rodině.“ Evan se zčistajasna rozchechtala. „Třeba ji dokonce podezírá! Mohlo ho napadnout, že jsme ji za ním vyslali my, aby pro nás špehovala. No nebyla by to legrace?“

	„Určitě ano,“ souhlasila matka, ačkoliv nesdílela dceřino nadšení. „Nemůžu si pomoct… Obávám se o tvé bezpečí.“

	„Všechno bude v pořádku. Podnikli jsme všemožná bezpečností opatření. Některých si ani nejsi vědoma.“

	„Mluvíš o bodyguardech a podobných věcech?“

	„Ano. Jsem pod nepřetržitou ochranou. Stejně jako všichni Harteovi. Pokus se uvolnit, mami. Jonathan nevyhraje. Rozhodně nebude lepší než my.“

	„Copak se rodina nemůže postarat o to, aby vám přestal ztrpčovat život?“ zeptala se Marietta.

	„Obávám se, že ne, mami. Jak vidíš, sám se nikdy do ničeho nenamočí. Na špinavou práci má svoje lidi, ačkoliv je těžké to dokázat,“ zdůraznila Evan.

	„Doufám, že ho nemine zasloužený trest,“ dumala nahlas Marietta. Věnovala Evan vševědoucí pohled a dodala: „S trochou štěstí by mohla Angharad zapříčinit jeho pád.“

	 

	Později, poté co Marietta odešla, se Evan natáhla na pohovku před krbem. Podřimovala a zároveň přemýšlela o životě své matky. Většinou nebyl moc šťastný. Vlastně to Marietta občas měla dost těžké. Život není peříčko. A nikdy nebyl. Pro nikoho. Některým lidem se může dokonce proměnit v katastrofu.

	Těšilo ji, že se matce podařilo najít cestu z labyrintu deprese a osamělosti. Teď dokonale chápala, proč si Marietta přeje bydlet v Londýně. Touží po novém začátku, čistém startu, napadlo ji. Dostala druhou šanci. Ve městě, které má ráda a dobře je zná, si pořídí nový byt. Stane se babičkou a bude sledovat, jak moji kluci rostou. Bude mi nablízku, aniž by na ni dopadal stín tátova vlivu.

	Usínala s úsměvem na rtech. Oznámení, že se matka chystá trávit část roku tady v Londýně, ji nadchlo. Ze všech sil se vynasnaží, aby jí pomohla být šťastná. Marietta se stane součástí jejich životů. Evan zahrne matku láskou, která jí byla před mnoha lety odepřena.

	A pokusí se dlouho nehněvat na otce, přestože je v této chvíli plná zlosti.

	
Dvacet čtyři

	Linnet zírala na poslední prodejní výkazy. Na okamžik se domnívala, že ji klame zrak. Ale když na ně zaostřila podruhé, shledala, že čísla jsou opravdu tak špatná, jak vypadají. Všechna oddělení věnovaná módě, která má na povel a jsou rozmístěná na třech podlažích, si vedou zle.

	To není možné, zamumlala si pro sebe. Zvolna jí docházelo, že prodej v posledním týdnu značně poklesl. Blížil se katastrofě.

	Opřela se a nakrčila čelo. Zajímalo by ji, proč se matka o katastrofickém výsledku nezmínila. Paula dostávala výkazy z obchodního oddělení o několik dní dříve než Linnet. Zřejmě je zatím neprostudovala. Ji samotnou zaměstnávala příprava nových investičních záměrů a matku, jak se zdálo, nejvíc zatěžoval nevypočitatelný Jonathan.

	Linnet připadalo, že Paula téměř denně volá Sarah do Paříže. Ale k čemu je to dobré? divila se. Sestřenice jí opakovaně hlásí jenom to, že Jonathan je očividně z Angharad celý pryč, což platí i naopak.

	Linnet těšilo, že se spolu zapletli dva intrikáni, a to jak obrazně, tak fyzicky. Vypadá to, že jsou vzájemně natolik okouzleni jeden druhým, že nechají zbytek rodiny na pokoji. Alespoň tomu věřila. A upřímně v to doufala. Přinejmenším v tomto okamžiku.

	Gideon s ní souhlasil. Zašla s ním na skleničku den poté, co poobědvala s Evan a Mariettou. Bratranec se jí svěřil se svými pocity. Jelikož spolu vyrůstali a byli nejlepšími přáteli, neměli před sebou žádné zábrany. Otevřeně se jí svěřil se svými obavami. „Angharad je ztělesněné zlo,“ prohlásil. „Všiml jsem si té její zvrhlosti hned to odpoledne, kdy jsem se s ní setkal v nemocnici po tom Evanině pádu. Pořád si myslím, že tu nehodu zavinila ona. Určitě Evan příšerně rozčílila. Teď musíme počkat a uvidíme, co se přihodí dál.“ Vševědoucně se usmál a dodal: „Upřímně jsem přesvědčený o tom, že Ainsley narazil na sobě rovného. Angharad Hughesová je opravdu poděs. Ta s ním ještě zamává.“

	Linnet si povzdechla a znovu se podívala na hrozivá čísla. Přímo ji strašila. „Krucifix,“ zahuhlala. Situace je o hodně horší, než se zdálo, když studovala výnosy z prodeje módních doplňků.

	Zprávy, na kterých dlouho pilně pracovala, měly přenést londýnský obchodní dům do jednadvacátého století, a cifry, na které civěla, vypovídaly o tom, o jak důležitý krok se jedná. V podstatě o nezbytný.

	Každý aspekt týkající se podniku zasluhuje důkladnou kontrolu. Je zapotřebí od základu změnit výlohy, aranžmá na patrech potřebují nový švih a způsob prodeje se musí přizpůsobit moderní době, v níž žijeme. Popravdě řečeno, tohle věděla už dlouho. Avšak návštěva newyorské pobočky a ostatních obchodních domů v tomto městě zapříčinila, že se do Londýna vrátila plná odhodlání.

	Byla přesvědčená o tom, že firma Harte’s v Londýně zvolna ztrácí prestiž. Ano, stále je elegantní, představuje významný mezník i orientační bod, je světově proslulá, ale zároveň zaznamenává určitou stagnaci. Mladá generace vnímá jejich obchodní dům jako zastaralý.

	Linnet se natolik vyznala, aby věděla, že propad v prodeji neznamená pro podnik jako celek žádnou pohromu, ale zároveň chápala, že naznačuje příští vývoj. Pokud nepřistoupí k drastickým změnám, zaznamená maloobchodní prodej v příštím roce pořádný sešup. Zatím Harte‘s o peníze nepřichází. Přinejmenším ne v této chvíli, napadlo ji. Nicméně nepřistoupí-li záhy k inovačním opatřením, může k tomu dojít.

	Vyskočila ze židle a přešla k pracovnímu stolu. Zdvihla výtisk Financial Times, který na něj pohodila, když po ránu přišla do kanceláře. Listovala růžovými stránkami, až se dostala k cenám akcií. Klouzala očima po papíře ke známému jménu. Přikývla a ze rtů se jí vydral slabý povzdech plný úlevy. Akcie se držely na obvyklé hodnotě, dokonce trochu stouply.

	Navzdory uspokojivému zjištění Linnet věděla, že musí pokračovat ve svém plánu. Zčistajasna ucítila nový příliv odhodlání prosadit svoje nové nápady. Když ne všechny, tak většinu z nich. Musí nalézt nějaký způsob, jak matku přesvědčit, že nemohou spát na vavřínech. Máma pořád žije ve starých časech, věrná pořádkům nastoleným Emou Harteovou, zcela podřízená její památce.

	Linnet se usadila za stůl, zvedla sluchátko a spojila se s Indií, která tento týden pracovala v Leedsu.

	Sestřenice se jí ihned ozvala. „Tady India Standishová.“

	„Linnet. Jak se máš? A co Dusty? A malá Atlanta, abych nezapomněla.“

	„Všichni se mají báječně. Co ty? Zdáš se mi nějaká ustaraná, Linny,“ odvětila vlídně India. Do zpěvavého hlasu se vetřel irský přízvuk.

	„Jsem trochu znepokojená. Poslouchej, právě se probírám výkazy z minulého týdne. Příjmy z prodeje oděvů jsou dost hrozné. Vlastně jsou naprosto děsivé. Asi ti nemusím říkat, jak mě to vyplašilo.“

	„Leden je vždycky propadák, na to nezapomínej. Mimoto letos poprvé jsme neuspořádali tradiční výprodej. Netuším, proč jej teta Paula zakázala, ale zřejmě to byla chyba. Alespoň to si myslím já,“ svěřila se India.

	„Sdílím tvůj názor, ale nemůžu to mámě říct. Už tak je podrážděná mými nápady,“ odvětila Linnet.

	„A sakra! Doufala jsem, že s tebou bude zajedno. Stejně jako já a Evan. Naše nápady jsou přece skvělé. Co jí na nich vadí?“

	„Všechny zatím neviděla. Myslím tím plány. Právě dokončuji nějaké zprávy. Ale když jsem spustila na téma relaxačního centra, neskákala zrovna nadšením.“

	„A přitom jde o jeden z nejlepších návrhů, s nimiž jsi kdy přišla,“ nechápala sestřenice. „Zajímalo by mě, jak zareaguje, až se zmíníš o rychlém občerstvení a snack barech,“ hihňala se India. „Zřejmě ji tím moc nepotěšíš, Linny.“

	„Já vím. Ale je naší povinností přenést tenhle obchodní dům do jednadvacátého století. Poslouchej, volám ti, abych zjistila, jak si minulý týden vedly obchody v Leedsu a Harrogate. Hlavně mě zajímají oddělení módy.“

	„Chápu,“ přisvědčila India. „Upřímně řečeno, byla jsem trochu překvapená. Ale jak určitě víš, Leeds si vede velice dobře. Alespoň co se týče trendů pro mládež kolem dvaadvaceti let. Zjevně jsme jim kápli do noty. Nezapomínej, že na místní univerzitě a technických oborech studují stovky mladých lidí. Na tomhle poli lámeme rekordy.“

	Linnet pozorně poslouchala a bleskově se ozvala: „Asi bychom měli oblečení pro tuhle kategorii představit i tady v Londýně. Podle mě jsme tuto cílovou skupinu zanedbali.“

	„To je pravda,“ souhlasila India, načež vyhrkla: „Ještě něco. Od té doby, co s námi žije Atlanta, se zajímám o dětské oblečení a hračky. Minulý týden jsem vymyslela, jak obě oddělení spojit. Určitě to zvedne tržby. Kromě toho oťukávám nové výrobce šatů pro děti.“

	„Mně se zdá, že obchodní dům v Leedsu nás, Londýňany, o pěkný kus předběhl, milá sestřenko,“ smála se Linnet.

	India se chechtala spolu s ní. „Jenom se ze všech sil snažím.“

	„Děláš víc než jen to, Indie. Co obchodní dům v Harrogate?“

	„Vede si slušně. Mám ti poslat účetní bilanci?“

	„Ne. Pokračuj v dobré práci.“

	„Jasně. Máš nějaké nové zprávy o té příšerné Angharad a jejímu miláčkovi, pokud mu tak můžeme říkat?“

	„Sarah hlásí přes Kanál pořád totéž. Patrně si to umíš představit: Jonathan je z Angharad celý pryč a tak dál a tak dál. Gideon se pro změnu domnívá, že pan Ainsley narazil na sobě rovnou.“

	„V jakém smyslu?“ nechápala India.

	„Gid nemá Angharad Hughesovou rád. Dává si na ni pozor od chvíle, kdy se s ní seznámil. Tvrdí, že ta holka zavání zlem a možná právě proto dostane z Ainsleyho to nejlepší.“

	„V tom případě jí držím palce,“ podotkla suše India.

	„Já taky. Poslouchej, kde hodláš strávit tenhle víkend? Předpokládám, že ve Willows Hall.“

	„Ano. Vlastně tam budu od dnešního večera. Mám moc ráda Atlantu. Je rozkošná. Od té doby, co bydlí u Dustyho, jsem si ji přímo zamilovala. Uvědomuji si, že je teprve čtvrtek, ale dneska tu zůstanu déle a všechnu práci doženu. V Pennistone Royal je teď trochu pusto. Společnost mi dělá pouze Emsie – a ta si pořád připravuje něco do školy. Když jste vy ostatní v Londýně, je to tam úplně jiné. Mimochodem, nechystáš se na sobotu a neděli do Yorkshiru, Linnet? Kdyby ano, mohli bychom se vidět… Myslím my čtyři.“

	„Bylo by to prima, ale zůstávám v Londýně. Julian chce dokončit památník pro svého dědečka. V sobotu dopoledne jede za svým otcem a já budu tady, v obchodě. Zato se do Yorkshiru chystají naši. Možná i Lorne.“

	„Tessa se v Harrogate neobjevila už více než týden, takže jsem se rozhodla tam v sobotu dopoledne zajet. Budu tam, kdybys mě náhodou potřebovala. Nebo u Dustyho.“

	 

	Jakmile Linnet zavěsila, pustila se do zpráv pro svou matku. Vypracovala je, jak nejlépe uměla, načež připsala závěrečný odstavec založený na inovacích, které India zavedla v obchodním domě v Leedsu a jež se ukázaly nadmíru úspěšné.

	Nakonec všechny materiály vytiskla a založila do pořadače, který zamkla do zásuvky psacího stolu. Předá je zítra, dříve než Paula odjede na víkend do Pennistone Royal.

	Pohlédla na hodiny. Právě odbila čtvrtá. Postavila se a zamířila do té části obchodu, kde se prodávaly oděvy. Zajímalo ji, co se na patrech děje. Tento rituál dodržovala stejně jako její slavná předchůdkyně Ema Harteová. Chtěla se jí vyrovnat ve všech směrech. Takový byl její životní cíl.

	 

	Několik set kilometrů severně od Londýna prováděla India Standishová totéž v obchodním domě v Leedsu. Zacvičovala ji Linnet, takže její náplň práce se téměř shodovala s tím, jak si počínala její sestřenice. Pravidelné obchůzky se konaly po ránu, okolo poledne, pokud to bylo možné, a další ve čtyři. Přesně jako za časů jejich prababičky. Linnet jí to ustavičně připomínala. Věčně hovořila o Emině píli a disciplíně.

	Ve čtvrtek se obchodnímu domu tradičně dobře dařilo. Přicházela sem spousta mladých žen a dívek a všechno si prohlížely. Zejména oddělení zasvěcená módě. India si ihned všimla, že ani dnešek není výjimkou. V buticích to šumělo jako v úlech, což ji přirozeně velice těšilo.

	India byla inteligentní a mimořádně dobře se vyznala ve svém oboru. Tajemství jejího úspěchu spočívalo v umění každému naslouchat. Největší pozornost věnovala Linnet. Snažila se rozpoznat její náladu. Před chvílí ze sestřenice vycítila napětí a obavy. Zamyslela se nad jejím rozrušením a dospěla k závěru, že gigantické obchodní centrum v Knightsbridgei opravdu potřebuje z gruntu předělat.

	Avšak stejně jako Linnet i ona se děsila Paulina hněvu. Vůbec nepochybovala o tom, že jakmile se jejich generální ředitelka zahloubá do Linnetiných zpráv a návrhů, začne vidět rudě.

	Paula s přibývajícím věkem poněkud zkostnatěla, usoudila India, zatímco mířila do přízemí. Odmítá každou změnu, jelikož uctívá Emu Harteovou. V tom je zakopaný pes. Paula nechce svou dceru vyslyšet a brání se hledět do budoucnosti, protože je pevně zakořeněná v minulosti. U Emy. Zůstává věrná přáním, která její babička vyslovila před mnoha lety.

	India se natolik utápěla v myšlenkách, že si nevšimla ženy, která se jí nalepila na paty a plížila se k ní stále blíž. Její přítomnost zaznamenala až ve chvíli, kdy ji kdosi popadl za paži. Dívka se zarazila. Zpola se otočila a zvolala: „Co to děláte? Pusťte mě! Kdo jste?“

	Vtom poznala ženinu tvář a vnitřně se zachvěla. Zírala na Melindu Caldwellovou. Jak je to možné? Ta má přece být na detoxikační klinice. Ne. Jak je vidět, není tam. Vypadá příšerně. Oči má zapadlé, ztrhaný obličej je samá vráska, špinavé vlasy dlouho neviděly hřeben.

	India se pochopitelně toužila Melindy zbavit. Ale místo aby se jí snažila vyškubnout, dovlekla nezvanou návštěvnici za stojan obtížený ramínky a přišpendlila ji ke zdi. Ačkoliv slečna Standishová budila zdání křehké blondýnky, byla fyzicky i psychicky nesmírně silná. Pokoušela se Melindě vymanit, ale zároveň netoužila vyvolat scénu v oddělení zakázkových šatů. Proto se o vetřelkyni výhružně opřela a zasyčela: „Ihned mě pusťte! Okamžitě! Pokud mě neposlechnete, koledujete si o velmi vážné potíže.“

	„V potížích jsi ty. Ty a ten parchant Dusty Rhodes. Unesli jste moje dítě!“ zaječela Melinda.

	„Buďte zticha! A pusťte mě!“ trvala na svém India. „Ihned! Slyšela jste? Dejte ode mě ruce pryč!“ India se jí pokusila vykroutit.

	„Vím, že je s ním ve Willows Hall. A s tebou, ty čubko. Máma mi řekla, kam mi zašila dítě. Snad sis nemyslela, že mi to vlastní máma zatluče?“ Melinda křičela z plných plic. Snažila se odstrčit Indii od stěny.

	Ve chvíli, kdy na ni Melinda znovu zatlačila, ustoupila India dozadu a praštila ženu silně do paže. Indiin malý pečetní prsten se zaryl do Melindina zápěstí a sevření vzápětí povolilo. Narkomanka neměla moc energie. Chovala se zmateně. Léčba jí očividně mnoho nepomohla.

	Pospíchala k nim jedna z prodavaček, která si všimla podezřelé strkanice. India na ni zavolala: „Sežeňte ochranku!“ Potom se obrátila k Melindě, která před ní couvala. Teď bylo na Indii, aby ji zadržela, avšak slečna Caldwellová na nic nečekala. Rozběhla se k eskalátoru a vzápětí sjížděla do přízemí.

	Ve chvíli, kdy se dostavili černí šerifové, jim už mizela z dohledu. Jakmile jim India vysvětlila, že byla napadena vyšinutou ženou, zamířili do přízemí.

	„Však my ji najdeme. Nebojte se, lady Indie,“ slíbil jí jeden z nich, než se vydali k pohyblivým schodům.

	India mlčky přikývla. Kdepak, tu nechytíte, pomyslela si. Ta už je dávno na ulici.

	 

	Poděkovala ženě, která zavolala ochranku, a vrátila se do své kanceláře. Cítila se poněkud otřesená. A dělala si starosti. Melinda Caldwellová odešla z kliniky a je na svobodě. Nevypočitatelná a nebezpečná.

	India se posadila za stůl a vytočila číslo Dustyho soukromé linky ve Willows Hall. Sotva se jí ozval, vyhrkla: „Dusty, Melinda není v léčebně. Je v Leedsu.“

	„Proboha! Jak je to možné? Jak…“

	„Nemám ponětí, jak se dostala ven, ale byla tady, v obchodním domě,“ skočila mu India rozčileně do řeči a pak pokračovala o něco klidnějším tónem: „Napadla mě. Nadávala mi. Prohlásila, že ví, že máš její dítě. Matka jí prozradila, že Atlanta je ve Willows Hall.“

	„Prokristapána, to ne!“ vyděsil se Dusty. „Neříkej mi, že navštívila Molly na jednotce intenzivní péče! No to je hrozné. Ale co ty, miláčku? Neublížila ti, že ne?“ zajímal se. „Jsi v pořádku, Indie?“

	„Trochu mě rozhodila, ale jinak mi nic není. Měla náramné štěstí. Utekla dřív, než přiběhla ochranka. Skočila na eskalátor a zdrhala. I když jí byli černí šerifové v patách, určitě ji nedostihli. Jenom jsem tě chtěla varovat, Dusty. Je docela možné, že se teď vydá do Willows Hall.“

	„Rozumím. Ale to jí nikterak neprospěje. Nemůže se sem dostat. Rozhodně ne poté, co si tohle místo vzal do parády Jack Figg. Neproklouzne sem ani myš. Kdy dneska končíš?“

	„Za chvíli. Čekám jenom na hlášení ochranky. Mezitím…“

	„Počkej chvilku. Je tu Paddy.“

	India sevřela sluchátko a zadržela dech. Trpělivě vyčkávala, až se jí Dusty znovu přihlásí. Zdáli k ní doléhal Paddyho hlas. Nastražila uši. Slyšela, jak přítel říká: „To snad ne? Vyřiďte jí, ať vydrží u telefonu, prosím.“

	Nato Dusty oznámil Indii: „Právě volá Gladys. Jedna z Mollyiných sousedek zahlédla Melindu a ihned o tom informovala Gladys. Melinda se zjevně pokoušela dostat do Mollyina domu v Meanwoodu, ale paní Caldwellová naštěstí nedávno nechala vyměnit zámky Chytrý tah. Asi bych si teď měl popovídat s Gladys. Dej mi vědět, až budeš odcházet z práce.“

	„Dám. Nezdržím se dlouho, takže si nedělej starosti.“

	„Prosím tě, Indie, buď maximálně opatrná…“ Hlas se mu zlomil.

	„V obchoďáku mi nic nehrozí.“

	„Skutečně?“ otázal se pochybovačným tónem.

	„Ano. Jakmile promluvím s příslušníky ochranky, neprodleně odsud odjedu.“

	Poté co zavěsila, sklidila věci ze stolu a vypnula počítač. Krátce nato se přihrnuli černí šerifové. „Není po ní ani vidu ani slechu, lady Indie,“ hlásil Mack Slater.

	Byl z dvojice starší a pracoval pro Harte’s už několik let. „Vyběhla ven předním vchodem a na ulici se ztratila. Dveřník ji viděl mířit směrem k City Square. Tedy údajně. Možná si té ženské vůbec nevšiml. Poznala jste ji, lady Indie? Máte ponětí, kdo to byl?“

	Dívka usoudila, že bude lepší nic nerozvádět, proto zavrtěla hlavou. „Mrzí mě to, Macku, ale neznám ji. Nejspíš to nemá v hlavě v pořádku.“ Mdle se pousmála a pokrčila rameny. „Na světě se to dneska blázny jenom hemží. Nezdá se vám?“

	„Máte pravdu. Nic není takové, jako bejvávalo. Už dlouho ne. Mrzí nás, že jsme nebyli schopni ji čapnout.“

	„Udělali jste, co bylo ve vašich silách. Děkuji vám, Macku. I vám, Jerry.“

	Muži odešli a India dál uklízela svoje propriety. Jen co si připravila kabelku, vyndala ze šatní skříně ovčí kožíšek a vlněný šátek. Zrovna se oblékala, když začal vyzvánět telefon.

	Natáhla se přes stůl a chopila se sluchátka. „Haló?“

	„To jsem já,“ ohlásil se Dusty. „Mám špatnou zprávu. Molly Caldwellová před chvílí prodělala další srdeční záchvat. Je zpátky na JIPce. Melindina práce, o tom nepochybuji. Vydala se za matkou do nemocnice a přivodila jí další infarkt.“

	„Chudák ženská. To je fakt hrozné,“ zamumlala India. „Mám se vydat do nemocnice? Nebo můžu něco udělat?“

	„Ne, nic. Stejně by o tobě nevěděla. Je v bezvědomí, jak jsem vyrozuměl. Před pěti minutami volali ze špitálu. Prý mě budou informovat.“

	„A co Gladys? Co ses od ní dozvěděl?“

	„Jenom to, co už víš. Že sousedka přistihla Melindu, jak se pokouší dostat do domu. Marně. Když byla Gladys nakupovat, jiná sousedka viděla Melindu, jak se potlouká kolem Gladysiných dveří. Bezúspěšně, protože nikdo nebyl doma. Gladys se teď chystá k Molly do bytu. Je tam prý malý kufřík s dokumenty, který mi má předat. Molly ji o to poprosila při poslední návštěvě.“

	„A s tím kufříkem se rozjede k tobě? To mi chceš říct?“

	„Považoval jsem to za nejlepší. Melindin nenadálý příjezd Gladys vyděsil, což jí nevyčítám. Kromě toho mě napadlo, že bude moudřejší, když u nás nějaký čas zůstane. Co ty na to, Indie?“

	„Aby na ni Melinda nemohla, tak to myslíš?“ položila mu snoubenka doplňující otázku.

	„Přesně tak. Kdo ví, jaké problémy by jí mohla způsobit.“

	
Dvacet pět

	Jack Figg trval v poslední době na tom, aby Tessa, Linnet, India a Evan používaly nenápadná černá auta, která řídili bývalí policisté a vojáci. Jinými slovy – vozy se nedaly snadno rozpoznat a za volant usedali nefalšovaní bodyguardi. Alespoň v týdnech, kdy se rozvrhy zmíněných žen mnoho nelišily, a z toho důvodu se mohly stát snadným terčem útoku. Jackovým cílem bylo uchránit je před Jonathanem Ainsleym.

	Avšak India trvala na tom, že během pobytu v Leedsu bude jezdit svým veteránem. Jack jí to marně rozmlouval. Ale nevzdával se.

	Nyní India poslušně usedla na zadní sedadlo najaté limuzíny, která ji vyzvedla v obchodním domě. Naklonila se k šoférovi a sdělila mu: „Omlouvám se vám, Larry, ale úplně jsem vám zapomněla říct, že se dnes odpoledne nevracím do Pennistone Royal. Mohl byste mě místo toho odvézt do Willows Hall, prosím?“

	„Nevidím v tom problém, lady Indie,“ odvětil zdvořile vždy dobře naložený Larry Cox.

	India si udělala pohodlí a vrátila se v myšlenkách k Jacku Figgovi. Zdálo se jí, že ona a Dusty neodkladně potřebují jeho radu, ne-li přímo pomoc. Melinda Caldwellová působí potíže. Nejenom své matce, ale i jim.

	Vylovila mobil a zvolila Jackovo číslo. Vzápětí se jí ozval. „Zdravím, Jacku, tady India.“

	„Rád vás slyším, Indie. Je všechno v pořádku?“ zeptal se, ostražitý jako vždycky.

	„Domnívám se, že já a Dusty potřebujeme vaši pomoc.“

	„Co se děje? Všechno mi povězte a dejte si načas.“

	„Dneska se v obchodním domě objevila Melinda Caldwellová,“ žalovala dívka tiše. „Způsobila trochu povyku. Napadla mě.“

	„Kde teď jste?“

	„V autě s Larrym. Míříme do Willows Hall.“

	„Rozumím. Dovolte mi několik otázek. Bude to pro vás snazší a o hodně diskrétnější.“ Ačkoliv Larrymu důvěřoval, věděl, že opatrnosti nikdy není nazbyt.

	„Souhlasím,“ hlesla India.

	„Jednalo se o nečekanou návštěvu?“

	„Naprosto. Domnívali jsme se, že je na léčení. Dočista mě zaskočila, Jacku.“

	„Chápu. Čili je venku z kliniky a poflakuje se po Leedsu. To se mi pokoušíte sdělit, že?“

	„Ano. To odpolední střetnutí bylo přinejmenším velice nepříjemné. Kromě toho s největší pravděpodobností navštívila svoji matku.“

	„V nemocnici? Nebo už je paní Caldwellová zpátky doma?“

	„Je pořád ve špitálu. Dusty mi před chvílí sdělil, že měla odpoledne další záchvat. Z toho, co jsem se od Melindy dozvěděla, vyplývalo, že s matkou dneska mluvila.“

	„Prokristapána! Paní Caldwellové je mi upřímně líto. Doufám, že to i tentokrát zvládne.“ Jack si odkašlal. „Kdy Melindu propustili z detoxikační kliniky?“

	„V tom to právě vězí. Dusty má za to, že ji nepropustili, nýbrž odešla z vlastní vůle.“

	„Aha.“ Jack se na zlomek vteřiny odmlčel. „Jak na tom byla?“ zajímal se. „Chovala se zmateně, anebo naopak příčetně? Co vám blesklo hlavou, když jste ji spatřila?“

	„Že zuří. Že je celkem při smyslech, ale zato pěkně naštvaná. Mimoto vypadala příšerně.“

	„Je to problémová žena, Indie. A rozhodně nebezpečná. Domnívám se, že bychom ji měli co nejrychleji nalézt.“

	„Mohli bychom se dnes večer sejít, Jacku, a všechno to probrat? Nejste náhodou někde poblíž?“

	„Jsem sice v Yorkshiru, ale ne zrovna za humny. Ve Scarborough, abych byl přesný.“

	„Propánakrále! Hlavně mi neříkejte, že trávíte zimní dovolenou ve Volavčím hnízdě,“ zvolala užasle India.

	Ačkoliv její poznámka Jacka ohromila, pohotově odpověděl: „Zvláštní, že to říkáte, ale skutečně jsem vaše letní sídlo navštívil. Rozjel jsem se za jeho správkyní. Je přesvědčena o tom, že v během posledního měsíce v domě někdo byl. Když mi to nedávno Paula sdělila, rozhodl jsem se prověřit, jak se věci mají.“

	„A?“

	„Žádné a, Indie. Alespoň ne v tomto okamžiku. Pochopitelně mě něco napadlo, ale zatím nemám konkrétní důkaz, který by na někoho ukazoval. Neshledal jsem násilné vniknutí a nic se neztratilo.“

	„Z čeho tedy správcová usoudila, že se v domě někdo potloukal?“

	„Dobrá otázka. Několikrát zahlédla v domě světlo. A s některými věcmi se očividně hýbalo. Alespoň to tvrdí ta paní.“

	„Kdo by se trmácel do Volavčího hnízda uprostřed zimy? Ve Scarborough mrzne, až praští. Přece jenom leží na břehu Severního moře. A přístupová cesta bývá nesjízdná. Nikdo z nás by se tam v tuhle roční dobu nevydal. Třeba si tam někdo dal tajné dostaveníčko? Nic jiného mě nenapadá,“ smála se India. „Volavčí hnízdo v jistém smyslu poskytuje ideální soukromí.“

	Jack ji pozorně poslouchal a špicoval uši. Nyní se otázal: „Proč jste se zmínila o tajném dostaveníčku, Indie? Naznačujete tím, že členové vaší rodiny využívali tenhle dům k intimním schůzkám?“

	„Máte na mysli vrstevníky mé matky? Jak víte, je nás spousta…“ Po chvíli dodala: „Z několika generací.“

	Jack se uchechtl. „Já vím. Rozhodně jsem nemyslel vaši babičku nebo Robina. Vlastně jsem spíše uvažoval o vašich vrstevnících.“

	„Pochybuji. Netuším, kdo z nás by se tam vydával. Toby? On je z nás jediný, kdo momentálně s nikým nechodí. Kromě toho se rozvádí. Ale jeho žena pobývá v Los Angeles, takže klidně může prohánět sukně v Londýně, kdyby chtěl. Nepotřebuje se skrývat.“ Když Jack neodpovídal, zeptala se: „Nebo se mnou nesouhlasíte?“

	„Ale ano. Dobrý postřeh.“

	„Proč tetu Paulu tolik zlobí, že v domě někdo pobýval?“ vyzvídala dívka.

	„Podle mě má spíše obavy, aby se do sídla někdo nevloupal a něco neukradl.“

	„Aha. Dobře víte, Jacku, že moji vrstevníci nemají k Volavčímu hnízdu takový vztah jako pokolení mé matky. V době jejich dospívání představoval tenhle dům středobod jejich vesmíru. Každé léto v něm s Emou bydleli. Říkali mu Emin výcvikový tábor.“

	„Dobře si na to vzpomínám. Častokrát jsem se tam zastavil, abych si s vaší prababičkou pohovořil o obchodních záležitostech. Povězte mi něco, vzpomínají vaši příbuzní na ta léta vůbec?“

	„Ach ano. Zrovna nedávno mi máma vyprávěla, jak Volavčí hnízdo milovala. Paula jí ho půjčovala, když potají randila s taťkou. Linnet mi zase líčila, že její rodiče se tam schovávali, když se Paula pokoušela rozvést s Jimem Fairleyem.“

	„Nyní chápu, proč ve vás Volavčí hnízdo vyvolává romantické vzpomínky,“ zamumlal Jack. „Poskytla jste mi velmi důležitou informaci. Děkuji. Ale zpátky k Melindě Caldwellové. Okamžitě na ni nasadím svoje lidi. Mám nějaké známé u policie v Leedsu. Konkrétně u kriminálky. Jakmile se spolu rozloučíme, zavolám jim. Upozorním je, že mají v revíru drogově závislou a pravděpodobně nebezpečnou osobu. Předpokládám, že vám neublížila. Nebo ano?“

	„Kdepak, neublížila. Ale pokusila se o to,“ odvětila India a pokračovala: „Navíc se snažila vloupat do domu své matky v Meanwoodu. Adresu neznám, ale zeptám se Dustyho a ještě vám brnknu.“

	„Dobrá. Také potřebuji Melindin popis.“

	„Je zhruba tak vysoká jako já, má světle hnědé vlasy a výrazný obličej s vystouplými lícními kostmi. Vlastně působí dost zdrchaně. Klesla opravdu hluboko. Má na sobě černé džíny a kabát.“

	„Prima. Zapsal jsem si to. Co kdybyste se teď spojila s Dustym a požádala ho, aby zavolal na detoxikační kliniku a promluvil si s doktorem? Je pro nás důležité vědět, v jakém je stavu.“

	„Zařídím to. A Jacku, opravdu bychom se nemohli večer vidět?“

	„Proč by ne? Zhruba za hodinu tu skončím, takže bych v půl osmé mohl být ve Willows Hall. Co vy na to?“

	„To je báječné. Moc vám děkuji za vstřícnost. Obratem vám zatelefonuji adresu paní Caldwellové.“

	„Díky, Indie. A pokuste se zůstat v klidu. Brzo budeme mít všechno pod kontrolou.“

	 

	Netrvalo dlouho a India sdělila Jackovi kýženou informaci. Kromě toho mu vyřídila, že Dusty už mluvil s doktorem Jeffersem z detoxikační kliniky. Lékař mu potvrdil, že Melinda Caldwellová nebyla oficiálně propuštěna. Nikterak se netajil tím, že by ho potěšilo, kdyby se ihned vrátila a dokončila předepsanou léčbu.

	Sotva se Jack s Indií rozloučil, spojil se s dvojicí svých podřízených, kteří měli na starost oblast Yorkshiru. Nato pohovořil se svými přáteli z řad policie v Leedsu. Potom se posadil a v klidu si dopřál šálek čaje. Teď když svěřil problém s Melindou Caldwellovou do kompetentních rukou, si mohl dovolit malou pauzu. Rozhodně nyní nepotřeboval další neřízenou střelu.

	Těsně před prvním Indiiným telefonátem zamířil do Grandhotelu ve Scarborough, kde se v přízemí podával odpolední čaj. Objednal si ho celou konvici a navrch koláč. Rozhlížel se kolem sebe a vzpomínal na časy, kdy sem chodil ve společnosti Emy Harteové. Tehdy měla kavárna styl a šmrnc. Na výběr byly mnohé druhy čaje, obložené chlebíčky a vdolky s jahodovým džemem a šlehačkou. O různých zákuscích nemluvě. Teď by na něj nejspíš byly příliš syté. A tloustl by po nich.

	Po dni plném aktivit a vzrušení konečně popadl dech.

	V myšlenkách zabloudil ke komentáři, který India pronesla na adresu Volavčího hnízda. Vyčítal si svoji omezenost. Proč se zaměřil na mladou generaci, místo aby věnoval víc pozornosti svým vrstevníkům? Žádné z „dětí“, jak jim v duchu říkal, by se sem nerozjelo. Zejména ne uprostřed zimy. Starobylé sídlo jim skoro nic neříkalo. Zato mělo nesmírný význam pro Emina vnoučata, která v něm léta trávila prázdniny. Ti měli přirozeně k domu na pobřeží silný vztah.

	Naše zelené roky, pomyslel si. Každý z nás vzpomíná na dobu svého mládí se zalíbením. Považujeme je za zlaté časy, neboť tehdy se život zdál věčný a my si připadali nesmrtelní.

	Zašátral po kapsách a vytáhl malý notes, kam si zapisoval svoje postřehy. Z náprsní kapsy vylovil pero a sestavil seznam všech Eminých vnoučat, která v dětství navštěvovala Volavčí hnízdo. Pak přidal jména Shanea O’Neilla a Michaela Kallinského, protože i oni patřili mezi tamější časté hosty. Pečlivě si soupis prohlédl, načež odložil zápisník stranou a dopil čaj.

	Zaplatil, kývl servírce na pozdrav a vydal se k autu. Za chvíli byl na cestě do Harrogate. Ujížděl skrze vřesoviště. V duchu Indii děkoval, že ho postrčila správným směrem. Nyní měl několik vodítek a možného kandidáta na osobu, která uprostřed zimy vyhledává ve Volavčím hnízdě soukromí.

	 

	„Co je v tom kufříku od paní Caldwellové?“ vyzvídala India. Přešlapovala na prahu knihovny ve Willows Hall.

	Dusty seděl u stolu a probíral se jednotlivými dokumenty. Při zaslechnutí snoubenčina hlasu k ní vzhlédl. „Její závěť, různé doklady a tak,“ odvětil a obličej se mu rozzářil. „Moc ti to sluší. Pojď přece dál, miláčku.“

	Rozesmátá dívka plavně prošla místností. Měla na sobě kašmírový kaftan karmínové barvy, lemovaný kolem krku a na lemu předního dílu zlatým prýmkem. Stříbřitě blond vlasy si stáhla do culíku. V uších se jí houpaly velké zlaté kruhy. Co se týče dalších ozdob, spokojila se s hodinkami a safírovým zásnubním prstenem.

	Dusty se zvedl, a když stanula u stolu, pevně ji objal. Zašeptal jí do vlasů: „Moc mě mrzí, co se dneska stalo, Indie. Tohle si nezasloužíš. Melinda Caldwellová je můj problém, ne tvůj.“

	„Nebuď hloupý,“ použila India oblíbenou repliku své prababičky. „Přece neneseš zodpovědnost za její chování. Třeba je nepříčetná, chudinka ubohá. Klidně může být zase na drogách, nemyslíš?“

	Naléhavě se na ni zahleděl a přimhouřil modré oči. „Připadala ti sjetá?“

	„Upřímně řečeno ne. Ale vypadala hrozně. Jak už jsem říkala Jackovi, byla rozčilená. Přímo zuřila.“

	Dusty si ztěžka povzdechl. „Podle mě je Melinda bohužel ztracený případ. Doufám, že ji Jackovi lidé najdou. Ale bůhví kde by měli s pátráním začít.“

	„Jack se obrátil i na policii. Zná se s některými detektivy z kriminálky v Leedsu. Povídal, že mají spoustu kontaktů.“

	Snoubenec přikývl. „Jsou to prima chlapi. Také některé z nich znám. Dobře vědí o místech, kde se prodávají drogy…“ Hlas se mu vytratil. „Já jenom doufám, že Melinda nezačne zase brát.“ Zíral dívce do tváře a oči mu potemněly. Věděl, že přesně tohle Melinda udělá. Její dny jsou sečteny.

	Aby ze sebe setřásl špatnou náladu, prohodil: „Molly je báječná ženská. Napsala mi moc milý dopis, přiložila Atlantin rodný list a taky klíč od kufříku.“ Ukázal na položky poskládané na georgiánském psacím stole. „Je zde kopie její poslední vůle a dopis pro právní kancelář. Obálka s jedním tisícem liber, sáček docela pěkných šperků a listiny vztahující se k domu. Patří výhradně jí. Také jsou tu dvě šekové knížky náležící k jejím spořícím účtům. Snad ti nemusím říkat, že všechno odkázala Atlantě.“

	„To se dalo čekat,“ poznamenala India. „Zřejmě ti všechno svěřila do opatrování do té doby, než se vrátí z nemocnice.“

	„Jiný důvod mít nemohla.“ Dusty si skousl ret a významně se zahleděl na svou budoucí ženu. „Co když Molly předpokládala, že Melinda uteče z kliniky a bude ji obtěžovat?“

	„Kdo ví, Dusty? Hlavní je, že kufřík je u tebe v bezpečí.“

	Paddy zaklepal na dveře a vstoupil. „Promiňte, pane Rhodesi, ale chtěl jsem vám oznámit, že právě přijel pan Figg.“

	„Díky, Paddy. Uveďte ho dál, prosím. Myslím, že drink si dopřejeme zde. Je tu velice útulno.“

	„Dobrá. Pan Figg si šel opláchnout ruce. Co kdybych zatím otevřel láhev bílého vína?“

	„To zní náramně,“ odvětil hostitel a pohlédl na Indii, která se postavila před krb, v němž vysoké plameny šlehaly až do komína. „Anebo by sis dala něco jiného?“ otázal se jí.

	„Bílé víno mi vyhovuje. Díky.“

	Paddy přikývl a odešel.

	Dusty přistoupil ke snoubence a ochranitelsky ji objal. I on si vychutnával příjemný žár ohně. „Nezmínil se Jack o tom, že se tu zdrží přes noc?“ Tázavě se na dívku zadíval.

	India zavrtěla hlavou. „Ne. A mě nenapadlo se ho zeptat. Ale je to dobrý nápad. Kdyby měl v plánu vrátit se domů do Robin Hood‘s Bay, čeká ho dlouhá cesta.“

	„Vím, že občas nocuje v jednom hotelu v Harrogate, ale nabídnu mu, aby tady zůstal. Je to o hodně pohodlnější.“

	„Ty jsi za všech okolností tak ohleduplný, Dusty.“

	Muž se sklonil, políbil dívku na čelo a pravil: „Mám pro tebe překvapení.“

	„Ach. Co je to?“ Nespouštěla z něho tázavý pohled.

	„Ten tvůj portrét už je skoro hotový. Konečně. Doufám, že ti ho v sobotu ukážu.“

	„To je báječné, Dusty!“

	„Snad se ti bude líbit,“ zamumlal.

	„Jak by ne? Vždyť jsi největší malíř současnosti.“

	„Aha. Moje nevěsta je skutečně předpojatá.“ Smál se a modré oči se mu třpytily.

	V tu chvíli vstoupil Jack a zubil se od ucha k uchu.

	V patách mu pospíchal Paddy. Nesl podnos se skleničkami a lahví bílého vína vraženou do stříbrného kbelíku s ledem.

	„Vítejte, Jacku!“ zvolal Dusty a vykročil kupředu, aby si s příchozím potřásl rukou. Nato jej doprovodil ke krbu.

	„Děkuji za pozvání, Dusty,“ odvětil Jack, načež se obrátil k Indii a věnoval jí jeden ze svých hojných úsměvů. Vroucně dívku objal a přivinul k sobě. „Rád vás zase vidím, Indie.“

	„Zdravím, Jacku. Doufám, že cesta skrze vřesoviště bičovaná větrem nebyla příliš hrozná.“

	Host se uchechtl. „Přiznávám, že trochu ano. Vřesoviště jsou v zimním období zrádná. Ale bez úhony jsem ji zvládl.“

	„A my bychom rádi, aby vám zdraví sloužilo i nadále, Jacku,“ vložil se do hovoru Dusty. „Proto trváme na tom, abyste u nás přespal. Nemůžete jet uprostřed noci až do Robin Hood‘s Bay.“

	„Ale můžu se ubytovat v hotelu,“ namítl Jack, avšak Dusty ho vzápětí zarazil. „O tom nechci nic slyšet. Můj dům je i vaším domovem. Poslouchejte, kamaráde, je to zde mnohem pohodlnější než v kterémkoliv hotelu.“

	„Inu, takže mockrát děkuji za pozvání,“ odvětil Jack.

	„Pojďte si ke mně sednout,“ zvala ho India a ukázala na pohovku vedle sebe. „Tady u krbu je teplo a útulno.“

	„Co vám smím nabídnout k pití, Jacku?“ staral se Dusty.

	„Myslím, že si s vámi dám sklenku bílého.“

	„Paddy, připravte prosím tři sklenice.“ Dusty se zahleděl na svého zaměstnance a dodal: „Večeře bude zhruba za tři čtvrtě hodiny. Říkám to správně?“

	„Ano, pane,“ přisvědčil Paddy a odnesl podnos ke krbu. Každý se chopil své číše a poděkoval Paddymu, který se s úsměvem na rtech vytratil.

	Jakmile si přiťukli, postavil se Dusty zády ke krbu. Krátké mlčení přerušil slovy: „Uvědomuji si, že je příliš brzy ptát se, zda je něco nového, ale… stejně jsem se chtěl zeptat. Jsem vám nesmírně vděčný za pomoc a jsem připraven být vám ve všem k ruce. Stačí říct, Jacku.“

	„Netuším, co byste pro mě mohl udělat. Ledaže byste znal v Leedsu nějaké doupě, kam by se mohla Melinda schovat. Anebo nějaké její kamarády.“

	„Obávám se, že v tomhle směru jsem vedle,“ přiznal Dusty a malinko se zamračil. „Několik let zde nežila… Přestěhovala se Londýna a domů se vracela pouze zřídka. Tu a tam se přijela podívat na Atlantu, která žije odmalička s Molly.“

	„Aha.“ Jack si unaveně vydechl, zklamaný, že tudy cesta nevede. Na okamžik se zahleděl do dáli. Nato poznamenal: „India se zmínila o tom, že jste mluvil s lékařem z detoxikační kliniky. Prozradil vám něco, co se týče Melindina stavu?“

	„Tamější zaměstnanci jsou velmi otevření. Nepokoušejí se cokoliv skrývat. Získal jsem dojem, že je zase čistá, avšak dosud neskončila se skupinovou terapií. Říkala tomu vymývání mozků, ale podle mě to pomáhá.“

	„Chápu. Jeden z mých detektivů hlídá Mollyin dům. Melinda se může pokusit do něj znovu vloupat. Kromě toho dává pozor na domek Gladys Roebothamové. Pevně věřím, že Melindu přistihneme v Meanwoodu a ne…“

	„Nepřiběhne mi vrazit nůž do zad,“ doplnil Dusty a tázavě povytáhl obočí.

	Jack zavrtěl hlavou. „To jsem se nechystal říct, Dusty. Doufejme, že neskončí rovnou v márnici. Chtěl jsem poznamenat, že ji přistihneme v Meanwoodu a ne ve společnosti nějakého drogového dealera nebo narkomanů, protože to by znamenalo, že je zase na heroinu. V tom přece jela, nebo ne?“

	„Jo. Ale nepohrdla žádnou drogou, která se jí dostala do rukou. Melinda patří k lidem, kteří jsou od přírody náchylní k závislosti na čemkoliv. Vlastně je nemocná.“

	„Uvědomuji si to. Mimochodem, kdyby se někde něco šustlo, okamžitě mi zavolají.“ Jack si významně poklepal na tvídové sako. „Mobil nikdy nevypínám. Jak se daří paní Caldwellové?“

	„Pořád stejně. Žádná změna,“ hlesl Dusty.

	Nato se ozvala India: „Pokud už nemáte nic, co by se týkalo Melindy, ráda bych změnila téma hovoru, jestli nejste proti.“

	„Jak je libo, miláčku,“ zahuhlal Dusty a přinutil se usmát. „Všechny ty řeči o drogově závislých jsou dost bezútěšné, nehledě na následky, kterým musíme čelit.“

	Jack přikývl na souhlas. „Já bych chtěl jenom připomenout, že co se týče Melindy Caldwellové, jsme v nevýhodě, Dusty.“

	„Já vím. Příliš dobře si to uvědomuji.“

	„Nemohli bychom se chvíli bavit o Volavčím hnízdě, Jacku?“ nevydržela India. Natočila se k rodinnému příteli a vyzývavě se na něho zahleděla. „Zajímalo by mě, jak paní Hodgesová dospěla k závěru, že v domě v poslední době někdo byl?“

	„Prach,“ odvětil lakonicky Figg a pousmál se nad nechápavým výrazem, který se usadil na dívčině tváři.

	„Co tím proboha chcete naznačit?“

	„Stopy v prachu. Správcová mi povídala, že v domě se příšerně práší. Prý za to může jeho stáří. V poslední době si všimla, že vrstva usazeného prachu je na některých místech podezřele porušená.“

	„Dokonalý postřeh!“ zvolal Dusty a zaostřil na detektiva. „Někdo utřel prach!“ Zčistajasna se vesele rozesmál.

	„Dovolte mi malé vysvětlení,“ ozval se Jack. „Když se někdo projde po zaprášené podlaze, nezanechá za sebou otisky bot, přesto naruší souvislost prachové vrstvy. Právě toho si paní Hodgesová všimla. Kromě toho tvrdí, že kdosi použil jednu z koupelen v patře. Poznala to podle kohoutku, který kape, když se opravdu pevně neutáhne. Dále v ložnici našla na polštáři černé vlasy. Tyhle maličkosti upoutaly její pozornost. Potom jí jedna ze sousedek hlásila, že viděla, jak se v domě svítí. Abych byl úplně přesný, nedávno kdosi spatřil, jak za jedním z oken poskakuje mihotavé světlo. Zřejmě si někdo svítil baterkou.“

	„Paní Hodgesová je učiněný detektiv. Co vy na to, Jacku?“ zubila se India. „Příště vám přinese vzorky DNA.“

	Jack vyprskl smíchy. „Ano, je to hotová slečna Marplová,“ řehtal se. „A ty vzorky DNA mi skutečně poskytla. Tedy nasměrovala mě k těm černým vlasům. Mám je v průsvitné obálce, ačkoliv musím přiznat, že je nemám s čím porovnat. Přece jenom tam nedošlo k žádnému zločinu.“

	„Alespoň pokud víme,“ dodala pádně India.

	„Naše slečna Marplová se dušuje, že nic nezmizelo,“ podotkl Jack.

	„A také nedošlo k vraždě,“ přisadila si India.

	„O čem se to vy dva bavíte?“ nechápal Dusty a zběžně těkal očima z jednoho na druhého.

	Jack mu vysvětlil situaci kolem Volavčího hnízda. Nato se zadíval na Indii a prohodil: „Neříkejte mi, že jste dosud nevzala Dustyho do Scarborough, aby si prohlédl Emino líbezné přímořské sídlo?“

	„Zatím ne,“ přiznala dívka a ospale se zaculila. Obrátila se k snoubenci a pokračovala. „Copak si nevzpomínáš? Loni, poté co tě Melinda pobodala, jsem ti přece říkala, že bych tě ráda odvezla do Emina domu na pobřeží, aby sis tam několik dní odpočinul a zotavil se.“

	„Ach ano. Teď když o tom mluvíš, tak si vzpomínám. Souhlasil jsem s tím, ale ty jsi z nějakého důvodu změnila názor.“

	„Ano. Odradila mě Linnet. Prohlásila, že dům je přes zimu zamčený a k ruce bychom měli pouze paní Hodgesovou, která zvládne jenom tu a tam utřít prach.“ Náhle vyprskla smíchy. „Promiň, ale zvládla by tě leda tak… čas od času přejet smetákem.“

	Snoubenec se ušklíbl a dopil víno. Nato prošel místností, aby si dopřál druhou sklenku. „Nedáte si ještě jednu?“ nabídl Jackovi.

	Host zamířil ke stolku s nápoji. „Proč ne? Když nemusím řídit, mohu si ji dopřát. Děkuji vám, Dusty.“

	India prohlásila: „Stoprocentně vím, že moji rodiče nepoužívají Volavčí hnízdo jako… tajné hnízdečko lásky.“ Zahihňala se. „Pěkná slovní hříčka. Co vy na to, Jacku?“

	S úsměvem přistoupil k pohovce a posadil se vedle dívky. „Myslím, že můžeme vyloučit i Paulu a Shanea. A také Emily s Winstonem. Kdo nám ještě zbývá?“

	„Sarah Pascalová. Ale ta žije v Paříži a sotva kdy se dostane do Yorkshiru. Amanda je ustavičně někde na cestách a Francesca, její dvojče, je zase vdaná a má plno práce s dětmi.“

	„A Alexander je mrtvý,“ zdůraznil Jack. „Další, kdo pravidelně jezdil do Emina výcvikového tábora, je Michael Kallinski. Ale ten je rozvedený, takže si může dělat, co chce.“ Figg vytáhl z kapsy zápisník a pohlédl na seznam Eminých vnoučat. Poté se zadíval na Indii. „Zbývá jediná osoba… Jonathan Ainsley.“

	„Já vím! Právě jsem na něho myslela. Ale i Jonathan je volný. Může se stýkat, s kýmkoliv si zamane. Kromě toho vlastní dům v Thirsku a byty na Grosvenor Square a v Paříži. V Provence má farmu a v Hongkongu přepychovou rezidenci. Proč by si dával tajné dostaveníčko ve Volavčím hnízdě?“

	Jack zavrtěl hlavou, v obličeji se mu usadil tázavý výraz.

	Dusty navrhl: „Třeba jeho vyvolená žije v Yorkshiru a z nějakého důvodu nemůže cestovat daleko. Kvůli dětem…, manželovi…, práci…“

	„V úvahu připadají všechny možnosti,“ souhlasila India.

	„Jonathan je dost vybíravý. Kdo by tady, v Yorkshiru, mohl připadat v úvahu?“ přemítal detektiv nahlas.

	„Očividně někdo, koho neznáme,“ mínila India.

	„A teď se zapletl s Angharad Hughesovou…,“ připomněl Figg.

	Nato se ozval Dusty, který je až dosud pozorně poslouchal. „Mám několik nápadů. Když se muži či ženy vracejí do míst svého mládí, je to kvůli šťastným vzpomínkám. Vedou je sentimentální důvody. Co když se ve Volavčím hnízdě někdo setkal se svou starou láskou? S někým z minula. S člověkem, který cítí totéž co on?“

	„Geniální myšlenka!“ pochválila ho Indie.

	„Ano, výborně vám to pálí, Dusty,“ přidal se Jack. „I já bych měl přispět svou troškou do mlýna a v duchu se vrátit do těch časů. Opakovaně jsem Emu v onom domě navštěvoval.“

	„Vzpomeňte si, čím se zabývali jednotliví členové domácnosti, Jacku. Třeba vám to pomůže vybavit si dávno zapomenuté tváře. Může se jednat o někoho, kdo v domě pobýval, ale také klidně mohl jenom přijít na návštěvu.“

	„Dobrý nápad. Hráli tenis…, plavali…, bavili se jako ostatní mladí lidé. Ema mě často zvala na čaj do Grandu ve Scarborough. Vlastně tam zvala každého. Na čaj nebo na večeři.“

	„Na něco jsem si vzpomněla!“ vykřikla dívka a napřímila se. „Mamka mi povídala, že ona a její bratr Winston, s Emily v závěsu, chodili tajně v noci do Grandhotelu na drink. Do koktejlového baru. Připadali si jako dospělí. Ale jednou je chytili. Načapala je Emina tamější sekretářka. Přísahala, že je neprozradí, ale museli jí slíbit, že s tím přestanou. Ta ženská se…“

	„Priscilla Marneyová!“ vyhrkl zčistajasna Jack. Jméno se vynořilo z temnost paměti jako blesk z čistého nebe. „Samozřejmě. Priscillina matka byla Eminou tamější sekretářkou. Bydlely ve Scarborough.“

	India na detektiva vytřeštila zrak. Povážlivě zbledla. „Jacku, Priscilla pracuje pro Paulu. Je výhradní dodavatelkou jídla na všechny rodinné akce. Připravovala hostinu na svatbě Evan a Gideona. Pohybovala se přímo v našem středu.“

	„Já vím,“ přitakal vážným hlasem oslovený. „Viděl jsem ji při recepci. Považoval jsem ji téměř za inventář. Nikdy jsem o ní nepochyboval.“

	„Třeba si děláme zbytečné starosti,“ prohodila India a doufala, že je to pravda.

	„Je to možné. To, že kdysi znala Jonathana, neznamená, že se s ním dosud stýká.“ Jack se pohodlně opřel o sametové polstrování a v duchu se přenesl do dávno uplynulých dob.

	„Nebyl jsem tehdy o moc starší než oni. V osmnácti se člověk teprve učí, jak to na světě chodí,“ povzdechl si. „Můj strýc pro Emu léta pracoval, staral se o mě a ona mě vzala pod svá křídla. Vedla mě za ruku, jako bychom já i strýc patřili do její rodiny.“

	V dívčině hlase se objevil náznak obav. „Jestliže se Priscilla Marneyová vídá s Jonathanem, potom je tím špehem, o němž mluvila Linnet. Linny už dlouho tvrdí, že máme ve svém středu někoho, kdo je ve spojení s Jonathanem. A donáší mu.“

	„Nemusí to být ona,“ zamumlal Jack. „Ale můžu vás ubezpečit, že to zjistím. A velmi rychle.“

	„Vypadá to, že se hoch přesunul o číslo dál,“ připomněl Dusty. „Nevisí snad na háčku Angharad Hughesové a nevymetá pajzly ve sladké Paříži?“

	„Přesně tak,“ přikývla Indie.

	
Dvacet šest

	India spatřila v měsíčním světle jeho siluetu. Dusty stál u okna a díval se do zahrady. Ani se nepohnul. Vypadal jako vytesaný z kamene. Chvíli ho pozorovala, potom sklouzla z lůžka a přistoupila k němu. Zlehka mu položila ruku na rameno.

	Ihned se k ní otočil a pohlédl na ni. Ve světle úplňku se na jeho tvářích zaleskly stopy po slzách.

	Přimkla se k němu blíž a dotkla se jich konečky prstů. Něžně vlhkost setřela. Dusty ji objal kolem ramen a přivinul k sobě. Pevně ji svíral v náruči, aniž by cokoliv řekl. Naprosto ho chápala. V počátcích jejich vztahu to mezi nimi skřípalo, protože se odmítal seznámit s jejími rodiči. Vadil mu šlechtický titul a bohatství. Přestože sám neměl nouzi o peníze a proslavil se po celém světě. Rodiče jeho postoj zaskočil. Ale všechno se dávno urovnalo. Dusty je přijal takové, jací jsou, oblíbil si je a oni mu jeho náklonnost opláceli.

	V naprostém tichu téměř slyšela, jak jejich srdce bijí ve shodném rytmu. Pomyslela si: Tolik ho miluji. Nesnesu, když ho něco trápí.

	Jako by četl její myšlenky, Dusty zamumlal: „Všechno jsem nesmírně zkomplikoval… Kéž bych byl řešil situaci kolem Melindy jinak. Teď kvůli tomu trpíš ty.“

	„Takhle to není. Nic si, prosím tě, nevyčítej,“ odvětila šeptem India. „Udělal jsi, cos považoval za správné, a jak nejlépe jsi uměl. Nikdo po tobě nemůže žádat víc.“

	„S Melindou jsem se skutečně snažil…“ Povzdechl si. „Kéž bych se byl o Molly lépe staral. Měl jsem jí tady na panství postavit malý domek. Se mnou by byly ona i Atlanta v bezpečí. S námi. Byl bych s dcerou, kdykoliv by mě potřebovala.“

	„Ještě není pozdě, Dusty,“ odvětila India. Zvedla hlavu z mužovy hrudi a pohlédla mu do očí. V mdlém světle se zdály tmavé jako lapis. „Podle mě je to skvělý nápad, přestěhovat Molly a Atlantu sem. Pusťme se do toho.“

	Chvíli neodpovídal. Když se konečně ozval, zazníval z jeho hlasu hluboký smutek. „Je příliš pozdě. Příliš dlouho jsem to odkládal.“

	„Co tím chceš naznačit?“ otázala se, zaskočená intenzitou jeho žalu.

	„Podle mě Molly dnešní záchvat nepřežije. Zatajil jsem ti, jak byl infarkt rozsáhlý.“

	„Ach ne. Tohle neříkej. Zotavovala se tak dobře… Je to silná žena. S trochou štěstí nás k ní zítra pustí. Alespoň bychom se o to měli pokusit. Promluvíme si s doktory. Pojedu s tebou, jestli chceš.“

	Sklonil hlavu. „Ano, uděláme to. Určitě ji to povzbudí.“ Hovořil o něco veselejším, pozitivnějším tónem.

	„Povíme jí o tom domku. To ji pozvedne na duchu. Bude se mít na co těšit, Dusty.“

	„Ano. Řekneme jí to. Doufám, že nás k ní pustí.“

	„Pustí, miláčku. Jsem si tím jistá. Pojď, vrať se do postele. Je půlnoc.“

	„Promiň. Probudil jsem tě? Nemohl jsem usnout.“

	„Kdepak, neprobudil jsi mě. Zkrátka poznám, že neležíš vedle mě…, dokonce i když spím.“

	Na lůžku ji Dusty uchopil do náruče a přivinul k sobě. Zašeptal: „Co bych si bez tebe počal? Ať se děje cokoliv, vždycky tu pro mě jsi. Miluji tě.“ Odmlčel se, než dodal: „Vidíš, dokonce už ti dokážu nahlas vyznat lásku.“

	„I já tě miluji,“ zamumlala s ústy přitisknutými k jeho hrudi a přitulila se k němu blíž. „Nikdy tě neopustím. Strávím s tebou zbytek života.“

	„V to doufám!“ Opřel se o loket a vpíjel se jí do očí. Na rtech mu pohrával prchavý úsměv. Potom se k dívce sklonil a horoucně ji políbil. Vzápětí se jich zmocnila vášeň.

	„Ach miláčku. Moje drahá Indie.“ Přisál se k jejím ňadrům, hladil ji všude po těle. Smyslně se jí dotýkal. Nesmírně po ní toužil.

	India mu náruživě vycházela vstříc, klouzala dlaněmi po jeho břiše a stehnech. Zavzdychal, když ho začala laskat. Vyhoupl se nad ni a spočinul na dívce očima. Chtěl se stát její součástí, proto si ji unáhleně vzal. Snad až příliš hrubě. Vykřikla a přimkla se k němu. Začali se rytmicky pohybovat. Vzájemně se svírali v náruči a stoupali na křídlech vzrušení.

	Dusty znenadání ucítil, jak se veškerá jeho bolest a sklíčenost rozpouštějí. Jako by nikdy neexistovaly. Muka zmizela a dostavila se požehnaná úleva. A způsobila to ona. Jeho láska. Jeho život.

	 

	Jack Figg nikdy předtím nic podobného neviděl. Byl to ten nejkrásnější dívčí portrét, na němž kdy spočinul očima. Nicméně si uvědomoval, že hovořit o něm jako o nejkrásnějším není docela spravedlivé. Nemohl od něj odtrhnout zrak, natolik ho upoutala velkolepost ženské tváře a pozadí, rozprostírajícího se za ní.

	Dusty vytvořil úžasnou krajinu, jakou člověk spatří pouze v Anglii. Od světle modré oblohy poseté nadýchanými nazlátlými obláčky, které jako by zpola nasály sluneční zář, se odrážel baldachýn sytě zeleného listí.

	Trávníky pod třpytivým nebem měly světlejší odstín, ustupovaly pruhu tmavé země v popředí, na němž spočívalo zahradní lehátko podobné lenošce. Na něm odpočívala ona žena.

	Srdčitému obličeji vévodil úzký nos, vysoké lícní kosti a noblesní oblouky obočí klenoucí se nad stříbřitýma očima. Bledou tvář podpíral štíhlý krk rámovaný dlouhými, světle plavými kadeřemi, které se leskly jako hedvábí. Zdálo se mu, že dívka každým okamžikem seskočí z pohovky, vystoupí z plátna a zatřese zlatou hřívou. Vypadala natolik opravdově, že se jí zatoužil dotknout.

	Ano, díval se na podobiznu Indie Standishové, ale takovou ji neznal. Vyzařovala z ní smyslnost. Průzračné oči působily zasněně a zároveň vědoucně. Plné, sytě červené pootevřené rty jako by diváka sváděly.

	India si podržela výraz zamilované ženy, která právě načerpala uspokojení z milování. Proto nemohl tuhle dívku znát. Takhle důvěrně ji poznal pouze její snoubenec Russell Rhodes, který vytvořil její portrét přímo z hloubi své duše. Olejomalba se stala důkazem jeho lásky, vyjádřením obdivu ke zbožňované ženě.

	Dlouhé tělo spočívalo na zahradní lenošce pokryté sametovým přehozem barvy burgundského. Dívka měla na sobě průsvitný úbor z černého šifonu, sestávající z harémových kalhot a nařaseného živůtku. Spadal jí z ramen a odhaloval bílé paže jako vytesané z mramoru. Byla bosá, nehty zdobil lak, který ladil s odstínem přehozu.

	Jack si uvědomoval, že tento portrét by vyvolal senzaci – za předpokladu, že by někdy byl vystaven. Přirozeně že bude. Takovému pokušení Dusty neodolá. Podle Figgova názoru jde o jedno z nejpozoruhodnějších děl, jaká kdy tento umělec zhotovil.

	„No tak, kamaráde, řekněte něco,“ naléhal Dusty a přistoupil blíž k Jackovi, postávajícímu před malířským stojanem. „I kdyby se vám to nelíbilo.“

	„Vlastně jsem dočista ztratil řeč,“ vysoukal ze sebe Jack a obrátil se k autorovi. „Je to dech beroucí nádhera. Nevím, jak bych ji výstižně popsal.“ Zavrtěl hlavou. „Nuže, domnívám se, že mohu místopřísežně prohlásit, že tento obraz nelže, je přímo fantastický, bere za srdce a vyvádí člověka z míry. Jste zatraceně dobrý, Dusty. Přímo génius. Jedná se o klasický realismus dotažený k naprosté dokonalosti. Není divu, že vás nazývají novým Pietrem Annigonim.“

	Dusty se cítil polichocen. Jackova reakce ho naplnila nadšením, přesto si neodpustil, aby ho nepoškádlil. Věnoval mu dlouhý, pronikavý pohled a vyštěkl: „To je všechno, co mi k tomu řeknete, Jacku? Sakra práce, skoro rok se s tím dřu a moc uznání jsem se nedočkal.“

	Figg se na okamžik zarazil. Úžasem zamrkal. Vtom si uvědomil, že si ho Dusty dobírá, a uchechtl se. „Každé své slovo jsem myslel vážně, vy nevděčníku. Tenhle obraz vzbudí rozruch, až ho vystavíte.“

	„Ano, já vím.“ Dusty ustoupil od stojanu a jal se portrét kriticky zkoumat. Nato pohlédl na svého společníka a dodal: „V rámu bude vypadat ještě lépe. Ale jestli je někdo hoden obdivu, pak je to ona,“ dodal stručně.

	„Díky, že jste mi ji ukázal.“ Jack sledoval, jak Dusty přikrývá malbu ochranným přehozem. „Kdy obraz předvedete Indii?“

	„Řekl jsem jí, že v sobotu. Tedy už zítra. Doufám, že se jí bude líbit.“

	„Jak by se jí mohl nelíbit?“

	„Lidé jsou zvláštní v tom, že sami sebe posuzují jinak, než je vidí ostatní… Na vlastní osobu nahlížejí unikátním způsobem. Jakoby pouze jedním okem. Proto je jejich výsledný dojem zkreslený,“ dokončil se smíchem.

	„Zřejmě máte pravdu. A trefně jste ji vyjádřil.“

	„Pojďme. Dáme si ještě šálek kávy, než odsud odjedete.“ Dusty doprovázel hosta ke dveřím. Zamkl ateliér a spustil klíč do kapsy. Nato se muži jali stoupat k palladianskému domu umístěnému na kopci. Mlčeli. Každý z nich se utápěl ve svých myšlenkách.

	 

	Po rozloučení s Dustym se Jack vydal do Harrogate. Nato odbočil na silnici do Riponu, aby se zastavil v Pennistone Royal. Panoval nádherný den, studený a jasný. Na světle modré obloze zářilo jiskrné slunce.

	Dříve než se toho rána dostavil na snídani, spojil se se svými zaměstnanci a přáteli z kriminálky v Leedsu. Ani jeden z nich neměl štěstí. Po Melindě Caldwellové jako by se slehla zem. Ani z nemocnice nepřišly nové zprávy. Dusty zavolal na sesternu, kde se dozvěděl, že Mollyin stav se vůbec nezměnil. Pořád je na jednotce intenzivní péče. Denní ošetřovatelka Dustymu slíbila, že kdyby došlo k nějakému vývoji, ihned mu dá vědět.

	Poté Jackovy myšlenky sklouzly zpátky k Jonathanovi a Priscille Marneyové. Opravdu spolu kdysi chodili? Sešli se nedávno ve Volavčím hnízdě? Chvíli o tom přemýšlel. Vzápětí si uvědomil, že v době, kdy Priscilla spolu se svou matkou pobývala ve Volavčím hnízdě, musela být velice mladá. Třináctiletá? Čtrnáctiletá? Mohla se tehdy zaplést s Jonathanem? Kdepak, usoudil nakonec. Dneska děcka v tomhle věku souloží běžně, ale před čtyřiceti lety?

	Povzdechl si. Napadlo ho, zda není na falešné stopě. Rozhodl se zajet do Pennistone Royal a promluvit si s Margaret. Byl to Indiin nápad. Před odjezdem do obchodního domu v Leedsu mu navrhla, aby si pohovořil s Paulinou hospodyní. „Ta ví o naší rodině skoro všechno. Máloco jí unikne,“ zdůraznila dívka. „Nezapomínejte, že její rodiče celý život pracovali pro Emu v Pennistone Royal. Margaret zde vyrůstala spolu s Paulou a všemi bratranci a sestřenicemi. Proto k nám bývá občas tak familiární. Možná bude vědět, zda se Jonathan někdy zapletl s Priscillou.“ India se rozchechtala. „Občas si ráda s někým zdrbne. Na druhou stranu je možné, že ti dva drželi svůj vztah pěkně pod pokličkou. Tedy za předpokladu, že spolu doopravdy někdy něco měli.“

	Jack ihned pochopil, že rozhovor s hospodyní má smysl. Předtím ale zatelefonoval Paule do londýnské pobočky. Položil jí pouze jedinou otázku. Která ložnice patřila ve Volavčím hnízdě Jonathanovi? Sotva ji začala popisovat, Jack s určitostí věděl, že se jedná o pokoj, v němž podle paní Hodgesové někdo pobýval a kde mu na růžovém polštáři předvedla černé vlasy. „Tohle povlečení je úplně nové,“ zdůraznila. „Paní O’Neillová je koupila loni v létě, když dům vylepšovala.“

	Proto teď míří do Pennistone Royal, rádoby zkontrolovat bezpečnostní systém. Tímhle vysvětlením chtěl Margaret zdůvodnit svůj nenadálý příjezd. Dosud si nebyl jist, zda se jí zeptá na Jonathana a Priscillu. Rozhodne se až na místě.

	Zakrátko dospěl k zadní bráně rozlehlého kamenného sídla. Vyťukal bezpečnostní kód a pomalu se šinul po příjezdové cestě. Měl na paměti, že v okolí se volně potulují koně. Nikoho však nespatřil, dokonce ani zahradník Wiggs nebyl nikde v dohledu. Uviděl ho až za odbočkou, směřující na oblázky dlážděný dvorek, jak prohrabuje oheň planoucí na čtverečku holé země.

	Zpomalil, spustil okénko a pozdravil zahradníka srdečným: „Zdravíčko, Wiggsi!“

	„Dobrýtro, pane Jacku. To máme dneska krásně, co?“

	„Máte pravdu.“ Figg vystoupil, nasál vůni kouře a zmocnil se ho příval nostalgie. Jeho otec se rád staral o zahradu a ustavičně pálil větve a spadané listí. Proto tenhle odér důvěrně znal. Na okamžik se mu hrdlo stáhlo dusivým smutkem.

	Setřásl ze sebe minulost jako pes a vykročil ke kuchyňským dveřím. Zaklepal, stiskl kliku a zvolal: „Nádherné ráno vám vinšuju, Margaret…“ Překotně se odmlčel. U stolu spolu s hospodyní seděla Priscilla Marneyová. Pokusil se nedat na sobě nic znát a zahlaholil: „I tebe zdravím, Priscillo.“

	„Dobré ráno, Jacku,“ odvětila a mdle se pousmála.

	Margaret okamžitě vyskočila a hrnula se k němu. Úsměv na její mateřské tváři hřál jako sluníčko. „To je dobře, že jste tady, Jacku,“ vyhrkla, popadla ho za paži a odváděla k velkému stolu uprostřed prostorné místnosti. „Mám opravdu veliký problém. Před dvaceti minutama jsem nemohla Prissy otevřít bránu. Nedokážu tenhle vypínač přimět, aby fungoval. Podle mě je na rozpadnutí. Musela jsem běžet ven, najít Wiggse a poslat ho k vratům. Co myslíte, není v tom kraťas nebo něco takovýho?“

	„Je to možné. Jako bych to měl v nose. Zčistajasna mě napadlo, že bych se tu měl zastavit a zkontrolovat bezpečnostní zařízení. Náhodou jsem totiž jel kolem.“

	„Máme holt veliký štěstí, Jacku! Ale teď si sedněte, zlato. Co takhle šálek čaje?“

	„Neodmítnu.“ Muž se uvelebil na židli proti Priscille a hlavou mu táhlo, že veliké štěstí má naopak on, protože ji tu zastihl. Kdykoliv se mu v minulosti přihodilo něco podobného, řekl si: Zkrátka to tak muselo být. Jako by mu všemohoucí neviditelná ruka schválně stavěla určité věci přímo do cesty. Právě o tom nyní přemýšlel. Zcela neočekávaně má Priscillu k dispozici výhradně pro sebe a je pouze na něm, aby vymyslel způsob, jak z ní vytáhnout všechno, co potřebuje vědět. S trochou štěstí ji chytí přímo do pasti. V duchu se usmál.

	Schválně se široce zazubil a otázal se tónem starostlivého přítele: „Jak se ti daří v podnikání, Priscillo?“

	„Výborně, Jacku. Díky za optání. Poslední dobou jsem nevěděla, kam dřív skočit. Ne že bych si stěžovala…“

	„To rád slyším. Evaninu svatbu jsi zařídila s přehledem.“ Uznale pokýval hlavou a pokračoval: „Máš opravdu talent, holka. Dobře si na tebe pamatuju, když jsi byla ještě nemotorná školačka. Tenkrát ve Scarborough. Často jsme se potkávali ve Volavčím hnízdě, když jsem přijel navštívit paní Harteovou.“

	Priscilla na něho užasle zírala. Překvapilo ji, že Figg vzpomíná na minulost. A na Volavčí hnízdo. Jednoduše přikývla a Jacka napadlo, zda si pouze nenamlouvá, že poněkud zbledla. Aby překlenul narůstající ticho, otázal se: „Jak se má tvoje dcera. Jmenuje se Samantha, že?“

	Žena se usmála a tmavé oči se jí zatřpytily. „Ano. Je báječná. Díky, že se ptáš, Jacku. Jsem na ni moc pyšná.“

	„Je to půvabné děvče,“ přidala se Margaret. Připravila šálek s talířkem a nalila hostu horký nápoj. „Neuvěřitelně se podobá svému otci. Connerovi. Jako by mu z oka vypadla. Bůh dopřej pokoj jeho duši.“

	Jack si vzdáleně vzpomínal, že mu Margaret před několika lety vyprávěla o tom, jak Priscillina manžela srazil v Manchesteru autobus. „Zemřel tak mladý…,“ povzdechla si tehdy.

	Nyní se příchozího otázala: „Nedal byste si něco k jídlu, Jacku?“

	„Ne, přesto vám mockrát děkuji.“

	Hospodyně se pohodlně opřela a spustila stavidla své výmluvnosti: „Emily tu uspořádá křtiny…“ Zarazila se, neboť si všimla nesouhlasného výrazu na Figgově tváři. Odkašlala si a rychle se opravila: „Slečna Emily je chce uskutečnit v Pennistone Royal, protože je to tradice. Slečna Paula s ní souhlasí. Mimochodem, tady je to lepší než v Allington Hall. Prissy se samozřejmě postará o pohoštění.“

	„Proto jsem dneska ráno přijela.“ Priscilla se na Jacka usmála a pokračovala: „Přivezla jsem nějaké návrhy jídelníčků, aby se na ně Paula a Emily o víkendu podívaly. Kromě toho budu mít na starosti přípravu další svatby.“

	Tím Jacka na okamžik zaskočila. Zamračil se. „Svatby? Jaké svatby?“

	„Oddavků slečny Tessy, přirozeně,“ odpověděla mu Margaret, než se Priscilla stačila nadechnout. „Minulý víkend mi slečna Paula sdělila, že rozvod je víceméně u konce. Osobně se domnívám, že Tessa do toho s Deléonem hned praští. V Londýně, na radnici. Tak to plánují. Ale hostina se bude konat tady. Všichni se sem sjedou na víkend. Proto budeme Prissy určitě potřebovat.“

	„Ale Jean-Claude odjel do Afghánistánu. Jako válečný zpravodaj,“ zamumlal Jack a semkl obočí do ježaté čárky. „Nemyslím, že se Tessa provdá tak brzy.“

	„Ale ano,“ namítla Priscilla. „Jakmile se její snoubenec vrátí, půjdou do toho. Zrovna včera mi to Paula povídala do telefonu. Proto jsem si musela pospíšit s přípravami. Makám na tom už hezkých pár dnů. Paula to chce mít dneska na stole. Odpoledne sem přijede.“

	Jack přikývl.

	Priscilla uchopila šálek čaje a usrkla. Teprve tehdy si Jack všiml, že má na ruce snubní prsten, hned vedle zásnubního s malým safírem. Vzpomněl si, jak mu Margaret před několika lety hlásila, že se Prissy znovu provdala. Zajímalo by ho, zda svazek dosud trvá. Pokud ano, mohl by to být důvod, proč se potají schází s Jonathanem ve Volavčím hnízdě. Za předpokladu, že je onou hledanou osobou. Přece jenom má náročné zaměstnání, dceru a manžela. Možná je natolik vytížená, že nemá čas trmácet se za milencem až do Londýna. Ani kamkoliv jinam, když už jsme u toho.

	Nedokázal odolat, proto se zeptal: „Ty ses znovu provdala, že ano, Prissy?“

	„Ano, ale už nějaký čas žijeme s Rogerem v odloučení.“

	„Promiň, to mě mrzí.“

	„Zbytečně!“ hlásila Margaret. „Ten chlap není dost dobrý ani na to, aby lízal Priscille boty!“ Hospodyně se významně předklonila a věnovala hostu vševědoucí pohled. „Nesahá jí ani po kotníky, tak je to!“

	Žena se ušklíbla a pokrčila rameny. „Všichni občas děláme chyby,“ poznamenala. „Zkrátka to nefungovalo. Vážně mě to vůbec nesebralo.“ Zčistajasna se rozzářila. „Však víte, co se říká. Moře je plné ryb a vždycky nějaká skočí na háček,“ vyhrkla a tvářila se spokojeně.

	„Řekl bych, že ty máš políčeno na parádní úlovek,“ vypálil Jack dřív, než se stačil opanovat.

	Priscilla zrudla jako pivoňka, ale mlčela.

	Jack usoudil, že ani nemusí nic říkat. Slova jsou zcela zbytečná. Měla všechno zapsané v obličeji.

	Margaret se rozchechtala. „Priscilla je samý ctitel. Co vám mám povídat, Jacku. Sám vidíte proč.“

	„Máte pravdu. A upřímně mě těší, že se jí daří v podnikání. Pamatuj si, Priscillo, ty si to zasloužíš. Jídlo na Evanině svatbě bylo lahodné. Když už jsme naťukli Evan a svatby, budeš také zařizovat hostinu pro Jonathana? Anebo se nebude ženit v Yorkshiru?“ Jack vypálil přesně mířenou střelu, aniž by z Priscilly spustil zrak.

	„Cože?!“ zvolala Margaret a vytřeštila oči.

	Priscilla ani nepípla. Zírala na Jacka dočista zkoprnělá. Obličej jí hrozivě zbrunátněl, ale vzápětí z něj vyprchala všechna barva, takže byla bledá jako stěna. Otevřela ústa, aby něco řekla, ale místo slov se z nich vydralo jen přiškrcené zakvílení.

	„Co jste to řekl, Jacku?“ nevěřila svým uším Margaret. „Jonathan Ainsley se bude ženit? No to je bomba! Koho si bere?“

	„Evaninu sestru,“ odvětil Jack. Vpíjel se pohledem do ubohé Priscilly, která se chvěla jako osikový list. „Angharad Hughesovou. Určitě víte, koho myslím, Margaret. Tu platinovou blondýnku, co byla za družičku. Ona je…“

	„Propána! Tuhle ne!“ zakrákorala Priscilla. „Přece si nevezme tu příšernou, vulgární Američanku!“

	„Už není ošklivá. Alespoň jsem to slyšel. Podle Linnet už není ani vulgární,“ podotkl Jack.

	„O čem to blekotáte?“ Margaret kvapně těkala očima z jednoho na druhého. Zároveň vrtěla hlavou.

	Muž se pustil do vysvětlování. „Doslechl jsem se, že Jonathan a Angharad jsou spolu v Paříži. Podle Linnet – která zase nakoupila od Pauly – je z Angharad elegantní bruneta oblékaná ve špičkových módních salonech. Kromě toho od Jonathana dostala drahé šperky prvotřídní kvality, alespoň to říkala Linnet. Chystají se do Hongkongu, aby ‚si to tam okoukla‘, mám-li přesně citovat svůj zdroj. Jak se zdá, Jonathan se do slečny Hughesové bláznivě zamiloval.“

	„Vždyť je úplně nemožná!“ vyhrkla Priscilla. Po tvářích se jí koulely slzy. Rty se jí chvěly natolik silně, že nemohla pokračovat v mluvení.

	Jack poznamenal: „Vypadá to, že Jonathanovi na ní záleží. Vzal jí k nejdražším kadeřníkům, vizážistům a stylistům. A úspěch se dostavil. Slyšel jsem, že Angharad nyní vypadá jako mladá Audrey Hepburnová. Nezapomínejme, že je jí pouhých třiadvacet let. Na stárnoucího chlapa, jako je Jonathan, nic nezapůsobí tolik jako mladé masíčko.“

	Priscilla něco vykřikla, ale nebylo jí rozumět. Zoufale sténala, načež propukla v pláč. Zakryla si obličej rukama a naříkala, jako by se jí mělo rozskočit srdce.

	
Dvacet sedm

	Priscilla ležela na velké pohovce stojící v knihovně před krbem. Jakmile ji tam Margaret uložila, prostrčila mřížkou hořící sirku a podpálila připravené dříví. Nato ženu přikryla vlněnou dekou, přinesla jí brandy a sdělila, že tohle určitě pomůže.

	Ale Priscilla pouze usrkla a postavila sklenici na kávový stolek. Zvedal se jí žaludek. Uvědomila si, že v sobě nic neudrží a nejméně ze všeho kořalku. Pořád se nacházela ve stavu hlubokého šoku.

	Naprosto nečekané oznámení pronesené ústy Jacka Figga, že Jonathan, její Jonny, je s tou hnusnou holkou v Paříži, byla ta nejhorší rána, jaká ji potkala od chvíle, kdy jí policie sdělila, že tělo jejího milovaného Connera spočívá v manchesterské márnici.

	Když Jack prohlásil, že se Jonathan hodlá oženit s Evaninou sestrou, prožila Priscilla natolik hrozivý a bolestivý otřes, že se z rozčilení úplně přestala ovládat. Nyní ti dva vědí, že se s ním zapletla. A dají si dohromady dvě a dvě. Nakrátko se zastyděla až do morku kostí, ale tento pocit rychle pominul. Nemusí jim nic vysvětlovat.

	Ani nikomu jinému, jestli na tom záleží. Je dospělá žena a nedopustila se ničeho špatného.

	Zavřela oči. Pokoušela se uvolnit, ale nešlo to. Pořád jí bylo příšerně zle. A pak se dostavila žárlivost… Zákeřně se vplížila do její duše a naplnila ji nenávistí. K té holce. I k Jonathanovi.

	Jak je ten chlap nechutně podlý… a jak nestydatě lže. Ustavičně rušil sjednaná dostaveníčka v Thirsku. Nejdřív proto, že se kvůli obchodu zdržel v Londýně. Alespoň to tvrdil. Potom zůstal trčet v Paříži. Šeptal jí do telefonu sladká vyznání a sliby a současně se miliskoval s Evaninou mladší sestrou. Které je třiadvacet. A je rozkošná. Mladé masíčko. Tak Angharad Hughesovou nazval Jack. Nemýlil se. Který padesátník, nota bene prostopášník, jako je Jonathan, by jí dokázal odolat?

	Představila si, jak se objímají v ložnici jeho pařížského bytu, a zaplavila ji vlna nenávisti. Parchant. Mockrát sliboval, že jí ukáže Paříž, ale nikdy nesplnil svůj slib. Nedokázala snést pomyšlení, že své nové milence kupuje šperky a drahé oblečení. Počala se chvět. Zoufalství, zloba, pocit křivdy a zklamání se proměnily v tvrdou kouli rozdírající její duši. Dusila se pláčem. Zabořila obličej do polštářů a vzlykala, až jí nezbyly žádné slzy. Zvláčněla vyčerpáním, ani se nepohnula.

	Nakonec s úžasem shledala, že už je docela klidná. Zvolna se jí navracelo sebeovládání. Právě v tom okamžiku se dostavil onen chlad a hořké odhodlání. Uvažovala o pomstě.

	 

	Margaret hřadovala na malé stoličce u pohovky a držela Priscillu za ruku. „Už je ti lépe?“ zeptala se starostlivým tónem.

	Žena ztěžka polkla a přikývla. „Ano. Díky, Margaret. Za chvíli budu v pořádku.“ Přinutila se usmát. „Promiň, že jsem tě tak rozčilila. Jsi na mě moc hodná.“

	„Jack říká, že jsi prodělala šok. Taky že jo. Já s ním souhlasím.“

	Priscilla pouze přikývla. Mlčela.

	Margaret zvolna pokračovala: „Co tě přimělo se s ním zaplést, zlato? Ze všech lidí zrovna s Jonathanem? Je zkažený až do morku kostí.“

	Přítelkyně si skousla ret a zavrtěla hlavou. „Znám ho po celý svůj život… Při různých příležitostech mě vyhledal… Ustavičně mi nadbíhal, opravdu. Lichotil mi, byl plný lásky.“

	Teď bylo na Margaret, aby mlčela. Držela Priscillu za ruku, spokojená, že už nepláče a nekvílí. Přestože ji svým způsobem chápala, zároveň jí v duchu vyčítala její pošetilost. Jenže takových, co se zamilovaly do darebáků, znala víc, než si troufala pomyslet. Některé z nich jim padly přímo do pasti.

	Ozvalo se zaklepání a na prahu se objevil Jack. „Už je ti lépe, Prissy? Smím na chvíli dál?“

	„Ach ano. Je mi fajn.“

	Muž za sebou zavřel dveře a usadil se v křesle. Zahleděl se na Priscillu.

	Margaret ihned vyskočila ze stoličky. Usoudila, že by měla ty dva nechat o samotě.

	„To je v pořádku, Margaret. Nemusíte odcházet. Vlastně si myslím, že bude mnohem lepší, když tady zůstanete.“

	„Když chcete, Jacku,“ odvětila a poslušně se vrátila na své místo.

	„Ano, chci vás tady.“ Figg se usmál na Priscillu, v očích se mu zračil soucit. Nato tiše pravil: „Musím se ti omluvit. Mrzí mě, že jsem tě rozrušil. Neměl jsem na tebe vychrlit, co se děje kolem Jonathana. Jenže jsem netušil, že spolu máte poměr.“

	„Nikdo o tom nevěděl,“ přiznala nehlasně Priscilla.

	„Proč jste to drželi v tajnosti?“ Jack na ni upřel pronikavý zrak.

	„Přál si, aby to bylo naše tajemství.“

	„Aha.“ Muž se předklonil a vpíjel se do ženy očima. Po chvíli se otázal: „Protože jsi vdaná? To byl ten důvod, Priscillo?“

	„Kdepak,“ odvětila, načež zaváhala. „Věděl, že s Rogerem žijeme v odloučení a rozvod je na spadnutí.“

	„Proč potom ty tajnosti? Tomu nerozumím.“

	„Nechtěl, aby o nás věděla jeho rodina,“ odvětila posléze. „Harteovi.“

	„Aha.“ Jack se pohodlně opřel a zahleděl se do prázdna. Náhle vyhrkl: „Copak ses nad tím nikdy nepozastavila?“

	„Někdy ano. Ale, inu… Já… No… Chtěla jsem s ním být, tak jsem se s tím smířila. Přistoupila jsem na jeho podmínky.“

	„Scházeli jste se ve Volavčím hnízdě, že ano?“

	„Ano,“ odvětila úsečně a zahanbením sklonila hlavu.

	„Proč zrovna tam?“

	„Protože den dům pro Jonathana něco znamená. A pro mě taky. Tam jsme se prvně… Tam jsme byli prvně spolu. Zamlada jsme spolu chodili. Proto má pro nás Volavčí hnízdo zvláštní význam. Zdálo se, že Jonathana schůzky na zapřenou vzrušují.“ Zrudla a odvrátila se. Zadívala se do ohně. Nechápala, proč mu to vypráví.

	Jack si odkašlal. „Předpokládám, že má dosud klíč?“

	„Ano, už od mládí. Tehdy si pořídil svůj vlastní. Paulu zřejmě nikdy nenapadlo vyměnit zámky.“

	Figg si s nelibostí uvědomil, že tento nedostatek v zabezpečení domu jde na vrub jemu samotnému, ale nedal na sobě nic znát. Dál pokračoval tichým a neochvějným tónem: „Musím ti říct něco moc důležitého, Priscillo. Pozorně mě poslouchej.“

	Přikývla. „Poslouchám tě, Jacku. Máš moji plnou pozornost.“

	„Jonathan zapíral váš vztah z dobrého důvodu. Nechtěl, aby o vás Paula věděla, protože on je jejím úhlavním nepřítelem. Vlastně nenávidí celou rodinu. Kdyby Paula zjistila, že jste si vy dva blízcí, nevyužívala by tvoje služby a on by přišel o spolehlivého informátora.“

	Priscilla se posadila a švihem přesunula nohy na podlahu. Třeštila na něho vyděšené oči, znatelně pobledla. „Nebyla jsem jeho informátorka!“ Oči hrozily vypadnout z důlků, o oktávu zvedla hlas, když dodávala: „Přísahami A ty se pleteš, Jacku. Jonathan nikdy nebyl a není nepřítelem téhle rodiny! Věděla bych o tom!“

	„V tom s tebou nesouhlasím. Copak ti nikdy nepřišlo divné, že se neúčastní žádné rodinné události či oslavy?“

	„Vždycky chtěl přijít!“ vykřikla důrazně. „Měl nejlepší úmysl se tam ukázat, ale zčistajasna ho odvolali do Paříže nebo Hongkongu. Nebo někam jinam. Domnívala jsem se, že takový už je jeho životní styl. Přece jenom je to velký šéf.“ Zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem mu nevyprávěla nic o Paule anebo jejích příbuzných. Ode mě nic nevěděl. Žádný z Harteů se mi nesvěřoval.“

	Jack se postavil a přistoupil ke krbu. Nahříval si záda. Po krátké odmlce se znovu ozval: „Určitě jsi s ním mluvila o své práci. O tom, jaké pohoštění pro Paulu chystáš.“

	Žena přikývla.

	„Čili svým způsobem jsi vytvářela spojení mezi ním a rodinou, byť neúmyslně. Zajisté od tebe například věděl, kdy se celá rodina shromáždí tady, v Pennistone Royal.“

	„Ano,“ zašeptala a ucítila příliv zklamání. „To je pravda. Ale neměla jsem ponětí, že je se všemi na kordy. Vždycky se choval, jako by s nimi byl jedna ruka. Musíš mi věřit.“

	„Jonathan je chytrý chlapík, co ty na to, Margaret?“ Pohlédl na hospodyni a sarkasticky se usmál. „A nebezpečný.“

	„No to teda je,“ přisadila si hospodyně. „S chutí by nás všechny zamordoval, kdyby mohl.“ Přísně se na přítelkyni podívala. Doufala, že si vezme její slova k srdci.

	„Lžete!“ vykřikla zoufale Priscilla, opět u ní převážily emoce. „Já vám nevěřím! Jonny takový není. Přeháníte a dobře to víte.“

	„Obávám se, že ne,“ ucedil mrazivě Jack. „Margaret ti říká pravdu a já jakbysmet. Nemáme důvod přehánět nebo ti lhát, Prissy. Jonathan touží zničit Paulu a všechny její blízké, to je holá skutečnost.“

	Priscilla jako by zkameněla. Těžko se vyrovnávala s nastalou situací. Stačilo však, aby pohlédla do Jackových očí planoucích hněvem a pochopila, že jí nelže. Byla dočista ohromená. Jak se mohla tak dlouho s Jonathanem scházet a o ničem nevědět? Jak je možné, že neprokoukla jeho nekalé úmysly?

	Znervózněla. Kam se poděla její soudnost? A zdravý rozum? Nechala jsem se omámit láskou, pomyslela si opovržlivě.

	Když dlouho nic neříkala, Jack se jí otázal: „Věděla jsi o potížích, které nastaly v kostele v den svatby?“

	„Ne. Co tím myslíš?“ zeptala se s vykulenýma očima.

	Aniž jí odpověděl, Figg poznamenal: „Ale věděla jsi, že došlo k zásadní změně programu? To jsi snad nezapomněla, ne?“

	„Ne. Vzali se brzy ráno. Margaret povídala, že Evan se necítila dobře a všichni se o ni báli… Přece jenom je v pokročilém stupni těhotenství a hrozil předčasný porod.“

	„Starosti jsme si skutečně dělali, ale kvůli tomu jsme termín obřadu neměnili. Rodina se děsila především toho, aby Jonathan snoubencům něco neprovedl. Proto Linnet vyrukovala s plánem na změnu, a jak se posléze ukázalo, měla v nose,“ prohlásil Jack. „Odpoledne, přesně ve čtvrt na tři, čili přesně v době konání původního obřadu, vylétla západní zeď kostela do povětří. Někdo tam nastražil bombu. Domníváme se, že během noci. Jsme přesvědčeni o tom, že v tom má prsty Ainsley. Bohužel to nejsme schopni dokázat.“

	Priscilla zírala na Jacka a vrtěla hlavou. „V neděli jsem odjela do Londýna. O explozi jsem neslyšela.“ Cítila se, jako by ji někdo praštil do žaludku baseballovou pálkou. Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala. „To není možné, Jacku. Já ho znám. Znám ho lépe než kdokoliv jiný. Něco tak podlého by nedokázal provést.“ Málem se znovu rozplakala. „Proč by to dělal?“

	„Z nenávisti,“ ozvala se Margaret. „Žárlí na slečnu Paulu a nesmírně jí závidí. A také na Evan, když se teď stala právoplatnou členkou rodiny.“

	„Ale jak víte, že to byl zrovna on?“ nedala se Priscilla. Nervózně těkala očima z Jacka na Margaret. „V době konání svatby dokonce vůbec nebyl v Yorkshiru,“ bránila ho. „Tak jak by mohl nastražit v kostele bombu?“

	„Snad si nemyslíš, že je natolik hloupý, aby se sám pouštěl do špinavé práce?“ Jack na ni pátravě hleděl přimhouřenýma očima. „Předpokládám, že jsi chytřejší, Prissy.“ Zavrtěl hlavou, tvářil se vážně. „Kdepak, na tohle má svoje lidi, přestože ani tohle nejsme s to před soudem dokázat.“

	Priscilla se od muže odvrátila a zaostřila na hospodyni. „Margaret, poslouchej mě. Znáš mě po většinu mého života. Vlastně už odmalička. Buď ke mně upřímná, prosím,“ naléhala. „Je tohle všechno pravda?“

	„Ach ano, zlato, naprostá. Obávám se, že jsi roky ztrácela čas s hanebným člověkem. O to víc je mi tě líto.“

	„Ale já jsem to nevěděla. Opravdu ne, Margaret. Jacku. Neměla jsem o ničem ponětí. Přísahám při Bohu všemohoucím!“

	Margaret cítila jako svou povinnost přítelkyni potvrdit, jak je situace vážná. Proto pronesla silnějším hlasem než obvykle: „Slečna Paula se po léta bojí, aby Jonathan neublížil jí či její rodině. Někdy se jí strachy dělá přímo zle, tak je to. Poté co Sandy Jonathana vyhodil, obrátil se Ainsley proti nim a ustavičně Harteovým škodí, abys věděla. Nejspíš je ti známo, že po smrti paní Harteové vykřikoval, že ho ve své závěti podvedla. Nebyla to pravda. I já to vím. Avšak Jonathanova nevraživost s roky jenom sílí. Je to zlý chlap. A nebezpečný.“

	Nečekané odhalení Priscillu úplně zničilo. Uvědomovala si, že přátelé jí říkají pravdu. Nebyla schopná mluvit. Srdce ji bolelo. Seděla na pohovce, objímala se pažemi. Připadala si promrzlá do morku kostí, docela otupená. Ocitla se uprostřed noční můry. Jakého ze sebe udělala pitomce! Jonathan ji pouze využíval.

	Jack se posadil vedle zkroušené ženy na kanape, jako by vytušil, co jí táhne hlavou. „Oklamal tě, Prissy. Mrzí mě, že to musím říct.“

	Do očí jí vhrkly slzy. „Už mi to došlo, Jacku. Ale znovu ti říkám, nikdy jsem mu o Harteových nic nevykládala… Pouze jsem se zmiňovala o akcích, na nichž jsem spolupracovala. Domnívala jsem se, že je pozvaný a uvidíme se tam. Jinak jsem mu ani neměla co říct. Žádné podrobnosti jsem neznala.“ Když přítel mlčel, naléhala: „Přece mi věříš, Jacku. Nebo ne?“

	„Ano, věřím, Priscillo.“

	„Zřejmě teď mám u Pauly utrum…“ Hlas se jí zlomil, tázavě se zadívala na Figga.

	Spatřil v jejích očích strach a pochopil, jak je ve svém podnikání na Paule závislá. Poprvé mu jí přišlo líto. „Třeba ne,“ odvětil posléze. „Všechno jí vysvětlím. Ale už se nesmíš s Jonathanem za žádných okolností stýkat. Je ti to jasné?“

	„Co tě vede k přesvědčení, že bych o to stála?“ opáčila lítostivým tónem.

	Jack si opětovně všiml Priscillina pomstychtivého pohledu.

	 

	Zanechal obě ženy v knihovně a šel zkontrolovat centrálu zabezpečovacího systému. Na to se ostatně vymluvil, když do Pennistone Royal po ránu vpadl, tak proč nedotáhnout své prohlášení do konce? Kromě toho se Margaret zmínila o tom, že hapruje ovládání brány. Třeba se něco pokazilo.

	Zrovna procházel kuchyní ke dveřím do suterénu, když se rozezněl jeho mobil.

	„Jack Figg,“ ohlásil se a opřel se o stůl.

	„Tady India, Jacku.“

	„Zdravím! Chtěl jsem vám později zavolat a říct vám, že jste nadmíru chytrá dáma. Právě jsem měl velice přínosný rozhovor, s Priscillou Marneyovou. Narazil jsem na ni čistě náhodou.“

	„To je paráda. Alespoň doufám. Poslouchejte, Jacku,“ drmolila, „volám kvůli něčemu jinému. Molly Caldwellová bohužel před chvílí zemřela.“

	„Ach ne! To je mi líto. Chudák ženská. Asi bych měl brnknout Dustymu a zeptat se, zda pro něho můžu něco udělat.“

	„To počká, Jacku. Pospíchal do nemocnice. Molly do tamější dokumentace uvedla jako nejbližšího příbuzného Atlantu, takže to jede vysvětlit. Chtěl po mně, abych vám dala vědět, že Molly odešla.“ Následovala nepatrná odmlka. „Víte něco nového o Melindě?“

	„Zatím ne. Ale jsem v kontaktu se svými lidmi a policií. Jen co spolu domluvíme, znovu jim zavolám.“

	„Díky. Ozvu se vám později.“

	„Nebo já vám.“

	Oba hovor ukončili.

	Jack se hned nato spojil se svými detektivy v Leedsu. Po Melindě jako by se slehla zem. Ani policie mu neměla co sdělit. „Je to jako hledat jehlu v kupce sena,“ namítl Ted Fletcher a Jack s ním musel souhlasit.

	Přestože ho potěšilo, že rozluštil záhadu Volavčího hnízda, cestou do suterénu jej neopouštěly obavy. Melinda Caldwellová nedá Indii a Dustymu pokoj. Lámal si hlavu, zda vůbec existuje způsob, jak ji najít. Osobně o tom pochyboval.

	
Dvacet osm

	Paula zrovna procházela ložnicí v Pennistone Royal, když začal vyzvánět telefon. Pospíchala proto k nočnímu stolku, aby zvedla sluchátko. „Pennistone Royal.“

	„Dobrý den, paní O’Neillová. Tady Bolton.“

	„Dobré odpoledne, Boltone. Je v Lackland Priory všechno v pořádku?“ znepokojila se. Nechápala, proč jí volá Robinův komorník.

	„Ano. Ale v posledních dnech mi připadá, že pan Ainsley není ve své kůži…“ Sluha nechal větu vyznít do prázdna.

	„Asi byste měl zavolat jeho lékaře, Boltone. Ať se na něho přijede podívat. Anebo mu mám zatelefonovat sama?“

	„Nemyslím, že je pán nemocný, paní O’Neillová.“ Bolton se zarazil, načež opatrně pokračoval: „Já se spíše domnívám, že ho něco trápí. Proto mě napadlo, zda byste se tu o víkendu nezastavila. Jakoby čistě náhodou… Byl bych nerad, aby si pán myslel, že se mezi vás pletu.“

	„Ovšemže se za ním vypravím, Boltone. Nevidím v tom problém. Vlastně mám k návštěvě dobrý důvod, takže si nemusíte dělat starosti. Navštívila nás totiž Marietta Hughesová a přirozeně bude chtít pana Ainsleyho vidět.“

	„Děkuji vám, paní O’Neillová. Mám panu Ainsleymu vyřídit, že se tu ukážete?“

	„Ne ne. Raději ne,“ odvětila pohotově Paula. „Bude to překvapení. S největší pravděpodobností se ukážeme zítra dopoledne. Ozvu se vám, než vyrazíme.“

	„Budu čekat. Ještě jednou vám děkuji, paní O’Neillová.“

	„Na shledanou zítra, Boltone. Jsem ráda, že jste mi zavolal,“ rozloučila se Paula a zavěsila. Na okamžik se zarazila s rukou na aparátu. Přemítala o tom, co může strýčka Robina trápit. Když ho naposledy viděla, připadal jí v naprostém pořádku. Na okamžik ji napadlo zeptat se pratety Edwiny, zda netuší, co se s ním děje. Ale vzápětí si to rozmyslela. V duchu se nabádala, že není důvod k rozruchu.

	Přistoupila k toaletnímu stolku a učesala si krátce zastřižené černé vlasy. Nanesla si čerstvou rtěnku a zahleděla se do vysokého zrcadla stojícího v rohu. Do Yorkshiru se rozjela hned po práci, takže na sobě měla svůj obvyklý černý kostým.

	Podívala se na hodinky a otevřela skříň. Vybrala si vlněný kalhotový kostým vínové barvy a rychle se převlékla. Poté spěchala ke dveřím vedoucím do salonu. Automaticky se zastavila, aby se dotkla skříňky z ovocného dřeva z období královny Anny, ale pochopitelně tu už nestála. Darovala ji Evan. Zavrtěla hlavou, našpulila rty a vstoupila do sousední místnosti. Napadlo ji, že zvyk je holt železná košile.

	Postavila se k oknu a zahleděla se na vřesoviště. Vzpomínala na svoji babičku. Ema Harteová byla ten nejspravedlivější člověk na světě. Paula byla pyšná na to, že i ona sama hraje fér. Proč je potom na Linnet tak tvrdá?

	Cestou do Yorkshiru si pročítala dceřiny zprávy a v první chvíli jí zacloumala zlost. Protože s ní byly ve voze Tessa a Marietta, raději dokumenty uložila zpátky do kufříku s tím, že je prostuduje později.

	Zírala na pusté kopce v dáli a cítila se sama sebou zklamaná. Vtom na ni dolehlo poznání. Všechny změny, které Linnet navrhuje, stojí peníze. Spoustu peněz. A ona je odmítá tímto způsobem investovat.

	Odvrátila se od vyhlídky a podívala se na složku s předmětnými materiály. Povzdechla si. Vzpomněla si, jak v době svého mládí prahla po změnách. Tehdy se dopustila hrubé chyby. Proto tak úporně bojuje s Linnet? Obává se, že se dcera dopustí obdobného pochybení? To její rodinu málem stálo obchodní domy Harte’s…

	Ozvalo se zaklepání a hned nato se rozletěly dveře. Do místnosti vcupitala Margaret s odpoledním čajem. Následoval ji Jack Figg.

	„Ahoj Paulo!“ zvolal a hrnul se k ní. Na tváři mu pohrával široký úsměv.

	„Ráda tě vidím, Jacku!“ Žena vstala, aby příchozího přivítala. Vroucně přítele objala a potom usedla na pohovku.

	Margaret položila podnos na kávový stolek. „Tady to máte, slečno Paulo. Našla jsem ty zázvorové sušenky, co máte ráda.“

	„Děkuji, Margaret.“

	Jack se uvelebil proti hostitelce. Margaret ho počastovala bleskovým, vševědoucím pohledem a špitla mu do ucha: „Nic nevynechejte. Povězte jí všechno, co se dneska ráno stalo.“

	Sotva se hospodyně vytratila, Paula pobaveně zašilhala na svého společníka. Jen co se zavřely dveře, oba vyprskli smíchy.

	„To je číslo.“ Jack zavrtěl hlavou. Pořád se zubil. „Vyvedla se po matce.“

	„Svatá pravda. Mimochodem…“ Paulu přerušilo vyzvánění telefonu. Vyskočila z kanape a přešla ke stolu.

	Jack se zatím rozhlížel kolem sebe. Zaplavila ho vlna nostalgie. Kolikrát seděl na této pohovce a dopřával si čaj ve společnosti své milované přítelkyně Emy…? Ani by to nespočítal. Ale když o tom teď přemýšlel, napadlo jej, že každé takové setkání bylo velice zvláštní.

	Horní salon byl pohodlný a nádherně zařízený. Líbily se mu petrklíčově žluté stěny, barevné čalounění, oku lahodící georgiánský nábytek i prvotřídní obrazy.

	Pozoruhodné je, že se interiér nikdy zásadně nezměnil. Byla to Emina práce. Měla mimořádný vkus. Paula čas od času vyměnila pouze to, co potřebovalo zrenovovat. Shromažďovala se zde celá rodina. Jacka často napadalo, že horní salon je srdcem rozlehlé budovy, kolem něhož se všechno točí.

	Dnes odpoledne mu připadal obzvlášť útulný. V krbu plál mohutný oheň a skrze hedvábná stínítka lamp pronikala měkká záře… Dojem tepla tvořil zajímavý kontrast s tmavými vřesovišti s čepicí sněhu, která vykukovala za oknem. A také tu byly bílé orchideje, které Paula pěstovala ve skleníku. Květináče s nimi rozestavěla po celé místnosti.

	Žena se vrátila ke svému hostu. „To byl Shane. Zdržel se v kanceláři v Leedsu, takže svačinu už nestihne. Doufá, že se zdržíš na večeři. Já také. Zůstaneš tu, že?“

	„Moc milé pozvání, Paulo. Doufám, že to vyjde. Mám v chodu několik věcí. Musím je zkontrolovat, ale pevně věřím, že nebudu muset nakvap odjet do Londýna. Děkuji, že se mnou počítáš.“

	„Vždyť jsi tady doma, Jacku. Patříš do rodiny. Mimochodem, je tu Marietta. Přijela se mnou a s Tessou dneska odpoledne. Stráví s námi víkend. Alespoň si užijeme její příjemné společnosti.“

	Jack neskrýval překvapení. „Opravdu? Domníval jsem se, že za dané situace bude obletovat Evan.“

	„Je to inteligentní ženská. Není to typ matky, která musí ustavičně někoho opečovávat. Když jsem ji pozvala, s povděkem přijala moji nabídku. Prohlásila, že nechce na dceři viset jako závaží. Domnívá se, že novomanželé by měli trávit čas především spolu.“

	„Moudrá dáma. Linnet mi povídala, že shání v Londýně byt.“

	Paula přikývla, ale dál tohle téma nerozváděla. Upírala na muže fialkové oči a pečlivě studovala jeho obličej. Zčistajasna ji napadlo, co by si bez něho rodina všechny ty roky počala. Je jim bezvýhradně oddán. Jack Figg, jejich ochránce a anděl strážný.

	Muž vycítil její pohled a rozesmál se. „Ale Paulo… Tenhle výraz já znám. Zřejmě se nemůžeš dočkat, až ti poreferuji o Volavčím hnízdě.“

	„Vlastně jsem přemýšlela o tobě… Jak báječně se o nás všechna ta léta staráš. Tvoje oddanost a loajalita je obdivuhodná, Jacku.“ Pousmála se. „Máš mě dočista prokouknutou. Ovšemže se chci zeptat na letní sídlo. Vloupal se tam někdo?“

	„Kdepak. Nezapomínej, že jsme neobjevili žádné stopy po násilném vniknutí. To mě mátlo.“ Dopil čaj, postavil šálek a svalil se do načechraných polštářů. „Už dávno jsi měla vyměnit ve Volavčím hnízdě zámky,“ pokáral ji mírně.

	„Myslíš?“ Zamračila se. „Propána! Nepovídej, že se tam někdo dostal pomocí klíče?“

	„Správně.“

	„Kdo to byl?“ vyhrkla a zatvářila se zmateně.

	„Jonathan Ainsley.“

	Paula ohromeně zírala na svého přítele. „Co by tam proboha pohledával uprostřed zimy? Anebo kdykoliv jindy?“

	„Zbudoval si tam hnízdečko lásky. S někým se tam scházel.“

	„S kým?“

	„S Priscillou Marneyovou.“

	„Propánakrále, Jacku! Ne…, s Prissy ne…!“ Paula nevěřícně vrtěla hlavou. „Jsem z toho celá pryč!“

	„Dovol mi povědět ti úplný příběh tak, jak jsem se jej dozvěděl dneska ráno.“

	Paula přikývla a pohodlně se uvelebila na pohovce. Věnovala mu veškerou pozornost. Jak bylo jejím zvykem, nechala ho bez přerušení hovořit.

	„A tak,“ uzavřel Jack zhruba po deseti minutách, „skončila truchlivá historka o nešťastné Prissy a podlém Jonathanovi. Využíval ji. Roky ji vodil za nos. Osobně si myslím, Paulo, že Priscilla je slušná ženská. Upřímná, důvěřivá a dost omezená. Pochybuji, že by mu předávala informace o Harteových. Sama tvrdí, že toho o vás mnoho nevěděla. Nebo ano?“ zeptal se, aniž spustil ze své společnice zrak. Tázavě povytáhl obočí.

	„Ne, nevěděla. Znala jen data rozličných oslav a večírků. Proč bych jí vykládala něco o svém životě?“

	„Zato Margaret je podle Indie pěkná drbna,“ zkusil Jack předhodit Paule malou návnadu.

	„Ano, ale úplně neškodná. Věř mi, že ani Margaret o nás nic neví. Vidí jenom to, co se odehrává v Pennistone Royal. Ani ona nemohla Prissy nic prozradit.“

	„Rozumím,“ odpověděl Jack, ale pomyslel si, že co se týče Margaret, je Paula dočista vedle. Hospodyně toho ví víc, než její zaměstnavatelka tuší. Ani India o tom nepochybuje.

	Paula se vrátila k tématu Volavčího hnízda. „Chudinka Prissy,“ povzdechla si smutně tichým hlasem. „Jak je pošetilá. Rozhodně se nepotřebovala zaplést s mým odporným bratrancem. Jak k tomu došlo?“

	„Táhne se to dlouhé roky. Začali spolu chodit už v mládí. Mimochodem, Prissy se obává, že se zřekneš jejích služeb. Domnívám se, že její podnik je na tobě dost závislý.“

	Paula přikývla. „O tom nepochybuji. Budu s ní spolupracovat i nadále. A ve Scarborough vyměníme zámky, přestože už to možná není třeba.“

	„Ale ano. Je to velice nutné. Člověk nikdy neví. Zařídím to.“

	„Zmínil ses, jak jsi Priscille namluvil, že se Jonathan zamiloval do Angharad Hudgesové a chystá se s ní oženit. Ale je tomu tak doopravdy, Jacku?“ Paula se na něho skepticky zadívala.

	„Nejsem si jist, ale mám sklon tomu věřit. Přesto mohou mnozí namítnout, že vystavuji účet bez hostinského.“

	„Povídej mi o tom. Vysvětli mi, na jakém základě jsi dospěl k tomuto závěru.“

	„Angharad několik dní nosí prsten s velkým briliantem. Tobě o tom řekla Sarah, mně zase jeden z mých lidí v Paříži. Před několika hodinami mi telefonoval. Nespouští Ainsleyho z očí a ví o každém jeho hnutí. Zjistil některé skutečnosti, které potvrzují fakt, že svatba je na spadnutí.“

	„Sarah by o tom věděla, Jacku! Vždycky se jí se vším svěřuje. Tedy skoro se vším.“

	„Já to vím, Paulo, ale vyslechni mě. Můj člověk se zná se ženou, která pracuje u Harryho Winstona na Avenue Montaigne, kde Jonathan zakoupil onen prsten. Ainsley údajně Angharad představil jako svoji snoubenku. Prodavačka se zmínila o tom, že se Jonathan chystá založit rodinu, proto si schválně vybral mladé děvče.“

	„To může být obyčejný drb.“ Paula se na muže ostře podívala a zavrtěla hlavou.

	„Máš pravdu. Na druhou stranu jsem se před chvílí dozvěděl, že Ainsley a Angharad dneska odpoledne v Paříži navštívili kliniku asistované reprodukce. Vyhlášené zařízení.“

	„Propánakrále! On uvažuje o dětech.“ Paula se s trhnutím narovnala.

	„Proč by ne? Chce mít dědice. O tom není pochyb. A ona je v nejlepším reprodukčním věku. Třeba je to jeden z důvodů, proč si ji vybral. Viděl v ní potenciální matku. Jakže se to říká? Zasaď strom, postav dům…“

	Paula seděla bez hnutí, zírala na Jacka a přemítala o všem, co právě řekl. Nezmohla se na slovo. Představa, že se Angharad v takové míře zapletla s Jonathanem, byla nesmírně znepokojující.

	Ale Jack má pravdu. Jonathan touží po potomkovi. Robin jí kdysi prozradil, že se jeho syn obává sterility, protože dosud žádnou ženu nepřivedl do jiného stavu. Proto ta klinika asistované reprodukce.

	Figg trpělivě vyčkával na nějaký pádný či sžíravý komentář, ale žádného se nedočkal. Proto se rozhodl prolomit narůstající ticho. „Když jsem Prissy oznámil, že se Jonathan bude ženit, dočista ji to rozhodilo. Přestala se ovládat. Ihned jsem pochopil, že s ním něco má.“

	Paula se upřeně dívala na svého přítele a mhouřila oči. „Proč ses zaměřil zrovna na ni?“

	„Napadlo mě to díky Indii. Zeptal jsem se, zda si někdo z její generace nedával ve Volavčím hnízdě tajná dostaveníčka. Kategoricky to vyloučila. Poradila mi, abych se zaměřil na tvoje vrstevníky. Tak jsem to udělal. Pochopitelně jsem věděl, že žádná z vás se s Jonathanem nikdy nezapletla, na druhou stranu mě paní Hodgesová upozornila na to, že podezřelé stopy jsou v Jonathanově bývalé ložnici. Poté jsem zauvažoval nad tím, kteří lidé v oněch časech do Volavčího hnízda docházeli.“ Jack se zhluboka nadechl. „Vzpomněl jsem si na Eminu příležitostnou sekretářku, což mě dovedlo k její dceři Priscille.“

	„Takže jsi využil dostupných vodítek a své skvělé dedukční schopnosti. Vždycky jsem věděla, že jsi neuvěřitelně mazaný. Jsem ráda, žes to rozlouskl, Jacku a…“

	Žena se překotně odmlčela, neboť se zčistajasna rozlétly dveře a do místnosti vpadla Tessa. Na prahu se nakrátko zarazila. Paule v té chvíli nejstarší dcera připomínala ztělesněného ducha. Byla celá v bílém a obličej měla stejně bezbarvý jako oblečení.

	Matka nepochybovala o tom, že se přihodilo něco hrozného. Zvedla se, ale to už se k ní dcera rozběhla. „Mami! Jean-Claude… zmizel! V Afghánistánu. Nevím, co mám dělat!“

	Paula tiskla dceru pevně v náruči. Konejšila vzlyky, které se draly z hrudi mladé ženy. „Oni ho najdou, Tesso. Určitě už o něm vědí. Pojď, miláčku, posadíme se a ty mi všechno vypovíš.“

	Jack přistoupil k oběma ženám. Zlehka položil Tesse ruku na rameno. „Vaše matka má pravdu, Tesso. Posaďte se k ohni. Mám vám něco donést? Šálek čaje, vodu? Nebo brandy?“

	Dívka odstoupila od Pauly, zavrtěla hlavou a zašeptala zlomeným hlasem: „Bojím se, že… ho zabili.“

	„Ne ne, tohle neříkej! Jsem si jista, že ne,“ namítla pevným hlasem Paula. Uchopila dceru za ruku a odvedla ji k pohovce. Spolu se posadily.

	Jack přiložil do ohně několik polen a vrátil se na své místo. Věděl, že je moudřejší mlčet a přenechat veškerou iniciativu Paule. Matka je vždycky tím nejlepším člověkem, který může pomoct dceři v nesnázích, a tohle je přesně ten případ.

	„Právě ses to dozvěděla, že?“ prohodila Paula.

	„Ano. Zrovna mi z Paříže telefonoval Philippe, Jean-Claudeův syn. Seznámila jsem se s ním v Jean-Claudeově venkovské usedlosti. Tedy Philippe mi zavolal na mobil a povídal, že se s ním před deseti minutami spojil vedoucí zpravodajské redakce. Oznámil mu, že jeho otec je veden jako pohřešovaný. Zmizel před třemi dny. Vydal se spolu s jedním kolegou na speciální misi. Od té doby se neozval a všichni si začínají dělat starosti. Nato se v Kábulu objevil kameraman. Zatelefonoval do Paříže a nahlásil svému nadřízenému, že se s Jean-Claudem rozdělili, a on nemá ponětí, kde jeho spolupracovník nyní je. Do Kábulu se vydal na vlastní pěst.“

	„Přiznávám, že je to znepokojivé, ale nesmíme hned myslet na nejhorší, Tesso,“ snažila se matka uchlácholit svou dceru. „Být pohřešovaný neznamená být mrtvý.“

	„Mohli ho zajmout,“ vzlykala. „Jestli se mu něco stane, nevím, co si počnu.“

	Paula dceru znovu objala a přivinula těsně k sobě. „Víc ti toho Philippe neřekl?“

	„Ne. Nic dalšího nevěděl. Slíbil, že kdyby něco, okamžitě mi zavolá.“ Tessa zalovila v kapse saka, vytáhla kapesník a osušila si slzy.

	„Kdy jsi s Jean-Claudem naposledy mluvila?“ opovážila se Paula zeptat.

	„V pondělí. Povídal, že odjíždí z Kábulu, protože si potřebuje něco ověřit. Řekl mi, abych nečekala na telefon, že se mi ozve nejdříve o tomto víkendu. Kéž by raději nestanovoval žádná pravidla.“

	Paula ji nepřestávala konejšit. Podívala se na Jacka a její výraz mu napověděl, že by mu ráda něco sdělila.

	Figg se zamyslel a po chvíli tiše poznamenal: „To je pochopitelné, Tesso. Jestliže měl před sebou zvláštní úkol, očividně si nepotřeboval lámat hlavu tím, že jste určitě strachy bez sebe, protože se vám dosud neozval. Podle mě od něho bylo moudré, že vás upozornil na to, abyste nečekala na jeho telefonát.“

	Tessa mlčela. Napřímila se, uhladila si vlasy, pohlédla na Jacka a chápavě přikývla. „Nejspíš máte pravdu. Musí se soustředit na práci a být na tak nebezpečném místě ustavičně ve střehu.“

	Rozhostilo se krátké ticho.

	Dívka se obrátila ke své matce. Nervózně polkla, načež pronesla rozechvělým hlasem: „Jsem těhotná. Čekám Jean-Claudeovo dítě.“

	„Ach Tesso, miláčku, proč jsi mi to neřekla dřív?“ zvolala Paula a obličej jí rozzářil široký úsměv. Vzápětí nepatrně pohasl.

	„Protože jsem chtěla, aby se to Jean-Claude dozvěděl jako první. Teď to nejde,“ zamumlala a znovu se rozplakala. Nato dodala tlumeným hlasem: „Doufám, že je v bezpečí… Ale co když se mu něco stalo? Co si bez něho počnu?“

	„Poslouchej mě, Tesso,“ ozvala se matka rozhodným tónem. „Z toho, co jsi mi vyprávěla, soudím, že Jean-Claude je zkušeným válečným zpravodajem. Stoprocentně nebude nic riskovat. Ví, co si může dovolit a co ne. O víkendu ti zavolá, přesně jak slíbil. To ti s klidem podepíšu.“

	Jack dospěl k závěru, že by měl zanechat Paulu s dcerou o samotě. „Musíte mu věřit, Tesso. Vaše matka má pravdu. Jean-Claude si umí dávat pozor.“ Pohlédl na Paulu a prohlásil: „Dopřeju vám soukromí, abyste si mohly v klidu promluvit.“

	„Pokus se zůstat na večeři, Jacku. Potěšilo by nás, kdyby to šlo.“

	Usmál se a měl se k odchodu. Připomínal si, že s Paulou nedokáže nic otřást. Jakožto hlava rodiny je zvyklá vláčet na svých bedrech spoustu břemen. Tak je úžasná.

	
Dvacet devět

	Před mnoha lety Ema přidělila Jackovi příjemný pokoj. Pořád mu patří. Často v něm pobýval, zejména když se příliš zdržel a bylo pozdě vracet se domů do Robin Hood‘s Bay.

	Jakmile za sebou tiše zavřel, zamířil do své ložnice. Pojednou se cítil k smrti unavený a potřeboval nabrat dech. Kromě toho musí zavolat Indii a přeptat se jí, jak se vede Dustymu, a také zkontrolovat najaté soukromé detektivy.

	Sotva vstoupil dovnitř, zálibně se rozhlédl kolem sebe, a jako pokaždé si vychutnával příjemné pastelové tóny a očividné pohodlí. Položil mobil na noční stolek, sundal si sako, zul si boty a natáhl se na postel s rukama pod hlavou.

	Civěl do stropu a přemítal o nenadálém Tessině prohlášení. Paula je vzala na vědomí, aniž by hnula brvou, tak jako pokaždé, když se v rodině semlelo něco nečekaného. Svobodné matky nejsou v této době ničím mimořádným. Uvědomoval si, že pokud by se Jean-Claudeovi v Afghánistánu něco přihodilo, ocitla by se Tessa na dně. Napadlo ho, kde asi stráví tento víkend Lorne. Nepřijede náhodou sem? Zapůsobil by na sestru jako balzám.

	Do ticha zaznělo trylkování jeho mobilu. Sáhl po něm. „Tady Jack Figg.“

	„Jacku, tady je Ted. Máme tělo. Je v márnici v Leedsu. Je to mladá ženská. Objevili ji v autě zaparkovaném v postranní ulici nedaleko Roundhay Park. Nemá u sebe žádné doklady, zato odpovídá popisu.“

	„Ježíšikriste!“ zděsil se Figg. „Jak zemřela?“

	„Lékař si není stoprocentně jist, ale s největší pravděpodobností na předávkování. Nemá na sobě žádná zranění či modřiny. Podle koronera je mrtvá zhruba od včerejší půlnoci.“

	„Povídal jsi, že u sebe nemá žádné doklady. Copak neměla kabelku? Něco v kapsách?“ vyptával se Jack. Zarážela ho nepřítomnost osobních věcí.

	„Odpověď na obě otázky zní ne. Auto bylo odemčené, klíček vězel v zapalování, ale to je všechno.“

	„Ani feťácké nádobíčko? Injekční stříkačka? Nic takového?“

	„Ani ň, Jacku. Její smrt je tak trochu záhada. Dokonce i místo úmrtí. Mohla skonat v autě, ale taky nemusela. Poslouchej, Jacku, znáš někoho, kdo by ji mohl identifikovat?“

	„Udělal bych to sám, kdybych ji byl znal. Nikdy jsem Melindu Caldwellovou neviděl.“

	„Co její rodina?“

	„Nejsmutnější je na tom to, že dneska ráno zesnula její matka. Na jednotce intenzivní péče nemocnice v Leedsu.“

	„Matka s dcerou vypustí duši v rozmezí několika hodin. S tím se člověk nesetká každý den,“ rozumoval Ted. „Tak mám takový pocit, že jsem namydlený.“

	„Jsem si jistý, že ji identifikuje její bývalý přítel a otec jejího dítěte. Promluvím s ním a obratem ti brnknu.“

	„Máš to u mě, Jacku. Díky.“

	Jack přistoupil k psacímu stolu a z pevné linky vytočil Dustyho číslo. Když se mu ozval Paddy, představil se: „Tady Jack Figg. Rád bych hovořil s panem Rhodesem, jestli je doma.“

	„Ano, je. Přepojím vás.“

	Za okamžik se mu přihlásil Dusty. „Díky za zavolání, Jacku,“ spustil mdlým hlasem. „India mi říkala, že se nejspíš ozvete. Podařilo se mi v nemocnici zařídit vše potřebné.“

	„Molly je mi moc líto, Dusty. Skutečně jsem se domníval, že to zvládne.“

	„Já taky,“ odvětil mladý muž, ale moc přesvědčivě to neznělo.

	„Dusty, právě jsem mluvil s Tedem Fletcherem, kriminalistou z Leedsu. Našli Melindu.“

	„Něco se jí stalo, že jo? Poznám to z vašeho hlasu. Je… mrtvá?“

	„Ano. Bohužel.“ Jack si odkašlal a převyprávěl Dustymu vše, co se dozvěděl od detektiva. Na závěr tiše dodal: „Kromě vás není nikdo, kdo by potvrdil její totožnost. Uděláte to?“

	„Ještě někdo by tu byl. Gladys Roebothamová. Ale ta je tady ve Willows Hall. Hlídá Atlantu, a tak by to také mělo zůstat. Postarám se o to, Jacku. Kam se mám vypravit?“

	„Nikam. Zůstaňte, kde jste. Přijedu k vám a doprovodím vás.“

	„Ale no tak, Jacku, nepřehánějte to s tou starostlivostí. Jsem už velký kluk. Zvládnu to sám.“

	„Je to děsivý zážitek, chlapče, když má člověk identifikovat někoho, koho znal, a on teď leží na pitevním stole. Poslouchejte, jsem v této chvíli v Pennistone Royal. Dejte mi půl hodiny. Musím si promluvit s Paulou, než odsud odjedu.“

	„Jacku, dřív než zavěsíte, zemřela na předávkování?“

	„Nejsou si jisti, ale klidně to tak mohlo být. Skonala včera někdy kolem půlnoci.“

	Rozhostilo se ticho, než Dusty zamumlal: „Takže brzy nashle. A děkuji vám, Jacku.“

	 

	Paula se rozhodla, že se do Lackland Priory vypraví v sobotu časně z rána. A sama. Napadlo ji, že pokud Robina něco trápí a potřebuje se vypovídat, bude lépe, když k setkání dojde v soukromí. Marietta ho může navštívit později, anebo by mohla strýčka pozvat na dnešní večeři.

	Před odjezdem se stavila v Tessině pokoji a krátce s dcerou promluvila v naději, že ji trochu uklidní. Avšak mladá žena byla mrzutá a nikterak se netajila tím, že každou chvíli očekává telefonát, z něhož se dozví to nejhorší. Matčina slova jí nijak neulevila a rozhodně jí neprospěl nedostatek spánku.

	Cestou k Robinově domu si Paula v duchu přehrávala události včerejšího dne. V určitém smyslu se jednalo o Černý pátek, jak prohlásil u večeře Shane. „Špatný den v Black Rock,“ ocitoval název jednoho ze svých oblíbených starých filmů.

	„Dvě úmrtí,“ zabručela si pro sebe Margaret, zatímco jim servírovala uzeného lososa. „A dojde ještě ke třetímu. Všechno chodí ve trojicích, však víte, slečno Paulo.“

	Pomyšlení, že matka s dcerou opustily tento svět v rozmezí několika hodin, způsobilo, že Paule přeběhl po zádech mráz. Poinformoval ji o tom Jack. Potom se rozjel za Dustym, aby ho doprovodil do márnice. Slíbil, že do osmi bude zpátky, a slib dodržel.

	Paula uháněla po hlavní silnici a v duchu se zabývala Priscillou Marneyovou a její nešťastnou láskou k Jonathanovi. Neblahá zvěst ji dočista vyvedla z míry a ona teď vážně zvažovala, zda má ještě využívat jejích cateringových služeb. Přestože stín viny leží zcela na Priscille, Paule jí bylo svým způsobem líto. Zjištění, že vás nestydatě zneužívá váš milenec, musí být k vzteku.

	Jack prohlásil, že osobně považuje Priscillu za slušnou a loajální ženu. Zřejmě s ní tedy bude spolupracovat dál. Ale nejprve to probere se Shanem.

	Sotva odbočila na příjezdovou cestu, blesklo jí hlavou, co ji asi v Lackland Priory čeká. Dříve než stačila vypnout motor, otevřely se vchodové dveře. Na prahu se objevil Bolton. Zjevně ji už vyhlížel. Vesele ji zdravil a doprovázel do půvabného starobylého sídla.

	Jakmile jí odebral plášť, nasměroval ji do ranního salonku, kde Robin právě snídal a četl si noviny.

	„To je mi příjemné překvapení!“ Stařec se postavil, aby políbil neteř na tvář. „Když mi Bolton vyřídil, že se tu ukážeš, nechal jsem pro tebe prostřít. Dáš si se mnou?“

	Paula se usadila proti strýci a zavrtěla hlavou. „Jenom kávu. Děkuji za pozvání, strýčku Robine.“ 

	Bolton jí posloužil a rychle se ztratil. „Dneska je nádherně,“ rozplývala se Paula. „Svítí sluníčko a venku je docela příjemně.“ Rozesmála se. „Jako bych ti musela něco říkat. Vždyť tenhle pokoj je plný jasu.“

	I Robin se zazubil. „Kam ses tak časně vypravila, Paulo?“

	„Mám schůzku s Emily ve West Tanfieldu. Musíme ještě něco dodělat v tom Evanině domě. Věděla jsem, že pojedu kolem, tak mě napadlo podívat se, jak se ti daří.“

	„Není to špatné. Vlastně celkem dobře. Je od tebe hezké, že ti záleží na Evan a na dvojčatech. Já už se jich nemůžu dočkat.“

	„Však ona také ne, na to klidně vezmu jed.“

	„Všechno je v pořádku, že?“

	„Ach ano. Hlavně si nedělej starosti, prosím. Všechno je, jak má být.“ Paula usrkla ze šálku a pokračovala:

	„Na víkend k nám přijela Marietta. Napadlo mě, zda bys s námi nechtěl povečeřet.“

	„Zní to jako výborný nápad, ale já už jsem slíbil návštěvu Edwině.“

	„Může se k nám přidat. Ledaže by sis přál být s ní o samotě.“

	Robin se odmlčel a po chvilce uvažování prohlásil: „Inu, můžeme se jí zeptat. Domnívám se, že bude pro. Do Pennistone Royal jezdí moc ráda.“

	Muž se předklonil a prohodil: „Co kdybychom se prošli po zahradě? Jak jsi povídala, je nádherný den a já bych s tebou rád podiskutoval stav mých růží.“

	Tím Paulu zaskočil. Všimla si znepokojení v jeho očích. „Proč ne? Ale nezapomeň si vzít teplý kabát.“

	Pořádně se oblékli a Robin vyprovodil neteř do zahrady. „Nerad probírám soukromé rodinné záležitosti tam, kde se motá plno domácího personálu.“

	„Chápu. Ale Boltonovi přece důvěřuješ? Nebo ne?“

	„Samozřejmě. Pracuje pro mě už roky a je mi oddaný. Ale opatrnosti není nikdy nazbyt. Čím méně lidí o tom ví, tím lépe.“

	„Souhlasím. Ale určitě jsi mě nepozval na prohlídku růžových keřů,“ podotkla významně Paula a rozhlédla se kolem sebe. „Ale rozhodně by se měly přesadit někam na slunce. Tamhlety budou i v létě hodně zastíněné.“

	„Já vím. Mám v plánu je vykopat, jen co půda trochu rozmrzne. Tedy pokud se toho dožiju.“

	„Dožiješ. Já o tom vůbec nepochybuji. Takže o čem ses chtěl se mnou poradit?“

	„O dvou věcech. Zaprvé ti chci sdělit, že jsem Evan odkázal dům v Belgravii. Oficiálně sice patří Edwině, ale já ho od ní odkoupil už před mnoha roky. Pro Glynnis. Všechny dokumenty jsou vedeny na jméno mé sestry, ale Anthony o tom ví, takže v tomto směru nevidím žádný problém. Nicméně jsem považoval za správné, abys byla v obraze, protože chod celé rodiny se točí kolem tebe.“

	„Děkuji za důvěru, strýčku Robine.“ Paula se odmlčela, skousla si ret a zatvářila se ustaraně.

	„Jonathana se neboj,“ chlácholil ji stařec. „Je přesvědčený o tom, že dům patří Edwině, která mě v něm velkoryse trpí. Dohoda je taková, že po sestřině smrti jej Gideon ‚odkoupí‘ jako investici.“

	„Dobrá, tím lépe pro mě. Díky za informaci, strýčku Robine. Ale zmínil ses o dvou věcech. Co ještě ti leží na srdci?“

	„Zřídil jsem pro dvojčata svěřenecký fond. Využil jsem služeb Johna Crawforda, tvého právníka, přestože je v částečném důchodu. Znám ho snad odnepaměti. Je opravdu čestný a mohu mu plně důvěřovat. Ani s tímhle si nedělej starosti, umím v tom chodit. Roky jsem měl podobný fond ve Spojených státech. Pro Glynnis. Nikdy se těch peněz ani nedotkla a po její smrti se mi vrátily. Nejdřív mě napadlo, že s jejich pomocí zajistím Owena, ale pak jsem si to rozmyslel. Budou pro Evanina dvojčata.“

	„Chápu.“

	„Tváříš se nějak zvláštně, Paulo,“ zamumlal Robin, aniž spustil neteř z očí. „Co se děje?“

	„Jsi si jistý, že na to Jonathan nepřijde?“

	„Naprosto. Zmíněný účet jsem založil už v roce devatenáct set padesát ze zisku z amerických investic. Mimoto jej dvojčata zdědí až ve svých jednadvaceti letech. Věř mi, Paulo, John všechno řádně zabezpečil.“

	„Jak jinak? Vím, že je pečlivý. Ale na něco bych se tě ráda zeptala, pokud ti to nevadí.“

	„Ven s tím, má drahá.“

	„Proč jsi změnil názor ohledně Owena?“

	„Ten peníze nepotřebuje. Ale pravý důvod to není.“ Robin zavrtěl hlavou a náhle zesmutněl. „Nemá mě rád, Paulo. Nemá ke mně žádný vztah. Neprojevuje vůči mně sebemenší vstřícnost. Chápu to. Vychovával ho Richard Hughes a byl nejlepším otcem, jakého si mohl přát. Ve mně vidí pouhého milence své matky, jehož si necení zrovna vysoko.“ Stařec uchopil ženu za paži a vlídně se na ni usmál. „Mimoto se raději dívám do budoucnosti… I dvojčata nesou moje geny… A právě ona představují budoucnost.“

	* * *

	Nemohla se pohnout. Spočívala na mořském dně neschopná vyplavat ke hladině. Na hrudi jí ležela nesmírná tíha, která ji táhla dolů.

	Bojovala proti té zátěži, snažila se jí zbavit. Zazmítala jí panika, jako by zčistajasna vycítila blízkost smrti. Zmocnila se jí hrůza a pevně ji držela ve svých spárech. A pak se znenadání ohromná váha posunula a ona stoupala vzhůru. Rozpřáhla paže a vzepřela se tlaku vody. Zase byla volná…, vznášela se ke světlu.

	Vtom prudce otevřela oči a zamrkala. Rozhlížela se kolem sebe. Seděla na posteli obklopená změtí lůžkovin. Trápila ji noční můra, ale tak živá a reálná, že ji opravdu vyděsila.

	Vymanila se z pomuchlaných pokrývek, sklouzla z lůžka a dovrávorala do sousední koupelny, kde si omyla tvář studenou vodou. Potom se podívala do zrcadla. Obličej měla sinalý a ztrhaný. V očích se zračil strach. Bála se o Jean-Claudea. Zmizel beze stopy. Od chvíle, kdy jí to Philippe oznámil, se nacházela ve stadiu šoku smíšeného s nepřekonatelnou bázní. Dokázala myslet jen na nejhorší. Ať si rodiče říkají cokoliv, Afghánistán je nebezpečná země plná nenávisti k lidem, jako je Jean-Claude. Existuje jenom nepatrná pravděpodobnost, že ze zajetí vyvázne živý. Do očí jí vstoupily slzy. Natáhla se pro kapesník. Pomyšlení, že její snoubenec vězí v osidlech únosců a hrozí mu smrtelné riziko, bylo k neunesení. Třeba už je mrtvý…

	Hrozivá možnost ji přiměla odpotácet se zpátky do ložnice. Klesla na postel a zabořila obličej do polštáře. Dlouho vzlykala. Zmáhala ji ukrutná bolest. Bála se, že když ho zabijí, už nikdy nenalezne svůj klid.

	
Část čtvrtá

	 

	Sólo

	 

	 

	Nelekej se hrůzy noci, ani moru,

	jenž se plíží temnotami.

	Andělům svým přikázal o tobě,

	aby tě ostříhali na všech cestách tvých.

	– ŽALM 91

	
Třicet

	Linnet považovala obchodní dům Harte’s za nejúžasnější místo na světě. S rodinným impériem v Knightsbridgei přicházela do styku téměř od chvíle, kdy se narodila. Vlastně ještě dřív, neboť Paula zde pracovala málem až do porodu. Na mateřskou odešla den před tím, než její dcera přišla na svět.

	Pro Linnet se toto místo stalo pohádkovou říší, královstvím kouzel plným tisíců věcí mimořádné krásy. Obrazně řečeno zde bylo vše, po čem srdce zatoužilo, přinejmenším vše materiální povahy. Věděla to a milovala každičkou píď podniku, který založila její prababička. Slabost měla zejména pro Oddělení módy, které řídila. A to báječné Oddělení potravin… Ema byla na tento úsek patřičně hrdá a Linnet jakbysmet. Nikde neměl konkurenci. Stačilo tudy projít a začaly se jí sbíhat sliny.

	Harte’s se pro ni stal Aladinovou jeskyní. Jako malá si zde hrávala… teď je to její výsadní doména.

	V pondělí ráno tu kromě uklízecí čety a ostrahy nikdo nebyl. Linnet procházela všemi prostory, všechno si bedlivě prohlížela a zapisovala si četné poznámky. V duchu si představovala plánované změny. Doufala, že přinesou kýžené ovoce. Některým oblastem věnovala víc pozornosti než jiným. Například Oddělení módy, kadeřnictví a úseku, kde se prodávaly postele a matrace. Musíme je s definitivní platností přestěhovat do sektoru nábytku, řekla si pro sebe a prohlédla si problematický sortiment. Nato zamířila k eskalátorům.

	Do práce dorazila v šest hodin. Nyní byla připravena vrátit se do kanceláře a pustit se do přípravy nejvhodnější strategie. Na pohyblivých schodech pohlédla na hodinky. Udivilo ji, že už je osm. Jak ten čas letí! Zmocnil se jí dojem, že všechno, co po ránu spatřila, se jí nesmazatelně vtisklo do mozku. Naštěstí měla fotografickou paměť, a tak si bez větší námahy vybavovala všechny detaily. Právě tato schopnost jí zhusta usnadňovala práci.

	Na patře, kde sídlilo vedení firmy, vystoupila a zastavila se před portrétem Emy Harteové, umístěným ve výklenku v chodbě. Byla to krásná žena. Na obraze je zachycená ve světle modrých šatech a se smaragdovými šperky. Ale nebyla to její líbeznost, co pravnučku v tuto chvíli přitahovalo. Upoutala ji síla sálající z Eminy tváře. Jako by z podobizny přímo čišela.

	Linnet přistoupila k olejomalbě blíž a zašeptala: „Teď při mně musíš stát, Emo. Bránit mě do poslední chvíle.“ Ostražitě se kolem sebe rozhlédla, aby se ujistila, že ji nikdo neposlouchá. „Slíbila jsi mi to.“

	Předklonila se a zlehka se dotkla obličeje své prababičky. „Jsem s tebou pořád,“ slyšela jakoby z dálky její hlas. Usmála se na ni a odspěchala.

	V duchu si říkala, že musí být padlá na hlavu, když si povídá s obrazem své prababičky. Nejzvláštnější jí připadalo, že jí Ema odpovídá. Alespoň Linnet byla skálopevně přesvědčená o tom, že k ní doléhá její hlas. Když se s tím svěřila svému manželovi, Julian se nerozchechtal, jak předpokládala, ale poznamenal: „Já ti věřím, Linny, ale raději to nikomu neříkej.“ Pochopitelně to nikomu nevykládala. Ani nechtěla. Po většinu času cítila ve svém srdci, duši i hlavě Eminu přítomnost. A nechtěla se o ni s nikým dělit. Julian tomu dobře rozuměl. Chápal svoji ženu, vyznal se v jejích potřebách, ctil její ambice a respektoval náklonnost k obchodnímu domu. Jakožto dědicové dvou velkých rodinných firem byli odmala vedeni k zodpovědnosti, a proto jim nedělalo potíže naladit se na tutéž notu.

	Linnet se posadila za stůl a prostudovala si svoje poznámky. Dopsala k nim několik dalších postřehů. Potom se pohodlně opřela a uvažovala o své matce. Paula souhlasila, že se s ní dneska ráno sejde, aby si pohovořily o sděleních, která přes víkend pročítala v Yorkshiru. Linnet byla z chystané schůzky nervózní. Vytušila, že matka je z uplynulých dnů vyčerpaná. Strachuje se o Tessu. Sestra se trápí kvůli snoubenci, který zmizel v Afghánistánu. A pak tu jsou starosti s Priscillou Marneyovou a jejím milencem Jonathanem.

	I o nich dívka chvíli přemítala a na tváři se jí usadil chmurný úsměv. Alespoň že matka projevila tolik slušnosti a veřejně přiznala, že měla Linnet pravdu. Odjakživa všem tvrdila, že mají mezi sebou někoho, kdo Ainsleymu donáší, ale nikdo jí nevěřil. „Prissy s ním hovořila pouze o událostech, na něž dodávala občerstvení,“ podotkla Paula. Dceru ihned napadlo, že matka je příliš tolerantní, proto opáčila: „I to samo o sobě je dost zlé. Nezdá se ti, mami? Měl za všech okolností přehled o tom, kde se všichni sejdeme. Klidně mezi nás mohl vhodit bombu.“

	Matka proti tomuto výroku zaprotestovala a vzápětí začala dceři vyprávět o smrti Molly a Melindy Caldwellových. Sotva Linnet v ono nedělní odpoledne zavěsila, vytočila Indiino číslo a povšechně s ní události probrala. Nato krátce promluvila s Tessou, která byla natolik vynervovaná, že pro ni nešlo nic udělat.

	Přesto si Linnet uvědomovala, že musí sestře zavolat a přeptat se jí, zda náhodou nemá nějaké nové zprávy.

	Přitáhla si aparát blíž a vyťukala číslo Pennistone Royal. Napjatým hlasem se jí ohlásila Tessa.

	„Tady Linnet. Je něco nového?“

	„Ne, vůbec nic,“ odvětila sestra plačtivě. Linnet vytušila, jak je zklamaná. Doufala, že se jí ozývá Jean-Claude.

	„Jsem hromádka nervů. Nejradši bych odletěla do Paříže za Philippem, ale podle Lornea je to hloupý nápad. Mimochodem, pokouším se tu pracovat. Mám v knihovně připojený laptop. A odpoledne se vydám do Harrogate. Lorne mi ustavičně opakuje, že se musím něčím zaměstnat.“

	„Je tam s tebou?“

	„Ano. Díkybohu. Naši ráno odjeli do Londýna.“

	„Jak se má Adele?“

	Tessin hlas hned zněl o poznání veseleji. „Báječně. Snažím se s ní být co nejvíc. Povzbuzuje mě na duchu.“ Následovala zřetelná odmlka. „Řekla ti to máma?“

	„Co?“ podivila se Linnet.

	Tessa zaslechla v hlase své sestry náznak zmatku. Proto odvětila: „Očividně ne. Jsem těhotná. Jean-Claude a já budeme mít děťátko.“

	„Propána, Tesso! To je skvělé! Blahopřeju!“ Vtom se zarazila. „Není divu, že jsi starostí bez sebe,“ vyhrkla. „Chci tím říct, že těhotné ženy jsou o hodně citlivější. Neboj se, Jean-Claude to zvládne…“ Hlas se jí nepřesvědčivě vytratil.

	„Ano.“ Z Tessy náhle sálala bezbřehá únava. „Musím tomu neochvějně věřit. Jenom to mě teď drží nad vodou.“

	„Jestli se dneska na cestu do Harrogate necítíš, může se tam zastavit Indie.“

	„Vždyť i ta má spoustu práce, nemyslíš? S obchodem v Leedsu i s Dustym. Tedy s jeho problémy.“

	„Máš pravdu. Na druhou stranu jejich starosti nejsou tak velké jako tvoje. Dej mi vědět, kdybych ti mohla s něčím pomoct. A zavolej mi, kdyby bylo něco nového. Všichni jsme z toho celí pryč, Tesso.“

	„Ozvu se, slibuji. Hned jak se něco dozvím.“

	O několik vteřin později hovořila Linnet s Indií, která již byla na odchodu z Willows Hall do pobočky v Leedsu. „Těší mě, že to zvládáš, Indie, ale bojím se o Tessu. Je úplně na dně a není divu. Řekla jsem, aby si s obchodem v Harrogate nedělala hlavu a dneska tam nejezdila. Myslíš, že tam něco hoří?“

	„Kdepak. Povídala jsem jí to už včera, Linnet. Jenže Lorne do Tessy pořád hučí, že se má něčím zaměstnat. A Tessa se snaží, to se jí nemůže upřít. Modlím se za ni i za Jean-Claudea. Umím si představit, jak se cítí. Je dočista zoufalá. Kdyby Dusty zmizel někde ve válečné zóně, připadala bych si stejně.“

	„Však já taky. Jak je na tom Dusty?“

	„Vždyť ho znáš. Je jako Harteovi. Z oceli. A tak se s tím vypořádává. Když se něco zvrtne, umí být ostatním skutečnou oporou. Mollyina smrt ho upřímně zarmoutila a trápilo ho, jak skončila Melinda. Ale… nu… překoná to. Momentálně zařizuje pohřeb.“

	„Opravdu nepříjemný úkol… Mimochodem, Indie, co řekl Atlantě?“

	„O smrti její matky se nezmínil. Atlanta ji skoro vůbec neznala. Vychovávala ji Molly.“ Dívka si povzdechla. „Oznámil jí, že se babička vydala do nebe navštívit andělíčky, a dál to nerozvíjel. Malá mu přirozeně kladla spoustu otázek, ale podařilo se mu z nich se ctí vybruslit. Atlanta teď přímo visí na Gladys, která je tu s námi. Ukázalo se, že je naprostý poklad.“

	„Občas se o nás bojím, Indie. Myslím jako o rodinu. Napadá mě, že na nás připadá větší díl trablů než na ostatní.“

	„Je legrační, že to říkáš. Při snídani jsem totiž Dustymu povídala totéž.“

	„Máma tvrdí, že je to tím, protože je nás tolik. Jakmile někoho přepadne krize, ostatní ji s ním chtíc nechtíc sdílejí.“

	„Nejspíš má pravdu. Už musím běžet, Linny, ale později to probereme.“

	 

	Zpráva o Tessině těhotenství Linnet ohromila. Považovala svoji starší sestru za vypočítavou ženskou, která si pečlivě hlídá chod svého života. Zejména nyní. Manželství s Markem Longdenem se proměnilo v ošklivý debakl, po němž následoval hořký rozvod. Tessa z něho vyšla jako vítěz. Zase byla svobodná, zůstalo jí dítě a exmanžel zmizel v širých dálavách.

	Toužila jednoho dne stanout v čele Harteova impéria. Copak se nadobro vzdala svých ambicí? Kdyby tutéž otázku položila dědečku Bryanovi, vysmál by se jí do tváře. Ustavičně jí opakoval, že Tessa Fairleyová je její životní sokyně. Bez ohledu na okolnosti. Pochopitelně má pravdu. Nicméně v současné době je Tessa hluboce zamilovaná do nanejvýš úspěšného muže, který navrch žije v jiné zemi, a čeká jeho dítě. Prahne pořád po nejvyšší možné funkci? Je odhodlaná dojíždět z Paříže do Londýna? Považuje se stále za korunní princeznu a právoplatnou nástupkyni své matky? V daném okamžiku si Linnet mohla tyto otázky pouze pokládat, avšak nedostala na ně žádnou odpověď.

	Otevřela složku povalující se na stole a přelétla očima po e-mailech, které si vyměnila s Bonnadell Enloeovou. S úspěšnou americkou podnikatelkou, která udělala díru do světa prostřednictvím svých vyhlášených relaxačních center s výstižným názvem Poklid, se už víceméně domluvily. Linnet vůbec nepochybovala o tom, že denní lázně sklidí v obchodním domě Harte’s zasloužený úspěch.

	Proto obrátila pozornost k druhému pořadači a prošla si poznámky, které si zapsala při pohovoru s Bobbim Snyderem. Bobbi byl Mariettin přítel z dob, kdy coby svobodná dívka studovala dějiny umění a bydlela v Londýně. I Bobbi je Američan, ale na rozdíl od Marietty v Anglii zůstal. Oženil se s Angličankou a přivedli na svět dceru. Řadu let pracuje jako vedoucí Oddělení módy u Harveyho Nicholse. Když se Marietta od Evan dozvěděla, že Linnet shání schopného člověka do vrcholné manažerské funkce, který by řídil plánovaný svatební salon, starého kamaráda jí vřele doporučila.

	Nicméně v současné chvíli ho Linnet nemohla přijmout. Přesto upřímně doufala, že tak v blízké budoucnosti učiní.

	Třetí spis obsahoval výsledky, jichž dosáhlo její vlastní Oddělení módy. Při spatření nízkých čísel dosaženého prodeje se mladá žena bezděčně ušklíbla. Ucítila osten zklamání. Ráno, když se procházela po příslušném patře, měla více než kdy jindy pocit, že potřebuje generálku.

	Ve čtvrtých deskách se skrývaly podklady k chystanému otevření luxusního butiku zaměřeného na drahé zboží špičkové kvality. Tedy pokud s tím bude matka souhlasit. Nad tímhle nápadem visel velký otazník. Další pochybnosti se vznášely nad zamýšlenými bary s rychlým občerstvením umístěnými v Oddělení potravin. Linnet přeběhla očima po natištěných údajích a vzápětí pořadač sklapla. Náhle si přála, aby tyto podklady nedala Paule k nahlédnutí zrovna o tomto víkendu. S největší pravděpodobností tím svým návrhům prokázala medvědí službu.

	Semkla víčka a zkoušela si představit, jak by mohlo velké obchodní impérium vypadat za tři měsíce… půl roku… rok. Výsledný obrázek ji nadchl. Musí matku nějakým způsobem přimět, aby sdílela její vizi. Aby konečně prokoukla a neviděla podnik takový, jaký je teď, ale takový, jaký by mohl být. Zbrusu nový vzhled, moderní, neotřelé nápady, styl a dobrý vkus, neodolatelné oblečení z dílen mladých, talentovaných návrhářů spolu s prvotřídními službami zkušeného personálu. Hodnotné šperky za dostupné ceny jako protiváha drahých klenotů, podlaží věnované pouze nevěstám s veškerým svatebním servisem, snad i nabídkou líbánkových destinací, a relaxační centrum určené ženám všech věkových kategorií.

	Zatímco snila ve svém křesílku, zčistajasna pronesla nahlas: „Pořádné zemětřesení. To je přesně to, co Harte potřebuje. Zemětřesení, které nás postrčí do jednadvacátého století!“

	Přesně takhle to mámě povím, pomyslela si s odkazem na chystané rokování. A požádám ji, aby mě jmenovala tvůrčí ředitelkou. Věděla, že jí Paula vyhoví, neboť s podobným návrhem před časem vyrukoval i otec. A máma ho vždycky ve všem poslechne.

	Zdvihla sluchátko a vyťukala Evanino číslo. Sestřenice se jí ozvala po několika zazvoněních.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se. „Připadáš mi nějaká skleslá.“

	„Čau Linnet! Nic mi není. Jenom si připadám jako… mateřská letadlová loď. Mám takový pocit, jako by ze mě měli Robin a Winston každou chvíli vyskočit.“

	„Evan, ty už jsi zvolila jména!“

	„Zapomněla jsem ti to říct. Minulý týden jsme je s Gideonem vybrali. Líbí se mi, jak znějí. Robin Harte a Winston Harte Třetí. Co ty na to?“

	„Pochopitelně s nimi souhlasím. Ale co tvůj otec?“

	„Ty myslíš, že bychom po něm měli pokřtít jednoho z chlapečků?“ Následovala odmlka, během níž si Evan dlouze vydechla. „S tím bych si teď nerada lámala hlavu. Koneckonců, Robin bude plným jménem Robin Owen, což by mělo tátu umlčet. Stejně k nám nebyl zrovna přátelský a vstřícný, Linnet. Asi jsem s tebou o tom zatím nemluvila, ale faktem je, že se k Robinovi, Winstonovi a Gideonovi choval dost odměřeně, a ani jeho postoj ke mně se nedá nazvat vřelý.“

	„Kdepak, ani ses mi o tom nezmínila. Ale to je strašné. Nemáš ponětí, co mu přelétlo přes nos?“ vyzvídala sestřenice.

	„Vadí mu Harteovi, to je celé. A já jsem jednou z nich. Za druhého jsem se provdala a dva mrňavé Harteíky čekám. On podle mě tuhle rodinu nenávidí. Silně. A nejspíš o té své nevraživosti vůbec neví, tak hluboce ji má v sobě zakořeněnou.“

	Ohromená Linnet chvíli ani nedutala.

	„Jsi tam ještě, Linny?“

	„Ano. Poslouchej. Jestli nás tolik nesnáší, jak říkáš, nemyslíš, že by mohl… Že by nás mohl zradit a přidat se na stranu Angharad?“

	„Kdepak, to samozřejmě ne!“ bránila se Evan. „Netráví s ní moc času a kromě toho mě má upřímně rád. Jenom se musí přenést přes svou… žárlivost. Alespoň takhle to vnímám já. A máma taky. Přijela jsem do Londýna, získala u Harteů práci, zamilovala jsem se do Hartea a nakonec jsem zjistila, že i já jsem zčásti Harteová. Takhle to vidí on. Podle mámy se domnívá, že mu bohatá a mocná rodina ukradla dceru. Zapomíná, že i on je Harte.“

	„Vždyť tě přece neztratil, Evan. Nemyslíš?“

	„Kdepak. Přesto mě od sebe odhání.“

	„Přiletí na křtiny?“

	„Určitě ano. Poslouchej, mezi námi to vlastně není zase tak hrozné, jak to možná vyznělo. Jednom jsme se trochu odcizili. Popojedem. Platí ta dnešní schůzka s Paulou? Budete probírat ty nové nápady?“

	„Ano. Tak mi drž palce.“

	„Už zatínám pěsti. Vím, že uspěješ.“

	 

	Šikmé paprsky jasného slunečního světla, prostupující vysokými okny knihovny, dosáhly až ke stolu, za nímž seděla Tessa. S trhnutím se probudila. Zamrkala a otočila k nim hlavu. Shledala, že venku jsou již patrné první známky blížícího se jara.

	Postavila se a přešla k oknu. Zahleděla se na vřesoviště a ke svému úžasu zjistila, že sníh, který je o víkendu pokrýval, dočista roztál. Na zahradě vyrašily první pupeny, ze země se draly svěže zelené lístky.

	Zmocnila se jí naléhavá touha nadechnout se čerstvého vzduchu, trochu se projít. Několik dní nevyšla z domu a utápěla se v slzách a zoufalství. Kromě toho ustavičně volala do Paříže a otravovala Philippea. Choval se k ní velmi laskavě. Rozvážně s ní rozmlouval, snažil se upokojit její rozjitřené nervy. Víc než kdy jindy se podobal svému otci.

	Seznámili se v Clos-Fleuri a ukázalo se, že si dobře rozumí. Společně sdílené obavy jejich vztah ještě utužily. Přestože Philippe nebyl živoucí kopií svého táty, podobal se mu a měl podobný hlas. Rozhovor s ním přinášel Tesse útěchu. Nejenom že k ní byl vstřícný a velkorysý, navíc jí nesmírně připomínal Jeana-Claudea, jehož bolestně postrádala.

	Miláčku, kdepak jsi? Co se ti přihodilo? Proč se mi neozýváš? Tyto otázky jí ustavičně vířily v mysli. Při pomyšlení, že by její snoubenec mohl být mrtvý, pocítila na hrudi nezměrnou tíhu. Neslyšela o něm od minulého pondělí. Uběhl přesně týden. Jako by se po něm slehla zem.

	Sebrala ze stolu mobil a zamířila do kuchyně. Otevřela dveře a prohodila k Margaret. „Jdu se projít. Za deset minut jsem zpátky.“

	„Pořádně se obleč, holčičko,“ nabádala ji hospodyně mateřsky vážným tónem. „Vařím vynikající oběd. Tentokrát ho ochutnáš, i kdybych ho do tebe měla našťouchat.“

	Tessa se rozesmála. „Už mi nejsou čtyři a nemusíš mě krmit. Zvládnu to sama.“

	„To bys měla. Když teď jíš za dva.“

	Mladá žena poznámku nikterak nekomentovala a vzdálila se. Z háčku v hale sňala jeden z tlustých kabátů své matky, vklouzla do něj a vyšla na vydlážděný dvůr.

	Jak u všech svatých uhodla, že jsem těhotná? ptala se sama sebe a nechápavě vrtěla hlavou. Margaret vždycky přesně věděla, co se v rodině děje, ale jak to dokázala, bylo pro všechny záhadou. Tesse nevadilo, že si je hospodyně vědoma jejího stavu. Bylo jí dočista fuk, kdo všechno o tom ví. Momentálně jí záleželo pouze na Jean-Claudeově bezpečí.

	Vykročila k Rododendronové stezce. Přemítala o děťátku. Nebylo plánované. Zjištění, že je v jiném stavu, ji celkem zaskočilo. Avšak úžas se záhy změnil v čiré štěstí. Doslova ji nadchlo, že bude mít s Jean-Claudem miminko. Věděla, že i on bude radostí bez sebe, až se to dozví.

	Nyní litovala, že mu tuhle úžasnou novinu nesdělila ještě před odjezdem do Afghánistánu. Stejně by musel odjet, protože podepsal smlouvu s televizní stanicí, ale rozhodně by se nevydal na riskantní misi. Zabránilo by mu v tom vědomí, že se opět stane otcem.

	V noci téměř nezamhouřila oko. Děsila se představy, že dojde k nejhoršímu, Jean-Claude se nikdy nevrátí a ona bude jeho dítě vychovávat sama. Nakonec se jí podařilo usnout, a když se ráno probudila, okamžitě si za tyhle myšlenky vynadala. Vždyť přece sama vychovává Adele a ví přesně, co má dělat. Kromě toho vůbec není sama. Je obklopena velkou, milující rodinou.

	Přestaň s těmi negativními úvahami, pokárala se v duchu. Vklouzla rukou do kapsy a sevřela mobil v dlani. Musím zvolit kladný přístup, pokračovat v práci a věnovat se Adele. Už kvůli ní musím být veselá, předvádět se jen z té lepší stránky a pečovat o sebe. Kvůli děťátku.

	Babi také všechno zvládla sama, a já to v případě nutnosti také ustojím. Koneckonců jsem Harteová a ženy z naší rodiny mají ocelové jádro. Jsme schopné a průbojné. Umíme se se vším poprat.

	Tessa si uvědomovala, že teď když je dítě na cestě, nebude moci pracovat s takovým nasazením jako dřív. Vezme si krátkou mateřskou dovolenou? Anebo zůstane natrvalo v domácnosti? Jak vyřeší svoji slibně nastartovanou kariéru? Dokázala by dojíždět z Paříže do Londýna? Snad by to šlo. Třeba by mohla tři dny v týdnu trávit v Londýně a prodloužené víkendy v Paříži. Několikrát o tom s Jean-Claudem diskutovala a on jí dal jasně na srozuměnou, že rozhodnutí je na ní.

	Mohla by stát v čele Harteova impéria a zároveň do práce dojíždět? Nebyla si tím jistá. Má o tu funkci vůbec zájem? Odjakživa snila o tom, že se stane nástupkyní své matky, ale ne každý sen se splní. Není náhodou šťastné manželství s milovaným mužem a děti to nejlepší, co ji může potkat?

	
Třicet jedna

	Navzdory Paulině nesmírné bledosti Linnet napadlo, že její matka snad nikdy nevypadala lépe než dneska ráno. Slonovinově bílá pleť podtrhla krásu jejích tmavých vlasů a fialkových očí a dramaticky ji umocnila.

	Jako obvykle byla Paula elegantně oblečená do perfektně střiženého kostýmku nevšední, avšak skvostné barvy – ani purpurové, ani morušové, ale něco mezi tím. Pod sako si vzala světle růžovou halenku, na rameno si připnula růžovou hedvábnou květinu od Chanel a do uší si vetkla velké perlové náušnice.

	Jakmile Linnet přistoupila k matčinu stolu, Paula k ní vzhlédla a s úsměvem ji pozdravila. „Dobré ráno, zlato.“

	„Ahoj mami. Dneska vypadáš báječně. O hodně lépe než minulý týden. To jsi mi připadala příšerně unavená.“

	Paula přikývla. „Také jsem se tak cítila. Ale přese všechno, co se během víkendu odehrálo, se mi podařilo trochu odpočívat. Pennistone Royal na mě odjakživa působí jako vzpruha. Stejně jako kdysi na Emu.“

	Linnet se posadila a poznamenala: „Před chvílí jsem mluvila s Tessou. Co se týče Jean-Claudea, pořád nic nového.“

	„Já vím,“ povzdechla si Paula. „Už kvůli ní musíme uvažovat pozitivně a pokusit se ji maličko povzbudit na duchu. Mám takový pocit, že Jean-Claude žije. Doufejme, že se nemýlím.“

	Dívce blesklo hlavou, zda se nemá zmínit o sestřině těhotenství, ale vzápětí ten nápad zapudila. Radši se zabývejme obchodem, řekla si v duchu a zeptala se: „Měla jsi čas podívat se na moje hlášení?“

	„Ano. Je vidět, že sis s nimi dala spoustu práce. Jsou propracovaná do sebemenších detailů. Opravdu jsem si hodně početla.“ Věnovala dceři upřený pohled. „Mimochodem, poskytla jsi mi víc informací, než bylo zapotřebí.“

	Linnet zírala na matku a hlavou jí táhlo, že se tváří smrtelně vážně, snad až nesouhlasně, přestože stále hovoří vlídným tónem. „Nejspíš jsem tě tím krapet zaskočila,“ spustila. „Uvědomuji si, že…“

	„Nebyla jsem ani tak ohromená jako rozčilená,“ skočila jí matka do řeči nezvykle úsečným hlasem. „Z toho, co jsem se dozvěděla, usuzuji, že míníš předělat celý obchodní dům. Napadlo tě vůbec, kolik ta legrace bude stát?“

	„Nemám v úmyslu zrenovovat všechno, mami. To rozhodně ne! Ale na rovinu – myslím, že Harte potřebuje zemětřesení, které nás postrčí do jednadvacátého století.“

	Dceřina poznámka se Pauly nemile dotkla. „Opravdu jsi o tom přesvědčená?“ vyjela jízlivě.

	Linnet došlo, že šlápla vedle. Proto se předklonila a smířlivě broukla: „Nezlob se, prosím. Pustila jsem se do podrobného rozboru maloobchodního prodeje a marketingu. V minulých týdnech jsem taktéž navštívila konkurenční firmy. Na mém seznamu figurovala jména jako Harvey Nichols, Harrods a Selfridges.

	Z toho, co jsem viděla, se dá říct, že naši soupeři uvažují jako my. I oni přestavují, snaží se o modernější vzhled a novou image. Soustředí se na generaci mladších zákaznic. Kromě renomovaných značek, jako jsou Chanel, Valentino, Armani a tak dál, se poohlížejí po mladých talentovaných návrhářích. Dívají se dopředu, mami.“

	„Jsme mnohem lepší než oni,“ prohlásila uštěpačně Paula. „Zaprvé si uvědom, že Harte se stal za všechna ta léta pojmem. Kromě toho jsme něco jako turistická atrakce, proto k nám míří spousta zahraničních návštěvníků. Mimoto nabízíme nejlepší servis v Londýně. Vlastně jsme v tomhle oboru nejlepší na celém světě. Nám se žádný nevyrovná…, protože my jsme unikát.“

	„Všechno, co říkáš, je pravda, mami. To nepopírám. Ano, obchodní dům Harte’s je pojem, ale začíná vypadat kapánek usedle. I nadále můžeme být pojmem, zachovat věrnost tradicím i zákazníkům, kteří jsou pro nás vším, ale zároveň nabídnout moderní pojetí. Ano, jsme turistickou atrakcí, ale to neznamená, že turisté kupují naše zboží. Většina z nich se přijde pouze podívat.“ Linnet se odmlčela, aniž by z matky spustila zrak. „Souhlasím s tebou, že úroveň našeho klientského servisu nemá obdoby. Ale žijeme v nové době, která má švih a spád. Proto potřebujeme něco extra, co by podtrhlo naše přednosti.“

	Paula bedlivě studovala dceřin výraz, tvářila se zadumaně. Dlouho mlčela. Poté prohlásila mrazivým, cize znějícím hlasem: „Měla bys zvolnit, Linnet. Nehnat věci do extrému. Nedovolím ti, aby ses pustila do tak rozsáhlé renovace, protože… protože s tebou zkrátka nesouhlasím a tvoje nápady neschvaluji.“

	Linnet poklesla na duchu. Dostavil se příval bezbřehého zklamání.

	„Chceš tím říct, že nesouhlasíš s ničím, co jsem navrhla?“ zeptala se a hlavou jí táhlo, kolik úsilí věnovala přípravám. Ale nejvíc ji mrzelo nezlomné přesvědčení, že má v tomto případě pravdu. Jestliže nepřijdou s ničím novým, za rok začnou příjmy z prodeje klesat.

	„Zdá se, že jsem ti zkazila náladu,“ ozvala se zčistajasna Paula o poznání vlídnějším tónem. „Obávám se, že jsem se před chvílí nevyjádřila zcela přesně.“ Mile se na dceru zazubila a pokračovala: „Pokouším se ti říct, že nesouhlasím s důkladnou čistkou, kterou navrhuješ. Jednoduše se domnívám, že nic tak radikálního není třeba. Nicméně v několika případech ti hodlám dát zelenou.“

	Linnet se napřímila a zadržela dech. Hodně se jí ulevilo.

	Matka se probírala jednotlivými lejstry. Posléze vzhlédla a oznámila: „Oddělení věnované nevěstám považuji za přínosný nápad. Domnívám se, že bude mít úspěch. Netuším, kam umístíš matrace, ale to už je tvůj problém. Mimoto pokračuj s projektem denního relaxačního centra Poklid. Dohodli jste se už s Bonnadell na smlouvě? Myslím předběžné smlouvě?“

	Dívka přikývla. Vrátila se jí část jejího nadšení. „V jednání s ní jsem učinila značný pokrok. A co je nejdůležitější, souhlasila, že můžeme bývalé kadeřnictví předělat podle svého. Ušetříme tím spoustu peněz, protože využijeme služeb Charlieho Frometta a jeho řemeslníků. Kdybychom najali její architekty a designéry, zaplatili bychom víc. Dále jsem jí slíbila, že za předpokladu, že získáme tvůj souhlas, může prodávat svoje produkty v oddělení kosmetiky i v samotných lázních. Ona na tom vydělá a i my budeme mít větší zisk.“

	„Předpokládám, že v relaxačním centru budou pracovat její lidé?“

	„Mluvila jsem o tom s tátou a on se domnívá, že bychom měli využít její personál. Jsou to dokonale vyškolení odborníci, kteří znají přednosti toho kterého produktu. Přesně takhle denní lázně fungují v O’Neillových hotelech.“

	Paula přikývla. „Říkal mi, že s tebou mluvil. Táta se domnívá, že otevřít tu denní lázně je dobrý nápad.“

	Tak proto jsi souhlasila, pomyslela si Linnet, ale nahlas pravila: „Díky za podporu, mami. Vím, že denní relaxační centrum k nám přitáhne mladé ženy. Doufejme, že si poté půjdou prohlédnout naše Oddělení módy.“

	„Kdo povede svatební salon, Linnet?“ vyzvídala matka. „Evan bude několik měsíců na mateřské a ty máš dost vlastní práce.“

	„Už jsem našla toho pravého člověka.“ Linnet pohotově vyprávěla Paule o Mariettině příteli Bobbim Snyderovi. Pak ji napadlo dodat: „Ještě něco. Přebudování oddělení matrací zase nebude tak drahé. Pochopitelně je zapotřebí vymalovat a položit nový koberec, ale to jsou pouze takové kosmetické úpravy.“

	„Ano, uvědomuji si to,“ odvětila Paula. Vstala a přistoupila k oknu. Na okamžik se zahleděla na Knightsbridge, načež se obrátila k dceři. „Byla bych ráda, Linnet, kdybys pochopila jednu věc. Já nikdy – a to je moje poslední slovo – nepodpořím návrh, aby Oddělení potravin zhyzdily nějaké snack bary. Stačí, abych si to představila, a dělá se mi zle. Vlastně mě takový nápad uráží. Naše jídelny jsou proslavené na celém světě, staly se legendou a já nedovolím, aby je kdokoliv znesvětil.“

	„Ale mami… Rychlé občerstvení nezabere mnoho místa… Vejde se do každého kouta. Snadno bychom pro ně vyhledali vhodný prostor.“

	„Nehádej se se mnou, prosím. V našem obchodním domě žádné hnusné stánky nebudou. Nabízíme svým zákazníkům několik restaurací a kavárnu. Víc nepotřebujeme. Rozumíš?“

	„Ale…“

	„Řekla jsem ne!“

	Matka se ohradila natolik hněvivě, až se dívka přikrčila.

	Paula vykročila zpátky ke stolu a vtom se to stalo. Uvědomovala si, že se s ní něco děje. Kancelář se zčistajasna naplnila ostrým bílým světlem, až nepřirozeně jasným.

	Statečně kráčela dál, avšak vnímala, jak se pod ní podlamují nohy. Zoufale vrávorala k židli. Musela se nutně posadit.

	„Mami, co je ti?“ vykřikla Linnet. Vyskočila ze svého místa a rozběhla se k matce, aby jí pomohla.

	Paula nedokázala v té chvíli promluvit. Bylo jí zle. Zvedal se jí žaludek a v hlavě pulzovala oslepující bolest. Bezděčně k ní přitiskla dlaně. Bolel ji celý krk.

	„Co se děje, mami?“ ječela Linnet.

	„Já nevím. Zavolej záchranku. Příšerně mě bolí hlava. Panebože! To jsou muka!“

	Dívka se jedním skokem přenesla k telefonu. Některá čísla v něm byla předem naprogramovaná. Stiskla dvojku.

	Vzápětí se ozval Jack: „Ano, Paulo…“

	„To jsem já!“ zvolala. „Mámě je špatně. Sežeň sanitku. Bolí ji hlava. Mohla by to být mrtvice.“

	„Zařídím!“ Jack práskl sluchátkem.

	Nato Linnet zvolila jedničku, čili přímé spojení s pracovištěm svého otce. Shane se přihlásil po třetím zazvonění. „Ahoj Paulo…“

	„Tady Linnet.“ Hlas se jí třásl, když pokračovala: „Máma má nějaký záchvat, tati. Stěžuje si na příšernou bolest hlavy. Jack volá záchranku.“

	„Budu tam za pět minut!“ Shane zavěsil.

	Dívka se rozběhla ke dveřím a zprudka je otevřela, čímž vyděsila sekretářku Jonelle, která k ní s trhnutím vzhlédla a zamračila se.

	„Běžte do mé kanceláře a přineste mi kabát a kabelku. Pospěšte si! Mámě je zle. Zřejmě ji ranila mrtvice. Jede sem sanitka.“

	Žena na Linnet chvilku ohromeně hleděla, potom vyskočila ze židle a pospíchala do její pracovny.

	* * *

	V nemocniční čekárně se sešla čtveřice lidí: Shane, Linnet, Emily a Jack. Tvářili se ustaraně a netrpělivě čekali na zprávy týkající se Paulina zdravotního stavu. Strávili zde již dvě hodiny. Zpočátku si tiše povídali, později úplně zmlkli. Každý se utápěl ve svých myšlenkách.

	Vtom Shane vyskočil ze židle, na níž se krčil a zvolal: „Já jsem opravdu nezdvořák, Jacku! Úplně jsem ti zapomněl poděkovat, že jsi záchranářům navrhl, aby Paulu přivezli sem, do nemocnice King’s College.“

	„Stejně by to udělali,“ odvětil Jack. „Ze zkušenosti vím, že lidé z pohotovosti přesně vědí, co je za dané situace nejlepší. Obratem mi sdělili, že to měli tak jako tak v úmyslu, neboť zde mají nejlepší neurologické oddělení v Londýně. A s největší pravděpodobností i v celé Anglii, ne-li na světě. Používají zde nejmodernější metody a provází je vynikající pověst.“

	„Mně docela postačí vědět, co se mámě stalo,“ zamumlala zkroušeně Linnet. V obličeji se jí zračily obavy. „Cítím se hrozně, tati. Diskutovaly jsme o budoucnosti obchodního domu a ona najednou upadla. Přivodila jsem jí záchvat. Je to moje vina,“ zašeptala, zatímco polykala slzy.

	„Nebuď hloupá, miláčku,“ chlácholil ji něžně Shane. Uchopil dceru za ruku a pokoušel se ji uklidnit. Avšak i on byl starostmi bez sebe. Zračily se mu v tmavých očích. „Z běžné rozepře se žádný člověk nesloží. Vždycky je to medicínský problém.“

	Emily se zahleděla na Shanea a nehlasně se otázala: „Myslíš, že to byla mrtvice?“

	„Nemám ponětí, Emily. Dokonce se ani neodvažuji hádat. Jenom se modlím, aby se z toho Paula v pořádku dostala, ať už je to, co chce.“

	„Podle mého názoru Paula utrpěla krvácení do mozku,“ odvážil se namítnout Jack.

	„Co tě vede k takovému závěru?“ Shane se na přítele upřeně zadíval. Tvářil se nechápavě.

	„Příznaky. Podle Linnet si Paula stěžovala na nesnesitelnou, oslepující bolest hlavy a zvedal se jí žaludek. Nejsem si jistý, zda se takhle projevuje mrtvice. Kromě toho, když ji na nosítkách zvedali do sanitky, převalila hlavu ke straně. Což údajně svědčí o poškození mozku. Ale já bych si tipnul, že jde o krvácení.“

	V ten okamžik se rozlétly dveře a do čekárny vkročil lékař, který pacientku přijímal. „Pane O’Neille,“ pravil. „Mám pro vás nějaké zprávy.“

	Shane se překotně postavil. „Pojďte prosím dál, pane Gilleone. Povězte mi, co se manželce stalo.“

	„Paní O’Neillová utrpěla subarachnoidální krvácení,“ odvětil neurochirurg klidně.

	„Co přesně to znamená?“ zeptal se Shane.

	„Jedná se o specifickou formu krvácení způsobeného oslabením stěny cévy, která zásobuje mozek krví,“ vysvětlil Gilleon.

	„Proč k němu došlo?“

	„Nevíme, proč k těmto případům dochází. Oslabení cévní stěny se nazývá aneurysma, čili výduť. Tyhle výrazy už jste možná slyšeli.“

	„Já ano,“ přisvědčil Shane. „Hned tomu lépe rozumím.“

	„Odpovědět vám mohu jedině tím, že k tomto typu krvácení dochází poté, co tlak krve protrhne stěnu cévy.“

	„Načež dojde k vylití krve do mozku, že?“

	„Přesně tak, pane O’Neille. Zaplaví tkáně ve svém okolí. Říká se mu subarachnoidní vrstva, od níž je odvozeno pojmenování typu krvácení.“ Chirurg chlácholivě položil Shaneovi ruku na paži. „Jedná se o nepatrné množství krve, zhruba deset krychlových centimetrů, což je pro laika kapka.“

	„Proboha, tak málo…“ Shane na lékaře užasle zíral.

	„Naneštěstí může být fatální.“

	„Bude moje žena v pořádku?“ znepokojil se Shane.

	„Stav paní O’Neillové je velice vážný. Zítra, v brzkých ranních hodinách, ji budeme operovat.“

	„Proč ne dnes?“

	„Dosud provádíme nezbytné testy pane O’Neille.“

	„Smím ji vidět?“

	„Bohužel ne. Jak jsem říkal, podrobuje se nutným vyšetřením. Ozveme se vám.“

	Shane přikývl. „Díky za vysvětlení a za péči o manželku, doktore.“

	Chirurg potřásl Shaneovi pravicí, ostatním kývl na pozdrav a opustil místnost stejně prudce, jako do ní vstoupil.

	„Takže jsi měl víceméně pravdu, Jacku,“ konstatoval Shane a přistoupil k ostatním. „Upřímně doufám, že to Paula zvládne…“ Zarazil se, kvapně se odvrátil a zamířil k oknu. Do očí mu vyhrkly slzy a on si nepřál, aby si jich v tomto pohnutém okamžiku všimli ostatní.

	Avšak Linnet neuniklo, že je otec dočista zlomený. Přistoupila k němu a vzala ho za ruku. „Všechno bude zase dobré, tati,“ zamumlala. „Mamka se uzdraví. Já to vím. Dostane se z toho.“ Přimkla se k otci blíž a zašeptala: „Přece víš, co vždycky tvrdila – Harteovi jsou ukováni z té nejodolnější oceli.“

	„Doufejme,“ zahuhlal otec. Otřel si oči a sevřel dceru v náruči tak pevně, jako by ji už nikdy nechtěl pustit. Paula znamenala celý jeho život a Linnet to věděla. Byl si toho dobře vědom. Odmalinka se stávala svědkem hluboké lásky svých rodičů, která nikdy nepolevila.

	Shane svíral v objetí svou prvorozenou dceru a přitom vysílal k nebi němou modlitbičku: Ach Bože všemohoucí, nech ji žít. Nedopusť, aby moje Paula zemřela.

	
Třicet dva

	Část pondělního večera Linnet proplakala Julianovi v náruči. Přestože ji manžel ustavičně přesvědčoval, že není za matčin kolaps zodpovědná, nepřestávala se obviňovat.

	Když se konečně zcela vyčerpala a ztichla, vážně k ní promluvil: „Nikdo nemůže druhému přivodit krvácení do mozku, Linnet.“ Dlouho se do ženy vpíjel pohledem. „Jedná se o zdravotní problém, jak říkal tvůj otec. Když o tom teď přemýšlím, napadá mě, že Paula nevypadala dobře už v době, kdy jsme se v lednu vrátili z líbánek.“

	„To je pravda,“ odvětila Linnet a napřímila se na pohovce, kde seděla. „Pořád mi opakovala, že je pouze unavená a přepracovaná, protože zařizovala dvě svatby. Ale možná za tím bylo něco jiného… Zrazovalo ji zdraví.“

	„S největší pravděpodobností ano. Takže se přestaň trestat. Není to tvoje vina. Pamatuj si to.“

	Dívka sklopila hlavu a natáhla se po manželově ruce. „Poslední dobou si uvědomuji, a to zejména v posledních týdnech, že máma je nesmírně úzkostlivý člověk. Pořád se kvůli něčemu trápila… Děsil ji ten příšerný Jonathan, dělala si starosti o zdraví strýčka Robina.

	V sobotu se za ním rozjela. Vím to od táty. Prý ho něco soužilo. Celý víkend nevyšla ze strachu kvůli Tesse a Jean-Claudeovi. Alespoň to mi řekl otec, když jsme odpoledne odcházeli z nemocnice.“

	„Osobně se domnívám, že ani plná hlava problémů člověku nezpůsobí krvácení do mozku, miláčku. Nerad se opakuji, ale jedná se o čistě medicínskou záležitost.“ Julian zavrtěl hlavou a povzdechl si. „Tessy je mi moc líto. Nervy má na pochodu. Musí procházet peklem, když nepřetržitě čeká na nějaké zprávy…“

	„Je těhotná,“ vyhrkla Linnet. „Svěřila se mi s tím dneska ráno, když jsem jí telefonovala. Předtím, než mámu odvezli.“

	Julian se upřeně zadíval na manželku, nespouštěl ji z temně modrých očí. „To mění celou situaci, nezdá se ti?“

	„Ano, zdá. Pochopitelně se na miminko těší, ale zároveň tone v obavách, jak je zvládne vychovat bez otce.“

	„Vždyť už s tím má jistou zkušenost,“ skočil jí muž do řeči. „Adele mi nepřipadá nikterak ublížená. Pravděpodobně je jí bez vzteklého Marka Longdena mnohem lépe. Zaplaťpánbůh, že ho Paula vypakovala až do Sydney.“

	„Kdyby mu máma nenabídla tu velkorysou smlouvu, tak by se nikam nehnal.“

	„Peníze mluví,“ zazubil se Julian. „Ale jak mi zhusta připomínáš, nejsou jediným platidlem.“

	Linnet se poprvé po mnoha hodinách usmála. Opřela se o manžela a zlehka ho políbila na ústa. „Neumím si představit, že bych se provdala za někoho jiného než za tebe, Juliane.“

	„Ať tě to ani nenapadne!“ opáčil mrazivě, ale ona dobře věděla, že si ji pouze dobírá.

	„Táta a Emily obtelefonují všechny členy rodiny a sdělí jim, co se mámě přihodilo. Doufám, že se z toho dostane.“ Oči se jí zalily slzami. Přitiskla si ruku k třesoucím se ústům.

	Julian ji uchopil do náruče a hladil po rusých vlasech, které tolik miloval. „Přestaň, zlato. Musíš se uklidnit. Přestaň uvažovat o tom, že se neuzdraví. Soustřeď se na pozitivní myšlenky a šiř kolem sebe kladné vibrace. Slib mi to.“

	„Slibuji,“ zamumlala s ústy přitisknutými k jeho hrudi.

	Hodnou chvíli seděli ve vzájemném objetí před planoucím krbem. Ještě se nepoohlédli po větším bytě, proto dosud bydleli v Julianově staromládeneckém kutlochu v Chester Street. Momentálně jim naprosto postačoval. Oběma se tato čtvrť líbila a Linnet měla blízko do matčina domu na Belgrave Square, což ji velmi těšilo.

	I Julian Kallinsky se v duchu zabýval svou tchyní. Snažil se Linnet podržet a povzbudit ji na duchu, avšak i on si dělal o Paulu vážné starosti. Shodou zvláštních okolností sestra jeho matky, Ashley Prestonová, zemřela před několika lety právě na subarachnoidální krvácení do mozku. Vzpomínal si, jak mu matka říkala, že poškození tohoto druhu přežije minimum lidí. Většina postižených umírá v průběhu několika dní, pokud ne dřív. Modlil se, aby Paula patřila k těm několika málo šťastným. Neuměl si představit, jak by Shane bez ní dokázal dál žít a rodina fungovat. Paula McGill Harte Amory Fairley O’Neillová. Propána, pomyslel si, to je ale jméno! Paula McGill je pokřtěná po svém dědečkovi Paulu McGillovi, Harte je po Emě. Armory, tak znělo příjmení jejího otce Davida. Z prvního manželství jí zůstal přídomek Fairley a v O’Neillovou se proměnila po sňatku se Shanem, svou životní láskou.

	Osobně choval podezření, že Paula je naopak životní láskou jeho otce. Michael Kallinski se po rozvodu s Julianovou matkou Valentine znovu neoženil. V průběhu let Julian vypozoroval, že na vině je nejspíš naprostá oddanost Linnetině matce. Ach Michaeli, Michaeli, napadlo ho znenadání, z téhle závislosti ses měl dostat už před léty a zkusit to o číslo dál. Zamilovaná Paula je ztracený případ. Linnet byla přesvědčená o tom, že do Pauly je zamilovaný i Jack Figg. Vzhledem k manželčině bystrosti Julian vůbec nepochyboval o tom, že má pravdu.

	Avšak žádný ze zmíněných mužů nebyl pro Paulu víc než dobrým přítelem, na to by Julian vzal jed. Paula má oči jenom pro Shanea. Stejně jako on má oči pouze pro hromádku neštěstí, kterou právě svírá v náruči. Miloval Linnet z celého srdce a jeho láska k ní pouze sílila. Obdivoval ji za to, jaká je. Nefalšovaná Harteová. Loajální, tvrdohlavá, milující, starostlivá, silná, inteligentní a statečná. Právě její srdnatost ji provede tímto utrpením. Julian ji zbožňoval od dětství, kdy spolu vyrůstali. Nikdy nepochyboval o její odvaze a odhodlání překonat všechny překážky.

	Ucítil, jak se zavrtěla, a maličko se poodtáhl. „Vsadím se, že jsi celý den nic nejedla, co?“

	Dívka se posadila a zavrtěla hlavou. „Ne. Neměla jsem hlad. Nemám na jídlo ani pomyšlení.“

	„Zato já ano. Padám hlady.“ Mladík vstal a zamířil ke kuchyni. „Paní Ludlowová nám uvařila něco k večeři, Linny.“

	„Co je to?“ Linnet se nemotorně postavila a vydala se za ním. Zvolna jí docházelo, že má dočista prázdný žaludek.

	„Podívej.“ Na sporáku stála hluboká pánev. Julian zvedl poklici. „Dušené hovězí. Kromě toho máme v lednici uzeného lososa, salát, různé druhy sýrů a ovoce. Určitě bys měla něco z toho alespoň ochutnat.“

	„Nejspíš máš pravdu. Cítím, jak mi kručí v břiše.“ Linnet zapálila plyn pod dušeným masem. „Doufám, že je táta v pořádku. Vrátil se do kanceláře. Měla jsem ho pozvat, aby s námi povečeřel.“

	„Jak znám Emily, tak už se ho ujala. Chceš se vsadit, že v téhle chvíli sedí s ní a Winstonem u stolu?“

	„Radši ne, protože bych s největší pravděpodobností prohrála. Jasně že je u nich. Jsou to jeho nejlepší přátelé… po celý život.“

	 

	Ve středu, tedy o dva dny později, se Shane O’Neill dozvěděl, že se týmu lékařů z nemocnice King’s College v jihovýchodním Londýně podařilo jeho ženu zachránit. A nejenom to. Chirurgové ho upozornili, že má velkou šanci dál vést plnohodnotný život. Operace mozku dopadla na výbornou.

	Jakmile Shane zavěsil, rozplakal se úlevou. Byl ve své kanceláři. Napětí posledních několika dnů si na něm vybralo svoji daň. Nezdolný a kurážný muž se málem zhroutil. Natolik ho zkrušilo vědomí, že by mohl milovanou ženu navždy ztratit. Navenek se mu dařilo zachovat klid, ale v nitru se proměnil v uzlík nervů. Občas jím zazmítala panika.

	Sotva obdržel dobrou zprávu, obtelefonoval celou rodinu. Nejprve zavolal svému otci, neboť Bryan O’Neill byl strachy celý bez sebe, a tolik stresu osmdesátiletému muži rozhodně neprospívá. Nato se ozval všem svým dětem, které sdílely jeho radost. Slíbily, že se postarají o ostatní členy rodiny, proto vyťukal číslo Emily a Winstona.

	 

	V sobotu ráno ho k Paule konečně pustili. Sotva vstoupil do jejího nemocničního pokoje, zarazil se. Přestože prodělala operaci mozku, neměla na hlavě žádný obvaz. Zmínil se o tom doktoru Gilleonovi, který ho doprovázel, a neurochirurg tiše poznamenal: „Použili jsme novou techniku.“

	Paule se při spatření manžela viditelně ulevilo. Lékař k ní krátce promluvil a pak ji nechal s manželem o samotě. „Ale jenom na chvilku,“ upozornil je, když za sebou zavíral dveře.

	Shane políbil ženu na líčko, přistavil si k posteli židli, usedl na ni a uchopil Paulu za ruku. „Ach miláčku… Ani nevíš, jak jsem rád, že jsi zase v pořádku. Málem jsem se utrápil k smrti…“

	„Umím si to představit…“ Paula se kysele zazubila. „Já si nic nepamatuju, Shane. Včera mi chirurg vysvětloval, co se mi přihodilo. Že došlo k poranění mozku.“

	Manžel přikývl. „Podle pana Gilleona jsi měla neuvěřitelné štěstí.“

	„Ano, já vím. Ale co se stalo? Vzpomínám si, že jsem v pondělí ráno diskutovala s Linnet a potom… mám okno.“

	„Linnet povídala, že jsi stála u okna a dívala ses ven. Potom ses chtěla vrátit zpátky ke stolu, ale podlamovaly se pod tebou nohy. Vrávorala jsi. Pospíchala k tobě a pomohla ti na židli. Požádala jsi ji, aby zavolala záchranku. Stěžovala sis na nesnesitelnou, oslepující bolest hlavy. Přijela sanitka a převezla tě sem. V úterý tě operovali.“

	„To je legrační. Nic z toho si nepamatuji. Doktoři mi povídali, že jsem vykazovala klasické příznaky. Pravá strana obličeje mi poklesla a byla jsem příšerně citlivá na světlo.“

	„A jak se cítíš teď, Paulo?“ Shane si ji bedlivě prohlížel a shledal, že se na první pohled v ničem nezměnila.

	„Unavená. Trochu slabá. A nesmírně omámená.“ Mdle se pousmála a klesla zpátky do polštářů. „Doma jsme si bez přestání opakovali, že Harteové jsou z oceli. Inu, přinejmenším jeden z nás teď v sobě má i platinu. Já.“

	Shane si nedokázal pomoct a rozchechtal se na celé kolo. Něžně manželku pohladil. Štěstí z něj přímo tryskalo, neboť jeho milovaná žena, která mu byla po celý život oporou, se konečně ocitla mimo nebezpečí. „O té platině vím všechno,“ hlásil. „Pan Gilleon mě o všem informoval. Vysvětlil mi, že k zastavení krvácení používají platinové cívky.“

	„Ano, tohle jsem pochopila. Ale obávám se, že mi spousta věcí uniká. Jsem pořád tak trochu mimo.“

	„Což mě nikterak nepřekvapuje, když si pomyslím, co všechno máš za sebou, anděli. Nuže, rád ti zopakuji, co jsem se dozvěděl. Pokusím se to zjednodušit. Chirurgové objevili výduť prostřednictvím rentgenových paprsků. Potom pomocí katétru, speciálního barviva a zobrazovacích technik určili její přesnou polohu. Nato prostrkovali katétrem jemné platinové drátky. Pochopil jsem to tak, že jimi obtočili poškozenou cévu, takže vytvořili drobné závity. Zůstanou ve tvém mozku a zabrání případnému dalšímu krvácení.“

	„Je obdivuhodné, co lékaři dneska dokážou, že? Díkybohu za ně! Jinak bych tu dneska nebyla,“ zamumlala Paula.

	„Zázraky moderní medicíny,“ poznamenal Shane. Odkašlal si a opatrně pokračoval: „Poslouchej mě, Paulo. Vedeš si náramně. Opravdu skvěle. Ale mnozí lidé neměli to štěstí, alespoň jak mi bylo řečeno. U některých pacientů dochází po krvácení do mozku ke ztrátě paměti, rozmazanému vidění anebo potížím s řečí. Vypadá to, že s tebou je všechno v pořádku, drahá, ale neměli bychom tvůj stav brát na lehkou váhu.“

	„Ano, já vím. Ale kdy už mě pustí domů, Shane? Nezmínili se o tom lékaři?“

	„Musíš tu ještě chvíli vydržet, miláčku, a nabrat trochu sil. Nezapomínej, že jsi prodělala závažnou operaci. Doktor povídal, že by tě mohli propustit koncem příštího týdne. Za předpokladu, že si povedeš tak fantasticky jako dosud.“

	„Tak dlouho… Ach Shane…“ Hlas se jí zlomil. Byla zklamaná, že s ním okamžitě neodjede.

	„Za daných okolností to vůbec není dlouho,“ namítl. „Týden je podle mě nezbytné minimum. To vydržíš. Nezapomínej, že ses nemusela vrátit vůbec. A já bych se bez tebe musel obejít po zbytek svého života.“

	Paula mu stiskla dlaň a plná náklonnosti hlesla: „Chápu, co cítíš, zlato. Ale návštěvy přijímat smím, ne? Chci vidět děti. Ach Shane! Skoro bych zapomněla. Co Jean-Claude?“

	Muž smutně zavrtěl hlavou. „Nic nového. Vlastně nevíme vůbec nic. Co se týče dětí, rád ti je sem pošlu, ale nesmějí tě moc unavit.“

	Po ženině obličeji se rozlil blažený úsměv. Shane se sklonil, aby ji políbil.

	 

	Po nezbytném vyšetření doktor Charles Addney přikryl Evan dekou a poplácal ji po rameni. „Vedete si výborně, paní Harteová, skutečně moc dobře. Ale podle mě bude lepší, když už zůstanete tady v nemocnici. Koneckonců je konec února.“

	Žena přikývla. „Souhlasím s vámi, doktore. Je zajímavé, že ráno jsem doma nemohla bolestí vydržet, ale sotva jsem dorazila do porodnice, jako zázrakem zmizela.“

	Lékař se zaculil. „Není to nic neobvyklého. Ale udělala jste správně, protože každým dnem porodíte. Mimochodem, tady budete mít větší pohodlí než doma.“ Nato pohlédl na Gideona a dodal: „Nemluvě o bezpečí. Jsem rád, že jste ji přivezl, pane Harte.“

	„Bylo to její rozhodnutí, doktore. Evan ví všechno nejlíp.“

	„To je pravda. Jsem spokojená jedině tehdy, když je všechno v naprostém pořádku. Nuže, zbytek těhotenství si tedy odkroutím tady.“

	Doktor se na Evan zazubil. „Za několik hodin se na vás přijdu znovu podívat. A kdyby něco, tamhle máte zvonek. Stačí zazvonit na sestru.“

	„Co myslíte, neměl bych tu zůstat?“ prohodil Gideon. Nejprve se podíval na gynekologa, potom na hodinky. Bylo sedm.

	„To samozřejmě záleží na vás, pane Harte. Ale pokud máte něco na práci, myslím, že to není třeba. Kdyby vaše žena začala rodit, ihned vám zavoláme.“

	Mladý muž chápavě přikývl, sklonil se a políbil manželku na tvář. „Kdyby něco, tak tu budu za dvacet minut, miláčku,“ zamumlal s úsměvem na rtech.

	„Já vím. Tak už běž.“ Zakřenila se na něho. „Cítím se báječně. Věř mi.“

	Gideon ji znovu políbil a spolu s lékařem odešel z místnosti. Evan se uvelebila na lůžku, zavřela oči a vmžiku usnula. Po bezesné noci si potřebovala odpočinout. Zakrátko spala jako zabitá. Několikrát ji zkontrolovala sestra, ale ona o tom neměla ponětí.

	 

	Znenadání se probudila. Tělem projížděla ta nejkrutější bolest, jakou kdy zažila. Zalapala po dechu a posadila se. Zašátrala po zvonku. Několikrát silně stiskla tlačítko a pak vyčkávala. Pažemi si objímala břicho.

	Vzápětí přiběhla službu konající sestra. Sotva pohlédla na zkroucenou Evan, přispěchala k lůžku.

	„Miminka se nejspíš derou na svět,“ procedila skrze zuby nastávající maminka a zasténala, neboť ji přepadla další vlna bolesti. Zatímco s ní bojovala, pevně stiskla víčka a zatnula ruce v pěsti.

	Během několika minut ošetřovatelky přestěhovaly Evan na nosítka a ujížděly s ní chodbou na porodní sál. Rodička stěží vnímala, co se kolem ní děje. Stahy byly natolik intenzivní, že jenom lapala po dechu. Měla co dělat, aby nezačala ječet bolestí. Bůh ví, jak se v té chvíli dokázala ovládnout.

	 

	Porodní bolesti trvaly dvě hodiny. Ke konci té druhé doktor Addney rozhodl, že aplikuje anestetikum. Porod pokračoval jako po másle a krátce nato přišli na svět dva malí chlapečkové. Vřískali z plných plic. Zatímco jejich matka podřimovala, ošetřovatelky je omyly a zabalily do teplých přikrývek.

	 

	„Jsou to ti nejkrásnější kluci na světě, Evan, můj miláčku!“ radoval se Gideon, zatímco si prohlížel dva novorozence lebedící si v náruči své maminky uložené na nemocničním lůžku. Opatrně nakukoval do peřinek. „Ale který je který?“ žasl tiše. „Jsou úplně stejní. Nebo ne?“

	Evan se rozchechtala. „Ano, jsou. Bude trochu problém je rozpoznat. Asi k nim přivážu různobarevné mašličky.“

	„Dobrý nápad.“ Zakřenil se na ni. „Není pochyb, že jsou Harteové, že?“

	„Ani v nejmenším, zlato.“

	Gideon si přisunul židli blíž k lůžku, posadil se a uchopil ženu za ruku. „Doktor Addney mi povídal, že jsi docela zkusila.“

	„Kdepak, byla to hračka.“

	Zavrtěl hlavou. „Nelži mi.“

	„Já nelžu.“

	Rozhostilo se krátké mlčení, které přerušil muž slovy: „Děkuji ti, Evan. Děkuji ti moc za tyhle dva drahocenné uzlíčky.“

	 

	„Slečno Paulo! Co děláte u toho stolu? Nemáte pracovat, nýbrž spořádaně ležet v posteli!“

	„Já nepracuji, Margaret. Jenom tu sedím.“ Paula se ušklíbla a zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem si zapsat několik poznámek, ale nejde to. Vypadá to, že mi mozek nefunguje jako dřív. Upřímně doufám, že se to spraví.“

	„Samozřejmě že ano,“ ujistila ji hospodyně. Starost o druhé v ní probouzela mateřské pudy. Toužila Paulu upokojit, proto pokračovala: „Máte nárok být unavená po tom všem, čím jste prošla. Přinesla jsem vám šálek lahodného čaje. Kde si ho vypijete? Tady nebo v posteli?“

	„Asi bych si měla zase lehnout,“ odvětila Paula. Úsilí dostat se ke stolu ji zcela vyčerpalo. Přestože se ještě nedávno domnívala, že se rychle uzdraví, nyní zvolna dospívala k závěru, že její rekonvalescence bude zdlouhavá. Z nemocnice ji propustili skoro přede dvěma týdny, avšak i sebemenší, běžné úkony ji většinou nesmírně vyčerpávaly. I jednoduché věci jí připadaly složité, pokud ne přímo nad její síly.

	Hospodyně Paulu podepřela a pomohla jí do ložnice sousedící se salonem. Jakmile svou paní uložila, natřásla jí polštáře a uhladila pokrývku. Potom pospíchala pro podnos s čajem.

	Vzápětí postavila šálek na noční stolek. „Víte něco nového o Tessině snoubenci?“ vyzvídala.

	„Nic. Už jsou to více než čtyři týdny, co zmizel. Dcera je úplně na dně.“

	„Ach, je mi to líto. Taková hrůza… Přijede Tessa na víkend?“

	„Ano, Margaret. A přiveze s sebou Adele a Elvíru. Kromě nich se tu ukážou Linnet s Julianem. A možná i paní Hughesová.“

	„Takže nás zase bude plný dům, co?“ zubila se spokojeně hospodyně. „Vím, že vás to těší. Však mě taky. Tohle je barák jako hrom, a když tu kromě nás starých nikdo není, připadá mi to tu jako po vymření.“

	„Mluv za sebe!“ ohradila se Paula, natáhla se pro hrnek a napila se.

	„Ujme se Tessa vaření, anebo na to kašle?“ nedala se Margaret.

	„Copak já vím? Nenapadlo mě se zeptat.“

	„Neměla bych cinknout Priscille? Anebo je u vás pořád na černé listině?“

	„Dobře víš, že na žádné černé listině nikdy nebyla! Já jenom, že… Na rovinu, Margaret, většina naší rodiny se na ni zlobí. Domnívají se, že si pouštěla před mým zkaženým bratrancem pusu na špacír.“

	„Je mi jasné, co si o ní myslí. Ale podle mě to není špatná ženská.“

	„Co kdybychom nejdřív zjistily, kolik se nás večer sejde u stolu? Potom se rozhodneme co dál.“

	„Dobrá. Já teď pádím do kuchyně. Peču vám k obědu pěkný kousek platýze a taky jablka v županu. Milovala jste je už jako malá.“

	„Děkuji, Margaret,“ odvětila Paula a klesla do polštářů. Opět se cítila unavená. Debaty s hospodyní občas bývaly vyčerpávající.

	O půl hodiny později ji vytrhl ze spánku vyzvánějící telefon. „Haló?“ ozvala se omámeně, poté co se natáhla k nočnímu stolku pro sluchátko.

	„Tady Emily, drahá. Jak se ti vede?“

	„Trčím v posteli a připadám si dočista grogy.“

	„To je mi líto. Nepřepínáš se náhodou?“

	„Ne. Naopak se domnívám, že tento druh únavy pramení z přílišného ležení.“

	„Po obědě se u tebe zastavím. Včera večer jsem přijela do Yorkshiru. Ale možná se na návštěvu necítíš…“

	„Ovšemže se na ni cítím, koťátko.“

	„Nemůžeš přece padesátileté ženské říkat koťátko. Je načase s tím přestat.“

	Paula se rozesmála. „Jsem ráda, že tě brzy uvidím.“

	„Budu tam dřív, než si myslíš.“

	Uplynulo sotva několik minut a objevila se Emily. Úplně tím Paulu ohromila. „Jak ses sem tak rychle dostala?“

	„Volala jsem ti z mobilu a stála při tom na terase.“

	„Emily! Mělas mi říct, že už jsi tady!“

	„Nechtěla jsem, aby sis myslela, že mě musíš zvát na oběd, když už jsem se přihrnula. Bála jsem se, abys nebyla příliš unavená.“

	„Je mi fajn…“ Paula se zarazila. Mobil, který přítelkyně pořád svírala v ruce, začal zčistajasna zvonit.

	„Tady Emily Harteová. Ahoj prateto Edwino! Jak se máš?“

	Emily přešla k židli a usadila se na ni. Pozorně naslouchala hlasu na opačném konci linky. „Proboha…!“ hlesla posléze. „To je mi líto, moc líto. Je to smutné. Ano, ano, vyřídím jí to a hned se ti zase ozvu.“ Emily ukončila hovor a pohlédla na svou přítelkyni. V očích se jí zrcadlil zármutek. „To byla prateta Edwina, jak jsi slyšela,“ pravila nešťastně. Nakrátko se odmlčela. „Strýček Robin byl právě nalezen mrtev.“

	Paula se bezděčně napřímila. Povážlivě zbledla. „Kde?“

	„V Lackland Priory. Před několika minutami ho objevil Bolton. Nejprve se vydal na procházku, tedy strýček Robin. Po návratu komorníka požádal o šálek čaje. Když mu jej o deset minut později přinesl, seděl strýček ve svém oblíbeném křesle u krbu. Mrtvý. Bolton je nesmírně rozčilený. Vyděsila ho nejenom Robinova smrt, ale i způsob, jak odešel. Naprosto nečekaně.“

	„Chudák Bolton. Ačkoliv cítím nevýslovný smutek, musím říct, že Robin sešel z tohoto světa přímo zázračným způsobem. Nikdy nezastonal…“ Paule se zlomil hlas a do očí jí vhrkly slzy. Setřela je rukávem a svěřila se: „V posledních letech mi byl velmi blízký.“

	„Mně také. Škoda že se dvojčata nenarodila dřív. Nikdy neuvidí svoje pravnuky… Nikdy je nepochová… Tolik se na to těšil.“

	„Alespoň že stačil poznat Evan, svou jedinou vnučku. A věděl, že je s Gideonem šťastná. Kromě toho odcházel s vědomím, že se vbrzku narodí jeho pravnoučata, v nichž bude pokračovat jeho rod,“ zdůraznila Paula a opřela si hlavu o polštář.

	„Svatá pravda,“ přisvědčila Emily a z prsou se jí vydral hluboký povzdech. „Moje matka bude zármutkem bez sebe. Přece jenom přišla o sourozence a navíc dvojče.“

	„Chudák teta Elizabeth. Ponese to velice těžce. A Edwina jakbysmet.“

	Rozhostilo se krátké mlčení. Obě ženy přemítaly o Robinových sestrách.

	Byla to Emily, kdo porušil napjaté ticho. „Paulo, právě mě napadlo něco příšerného! Co když se Jonathan vrátí do Yorkshiru? Co myslíš, přijede na pohřeb?“

	„Na to ti neumím odpovědět, drahá. Pravděpodobně ano. Robin byl přece jenom jeho otec.“

	„Asi bych měla zavolat pratetě Edwině. Zřejmě si láme hlavu s posledním rozloučením. Bolton schválně zatelefonoval jí. Nechtěl tě zbytečně obtěžovat.“

	„Bohužel není v mých silách mu pomoct, Emily. Je mi to moc líto, ale opravdu to nejde.“

	„Já to vím a o všechno se postarám. Anebo pomůžu Edwině, pokud se přípravy pohřbu ujme ona. Mám jí vyřídit, že rozhodnutí je na ní?“

	„To bude nejlepší. Přece jenom už je jí pětadevadesát let.“

	Vtom se mobil znovu rozdrnčel. Emily nepřítomně zmáčkla příslušné tlačítko. „Prosím.“

	„To jsem já, mami.“

	„Zdravím, Gideone. Poslouchej, chci ti něco říct…“

	„Já tobě taky! Nech mě začít, ano?“ skočil jí rozrušeně do řeči. „Evan ráno přepadly porodní bolesti. Neobtěžoval jsem tě tím, protože to zpočátku vypadalo na falešný poplach. Zdálo se, že vydrží ještě několik dní. Ale nakonec je z tebe babička! Právě se ti narodili dva zdraví vnuci. A není pochyb o tom, že jsou oba Harteové. Na hlavičkách jim vyrašil chomáč ryšavých vlásků.“

	„Ach Gideone! Blahopřeji! To je báječné! Předpokládám, že je Evan v pořádku.“

	„Byla úžasná, mami. Ale teď je dočista vyčerpaná.“

	„Mrzí mě, že jsem odjela do Yorkshiru, Gide. Ihned bych se vydala zpátky, ale mám tu malý problém.“

	„Nedělej si starosti, mami. Marietta už je tady v nemocnici a táta je na cestě. Poslouchej, musím běžet.“

	„Vydrž minutku, Gideone. Říkala jsem ti přece, že ti chci něco povědět, a zmínila jsem se o potížích. Bohužel pro tebe nemám dobrou zprávu. Momentálně jsem u Pauly. Před okamžikem jsme se dozvěděly, že nás navždy opustil strýček Robin. Zesnul tiše ve svém domě v křesle před krbem.“

	„To je rána, mami! Je mi líto, že nikdy neuvidí dvojčata. Nemohl se dočkat, až si je pochová. Svěřil se mi s tím minulý týden.“

	„Povíš to Evan?“ zeptala se znepokojeně Emily. „Myslím o Robinově smrti?“

	„Ne, dneska ne. Příliš by ji to rozrušilo. Co ty na to?“

	„Nech si to do zítřka pro sebe, Gideone. Teď ji s tím netrap. Ale tátovi o tom řekni, aby dal do novin nekrolog.“

	
Třicet tři

	„Poněvadž jsem nejstarší příslušnicí této rodiny, pokládám za vhodné ujmout se přípravy Robinova pohřbu,“ prohlásila prateta Edwina, přičemž těkala očima z Pauly na Emily. „Nicméně se zajisté neobjedu bez tvé pomoci, Emily, protože už nejsem tak svižná jako dřív.“

	„Máš ji mít,“ odvětila neteř. Natáhla se pro stříbrnou konvici a nalila si další šálek čaje. Napadlo ji, že prateta je čilejší než většina lidí, které zná. „Největší starosti mi dělá Jonathan Ainsley. Co s ním uděláme?“

	„Mám všechny potřebné informace, Emily. Jeho telefonní čísla po celém světě, jména jeho právníků…“ Stařena uchopila svoji kabelku, otevřela ji a vylovila obálku, kterou podala Emily sedící vedle ní. „Robin mi ji předal před několika týdny. Mám takový pocit, že bratr věděl, že tady s námi dlouho nepobude.“

	„Zvláštní, že to říkáš, prateto. Napadlo mě totéž,“ přiznala se Paula a zahleděla se na vrásčitou ženu trůnící proti ní. Sama ležela na pohovce podepřená polštáři a přikrytá tenkou dekou. „Navštívila jsem ho před několika týdny. Vlastně těsně před svou operací. Diskutovali jsme o rozličných záležitostech týkajících se jeho poslední vůle.“

	„Ach ano. Povídal mi o tom,“ zamumlala stařena a významně se na neteř zahleděla. „Ale zpátky k Jonathanovi. Myslím, že bychom měli pokračovat v přípravách a zařídit pohřeb bez něho. Nikdy se tu nezdržel a Robin jako by pro něj neexistoval. A nejenom to. V poslední době spolu byli na kordy. Takže kde jsme to skončili? Rozloučíme se s ním tady, v kostele v Pennistone, anebo v kapli Fairleyů?“

	„Propána, na rodinnou kapli jsem ani nepomyslela!“ zvolala Emily a krátce pohlédla na Paulu.

	„Babi je tam pohřbená,“ připomněla jí Paula, čímž jí odpověděla na tázavý pohled. „A také její bratři a rodiče. Spolu s bezpočtem příslušníků rodu Fairleyů.“

	„Na tom přece nezáleží. Tedy na Fairleyových. Robin k nim nepatřil. Jenom já,“ podotkla Edwina, jako kdyby o tom nevěděly. Hovořila o tom po celý život. Zabývala se svým původem natolik sveřepě, že tím přiváděla Emu k šílenství.

	Paula zavřela oči. Shledala, že ji podobné debaty nesmírně unavují. Na její mozek toho bylo trochu moc najednou.

	Emily se nechala slyšet: „S ohledem na okolnosti a naše pohodlí navrhuji, abychom Robina pochovali tady, na hřbitově v Pennistone Royal. Nebo se vám opravdu chce pachtit se v únoru přes vřesoviště?“

	„Trefná připomínka, Emily!“ Edwina usrkla čaje, spokojeně se rozvalila na kanapi a uhladila si sukni vlněných purpurových šatů. „V kolik hodin by se podle vás měl obřad odehrávat? Já navrhuji dopoledne, abychom mohly smuteční hosty pozvat na pohoštění. Nic velkého. Jenom lehký oběd formou bufetu a výhradně pro příbuzné.“ Povytáhla obočí a vyzývavě se zahleděla na Emily.

	„Kdyby poslední rozloučení začalo v deset, za hodinu je po všem.“ Emily si odhodila z obličeje neposlušnou světlou kadeř. „Obědvat bychom mohli v půl jedné nebo tak nějak. Souhlasíte?“

	„To zní dobře,“ přisvědčila Edwina. Nato si položila prst na rty a ukázala očima na Paulu.

	Emily se podívala tímž směrem a přikývla. Paula dřímala. „Teď bychom měly o všem uvědomit Jonathana a pozvat ho na pohřeb. Potom obtelefonujeme zbytek rodiny a řekneme všem podrobnosti.“

	„Mohla bys to zařídit, drahá?“ zeptala se Edwina, načež kvapně dodala: „Myslím promluvit s příbuznými.“

	„Samozřejmě. Ozvu se i Jonathanovi. Dále…“

	„Kdepak, kdepak,“ zarazila ji prateta. „Tenhle hovor si vezmu na starost sama.“

	„Dobrá. Chápu. A teď – kdy by se měl podle tebe pohřeb konat? V pondělí, úterý, ve středu?“

	„Poněvadž dneska máme pátek, v pondělí je příliš brzy. Nestihneme všechno včas zařídit. Asi bychom měly nejprve promluvit s vikářem a zeptat se ho, kdy se mu to nejlépe hodí. V úterý nebo ve středu? Spíše bychom se měly zaměřit na středu, protože Anthony a Sally přijedou až z Clonloughlin a ostatní také nebydlí za humny.“

	„Máš pravdu. A teto…“ Emily se zarazila. Zírala na sestru a zároveň nejlepší přítelkyni své matky.

	„Co je?“ ošila se stařena. Neušel jí zvláštní výraz tváře její neteře. „Chceš mi něco říct?“

	Žena přikývla. „Ocitli jsme se v podivné situaci, na tom jsme se s Paulou shodly. Hned poté co jsi mi dneska dopoledne volala, jsem měla další hovor. Ozval se mi Gideon. Evan okolo jedenácté porodila dvojčata… Všem se daří dobře a podle novopečeného tatínka mají kluci na hlavičkách chomáč ryšavých vlásků. Nepřipadá ti to jako zatraceně neobvyklá náhoda?“

	Edwina se opřela o polštáře a zavrtěla hlavou. Tvářila se zamyšleně. „Vůbec ne. Robin prostě zemřel a dvojčata přišla na tento svět. Vlastně máš pravdu… Trochu divné to je. Třeba i prorocké… Znamení něčeho zázračného. Ti prckové možná podědí všechen jeho talent a přednosti… a žádnou z jeho chyb. Ale nikdo z nás není dokonalý…“

	„Ano,“ přikývla Emily.

	„A říkala jsi, že Evan je v pořádku?“ Stařena vyklenula obočí.

	„Báječně to zvládla. Asi bychom měly uvědomit jejího otce pro případ, že by chtěl přiletět na pohřeb.“

	„Zřejmě nebude chtít. Osobně nemůžu funusy vystát. Dávno jsem si slíbila, že se zúčastním pouze svateb a křtin. Tahle situace je přirozeně poněkud jiná, protože Robin je můj bratr a mám ho moc ráda. Ale svoje přátele vyprovázet nechodím. Zaprvé jich odchází příliš mnoho a zadruhé je mi to proti srsti. Já jsem pro život, má drahá Emily, ne pro smrt.“

	Neteř si nedokázala pomoct a vyprskla smíchy.

	 

	Tessa Fairleyová se choulila na zadním sedadle auta a zírala z okénka. Tvářila se mrzutě. Její krásné stříbřité oči byly zamlžené a prázdné. Ačkoliv krajina v okolí Pennistone Royal, kam měli namířeno, už vykazovala první známky blížícího se jara, ona si toho nevšimla. Myšlenkami byla jinde. Toulaly se od stále pohřešovaného Jean-Claudea k matce, kterou značně poznamenalo krvácení do mozku. Zkrátka nevycházela ze starostí.

	Zmizelému snoubenci nemohla nikterak pomoct, pouze se modlit za jeho bezpečí. Co se týče matky, cítila, že by ji měla chránit, hýčkat ji a ze všech sil jí pomáhat.

	Ať si ostatní říkali, co chtěli, Tessa věděla, že matka má za sebou několik traumatických týdnů. Vrátila se do Pennistone Royal v přesvědčení, že už je docela fit, a vzápětí ke svému rozčarování shledala, že tomu tak rozhodně není. Rychle jí došlo, že sebemenší úkony, které s přehledem zvládala po celý svůj život, jí nyní trvají o hodně déle. Dále se dceři svěřila, že častokrát není schopna udržet pozornost a plynule vstřebávat průběh věcí. Nadto se brzy unaví.

	Kromě toho ji trápilo ještě něco. Protože nechodila s vyholenou a zafačovanou hlavou, většině lidí připadala stejná jako dřív a úplně zapomínali, že má za sebou složitou operaci mozku. „Domnívají se, že jsem se v ničem nezměnila,“ postěžovala si Tesse ani ne před týdnem. „Ale děsně se pletou. Je to směšné. Kdybych si zlomila nohu nebo ruku a měla ji v sádře, okamžitě by poznali, že se mnou není něco v pořádku, a tudíž nejsem tak výkonná jako dřív.“

	Nejbližší rodinní příslušníci – Shane, Linnet, Lorne, Emsie, Desmond a personál v Pennistone Royal – všechno chápali. Přesto se Tessa cestou z Londýna rozhodla, že jim matčinu újmu na zdraví diskrétně připomene.

	Adele se začala vrtět.

	Tessa pohlédla na dceru a vzápětí na chůvu, která holčičku hladila po hlavě. „Asi se jí zdálo něco ošklivého,“ zamumlala Elvíra. „Ale za chvíli budeme v cíli a může…“

	Dívka se odmlčela, neboť se rozdrnčel Tessin mobil. Žena ho kvapně vyprostila z kabelky a přijala hovor. „Prosím.“

	„Tessa?“

	„Ano.“

	„Tady Philippe. Mám fantastickou zprávu!“

	Pevně sevřela přístroj v dlani a zadržela dech. „Tak sem s ní!“

	Zdálo se, že se signál ztrácí, ale vzápětí znovu zesílil. „Slyšela jsi mě?“

	„Ne, neslyšela.“

	„Táta je v Kábulu. S americkými vojáky. Našli ho! Ležel zraněný v jakési provizorní nemocnici. Vrací se domů, Tesso!“

	„Propána! To je skvělá novina, Philippe!“ zakřičela žena. Bála se, že se spojení přeruší. Po lících se jí koulely slzy jako hrachy, stěží dokázala mluvit. „Kdy se vrací zpátky do Paříže?“

	„To zatím nevím, ale až se něco dozvím, zavolám ti.“

	Zavěsil dřív, než mu stačila říct, že stráví víkend v Pennistone Royal, tak aby ji volal na pevnou linku.

	Podívala se na Elvíru a vzrušeně vyhrkla: „Zachránili pana Deléona!“

	„To je výborná zpráva, paní Fairleyová.“

	„Proč pláčeš, mami?“ zeptala se holčička. Natáhla se, aby se dotkla matčiny tváře.

	„Protože jsem šťastná, miláčku. Moc šťastná.“

	Adele na ni nechápavě hleděla.

	O chvíli později řidič zastavil před sídlem.

	Sotva Tessa otevřela dvířka u auta, spatřila na prahu pratetu Edwinu a Emily. Vesele vyskočila z vozu a rozběhla se k nim. Mávala a hulákala: „Je v bezpečí! Jean-Claude je zachráněný! Vrací se domů!“

	Emily jí pospíchala vstříc. Vroucně se objaly a Tessa se opět rozbrečela. Emily se přidala. Posléze se vzpamatovaly a vydaly se k Edwině, která na ně kývala.

	„Tomu se říká fantastická novina, miláčku Tesso. Myslím, že si všechny zasloužíme panáka. Asi bychom měly jít dovnitř a bouchnout nějaké šampaňské, anebo si trošku líznout sherry.“

	„Výtečný nápad, prateto. Doufám, že si smíme odnést pití nahoru k mámě,“ poznamenala Tessa.

	Rozesmátá Adele se rozběhla ke stařeně. „Maminka mi povídala, že jsi moje praprapraprateta.“

	Edwina zálibně pohlédla na blonďaté děvčátko. Jestli je někdo rozená Fairleyová, pak je to Adele, pomyslela si. „Není těch pra trochu moc? Tak prastará zase nejsem.“

	„Tak kolikrát jsi pra?“

	„Jenom jednou, zlato. Jsem tvoje prateta Edwina a tím to hasne.“

	Holčička se chichotala. Dovolila chůvě, aby ji uchopila za ruku a odvedla dovnitř. Půjdou do dětského pokoje, kde si drobet odpočinou a osvěží se. Tessa zatím pomáhala pratetě do schodů. Emily jim šla v patách.

	Sotva vstoupily do horního salonu, podívala se Paula ke dveřím a otázala se: „Kde jste byly?“ Nato si všimla Tessy a celá se rozzářila. „Ty jsi přijela, má drahá?“

	„Nesu báječné zprávy, mami! Jean-Claude je zachráněný!“ Matka s dcerou si padly do náruče a rozplakaly se úlevou.

	„Než si osušíte oči, já zatím skočím do kuchyně pro láhev bublinek. Musíme si připít na Jean-Claudea.“

	Zatímco byla Emily pryč, Tessa vyprávěla matce o Philippeově telefonátu. „Po neděli se vrátím do Londýna a v pondělí odletím do Paříže. To už by měl být Jean-Claude na cestě do vlasti.“

	Paula chvíli mlčela a pak se tiše ozvala: „Také pro tebe máme nové zprávy, ale nejsou tak veselé. Strýček Robin dneska zemřel.“

	„Ach mami… Moc mě to mrzí. Co se mu stalo?“

	„Zesnul tiše ve svém křesle.“

	„Pohřeb je plánovaný na středu,“ připojila se Emily.

	Tessin obličej povadl. „A kruci…“

	Dál se nedostala. Nato se ozvala Edwina: „Není důvod, proč bys na něj měla chodit. Lépe uděláš, když se rozjedeš do Paříže a postaráš se o svého snoubence. Robinovi by nevadilo, že se nedíváš, jak ho ukládáme do hrobu. Pokud kdy žil opravdový romantik, tak to byl on. Podívej se, jakým způsobem randil s Glynnis. Padesát let…“

	Tessa zírala na matku a kousala se do rtu.

	Paula přikývla. „Edwina má pravdu, miláčku.“

	Vtom se vrátila Emily s lahví sektu a kbelíkem ledu. Následovala ji hospodyně se skleničkami. „Slyšela jsem príma zvěsti, Tesso,“ brebentila. „Těší mě, že je živý a zdravý.“

	„Děkuji, Margaret.“

	Emily nalévala Pol Roger a rozdávala křišťálové číše. „Na Jean-Claudea! A na dva nové Harteíky!“

	Tessa vyvalila oči. „Evan už porodila?“

	„Přesně tak,“ zubila se Emily. „Párek zrzečků. Alespoň podle dobrozdání jejich otce.“

	„Tedy čistokrevné Hartey,“ podotkla Tessa. Znovu se zadívala na Edwinu a tiše se zeptala: „Opravdu tě nemrzí, že se nezúčastním pohřbu, prateto?“

	„Ani náhodou. Přece jsem ti to zakázala!“

	Ženy se rozchechtaly a Paula si pomyslela: To je ale den! Díkybohu mi tentokrát nic neuniká. Dvě šťastné události. Jedna smutná. Nějakým zázrakem je všechno v rovnováze.

	
Třicet čtyři

	Jack Figg stál spolu s Linnet a Julianem u vchodu do kostela v Pennistone Royal. Čekali, až dorazí ostatní členové rodiny, všude se to hemžilo zaměstnanci bezpečnostní agentury, kostel byl nepřetržitě střežen již po několik dní. Kromě toho okolí i vnitřek svatostánku prohledali psi cvičení na vyhledávání výbušnin a specialisté s detektory kovů. Jack nechtěl, aby se opakovala exploze, která poškodila budovu v den svatby Evan a Gideona. Zeď už byla odborně opravená.

	Figg nebral preventivní opatření na lehkou váhu, neboť věděl, čeho jsou schopni psychopati Jonathanova typu. Nicméně hluboko v nitru instinktivně vycítil, že se Jonathan zúčastní otcova pohřbu, a proto z jeho strany nikomu nic nehrozí.

	Jako by mu četla myšlenky, Linnet se k němu zčistajasna obrátila a řekla: „Vsadím se, že se tu Ainsley ukáže, takže se nikomu z nás nic nestane. Špatnosti se Harteovým stávají, jenom když je od nás na míle daleko.“

	Jack se zachichotal. „Ty mi čteš myšlenky, Krásko.“

	„Ano,“ přisvědčil Julian, „v poslední době si vypěstovala tento nechutný zvyk. Začínám si o ní myslet, že je čarodějnice.“

	„Jsem ráda, že táta přesvědčil mamku, aby zůstala doma. Co ty na to, Jacku?“ prohodila Linnet, aby změnila téma hovoru.

	„Souhlasím. Tohle by na ni bylo trochu moc.“ Muž povytáhl obočí a zahleděl se na oblohu. Byla světle modrá a jako vymetená, prozářená slunečními paprsky. „Dneska je březnový den jako malovaný. Škoda že z vřesovišť fouká studený vítr. Na hřbitově pořádně vymrzneme. Proto jsem rád, že nepřijela ani Evan. Pohřby jsou náročné pro každého. Někdy je lepší brát na sebe ohled.“

	Linnet přikývla. „Ani Tessa tu nebude. Už jsi to slyšel, ne?“

	„Povídal mi to tvůj otec,“ odvětil Jack. „Chápu, proč jí prateta Edwina účast zakázala a poslala ji šupem do Paříže čekat na Jean-Claudea.“

	„Ano, doslova a do písmene jí zakázala přijít. A měla pravdu. Jak dneska ráno řekla mamka, živí musejí žít. Mimochodem, Tessa nám v Pennistone Royal nechala Adele a Elvíru. Všichni jsme se shodli na tom, že je to tak nejlepší. V Paříži nebude vědět, kam dřív skočit.“

	„Prý je těhotná,“ zamumlal Jack a pohlédl na Linnet přimhouřenýma očima. „Znamená to, že se nakonec staneš velkou šéfovou ty?“

	„To se vsaď!“ zvolal Julian.

	„Budu velet jenom do té doby, než se mamka vrátí zase do práce,“ upřesnila dívka. „Na důchod zatím nemyslí. A u Tessy člověk nikdy neví. Klidně si může postavit hlavu a po narození dítěte do Londýna dojíždět. Vždycky se považovala za korunní princeznu.“

	„Ale prozatím povede firmu Linnet. Sólo, abych tak řekl,“ přisadil si Julian. „Evan je na mateřské, Tessa má své zájmy v Paříži a navrch čeká dítě, India se potýká s Dustyho problémy a navíc má na starosti obchody na severu. Ale já o schopnostech své ženušky nikterak nepochybuji. Ona to zvládne.“

	„To ti klidně podepíšu,“ přikývl Jack, načež se obrátil k dívce. „Kdy si myslíš, že bude máma natolik fit, aby mohla znovu převzít otěže?“

	„Přestaň, Jacku! Neurologové ji nabádají, aby přinejmenším půl roku nikam nechvátala. Jedině tak má naději vést běžný, plnohodnotný život. Nesmí nic uspěchat. Šest až osm měsíců nesmí na práci ani pomyslet. Možná i déle. Včera se mi táta svěřil, že ji hodlá v létě vzít do Villa Faviola. Domnívá se, že pobyt v jižní Francii jí jedině prospěje.“

	„Úsudku tvého otce jsem vždycky důvěřoval,“ poznamenal Jack a vytáhl list papíru. Pozorně si ho prohlížel. „Emily mi včera dala tenhle seznam, Linnet. Přečtu ti ho a ty mi povíš, jestli se něco změnilo.“

	„Jistě. Myslím, že něco určitě, protože telefon od rána zvonil jako zběsilý.“

	Muž na ni krátce pohlédl. „Začněme s Hughesovými. Owen, Marietta a Elayne. Předpokládám, že tu budou všichni.“

	„Bohužel pouze Marietta. Přijela do Pennistone Royal pozdě v noci. Ráno mi u snídaně sdělila, že Owen a Elayne nakonec nepřiletí.“

	Jack povytáhl obočí a zatvářil se podezřívavě. „Skutečně? To je mi překvapení! Přede dvěma dny mi hlásila, že Owen dorazí a Elayne s ním.“

	„Očividně si to rozmysleli. Marietta nebyla zrovna hovorná. Zřejmě se za manžela stydí, protože se odmítá zúčastnit pohřbu svého otce. Evan nemůže přijít. Porod dvojčat ji vyčerpal a navíc se dostavily mírné komplikace. Mimochodem, pořád je v nemocnici a lékař ji hodlá propustit až koncem týdne.“

	„Ale bude v pořádku, ne?“ znepokojil se Jack.

	„Ovšemže. Jenom si potřebuje důkladně odpočinout.“

	„Dobrá,“ zabručel Figg a jal se škrtat jména. „Takže z Hughesových tu máme jenom Mariettu. Teď přejdeme k partě z Clonloughlin. Emily mi ke všem namalovala tlustý otazník. Co o tom víš? Ukážou se tady?“

	„Ne. Edwina jim vzkázala, aby se neobtěžovali. Rozhodla se pro obřad v úzkém kruhu. Připadalo jí hloupé tahat sem Anthonyho, Sally a ostatní až z Irska. Zejména proto, že za několik měsíců uspořádá v Londýně velkou vzpomínkovou akci k uctění strýčka Robina.“

	Jack tedy škrtl Dunvaleovy a jejich dva syny. „Takže zbývá jenom India.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Linnet. „Ale přivede si Dustyho.“

	„S tím počítám. Robinovy sestry se dostaví, že jo? Tvoje babička Daisy a Elizabeth, Robinovo dvojče.“

	„Jasně. Babička zůstane u nás a Elizabeth se ubytuje u Emily v Allington Hall. A nezapomeň na jejího manžela, Marka Deboynea. Emily ti ho určitě zapsala do seznamu, protože je jejím otčímem.“

	„Zapsala. Ale Amanda a Francesca tu nejsou.“

	„Amanda je v Číně. Obstarává všechny nákupy pro naši korporaci. Emily považovala za zbytečné odvolávat ji nakvap zpátky. Co se týče Francesky, tak ta je spolu se svou rodinou na dovolené v Thajsku. Rozhodli jsme se, že jim ji nebudeme kazit.“

	Jack chápavě přikývl a pokračoval: „Z Harteových tu máme Emily, Winstona, Tobyho, Gideona a Natalii. Tihle všichni se dostaví. Potom tu máme tebe, Juliana a tvého otce, dědečka Bryana a Emsii. Paula se nezúčastní. A co tvůj bratr Desmond? Nemám ho na soupisu.“

	„Táta povídal, že nemá význam brát ho z internátu na pohřeb, který trvá hodinu. Máma souhlasila. Povídala, že je to hloupost. Ale Lorne přijede.“

	„Můj táta také přislíbil účast,“ přisadil si Julian. „Ale ten nejspíš zapsaný bude.“

	„Máš pravdu, chlapče. Mám ho tady. Takže to bychom měli.“

	Linnet se zachvěla a poznamenala: „Je tu čím dál tím větší zima. Co kdybychom šli do kostela?“

	Muži ji následovali do vstupní síně, kde byli chráněni před větrem.

	Během několika minut se začali sjíždět smuteční hosté, kteří, odění do smuteční černi, zvolna přicházeli k místu posledního rozloučení.

	Jako poslední se dostavil pohřební vůz s rakví, které se ujali Winston, Toby, Gideon Harte, Michael Kallinski, Shane O’Neill a Lorne.

	Naložili si ji na rameno a poté se šestice mužů, představitelů tří klanů, zvolna vydala pěšinou ke kostelu.

	 

	Chrám Páně přetékal květinami. Barevnými okny se dovnitř dralo sluneční světlo, pod starobylou klenbou rezonovala jímavá varhanní hudba.

	Když Linnet vklouzla do lavice vedle Juliana a přimkla se k němu blíž, rozpoznala tóny „Jeruzalému“, jejího oblíbeného hymnu od Williama Blakea.

	Zpěváčci na kúru začali zpívat a jí se stáhlo hrdlo. Do očí jí vhrkly slzy. Vzpomněla si na Evan a na rozhovor, který spolu včera vedly. Sestřenice tu zoufale toužila být a vzdát tím poslední hold svému dědečkovi, kterého znala pouhý rok a kousek, ale přesto se jí hluboce vtiskl do srdce.

	Obřad začal modlitbami a chvalozpěvy. Potom se místní vikář, reverend Henry Thorpe, krásně rozhovořil o Robinu Ainsleyovi a o tom, jak dobrý to byl člověk, politik a farník. Jakmile skončil, dostavily se k řečnickému pultíku všechny tři Robinovy sestry.

	Jako první promluvila Edwina, nejstarší z nich. Její slova byla výmluvná, dotkla se mnohých ctností jejího bratra, který byl všem třem ženám až do konce svých dní příkladným a starostlivým sourozencem.

	Elizabeth, Robinovo dvojče, hovořila o tom, jak si byli blízcí, a pak rozechvělým hlasem vyjmenovala všechny hrdinské skutky, kterými se vyznamenal v průběhu druhé světové války. Tehdy se proslavil jako pilot RAF.

	Jako poslední vystoupila Daisy, Emina dcera, kterou měla s Paulem McGillem. Vzpomínala, jakou oporu poskytoval Robin svým spolubojovníkům a co všechno pro ně udělal v průběhu bitvy o Británii. S láskou vyprávěla o tom, jak se mnozí z nich stali součástí jejich rodiny, neboť Robin je vodil domů, kde je matka i jeho sestry zahrnuly veškerou péčí. „Po celý svůj život byl mužem pevných zásad,“ pravila nakonec.

	Obřad uzavřel Winston Harte, jenž vychválil politickou kariéru svého strýce, člena parlamentu. Připomněl zásadní změny, které v onom období prosadil, a jeho četná vítězství v parlamentních diskusích. Neopomněl shrnout všechny úspěchy, jichž svou prací dosáhl.

	Jak se rozloučení chýlilo k závěru, otočila Linnet hlavu a úplně vzadu spatřila stát Jonathana Ainsleyho. Popadla Jacka za ruku a pošeptala mu to, ale sotva se přítel obrátil, shledal, že Jonathan zmizel.

	Na hřbitově po něm nebylo také ani stopy, avšak posléze si Jack všiml, že stojí v pozadí u hloučku stromů.

	Teprve v samém závěru se opovážil přijít blíž, aby se ukázal celé rodině. Nikomu neprojevil soustrast a nikdo nevyjádřil účast jemu.

	Ve chvíli, kdy duchovní pronášel ono tradiční: „Popel popelu, prach prachu,“ se sklonil, nabral hrst hlíny a vhodil ji na rakev. Nato se beze slova otočil a odkráčel. Vysoká, hrdá postava v černém.

	 

	Drnčivé vyzvánění mobilu probudilo Mariettu z hlubokého spánku. Maličko dezorientovaná se posadila na posteli a sáhla po něm. Stiskla zelené tlačítko. „Ano?“

	„Doufám, že nevolám moc pozdě, matko,“ zahlaholila Angharad. „Snad jsem tě nenakrkla.“

	Marietta dočista zkoprněla úžasem. Nepočítala, že se jí zčistajasna ozve dcera, která nonšalantně odplula z jejího života. „Vlastně máš pravdu. Zlobím se na tebe. Nemyslíš, že se chováš nezdvořile? Týdny si na mě ani nevzpomeneš a pak mi telefonuješ v jedenáct v noci.“

	„Přestaň vyšilovat, mami, a uklidni se. Jenom jsem tě chtěla pozdravit. Poslouchej, slyšela jsem, žes dneska byla na tom funuse. Předpokládám, že jsi teď u Pauly v Pennistone Royal.“

	Marietta se zhluboka nadechla. „Proč mi voláš, Angharad?“

	„Abych ti sdělila, že žiju. Jak je na tom Paula? Nestraší jí náhodou po té operaci mozku ve věži, jak se říká?“

	„Přestaň blbnout nebo zavěsím!“ pohrozila jí matka.

	„Nedělej to, mami. Poslouchej. Jsem zasnoubená. Doneslo se ti to?“

	„Ne, nedoneslo,“ lhala Marietta.

	„Ale je to pravda. Dostala jsem ten nejúžasnější briliantový prsten, jaký si dovedeš představit. Jak že se to říká? Diamant velký jako holubí vejce? Inu, tak ten můj takový je! Jak jsi asi uhodla, provdám se za Jonathana. Je do mě celý blázen…, protože ho v posteli přivádím k šílenství.“

	„Takové nesmysly odmítám poslouchat, Angharad.“

	„Ale táta na pohřeb nedorazil, že jo? Pročpak asi?“

	„Angharad, je velice pozdě a já na podobné řeči nemám náladu.“

	„Chtěla bych tě vidět, mami. Myslím, až se vrátíš do Londýna. Nejsem teď v Yorkshiru. Jonathan ano, protože nechtěl zmeškat poslední rozloučení. Zakrátko bude ještě zazobanější, než je. Vsadím se, že o tomhle jsi nevěděla. Všechno zdědí on a na maličkou Evan nic nezbude. Jak se jí vlastně daří? Už porodila ta dvě slůňata?“

	„Dobrou noc!“

	„Nezavěšuj, mami! Do konce týdne jsem v Londýně. Chci, abychom se sešly. Zvu tě do Ritzu na čaj.“ Začala se pronikavě chichotat.

	„Nevím, zda mi to vyjde. Ještě se ti ozvu.“

	„V pondělí odjíždíme zpátky do Paříže, takže mi do té doby brnkni, ano?“

	„Dobrá.“

	„Určitě mě nepoznáš. Jsem teď velice šik. Alespoň mi to každý říká. Včetně Jonathana.“ Z mobilu se opět linul nepříjemný, spokojený smích. „Budu movitější než Evan… O hodně, o hodně bohatší. Uvidíš. Stane se ze mě paní Ainsleyová.“

	„Dobrou noc,“ ustřihla ji Marietta a přístroj vypnula.

	Dlouho nedokázala usnout. Hlavu měla plnou úvah o nejmladší dceři a o tom, co jí právě sdělila. Díkybohu, že jí neprozradila nic o Paulině stavu či o narození dvojčat.

	Měla by se s ní koncem týdne sejít? Nebyla si jistá. Musí se Evan zeptat, co si o tom myslí. Anebo ještě lépe Linnet. Možná jí navrhnou, aby Angharad vyhověla. Čistě proto, že se od ní může něco dozvědět.

	
Třicet pět

	A tak to začalo. Nejneúprosnější, nejvíce vyčerpávající pracovní rozvrh, jaký si kdo umí představit – kromě Emy Harteové.

	Před mnoha lety se Ema rozhodla shromáždit moc a peníze v neomezeném množství, a to rychle. A uspěla. Dosáhla úspěchu, o jakém se jí nikdy nesnilo. Zvítězila díky své pevné vůli, disciplíně, sebeobětování a vytrvalosti. Když nastoupila tuto mimořádnou cestu k vrcholu, bylo jí sedmnáct. Její pravnučka Linnet nyní kráčí v jejích šlépějích. Je téměř o deset let starší, než tehdy Ema, a o peníze a moc jí nejde. Jejím cílem se stalo přenesení obrovského impéria, které vybudovala její prababička, do jednadvacátého století. A to lépe a rychleji než konkurenční obchodní domy, které bojovaly o tytéž zákazníky a stanovily si tentýž úkol.

	Linnet více než kdo jiný z rodiny podědila vlastnosti své velké předchůdkyně, její nepřeberný elán, zálibu v pilné práci, a co je nejdůležitější, odhodlání sáhnout si až na samé dno. Kromě toho jí nechyběly talent a inteligence, které posilovaly její základní charakterové rysy, neocenitelný odkaz nedostižné předchůdkyně.

	Mimoto byla Linnet obdařena Eminým smyslem pro maloobchod a nesmírnou prozíravostí. I její matce Paule se podařilo uspět, a to tím, že se striktně držela Eminých pravidel. K tomu ji vychovala sama zakladatelka úspěšného podniku a Paula už z úcty k ní řídila loď týmž směrem.

	Avšak Paula nedostala do vínku onen dar vizionářství, díky němuž byla Ema vždy o krok před konkurencí. Vyhnul se i ostatním Eminým pravnučkám – Tesse, Indii i Evan. Touhle mimořádnou intuicí vynikala jenom Linnet.

	Díky ní věděla, co je špatné a jakým směrem se naopak vydat. Poslední dobou si častokrát bručela pod vousy: „Vím přesně, jak by to mělo vypadat. Potřebuji jenom pojmenovat, podchytit a spočítat veškerá možná rizika.“

	Někdy si připadala jako posedlá, jako by jí někdo napovídal. Kupříkladu seděla ve své pracovně, zírala do prázdna a přitom jako by hleděla do budoucnosti. Představovala si všechny nezdary, které by mohly Harte’s položit. Anebo si naopak v duchu kreslila jeho novou, nadmíru úspěšnou podobu.

	Ačkoliv nyní měla volnou ruku a Paula ji navrch jmenovala tvůrčí ředitelkou a manažerkou společnosti, Linnet si uvědomovala, že se bude v případě šlápnutí vedle zpovídat správní radě firmy. Harte’s byla veřejná společnost, s jejímiž akciemi se obchodovalo na Londýnské burze, a přestože majoritní podíl vlastnila matka a její rodina, Linnet ustavičně zvažovala všechna pro a proti. Otec ji v tomto směru varoval hned několik dní po pohřbu, kdy za ní přišel do kanceláře v Knightsbridgei. Totéž učinila Emily, jež spolu s Paulou, Winstonem a věčně nepřítomnou Amandou Linde spravovala ostatní společnosti, a zasedala ve správních radách obchodních domů.

	Proto si dávala pozor na každý krok, jak ji nabádal dědeček. Zároveň pracovala na doraz, nehleděla na čas ani na námahu. Dokončila vestavbu relaxačního centra Poklid a světlo světa spatřil zbrusu nový svatební salon, který čekal pouze na dodávku zboží. Začala pracovat na sektoru vyhrazeném luxusnímu zboží, přestože jí k tomu matka neudělila souhlas. Věděla, že se jedná o zásadní věc.

	Aby zvládla co nejvíc práce v nejkratším čase, najala dvě nové asistentky a dvě sekretářky. Jonelle hájila pevnost na ředitelství a Linnet shledala, že pravá ruka její matky je naprosto nepostradatelná.

	Ačkoliv její pracovní vytížení bylo až nelidské, Linnet nepolevila, byť mu obětovala svůj společenský život. Oporu nalezla ve svém manželovi. Julian Kallinski nesl podobnou zodpovědnost. Jednoho dne po otci zdědí konglomerát Kallinski Industries, jenž je již po několik generací čistě rodinným podnikem. Proto Julian lépe než kdokoliv jiný věděl, co Linnet dělá a proč to dělá.

	V duchu jí za to tleskal.

	Jeho manželka v zásadě prahla po tom, aby do budoucnosti přenesla i cosi fantastického ze starého světa, a tak jej svérázným způsobem udržela při životě. Konkurence v Londýně vzkvétala víc než kdykoliv jindy. S Harte’s nesoupeřila jenom zařízení téže velikosti, ale i rozličné butiky, oděvní ateliéry a drobné obchůdky. Všechny se snažily přitáhnout pozornost mladých žen orientovaných na módu, i těch starších, sofistikovaných a ostřílených. Julian svou ženu ve všem podporoval a ustavičně ji povzbuzoval. Opakoval jí, že ani na okamžik nepochyboval o tom, že nakonec uspěje.

	Proto společně vypracovali konkrétní plán. Každé ráno Linnet vyskočila v půl páté z postele a Julian též. Ona šla do sprchy jako první, on zatím postavil vodu na kávu. Zatímco se Julian koupal, Linnet se líčila. Když se holil, opékala topinky. O několik minut později se v županech sešli u stolu a dopřáli si lehkou snídani. Potom se oblékli a vydali se za každodenním přídělem práce.

	Řidič nejprve vysadil Linnet, pak odvezl Juliana. Ona usedla za svůj pracovní stůl ve tři čtvrtě na šest, on v šest.

	Každý večer, přesně v sedm hodin, ji Julian v obchodě vyzvedl a šofér je odvezl domů. Buď si dopřáli společnou večeři před krbem v pohodlí domova, nebo se vypravili do oblíbené restaurace.

	Protože Linnet potřebovala pracovat i o sobotách, Julian učinil totéž. Koncem prvního nabitého měsíce zapadli do výtečně fungující rutiny. Pochvalovali si ji, neboť každému z nich, byť odlišným způsobem, přinášela ovoce a námaha se vyplatila.

	 

	Až nastalo tohle krásné, květnové ráno. Linnet vstoupila do Oddělení módy a zadržela dech. V dlaních si tiskla palce. Dnes je den D.

	Dveře denního relaxačního centra se poprvé otevřou veřejnosti, stejně jako svatební salon, kde je kromě pohádkových rób pro nevěsty k mání veškeré související zboží. I luxusní butiky jsou zcela hotové a těší se na první náročné klienty.

	Totéž nadšení Linnet cítila při pohledu na Oddělení módy, které od základu změnila. Hned po Robinově pohřbu se na tři dny vytratila do Paříže, kde jako zběsilá nakupovala poslední módní trendy. Vybírala si produkty osvědčených značek, stejně jako modely od Valentina, Ungara, Chanel a ostatních. Sálalo z ní odhodlání posunout laťku ve svěřeném úseku o pořádný kousek výš.

	Její pozornosti neuniklo ani oddělení bot a kožené galanterie, pro něž její nová asistentka Phyllis Petersová vybrala to nejvkusnější, nejelegantnější a nejšmrncovější zboží, jaké bylo v nabídce.

	Linnet pohlédla na hodinky a shledala, že je teprve osm. V tuhle hodinu tu ještě nikdo není. Ale sotva vzala za kliku zbrusu nového centra, dveře se otevřely a ona stanula tváří v tvář Sophii Forresterové, vedoucí denních lázní.

	„Dobrý den, Linnet,“ prohodila žena, zatímco otvírala vchod dokořán. „Chcete si to tady znovu prohlédnout?“

	„Moc ráda, Sophie.“

	Společně procházely originálně zařízeným prostorem a Linnet opětovně žasla nad tím, jaký zde vládne klid. Tlumené světlo tu a tam oživovaly mihotavé plamínky vonných svící, ozýval se zvuk vody zurčící přes kameny. Dekor měl orientální nádech, na strategických místech se objevovala květinová aranžmá v japonském stylu. Jednotlivé místnůstky, kde se prováděly rozličné procedury, vypadaly jako pagody. Klid a mír příjemného místa podtrhovala tichá a nevtíravá hudba.

	„Vůbec by mi nevadilo na chvíli se tu položit a nechat se hýčkat, Sophie,“ prohodila Linnet a usmála se. „Název vaší provozovny je naprosto výstižný. Děkuji za prohlídku a přeji hodně štěstí.“

	„Díky, Linnet,“ odvětila Sophie.

	Novopečená ředitelka se ještě zastavila v koutku luxusního zboží, ze strategických důvodů umístěném úhlopříčně proti lázním. Butik nesl název Přepych a nabízel prvotřídní večerní kabelky, pašminy, hedvábné šály, originální perlové náhrdelníky a náušnice, exotické sandály, kašmírová saka a koupací župany, ruční výšivky a všemožné drahé drobnosti. Hodně štěstí, zamumlala si pro sebe a zamířila k eskalátorům.

	Nebylo pochyb. Svatební salon patřil k nejpodařenějším sektorům v obchodním domě. Díky Bobbimu Snyderovi, pomyslela si Linnet, když kráčela mezi nádhernými toaletami navlečenými na figurínách. K vidění tu byly dokonce i její vlastní svatební šaty. Tvořily součást kolekce, kterou Evan nazvala jednoduše Evan Harte Couture. Octly se tu jenom proto, že švadleny ve vyměřeném čase stihly dokončit pouze pětici modelů a Bobbi trval na šesti. Všechny předváděné róby se nabízely k ušití na míru. Evan slíbila, že dodá nové návrhy, přestože se rozhodla prodloužit si mateřskou dovolenou na šest měsíců.

	Budoucí nevěsty zde mohly obdivovat nádherné závoje, perlové či štrasové čelenky, svatební kytice a oblečení pro družičky a mládence. Na budoucí zákaznice číhaly svůdně vystavené střevíčky plné i z pásků, spodní prádlo a další doplňky. Linnet opouštěla svatební salon plná libých pocitů.

	Oddělení módy, které od prvopočátku spravovala, dýchalo jarem a časem příslibů. Dívka byla z výsledného dojmu a aranžmá nadšená stejně jako včera. Šaty a kostýmy v pastelových tónech byly ušité z hedvábí, šifonu a slabých vlněných látek. Svěží dojem podtrhovaly azalky a hortenzie v květináčích.

	Zhruba po dvaceti minutách se Linnet vrátila do své kanceláře a ucítila příval vděčnosti k lidem, kteří jí nezištně pomáhali, aby ve stanoveném termínu zvládla vše, co si předsevzala.

	O několik minut později zazvonil její mobil. Byla to Indie. „Chtěla jsem ti popřát hodně štěstí, Linny,“ vyhrkla. „Obchoďák určitě vypadá nádherně.“

	„Přímo skvěle. Díky pastelovým barvám a živým i umělým květinám se nám podařilo dostat sem zdání jara. Výtvarníci se všude vytáhli. A kdybys viděla ty lázně… Ten klid!“

	„Už se nemohu dočkat, až tam zavítám. Zastavím se koncem týdne. Pojedu na poslední zkoušku svatebních šatů.“

	„Dáme si spolu oběd nebo večeři?“

	„Obojí, pokud to zvládneš,“ smála se India. „Opravdu mi moc chybíš. A obchoďák taky.“

	„I mně se po tobě stýská. A po Evan.“

	„Nevíš něco nového o Tesse?“

	„Jenom to, že se Jean-Claude rychle uzdravuje. Měl ošklivě prostřelenou nohu. Ale podle mámy už je ségra zase v dobré náladě.“

	„Já jsem s Paulou hovořila včera. Trochu mě zklamala svým prohlášením, že vzhledem ke svému stavu nejspíš nepřijede na mou svatbu.“

	„Věděla jsem, že to tak dopadne. Táta se o tom zmínil. Máma se prý brzy unaví. Počkejme a uvidíme. Ještě je čas. Ale na mě se můžeš spolehnout. Budu tam se vším všudy.“

	„To bych ti radila. I Evan a Tesse. Půjdete mi za poněkud postarší družičky. Mimochodem, jak se má Evan?“

	„Výborně. Je na vrcholu blaha a miminka jsou rozkošná. Mají na hlavách ryšavé chomáčky, alespoň tak tomu říká pyšný otec, a zelené oči. Strýček Winston každému vykládá, že jsou to čistokrevní Harteové.“ Linnet zaváhala, než dodala: „Evan si prodloužila mateřskou na šest měsíců, Indie. Neskáču z toho zrovna radostí, ale je to její volba.“

	„To si umím představit. Kéž bych mohla častěji zajet do Knightsbridge! Ale beztak tady mám práce až nad hlavu, teď když tu není Tessa.“ Nyní bylo na Indii, aby se zarazila, než sestřenici položila zásadní otázku. „Jak si Tessa představuje svoji budoucnost? Už se o tom alespoň zmínila?“

	„Vlastně ne. Většinu času tráví v Paříži a já pochybuji, že se na tom něco změní.“

	„Souhlasím, ale když už se bavíme o Paříži, nedoneslo se ti něco nového o Angharad?“ zkusila to India. Poháněla ji zvědavost.

	„Máma získala od Sarah několik informací. Tak především Angharad už je s definitivní platností s Jonathanem zasnoubená. Před několika týdny pozvala Mariettu na čaj, kde se chvástala, k čemu všemu si tím pomohla.“

	„Samozřejmě nečestným způsobem,“ poznamenala kysele India.

	Linnet se rozchechtala. „Jak jinak? Ale poslouchej mě, zdá se, že ho naplno zaměstnává. Jak zní to staré přísloví? Kam čert nemůže, tam nastrčí ženskou. Třeba nám to pomůže. Jonathan se bude věnovat snoubence, a na nás si ani nevzpomene.“

	„V to doufám. Táta mi hlásil, že Jack odletěl do Irska, aby v Clonloughlin zkontroloval bezpečnostní opatření. Jsem mu za to vděčná. A taky jsem ráda, že přijede na svatbu jako host. Považuji ho za… svého oblíbeného strýčka.“

	„Já taky, Indie. Asi bych se měla rozloučit. Chci se ještě projít po obchoďáku.“

	 

	Nezabralo to.

	Koncem týdne si Linnet s konečnou platností připustila, že prodej ve všech úsecích stagnuje, a denní lázně zaznamenaly pouze několik rezervací.

	V Oddělení módy téměř nic neutržili, svatební salon přijal mizerné dvě objednávky na šaty pro nevěsty a butik s názvem Přepych neprodal jednu jedinou položku.

	Nyní, v sobotu dopoledne, byla Linnet s rozumem v koncích a v pochmurné náladě. Očividně pohořela. Vtiskla celému obchodnímu domu nový vzhled, zásobila jej posledními výkřiky módy, nabídku rozšířila o neotřelé denní relaxační centrum – a žádná z těchto inovací neudělala díru do světa, nepřitáhla nové zákazníky, a ani ty staré, jestliže na tom záleží. Tedy pokud Linnet věděla.

	Jenom v Oddělení potravin to vřelo jako obvykle. Bezděčně se přikrčila, když si vzpomněla, jak urputně před matkou hájila výstavbu snack barů. Marně se snažila na klíčovou hádku zapomenout. A co bylo nejpodivnější – matrace, přestěhované do suterénu, zaznamenaly v uplynulém týdnu rekordní prodej. Sama netušila proč.

	Seděla za stolem s hlavou v dlaních a pojednou se rozplakala. Propadák. Přesně tomu nyní čelila, jakkoliv takovýhle debakl nikdy nepokládala za možný. Časem se z něho bude zodpovídat před správní radou a před matkou. Stačilo pomyslet a zachvěla se. Dlouho otupěle seděla za psacím stolem neschopná kloudné myšlenky. Dokonce se nedokázala ani pohnout.

	Nejhorší bylo, že si neměla s kým promluvit, na koho se obrátit s prosbou o radu. India cestu do Londýna nakonec zrušila, ale i kdyby sestřenice nakrásně přijela, co by jí asi tak řekla? Linnet věděla, že když dojde na maloobchod, považují rodinní příslušníci za odbornici právě ji. Avšak ona v téhle chvíli naprosto zklamala.

	„Měla jsem moc kuráže,“ pronesla přesně to, co by v téhle situaci prohlásil její muž. A jakoby z dáli slyšela svoji matku kázat. „Pýcha předchází pád.“ Do očí jí opět vhrkly slzy. Položila si hlavu na stůl a zoufale se rozplakala. Měla pocit, že jí každou chvíli pukne srdce.

	„Pláčem se nic nespraví,“ zazněl za ní znenadání jasný hlas.

	S trhnutím se napřímila a rozhlédla se kolem sebe. Samozřejmě tu nikdo nebyl. V sobotu, v sedm hodin ráno, patřil obchodní dům jenom jí. Pohodlně se opřela a osušila si slzy hřbetem ruky. Pak zašátrala po kapesníku. Vysmrkala se, načež přešla do koupelny, kde se zahleděla do zrcadla. Řasenku měla rozmazanou a setřela si téměř všechnu rtěnku. Opláchla si obličej studenou vodou, jemně k němu přitiskla ručník a vrátila se ke stolu. Pomocí kapesní pudřenky a rtěnky si opravila make-up.

	Nato vykročila ze dveří a pospíchala chodbou k portrétu Emy Harteové. Postavila se před něj. „To jsi byla ty, že, babi?“ otázala se s očima upřenýma na slavnou ženu. „Promluvila jsi na mě, že?“

	Nedočkala se žádné odpovědi. Obrazy neumějí hovořit, nemohou vám dát tolik potřebnou radu. Vzdor tomu Linnet nepřestávala na podobiznu mluvit. „Jak jsi to sama zvládla?“ zeptala se, zírajíc do zelených kukadel tolik podobným těm jejím. „Jak ses s tím dokázala poprat? Kdo ti radil? Kdo ti pomáhal, když se věci zvrtly?“

	Linnet znala všechny odpovědi na své otázky. Ihned pochopila. Ema Harteová neměla nikoho, kdo by ji vedl za ruku. Musela se vším prokousat sama.

	Sólo.

	I ona teď hraje sama za sebe i za druhé. Naklonila se blíž a zašeptala: „Máš pravdu. Pláčem se nic nespraví. Už nikdy nebudu brečet. Problémy je třeba řešit. Poradím si s nimi stejně jako ty, Emo.“

	A jako pokaždé se na prababiččin portrét usmála, dotkla se ženiny tváře a rozběhla se do matčiny kanceláře, kterou v posledních měsících tu a tam využívala.

	Linnet věděla, co by si o ní ostatní pomysleli, kdyby se jim svěřila, že k ní promluvila dávno zesnulá Ema Harteová. Říkali by, že ji chytá fantas. Z toho důvodu ji Julian varoval, aby si zvláštní prožitek radši nechala pro sebe. Kdyby ji viděli, jak si povídá s obrazem, považovali by ji za bláznivou.

	Chytá ji fantas nebo je blázen? Co na tom záleží? Sotva se usadila za stůl, cítila se o hodně lépe. Chopila se pera a začala si činit poznámky. Vytušila, že v základních otázkách si počínala správně. Nechala v novinách uveřejnit řadu důmyslných inzerátů, takže lidé věděli o denních lázních i ostatních inovacích. Najala nejlepší výtvarníky a aranžéry, aby upravili výlohy. Dokonce neváhala z New Yorku povolat Perryho Jonese, aby jim podal pomocnou ruku. Reklamu tedy nezanedbala. Tak v čem to vězí? Co jí uniká? Že by na vině bylo špatné počasí? Během týdne pršelo…

	Netrpělivost, napadlo ji. Tohle slovo se samo vynořilo z podvědomí. Nedopřála jsem svému projektu dostatek času. V tom to možná vězí… Až do jedenácti analyzovala svůj nezdar. Potom se vydala do přízemí, aby si znovu prohlédla výkladní skříně.

	Snažila se na ně nahlížet objektivně a vtom si uvědomila, že jsou přeplněné. Je pravda, že požádala designéry, aby vytvořili jarní náladu, ale nepřevládají ozdobné prvky nad samotným zbožím?

	Zabočila do postranní ulice, aby okoukla kolekci nových kabelek, když náhle zaslechla rozhovor dvou žen. Jedna zrovna druhé říkala: „Tady pro stromy nevidíš les. Ale tamhle je ta kabelka Cholly Chello, o které jsem ti vykládala. Vidíš ji? Ta červená. Tohle je jediná kabelka na světě, po které touží každá ženská. Kéž bych si ji mohla dovolit.“

	Ta paní měla pravdu. Linnet to okamžitě poznala. Ale nejvíc ji zaujal výrok o tom, že kabelka Cholly Chello je jediná na světě, po které každá touží. Linnet pospíchala zpátky do kanceláře a v hlavě jí zběsile šrotovalo.

	 

	Postranní výloha obchodního domu Harte’s působila na první pohled pustě. Dominovalo jí světle krémové pozadí. Na obyčejné dřevěné bedně stála červená kabelka Cholly Chello. Vedle přepravky od stropu visela velká žlutá cedule, která tučnými černými písmeny hlásala: TOHLE JE JEDINÁ KABELKA NA SVĚTĚ, PO KTERÉ TOUŽÍ KAŽDÁ ŽENA.

	„Je to perfektní, Perry!“ oznámila Linnet americkému aranžérovi. „Uvidíte, že to zabere.“

	„Z vašich úst přímo k Božím uším,“ odvětil muž, uchopil dívku za loket a odvedl ji k výkladům směřujícím na Knightsbridge. „A co si myslíte o tomhle? Dokončili jsme je před půl hodinou. Doufám, že to taky zabere.“

	Velká výloha působila stroze jako ta postranní. Dekorace konečně nezastiňovaly vystavené módní oděvy. „Vy jste kouzelník, Perry! Odvedl jste vynikající práci!“ zvolala a bezděčně stočila oči k blankytné obloze, po níž plulo několik nadýchaných obláčků. Světle modré nebe, bílý plaňkový plot a několik sedmikrásek tvořily pozadí předváděných modelů. V každém okně se zákaznicím nabízely pouze dva typy šatů, takže konečně mohly vyniknout v celé své nádheře.

	„Méně znamená více,“ zamumlala Linnet. „Díky, že jste zůstal přesčas, abyste mi to pomohl předělat, Perry. Opravdu si toho cením.“

	„Potěšení je na mé straně. Mimochodem, slogan, co jste navrhla pro tu kabelku, je fantastický. O Cholly Chello jsem nikdy neslyšel.“

	„Já taky ne,“ přiznala se smíchem Linnet. „Ale nákupčí, co má na starosti kabelky, tvrdí, že by to skutečně mohl být hit.“

	Ještě se chechtali, když se společně vraceli do největšího obchodního domu na světě.

	 

	„Právě kvůli kabelce Cholly Chello k nám teď míří davy,“ hlásila Linnet o dva týdny později Indii. „Nemůžeme je držet na skladě a výrobce je nestíhá dodávat. Ještě nikdy jsme nezaznamenali takový úspěch s taškou. Nikdy.“

	„Zvláštní,“ broukla India a významně se podívala na sestřenici. „O téhle značce jsem nikdy neslyšela. Ty ano?“

	„Ne. Ale je to trhák.“

	„A víš, kdo za to může? Ten tvůj reklamní slogan,“ prohlásila sestřenice, zatímco postrkovala rybu po talíři. „Díky němu jsi otevřela trh úplně obyčejným kabelkám.“

	„Ale no tak, Indie. Taková hvězda zase nejsem.“

	„Poslouchej, Hermèsovi se to taky povedlo. Jde o to, chytře zákazníka naladit na zboží, které se vyrábí v omezených sériích. Zájemci se nyní zapisují na čekací listinu, aby získali kýžený model. Někdy to trvá roky.“

	Linnet vyprskla smíchy. „Taky máme pořadníky. Na Cholly Chello. A zatímco se kabelek lačné dámy zapisují na seznam, všimnou si denních lázní, nakouknou dovnitř a vzápětí jsou okouzlené. Totéž platí o butiku Přepych, nemluvě o Oddělení módy. Ale musím přiznat, že takhle živo je v našem obchoďáku především kvůli té zatracené kabelce.“

	Dívky spolu seděly v restauraci jménem Ptačí klec. Konečně jim vyšel společný oběd a Linnet byla ráda, že si má s kým promluvit o své práci. Evan zaměstnávala dvojčata, Tessa pobývala v Paříži a otec ji nabádal, aby matku neobtěžovala svými pochybnostmi. S chutí se Indii svěřovala se svými dalšími záměry. Shodly se v názoru, že se musí setkávat častěji. Obchody v Leedsu a Harrogate šlapaly jako po drátku a Dustyho problémy s Caldwellovými a Mollyinou poslední vůlí už naštěstí patřily minulosti.

	„Konečně se můj drahý snoubenec může těšit na naši irskou svatbu,“ prohodila India, když opouštěly restauraci. „Atlanta, stejně jako Adele, ponese květiny. Už se nemůže dočkat.“

	„Jsem šťastná přesně jako ty, Indie. Díkybohu, že vám konečně všechno vychází. Už aby byl červen a já letěla na veselku do Clonloughlin.“

	
Třicet šest

	Před více než sedmdesáti lety přijela sem, do Irska, jakožto mladičká nevěsta Jeremyho Standishe, hraběte z Dunvaleu. Dnes jí to připadalo jako sen. Zde, v krásném georgiánském domě v Clonloughlin, strávila nejšťastnější dny svého života.

	Kéž by tu tak Jeremy mohl být a viděl, jak do sídla přijíždí další nevěsta. Její líbezná vnučka India Standishová, jediná dcera jejich syna Anthonyho. Snoubí se v ní to nejlepší z nás, pomyslela si Edwina, z Dunvaleů, Harteů i Fairleyů. Ach ano, India toho po nás podědila opravdu hodně.

	Stařena seděla u stolu v tanečním sále. Byla sobota, polovina června. Jak měla ve zvyku, pátravě se rozhlížela kolem sebe. Hosté většinou pocházeli z řad příbuzných, ale sešlo se zde i několik přátel. Celkem se dostavilo na padesát lidí. Už po několik předchozích týdnů to v domě hučelo jako v úle, avšak svatba nebyla velkolepou událostí, jak si původně naplánovali. A to hned z několika důvodů – velely tak dobré mravy s ohledem na úmrtí i na bezpečnost. Anthony a Sally posléze dali na její radu a uspořádali své dceři malou svatbu. India a Dusty Edwinin názor bezvýhradně sdíleli. Robin zemřel teprve před několika měsíci a předtím všechny zasáhla nečekaná smrt Molly Caldwellové a její dcery. „Po takových událostech nemůžeme zběsile jásat,“ mínila Edwina. „Musíme si zachovat tvář.“

	Kromě toho bylo zapotřebí myslet na bezpečnost a hrozbu, kterou představuje Jonathan Ainsley. Kdysi se s Anthonym ošklivě pohádal. Od té doby prahl po pomstě a vyhrožoval mu. Zejména poté co se po velkém debaklu před několika lety Anthony postavil na Paulinu stranu.

	Přesto se rodina sešla a trávila spolu příjemné chvíle.

	Když India v rodinné kapli na panství kráčela k oltáři, zavěšená do svého otce, zadržela Edwina dech. Dmula se pýchou.

	Ani teď nedokáže z vnučky spustit zrak. Stojí ve společnosti svých rodičů a povídá si s Winstonem, bratrem své matky. Je to oslnivá mladá žena, pomyslela si Edwina, jiný přídomek se k ní nehodí. Svatební róbu z taftu barvy slonoviny navrhla Evan. Šaty měly široké nadýchané rukávy, hlubší kulatý výstřih a krinolínu, která se vznášela kolem nevěsty jako oblak. Závoj si sundala, ale starožitnou briliantovou čelenku si vetkla zpět do stříbřitě plavých vlasů. Diadém Adele Fairleyové, napadlo Edwinu a potutelně se usmála. Uvažovala o svých a Indiiných předcích.

	Vnučka jí ve svůj velký den připadala jako snová bytost, postava z jiného světa. Náhle se jí po boku objevil snědý, tmavovlasý ženich. Štěstím jenom zářil. Zrcadlilo se mu v obličeji. Chlap každým coulem. Čestný a upřímný. Spolehlivý. Nemluvě o jeho nesmírném talentu.

	Edwina nikdy nezapomene, jak se zatvářil, když se k němu a ke Gideonovi, jenž mu šel za svědka, India u oltáře otočila. Muž se v tom okamžiku stal ztělesněním čisté lásky a radosti.

	Po obřadu se všichni vrátili sem, do Clonloughlin House, na koktejly podávané v hlavním salonu. Shromáždilo se zde mnoho profesionálních fotografů, aby pořídili oficiální fotografie. O dvě hodiny později, v půl sedmé, zasedli v prostorné jídelně k velkolepé hostině. Veškerý starožitný georgiánský nábytek byl pryč a nahradily jej kulaté stoly a pozlacené barokní židle. Aranžmá Edwinu potěšilo. Všechno bylo bílé – od organtýnových ubrusů po květinové vazby. O příliv barev se postaraly róby přítomných žen. Stařena se spokojeně rozhlížela kolem sebe a obdivovala třpyt křišťálových lustrů visících z vysokého stropu. Sama si je před léty vybrala.

	Po večeři následovala spousta proslovů a nesčetné přípitky. Poté se přesunuli do tanečního sálu, aby si užili zbytek večera. Trojice hudebníků začala hrát. Na parket vstoupili ženich s nevěstou, aby si poprvé zatančili jako manželé. Vzduchem se vznášely tóny „Opravdové lásky“. Dusty uchopil Indii do náruče a vedl ji doprostřed parketu.

	„Jsi v pořádku, prateto Edwino?“ otázala se Linnet sedící po jejím boku.

	„Jsem v nejlepší myslitelné formě, drahá.“ Edwina zaostřila na svou praneteř a pokračovala tichým, leč zvučným hlasem: „Nebesa! V těch světle modrých šatech a smaragdových špercích vypadáš jako kdysi moje máma.“

	„To už mi před chvílí sdělil dědeček Bryan.“ Obě ženy se zadívaly na parket. „Nezdá se ti, že Indie je nejkrásnější nevěsta, jakou jsme kdy viděly, prateto?“

	„Je, ale i vám ostatním to moc sluší. Všichni jsou tu nadmíru vyparádění. Ženy se předhánějí v eleganci a pánům to v oblecích opravdu sekne. Jenom mě mrzí, že tu nejsou Paula a Shane.“

	„Táta se o mámu strašně bojí. Domnívá se, že daleká cesta spolu se vzrušením ze svatby by na ni byly trochu moc.“

	„Vždyť vypadá tak dobře…“

	„Hodně věcí se jí plete. Někdy má problém všechno řádně pochopit. Není tak bystrá jako dřív,“ vysvětlovala Linnet.

	„Ale není nemocná, že ne?“ naléhala Edwina a propalovala praneteř pronikavým zrakem.

	„Kdepak, není. Jak jsem vyrozuměla, je to součást rekonvalescence.“

	„Čili pevnost teď hájíš ty?“ otázala se prateta.

	Dívka se kysele zazubila. „Snažím se a musím přiznat, že mi to občas jde pěkně ztuha. Zejména bez Indie, Tessy a Evan. Zůstala jsem na všechno sama.“

	„Na vrcholu je každý sám. Vždycky. Pamatuji si, čím procházela moje matka.“

	„Smím se tě na něco zeptat, Edwino?“

	„Na cokoliv chceš, má drahá.“

	„Kdysi ses zmínila o tom, že jsi zaslechla hlas své matky. Něco ti říkala. Doopravdy jsi ho slyšela, anebo sis jenom představovala, že ho slyšíš?“

	„Myslím, že existoval pouze v mé hlavě,“ přiznala stařena po chvíli zvažování. „Ale je pravda, že jsem občas mívala pocit, že ke mně promlouvá. Asi jsem na ni příliš intenzivně vzpomínala a ona se ke mně zdánlivě vrátila. Proč se ptáš?“

	„Protože i já ji slyším. Promlouvá ke mně… Co myslíš, straší mi ve věži?“

	„Kdepak. Jenom máš bujnou fantazii.“

	Linnet mlčela, nespouštěla pratetu z očí.

	Edwina se k ní naklonila, oplácela jí upřený pohled. „Byla jsi k tomu předurčená. Odmalička ti vykládali, že vypadáš jako ona, mluvíš jako ona a chováš se jako ona. Vyrůstala jsi ve víře, že jsi podědila její sílu, vytrvalost, inteligenci a čuch na dobrý obchod. Od chvíle, co ses narodila, jako by se kolem tebe vznášela Ema. Stala se tvou součástí, jako ty jsi součástí její. Máš její geny, milá zlatá. Není divu, že kdykoliv jsi pod tlakem, plná starostí a připadáš si sama, míváš dojem, že ti přichází na pomoc.“

	„Ano, ano! Přesně takhle to je!“

	„Máš jí plnou hlavu. Promlouvá k tobě tvoje podvědomí, Linnet. Ale netrap se tím, zlato. Když ti to prospívá, tak o co jde? Nikomu to neublíží. Hlavně o tom před nikým nemluv.“

	Linnet se zazubila a zašeptala: „Přesně tohle mi říká Julian. Zřejmě se bojí, aby mě lidé nepovažovali za blázna.“

	„Klidně by mohli. Na druhou stranu – co je ti do nich? Ať si myslí, co chtějí. Jsi nezávislá žena, Linnet, a musíš taková zůstat. Potom z tebe skutečně bude nová Ema Harteová.“

	Vtom se u jejich stolu objevili novomanželé.

	„Prokážete mi tu čest a zatančíte si se mnou, Edwino?“ otázal se Dusty a nepatrně se ovdovělé hraběnce uklonil.

	„Potěšení bude na mé straně, Dusty. Nevím, jestli jsem to už říkala, ale vítej do rodiny!“

	„Říkala, ale klidně mi to opakujte, jak dlouho chcete,“ odvětil ženich, zatímco odváděl starou dámu na parket.

	India objala Linnet kolem ramen a zamumlala: „Chybí mi tu Paula a Shane.“

	„Mně taky, ale na druhou stranu je lepší, aby měla klid.“

	„Doufám, že se uzdravuje?“ odvážila se hlesnout India.

	„Ano,“ přisvědčila sestřenice.

	„Tak kdy se vrátí zase do práce?“

	„Nevím. Červenec a srpen stráví s tátou v jižní Francii. Abych nezapomněla – Tessa se jí nedávno svěřila, že se s Jean-Claudem chtějí vzít první týden v září. V Yorkshiru. Takže bude další svatba.“

	„Mám stejnou radost jako ona,“ odvětila India a každé slovo myslela vážně. Rozhlédla se kolem sebe. „Jenom se na ni koukni, Linnet. Je z toho svého Francouze celá pryč.“

	„Já vím. Je úplně jiný, než ten příšerný Mark Longden.“

	„Nezmínila se Tessa, co hodlá po svatbě dělat?“

	„Nemyslím, že pro nás bude dál pracovat. Tedy v Londýně. Z toho, co mi sdělila máti, mám takový dojem, že by pro nás ráda v Paříži nakupovala módu.“

	„Což by mohlo prospívat nám všem,“ poznamenala India a výmluvně se zahleděla na sestřenici.

	„V to doufám. Podívej se na svoji babičku a na Dustyho! Vypadá to, že Edwina se rozpomněla na staré zlaté časy. Úplná Ginger Rogersová!“

	„Takové ženské jako ona se už dneska nerodí. Co myslíš?“

	„Že Edwina nemá sobě rovnou. Je jako růže mezi trním.“

	Sledovaly, jak prateta a Dusty kloužou po parketu v rytmu valčíku. Vznešená a prudce elegantní stará dáma v purpurových šatech, ověšená brilianty, působila ve svých pětadevadesáti jako zázračné zjevení.

	Zakrátko ji Julian přivedl zpátky ke stolu a odtančil spolu s Indií. Nato Julian pozval na parket Linnet. Edwina na okamžik osaměla a s úsměvem na rtech pozorovala barevné hemžení kolem sebe. Potom se k ní připojila Evan s Gideonem, následovaní dědečkem Bryanem, Emsií a Desmondem. Později se jejich počet rozrostl o Jean-Claudea, Tessu a Lornea. Tím, že ji obklopili její nejbližší, se ovdovělá hraběnka ocitla v sedmém nebi.

	Dědeček Bryan se dotkl její ruky. „Koukni se tamhle, Edwino. Marietta Hughesová tančí s Jackem Figgem. Že jim to spolu ale sluší? Nebo ne?“

	„Samozřejmě že ano, chlapče,“ odvětila stařena s měkkým irským přízvukem. „Milostné románky, to je moje.“

	Bryan se rozchechtal a spolu s ním všichni přítomní.

	Edwina klouzala očima po všech shromážděných. Každého si pozorně prohlédla a pomyslela si: Většina z nich v sobě má geny Emy Harteové. Jsou naprosto… nedostižní. Máma by na ně byla hrdá. Ani oni na ni nezapomínají a jsou na ni pyšní. Edwinino srdce se naplnilo láskou. Pokládala za náramné štěstí, že se dožila tohoto dne.

	 

	O týden později Linnet pracovala v obchodním domě v Knightsbridgei dlouho do večera. Vyrušilo ji zazvonění mobilu. Natáhla se po něm. „Prosím. Linnet O’Neillová.“

	„Tady Indie,“ ohlásila se sestřenice.

	„Ahoj. Jak probíhají líbánky? Líbí se Dustymu v Clonloughlin?“

	„Ach ano. Celkem si to tady oblíbil. Linnet?“

	„Co je? Připadáš mi nějaká smutná.“

	„Babička umřela.“

	„Ale ne! Edwina ne!“ vykřikla Linnet a do očí jí vhrkly slzy. Hrdlo se jí stáhlo. Stěží ze sebe vysoukala: „Nemůžu tomu uvěřit. Na tvé svatbě byla ztělesněné zdraví.“

	„Nezapomínej na její požehnaný věk.“

	„Jenže všichni jsme předpokládali, že tu bude nejmíň do stovky. Stanovila si to jako cíl. Řekla mi to. Ach Indie! Nemůžu uvěřit, že už tady není. Všem bude moc chybět.“ Linnet se natáhla po kapesníku a osušila si oči.

	India se rozplakala. Skrze vzlyky se svěřovala: „To já jsem ji našla, Linnet. Myslela jsem, že usnula na pohovce. Ale byla už mrtvá. V dlaních svírala fotografii. Byla na ní se svou matkou. Edwině mohlo být tak deset a držela se Emy za ruku. Určitě na ni vzpomínala, než umřela.“

	„Promiň, musím ten telefon na chvíli položit,“ zamumlala Linnet. Po tvářích se jí kutálely slzy.

	„Chápu,“ vysoukala ze sebe ubrečená sestřenice.

	Jakmile se Linnet vysmrkala a trochu se vzpamatovala ze šoku, znovu se Indii ohlásila. „Kdy bude pohřeb?“

	„Už jsme ji pochovali,“ odvětila dívka zkroušeně. „Dneska ráno. Na našem hřbitově. Takhle si to přála. Nedávno se tátovi svěřila, že poslední rozloučení s ní musí proběhnout v nejužším rodinném kruhu. Nechtěla, aby se všichni kvůli ní museli hnát do Irska.“ India se zhluboka nadechla. „Povídala, že funusy neuznává. Jedině svatby a křtiny.“

	„Ráda bych tam byla…,“ hlesla Linnet. „Všichni by rádi přijeli, o tom nepochybuji.“

	„Vždyť jste odtamtud sotva odjeli. Táta považoval za rozumnější vyplnit babiččino přání.“ Vtom se India rozesmála skrze slzy. „Představ si, že Edwina trvala na zádušní mši. Monstrózní.“

	Poté co se rozloučily, zahleděla se Linnet do prázdna. Přemýšlela o Edwině. Jaká byla a tak… Připadalo jí zvláštní, že ve chvíli své smrti svírala obrázek sebe coby holčičky a svojí matky Emy. Třeba na tom není nic divného. Koneckonců ji milovala.

	Náhle ji napadlo zaběhnout k portrétu a sdělit Emě, že její prvorozené dítě opustilo tento svět. Ale vzápětí to zavrhla.

	Místo toho napsala Anthonymu dopis, v němž strýci sdělila, jak pozoruhodnou měl matku. Zmínila se o svém zármutku a pocitu ztráty, jenž ji sužuje, a vyslovila mu upřímnou soustrast.

	 

	Při zpětném pohledu Linnet připadalo, že jí léto proklouzlo mezi prsty.

	Ona i Julian se podrobovali každodenní rutině a tvrdě pracovali. Nesmírně se jí ulevilo, když se inovace, do nichž se pustila v obchodním domě, ukázaly jako úspěšné. Po celý červen, červenec i srpen bylo v Harte’s živo. Zákaznice si oblíbily denní lázně, zdržovaly se v Oddělení módy a drahý butik Přepych označovaly za svoje nejoblíbenější místo v obchodě. I svatební salon posléze prorazil a toalety z dílny Evan Harteové se staly hitem sezóny.

	Linnet se denně modlila, aby jim tohle štěstí vydrželo. A její modlitby byly vyslyšeny. Podařilo se jim přitáhnout nové zákazníky a nabídnout zajímavější služby a zboží těm skalním, co nedali na Harte’s nikdy dopustit. Všem se zamlouval svěží vzhled, moderní způsob prodeje i nabízení zboží.

	Novopečená ředitelka do puntíku splnila svoje předsevzetí. Podařilo se jí přenést babiččino impérium v Knightsbridgei do jednadvacátého století. Ovšem musela zapracovat úplně ve všech směrech, vymyslet, jak uspokojit rozmary svých různorodých zákazníků, a zároveň si dávat pozor, aby ji nepředběhla konkurence.

	Dvakrát do měsíce za ní přijížděla India, aby si pořádně popovídaly. Linnet si uvědomovala, jak je pro ni sestřenice nenahraditelná. Zoufale potřebovala, aby dohlížela na obchody na severu. Linnet si nesčetněkrát kladla otázku, jak její prababička stačila najednou vést všechny tři mamutí provozovny, když ji samotnou o veškerý čas připravuje jenom ta londýnská.

	Přicházely chvíle, kdy doslova panikařila. Připadala si osamělá, vyčerpaná a strachy bez sebe. Avšak nepříjemné okamžiky bohatě vyvažovala spokojenost z dobře vykonané práce, která přinášela očekávané výsledky. Kupříkladu se jí povedlo přijít s další převratnou novinkou. Po super úspěšné kabelce Cholly Chello vyrukovala s mrňavou večerní taštičkou nazvanou Cholly Baby. Nový marketingový hit do obchodů v Londýně, Leedsu a Harrogate doslova vtrhl. Opomenout nelze ani úspěchy kosmetických přípravků či denních lázní.

	A tak plynul den za dnem.

	 

	Měkké mrholení se zčistajasna proměnilo v ohlušující bouři. Oblohu křižovaly blesky. Hlas hromu burácel v dáli jako střelba z kanónu, droboučké kapky vystřídala dešťová clona. Jonathan Ainsley tiše zaklel. Do Annecy holt přijede pozdě. Napadlo ho, zda by neměl zavolat Angharad do Paříže a požádat ji, aby se spojila se svým přítelem Billem Tremoyesem. Vzápětí tenhle nápad zavrhl. Tremoyes počká. On se mu nemá za co ospravedlňovat. Bill touží navázat styky s Čínou, které mu může zprostředkovat pouze Jonathan.

	Cestou přemítal o tomhle Američanovi, finančním magnátovi, s nímž se Angharad seznámila v Connecticutu. Očividně mu prodala spoustu drahých starožitností. Dříve než se za ním Jonathan vydal, nechal si Tremoyese proklepnout. Byl čistý. Čím by však Bill mohl prospět jemu? Že by zrovna tenhle člověk věděl na Harteovy něco, co by se jemu mohlo hodit? Tuhle schůzku domluvila Angharad. Přísahala, že Tremoyese pro něho má klíčovou informaci. Bill se jí svěřil, že ví něco, co může Harteovy zruinovat.

	Proto teď Jonathan sedí ve svém Bentleyi Continentalu a jede v zatracené bouři do Haute-Savoie. Zčistajasna se sám sebe ptal, proč vlastně Angharad poslechl. Co když má nějaký postranní motiv? Co když se ho prostě jenom potřebovala zbavit? O tom, že je falešná, se přesvědčil už dávno. Ale co jiného by měla za lubem? Zřejmě mu doopravdy chce pomoci. Vycítil, že je do něho zamilovaná. Vlastně ho miluje.

	Déšť počal slábnout. Jonathan netrpělivě sešlápl plynový pedál. Chtěl mít setkání s Američanem co nejdřív za sebou. Těšil se, až se zítra časně ráno vrátí do Paříže. Pospíchal. Prázdná silnice ho ponoukala ke spěchu. Povážlivě zrychlil. Naladil rádio a vychutnával si burácení symfonického orchestru. Nato se zaposlouchal do Rachmaninova klavírního koncertu číslo dvě. Pianista mu hrál přímo z duše.

	Užíval si svižnou jízdu, broukal si pro sebe oblíbenou melodii. Netušil, že se po silnici za ním řítí obrovská chladicí cisterna.

	Ani řidič kamionu si nevšiml osobního auta před sebou. V nepolevujícím dešti je zaznamenal, až když bylo příliš pozdě. Náklaďák vrazil do bentleyho s mamutí silou. Osobní vůz dostal hodiny a točil se po vozovce.

	Jonathan ucítil zezadu náraz a pevně sevřel volant. Tvrdě sešlápl brzdu a vůz se dostal do děsivého smyku. Sklouzl ze silnice, což jej opět roztočilo. Nakrátko se ocitl zpátky na vozovce, ale hned nato se převalil na bok a kutálel se ze strmého břehu do hluboké strže pod ním.

	Šofér chladicího monstra zastavil, vyskočil z kabiny a běžel k okraji srázu. Slyšel, jak se z vraku line hudba. Vtom bentley explodoval. Noční oblohu prozářily plameny. Muž vytáhl z kapsy mobil a zavolal záchranáře.

	 

	Blížil se konec srpna, panovalo pozdní odpoledne. Zazvonil telefon a ohlásil se Jack Figg. „To jsem já, Krásko,“ hlaholil ze soukromé linky. „Máš teď minutku? Mohl bych se u tebe zastavit?“

	„Samozřejmě. Máme nějaký problém, Jacku?“

	„Kdepak. Tak bych to nenazval. V cukuletu jsem u tebe.“

	Za několik minut muž vstoupil do dveří v doprovodu sekretářky Jonelle. Linnet obešla stůl, aby ho na přivítanou objala. Potom ho odvedla ke kulatému stolu a naznačila mu, aby se posadil. „Tyhle židle jsou mnohem pohodlnější než ta naducaná pohovka. Osobně jim dávám přednost.“

	Rozesmál se. „Já taky.“

	„Dáš si šálek čaje?“

	„Proč ne? Ale jedině s tebou.“

	Dívka přikývla, přistoupila k interkomu a promluvila s asistentkou. Potom se uvelebila proti Jackovi.

	„Jak se má tvoje máma?“

	„Báječně. Podle táty jí jde jižní Francie náramně k duhu. Já i Julian jsme měli v úmyslu rodiče navštívit, ale nějak nám to nevyšlo. Máme moc práce.“

	„Znám tvůj rozvrh, Linny. Jsi tu čtyřiadvacet hodin sedm dní v týdnu. Nebo se pletu?“

	Zachichotala se a pohlédla ke dveřím, za nimiž se objevila Jonelle s podnosem. „Postav to tamhle, prosím,“ požádala ji s úsměvem Linnet.

	Jakmile znovu osaměli, nalila příteli čaj a zeptala se: „Takže, Jacku, vyklop, o co jde. Proč jsi za mnou tak chvátal?“

	Figg usrkl nápoje a postavil šálek zpátky na stůl. „Ema mi častokrát opakovala, že každý v životě zinkasuje svoji zaslouženou odměnu. A měla skutečně pravdu.“

	„Chceš tím říct, že každý sklidíme, co zasejeme?“

	„Ano. Něco v tom smyslu…“ Muž se pohodlně opřel a přimhouřenýma očima si prohlížel svoji společnici. „Právě se mi přihlásil jeden soukromý detektiv z Francie. Poskytl mi zatraceně zajímavou informaci. O Jonathanovi Ainsleym.“

	„Co je s ním?“ Linnet příteli oplácela upřený pohled. „Tváříš se záhadně. A taky vážně.“

	„Ainsley měl automobilovou nehodu. Na předměstí Paříže. Je v Americké nemocnici. Podle toho chlapíka je na tom skutečně zle.“

	„Ale nezemřel, že ne?“

	„Ne, ale nepředpokládá se, že to přežije.“

	„Co se stalo? Víš to?“

	„Srazil se s kamionem.“

	„Co Angharad? Jela s ním?“

	„Vypadá to, že ne.“ Ozvalo se zadrnčení Jackova mobilu. „Prosím.“ Muž soustředěně poslouchal. „Budeme v kontaktu. A díky, Pierre.“ Zavěsil a pokračoval: „Člověk, kterého mám ve špitálu, tvrdí, že Jonathanova zranění nejsou slučitelná se životem.“

	„Propána! Nemohu tomu uvěřit!“ vyhrkla Linnet a popadla Jacka za ruku. „Konečně od něho máme pokoj! Konečně přestaneme být terči jeho zloby a nenávisti!“

	„Zasloužená odměna. Přesně jak říkala Ema,“ zamumlal Figg. „Jonathan právě zinkasoval tu svoji.“

	„Nemůžu se dočkat, až to povím ostatním,“ radovala se Linnet. „Myslím, že tuhle zprávu každý z nás řádně oslaví.“

	A tak se také stalo.

	 

	Jednou ráno koncem tohoto týdne překvapila Linnet nečekaná návštěva. Zrovna pozorně studovala celkové příjmy za uplynulý měsíc, když se ozval tichý hlas. „Ahoj miláčku.“

	Poplašeně zdvihla hlavu. V obličeji se jí zračilo ohromení. Na prahu stála matka.

	„Mami!“ zvolala a rozběhla se k ní. „Netušila jsem, že už jste se vrátili!“

	„Teprve včera večer,“ odvětila Paula a přivinula dceru blíž. „Moc jsi mi chyběla, Linny.“

	„Však ty mně taky, mami. Pojď se posadit. Pochopitelně za svůj stůl. Právem ti patří. Já jsem si ho jenom vypůjčila.“

	„Kdepak, kdepak. Nepřišla jsem do práce,“ odvětila Paula a zamířila ke kulatému konferenčnímu stolu, který do místnosti přibyl v době její nepřítomnosti. „To je dobrý nápad. Hodí se sem lépe než ty příšerné pohovky.“

	Linnet se rozesmála a připojila se k matce. Těšilo ji, že ji vidí. Paule to moc slušelo. „Vypadáš jako zastara, mami.“

	„Ne tak docela, zlato, ale pomalu se blížím k normálu.“

	„Nedala by sis šálek kávy, čaje nebo něco jiného?“

	„Ne, děkuji za optání, zlato. Obchodní dům pod tvým vedením přímo rozkvetl,“ spustila Paula, načež se odmlčela. Poplácala dceru po ruce. „Odvedla jsi pořádný kus práce. Podařilo se ti zmodernizovat celý interiér, aniž bys porušila zažité tradice, které naši zákazníci oceňují a obdivují. Musím říct, že tvoje inovace slaví úspěch… Blahopřeji.“

	„Díky, mami. Občas jsem nevěděla kudy kam a ruka mě svrběla, jak moc jsem ti chtěla zavolat. Ale táta byl neoblomný. Nedovolil, abych tě s čímkoliv obtěžovala. Doporučil mi, abych udělala, co považuji za nejlepší.“

	„Ano. Řekl mi o tom. I já jsem mockrát toužila zavolat a popovídat si s tebou, Linny. Ustavičně jsem se o tebe bála. Vím, jak je to tady někdy těžké. Ale ovládla jsem se.“

	„Buď se naučím plavat, anebo se utopím, tak jsi to pojala?“ zeptala se dívka a zelené oči jí vesele zajiskřily.

	„Tak nějak, má drahá.“

	„V každém případě vítej zpátky, mami. Ráda tě zase vidím. Hned odpoledne si odsud odnesu svoje věci. I když zase tolik jsem ti jich sem nenastěhovala.“

	„Ne ne, klidně si tu všechno nech, Linnet.“

	„Jak to myslíš?“

	„Tohle je nyní tvoje kancelář.“

	Dcera se opět zatvářila zaskočeně. „Tomu nerozumím.“

	„Já už se do práce nevrátím.“ Paula se pohodlně opřela. Vpíjela se pohledem do své nástupkyně. Potom se neochvějným hlasem pustila do vysvětlování: „Kdysi dávno mi babička vyprávěla o tom, že v životě každého člověka nastane okamžik, kdy je vhodné ustoupit stranou a umožnit mladším pozvednout hlas a uplatnit svoje vize. V době, kdy o tom mluvila, jí bylo osmdesát let. Došlo k tomu na oslavě narozenin, kterou jsem pro ni uspořádala. Neadresovala svá slova pouze mně, ale všem přítomným. Především ale patřila mé generaci, jejím vnoučatům. Toho večera nám oznámila, že odchází do penze.“

	Linnet hleděla na matku jako očarovaná. „Já ti nerozumím, mami…“

	„I já dnes odcházím, Linnet. Teď je řada na tobě, abys vedla naše obchodní domy. To ty nyní budeš velkou šéfkou. Vždycky jsi mi tak říkala.“

	„Ale…“

	„Žádné ale,“ skočila jí matka rázně do řeči. „Před mnoha lety mi Ema sdělila: ‚Právě ty budeš pokračovat v uskutečňování mých snů.‘ Nezklamala jsem ji. A já tě teď, milá Linnet, pověřuji realizací mých i Eminých snů. Tohle všechno… je od nynějška tvoje. Vím, že naše obchodní domy jsou pro tebe vším, stejně jako byly pro mě i pro tvoji prababičku. Vím, že naše sny jsou ve tvých malých, ale šikovných rukou v naprostém bezpečí.“

	
Epilog

	 

	CURYCH 2002

	 


Žena byla vysoká, štíhlá a elegantně oblečená. Stála u okna v zšeřelém pokoji a dívala se na vrcholky hor pokryté sněhem, jež se třpytily v odpoledním slunci. Curych se jí líbil, považovala jej za krásné město. Doufala, že se tu usadí. Vtom se za jejími zády otevřely dveře. S trhnutím se obrátila. Kráčel k ní muž s nataženou pravicí.

	Pospíchala k němu, aby mu potřásla rukou. Úpěnlivě na něho hleděla. „Jaké jsou výsledky?“ otázala se tichým, melodickým hlasem.

	„S potěšením vám mohu oznámit, že rentgen nám toho ukázal víc, než jsme doufali. Problém není tak závažný, jak vám bylo opakovaně sděleno. Udělali jste dobře, že jste k nám přijeli. Pomůžeme vám. Jsem si jistý, že můžeme počítat s uzdravením. Pochopitelně pozvolným. Ale na závěr se veškeré vynaložené úsilí bohatě vyplatí. Zajímá vás, zda se všechno vrátí k normálu? Osobně jsme přesvědčeni o tom, že ano.“

	„Ano, máte pravdu. Nelituji času ani úsilí. Ani peněz. Naprosto vám důvěřuji. S radostí se svěřím do vašich rukou.“

	Muž skromně sklonil hlavu.

	„Ještě okamžik, prosím. Za chvíli se dostavím do vaší pracovny a probereme podrobnosti.“

	„Jak si přejete, madam,“ hlesl a odešel.

	Žena zamířila do rohu místnosti a sklonila se nad zafačovanou, bezduchou postavou nataženou na úzkém lůžku.

	Zlehka se dotkla jejího ramene. „Všechno bude zase v pořádku,“ zašeptala. „Dostaneš se z toho.“

	Nedočkala se žádné odpovědi, sebemenšího zvuku či pohybu. Ničeho.

	Přesto věděla, že žije. A bude žít. Lékaři jí to právě potvrdili. Udělají všechno, aby jí ho vrátili. Právě jí to osobně oznámil ředitel kliniky.

	Sklonila se, políbila ovázaný obličej a ustoupila stranou. Nechtěla ho opouštět, ale nic jiného jí nezbývalo. „Uzdravíš se, miláčku,“ zamumlala a vydala se ke dveřím.

	Musí se uzdravit. Čeká s ním jeho vytoužené dítě. Bude se jmenovat po otci – Jonathan Ainsley. Angharad Hughesová-Ainsleyová se pro sebe usmála.

	Nakonec všechny přetrumfnou. Protože jsou rozenými vítězi. Jonathan to prohlásil v den, kdy se s ní oženil.
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